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CUVÂNT-ÎNAINTE 

Alcătuit în semn de solidaritate intelectuală (un sens specializat al lui „solidar" 
era „ care aparţine mai multor persoane în aşa fel încât fiecare să răspundă de 
întreg"), prezentul volum conţine studii aparţinând tuturor disciplinelor care se 
ocupă de sud-estul european, de istoria şi cultura bizantină, fiind în deplină armonie 
cu capacitatea de cuprindere a savantului sărbătorit. 

Cartea oglindeşte multitudinea interdisciplinară referitoare la diverse realităţi 
ale zonei în curgerea timpului. Colegi şi discipoli îşi alătură cercetările în tot atâtea 
domenii: arheologie, moşteniri din substrat, filosofie antică, artă, istorie medievală 
românească şi balcanică, muzicologie, bizantinologie, orientalistică, turcologie şi 
arabistică, neoelenistică, studii asupra secolului al XVIII-iea, lingvistică, folclor şi 
etnografie, artă contemporană, istoria romanităţii sud-dunărene şi raporturile ei 
cu romanitatea nord-dunăreană. 

Cei treizeci şi nouă de contributori provin din instituţii academice ale 
capitalei şi din restul ţării, precum şi din afara României. 

Cu o veche tradiţie latină în care s-au născut sub forma „In multos annos", 
urările, devenite „7tOÂ.UXPOV10V" în lumea greacă, se formulau de obicei la începuturi 
de drum. Cartea noastră sărbătoreşte o carieră şi o existenţă care, deşi aflate la 
maturitate, nu au pierdut nimic din ritmurile şi forţa tinereţii. 

Mulţumim tuturor celor care au contribuit în diferite feluri la apariţia 

lucrării de faţă. 
Mulţumiri deosebite se cuvin doamnei Adriana Avram, care a asigurat 

sponsorizarea volumului. 
Suntem recunoscători domnului acad. Dumitru Radu Popescu, directoru/ 

Editurii Academiei Române, pentru încurajările primite constant pe tot parcursul 
pregătirii acestei lucrări. 

Fără contributia esentială a doamnelor Iuliana Deac, Alexandra Ciutacu , ' 
(căreia i se cuvine o menţiune specială), Iolanda Povară, Mariana Mocanu, Mariana 
Şerbănescu, Adriana Grecu cartea nu ar fi fost o realitate. 

Tuturor le adresăm întreaga noastră gratitudine. 

Lia Brad Chisacof 
Cătălina Vătăşescu 
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NICOLAE-ŞERBAN TANAŞOCA 

- Curriculum vitae -

Nicolae-Şerban Tanaşoca, reputat filolog şi istoric, specializat în studii clasice, 
bizantinologie, studii neoelenice şi istoria romanităţii balcanice, cu remarcabile şi 
serioase realizări şi în domeniul filologiei, desfăşoară o bogată activitate atât 
ştiinţifică, cât şi organizatorică în domeniul cercetării academice şi al vieţii 

universitare. În domeniul ştiinţific s-a ilustrat prin studierea problemelor de cultură 
clasică greco-romană privitoare la influenţa latină în lexicul bizantin, selectarea, 
editarea, traducerea şi comentarea izvoarelor bizantine despre istoria românilor, 
relaţiile româno-bulgare în Evul Mediu şi problema stăpânirii primului ţarat bulgar 
la nord de Dunăre, românii şi al doilea ţarat bulgar, relaţiile politice şi culturale 
bizantino-române, istoria romanităţii balcanice, cu specială privire asupra istoriei 
românilor din Haemus şi aromânilor, istoria literaturii bizantine şi postbizantine, 
istoria culturii neoelenice, istoria balcanologiei şi a bizantinologiei, ca şi istoria 
politică şi culturală a României modeme. 

Este director al Institutului de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române 
(1997-1999, 2008-2012; un nou mandat din 2012) şi profesor universitar (actualmente 
asociat) la Universitatea Naţională de Arte din Bucureşti, Facultatea de Istoria şi 
Teoria Artei, Catedra de istoria şi teoria artei. 

A absolvit strălucit Facultatea de Limbi Romanice şi Clasice, Secţia limbi 
clasice, a Universităţii din Bucureşti în anul 1964 cu lucrarea de diplomă Cuvinte 
greceşti la Marţial. 

A dobândit în 1979 titlul de doctor în filologie al Universităţii din Bucureşti, 
Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, în urma susţinerii tezei cu tema Cuvinte 
latine la scriitorii bizantini din secolele VI-X. 

S-a specializat în anul 1973 în limbă şi cultură neogreacă la Şcoala cu acest 
profil de pe lângă Institutul de Studii Balcanice din Salonic. 

Este un spirit avid de cunoaştere, atent la noile apariţii în ţările care se ocupă 
de spaţiul sud-est european, documentându-se cu uşurinţă de la sursă în limbile 
franceză, germană, engleză, italiană, rusă. În ceea ce priveşte izvoarele medievale 
ale sud-estului european stăpâneşte latina, greaca veche şi medie, iar limbile balcanice 
modeme care-i permit accesul la informaţie sunt neogreaca şi bulgara. Stăpâneşte 
de asemenea dialectul aromân căruia îi acordă o atenţie deosebită; la fel şi istoriei 
acestei ramuri româneşti. 
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10 CURRICULUM VITAE 

De la încheierea studiilor universitare şi-a desfăşurat cu constanţă activitatea 
în Institutul de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române (cercetător stagiar, 
între 1964 şi 1969, cercetător ştiinţific între 1969 şi 1991, cercetător ştiinţific 
principal din 1991, obţinând prin concurs gradele 3, 2, 1. 

În acelaşi timp s-a ilustrat în domeniul didactic: conferenţiar universitar, cu 
specialitatea bizantinologie, literatură comparată, limbă greacă, la Catedra de limbi 
clasice de la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a universităţii Bucureşti 
(1993-1994); profesor universitar titular de literatură generală şi comparată şi 
cultură clasică antică la Universitatea Natională de Arte din Bucureşti, Facultatea , ' 

de Istoria şi Teoria Artei ( 1997-2011 ); din februarie 2011, profesor asociat la 
Catedra U1'rnSCO de Studii aprofundate Sud-Est Europene de pe lângă Universitatea 
Naţională de Arte din Bucureşti, Facultatea de Istoria şi Teoria Artei (1997-2002); 
şef al Catedrei de istoria şi teoria artei din cadrul Universităţii Naţionale de Arte 
Bucureşti (2004-2006). 

Temele alese de-a lungul anilor pentru cursuri şi seminarii dovedesc o 
însemnată putere de cuprindere şi creativitate: 1971/1972: Curs de istoria literaturii 
latine- epoca imperială (două semestre), la Facultatea de Limbi Romanice şi Clasice a 
Universităţii din Bucureşti, Catedra de limbi clasic€? (ca suplinitor al conf. univ. 
Eugen Cizek); 1975/1976: Curs de introducere în bizantinologie (un semestru), la 
aceeaşi facultate, Catedra de limbi clasice (la invitaţia prof. C. Poghirc); 1989/1990: 
Curs de istorie a instituţiilor Greciei antice (un semestru), la aceeaşi facultate, 
Catedra de limbi clasice (la invitaţia prof. Zoe Petre); 1971-1980: diferite seminarii 
de limbă elină şi limbă latină la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, Catedra 
de limbi clasice, şi Facultatea de Istorie ale Universităţii din Bucureşti (la invitaţia 
Catedrei de limbi clasice); 1992/1993: Cursuri practice de limbă şi literatură elină 
la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, Catedra de limbi clasice, şi Facultatea 
de Istorie ale Universităţii din Bucureşti (două semestre) (la invitaţia prof. 
I. Fischer); 1992-1996: Curs de literatură bizantină la Facultatea de Limbi şi 
Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, anul IV, Catedra de limbi clasice 
(un semestru); 1993/1994 şi 1994/1995: Curs de istoria sud-estului european, în 
limba franceză, la secţia francofonă a Facultăţii Internaţionale de Ştiinţe Umane a 
Universităţii Bucureşti (trei semestre) (ca asociat); 1994-2011: Cursuri de literatură 
generală şi comparată pentru studenţii anilor II, III şi IV de la Universitatea de Arte 
din Bucureşti, Facultatea de Istoria şi Teoria Artei (câte un semestru sau două 
anual); 1996/1997: Curs de literatură comparată pentru studenţii anului de studii 
aprofundate de la Universitatea de Arte din Bucureşti, Facultatea de Istoria şi 
Teoria Artei (două semestre); 1996-2000, 2011-2012: Curs practic de limba elină 
pentru studenţii Universităţii de Arte din Bucureşti, Facultatea de Istoria şi Teoria 
Artei; 1996/1997: Curs de cultură clasică antică greco-romană pentru studenţii 
anului I de la Universitatea de Arte Bucureşti, Facultatea de Istoria şi Teoria Artei 
(un semestru); 1997-2011: Curs cu seminar despre Clasicismul greco-roman 
pentru studenţii anului I de la Universitatea de Arte din Bucureşti, Facultatea de 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



CURRICULUM VITAE 11 

Istoria şi Teoria Artei (două semestre); 2001-2004: Curs cu seminar de istoria 
literaturii bizantine la Universitatea de Arte din Bucureşti, Facultatea de Istorja şi 
Teoria Artei (două semestre). 

Trebuie menţionate în chip special temele dezvoltate în cadrul cursurilor de 
masterat: 1994-1997: Cursuri de introducere în filologia bizantină (două semestre) 
pentru studenţii anului de studii aprofundate de la Secţia de limbi clasice a 
Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii Bucureşti. 1994-1997: 
Cursuri de paleografie greacă şi critică de text (domeniul grecesc) (un semestru) 
pentru studenţii anului de studii aprofundate de la Secţia de limbi clasice a 
Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii Bucureşti. 1997-2002: 
Cursuri de studii aprofundate sud-est europene la Catedra specială UNESCO din 
Universitatea de Arte Bucureşti, Facultatea de Istoria şi Teoria Artei cu temele: 
Retorică şi ideologie în literatura bizantină, Istoria romanităţii balcanice, Problema 
Renaşterii în Bizanţ, Istoria balcanologiei, Monarhul în literatura bizantină, Bizanţul 
în conştiinţa europeană, Literatura parenetică bizantină, Bizanţul şi românii. 
Cursuri de bizantinologie, pentru masterat la Universitatea de Arte Bucureşti, 
Facultatea de Istoria şi Teoria Artei (două semestre): 2002/2003 (Ideologie şi 

cultură în Bizanţ); 2003/2004 (Civilizaţie bizantină şi civilizaţie occidentală). 

1993/1994: a condus teze de licenţă în cadrul secţiei de limbi clasice a Facultăţii de 
Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii Bucureşti. În 2000/2001: a condus teze de 
licenţă în specialitatea istoria artei antice la Universitatea de Arte Bucureşti, 
Facultatea de Istoria şi Teoria Artei. 1994-1996: a condus dizertaţii de studii 
aprofundate în cadrul Secţiei de limbi clasice a Facultăţii de Limbi şi Literaturi 
Străine a Universităţii Bucureşti. 2003/2004: a condus dizertaţii de masterat în 
cadrul Catedrei de masterate a Universităţii Naţionale de Arte din Bucureşti. În 
2010/2012 a condus dizertaţii în cadrul Catedrei de masterate a Universităţii 

Naţionale de Arte din Bucureşti. 
A făcut călătorii de studiu (în cadrul programului de schimburi interacademice ), 

cu însemnate rezultate, la Moscova şi Leningrad (1971 ), în Bulgaria (1978), în 
Franţa ( 1979, cu o bursă franceză, susţinând prelegeri la Universitatea din Strasbourg), 
în Grecia (1973, cu bursă grecească, la Şcoala de vară de limbă neogreacă (1991, 
ca invitat al Institutului Balcanic din Salonic), în Germania şi Austria (1994, ca 
bursier NEC). 

A participat cu comunicări, rapoarte şi referate la o serie de manifestări 
ştiinţifice internaţionale dintre care amintim: 1971, Bucureşti: Al XIV-lea Congres 
internaţional de studii bizantine. Responsabil cu organizarea expoziţiei internaţionale 
de carte ştiinţifică privitoare la Bizanţ; 1972, Miinchen: Colocviul germano-român 
al tinerilor cercetători din domeniul studiilor sud-est europene (comunicarea 
Cuvintele latine la scriitorii bizantini); 1973, Bucureşti: Colocviul româno-german 
al tinerilor cercetători din domeniul studiilor sud-est europene ( coresponsabil de 
organizarea colocviului). În 1974, la Bucureşti, în cadrul celui de Al IH-lea Congres 
internaţional de studii sud-est europene a fost responsabil cu organizarea expoziţiei 
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internaţionale de carte ştiinţifică privitoare la sud-estul european şi a susţinut 
comunicarea Rolul Bizanţului în formarea conştiinţei naţionale greceşti. În 
continuare menţionăm alte participări: 1974, Dubrovnik: Congresul internaţional 
de studii clasice, organizat de asociaţia EIREl\TE; 1977, Liblice (Cehoslovacia): 
Colocviul de bizantinologie organizat de Academia de Ştiinţe a U.R.S.S. şi 
Academia Cehoslovacă de Ştiinţe, (comunicare: Problema umanismului şi a 
Renaşterii în Bizanţ); 1980, Bucureşti: Congresul internaţional al istoricilor; 1981, 
Viena: Al XVI-lea Congres internaţional de studii bizantine; 1983, Sofia: Sesiunea 
Comisiei mixte de istorie româno-bulgare cu un referat privind Problema dominaţiei 
primului ţarat bulgar la nord de Dunăre (în colaborare cu Tudor Teoteoi); 1985, 
Bucureşti: Simpozionul internaţional cu tema Cultura şi civilizaţia română ca 
obiect de cercetare în R.F. Germania. Contribuţia românească la cultura 
europeană, organizat de Institutul de Istorie şi Teorie Literară din Bucureşti şi de 
Siidosteuropa Gesellschaft din Miinchen (comunicare); 1991, Fribourg (Elveţia): 
Colocviul internaţional organizat de Mişcarea Europeană privitor la Naţionalism şi 
minorităţi naţionale în Sud-Estul Europei (intervenţie oficială); 1991, Bucureşti: 
Colocviul internaţional privitor la romanitatea balcanică, în cadrul Institutului de 
Studii Sud-Est Europene (organizator al colocviului, comunicare despre Rolul 
Bizanţului în istoria romanităţii balcanice); 1992, Bucureşti: Colocviul internaţional, 
organizat de Institutul de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române, cu 
privire la modernizarea societăţilor în Sud-Estul Europei la începutul secolului al 
XIX-lea şi la sfârşitul secolului al XX-lea (comunicare); 1992, Bucureşti: Colocviu 
internaţional româno-olandez având ca temă Imaginea europeană a României şi a 
Olandei (comunicare); 1994, Veri.a (Grecia): Simpozion internaţional privitor la 
rolul aromânilor în istoria elenismului, organizat de Primăria oraşului Veri.a şi 

Universitatea din Salonic (comunicare privitoare la Aşezarea aromânilor în 
regiunea Veriei); 1995, Bucureşti: Simpozion internaţional privitor la 6 martie 
1945, organizat de Institutul de Istorie „Nicolae Iorga", Universitatea din Bucureşti 
şi BBC (comunicare despre Sensul colaborării lui Gh. Tătărescu cu guvernul Petru 
Groza); 1995, Bucureşti: Seminar internaţional cu tema Statele sud-est europene 
sub semnul unificării europene, organizat de Hochscule fiir Politik din Miinchen, 
Institut fiir Rumanienforschung din Bucureşti, Fundatia Hans Seidel, Fundatia 
Soros şi Centrul Cultural German din Iaşi (comunic~e privind România între 
Balcani şi Europa occidentală); 1995, Bucureşti: Colocviu internaţional cu tema 
Pour une nouvelle conception de la cooperation balkanique et sud-est europeenne, 
organizat de AISSEE şi Comitetul Naţional Român de Studii Sud-Est Europene, cu 
sprijinul UNESCO (comunicare privind Reconstruirea Europei şi moştenirea 
bizantină a ţărilor din Europa de răsărit); 1995, Constanta: Sesiunea Comisiei 
mixte de istorie româno-ruse (comunicare privitoare la imaginea bizantină a 
românilor); 1996, Salonic: Simpozion internaţional privitor la Actualitatea ideii 
solidarităţii balcanice, organizat, în memoria lui Elefterios Venizelos şi 
Alexandros Papanastasiou, de Agenţia greacă de presă Macedonia şi de Institutul 
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de Studii Balcanice din Salonic (comunicare despre Sensul şi rostul studiilor 
balcanice azi); 1998, Paris: Colocviu internaţional organizat de AIESEE şi UNESCO 
pe tema Le Sud-Est europeen - carrefour de civilisations (comunicare privind 
Criza balcanologi.ei contemporane); 1999, Bucureşti: Al VIII-lea Congres internaţional 
de studii sud-est europene (intervenţie la masa rotundă pe tema Ortodoxie şi 

politică); 2000, Roma şi Napoli: conferinţe la Accademia di Romania di Roma şi 
prelegere la Istituto Universitario Orientale din Napoli (Italia şi aromânii; 
Affermazione e alienazione nella storia delia romanita balcanica); 2002, Belgrad: 
reuniunea Comitetului internaţional al Asociaţiei Internaţionale de Studii Sud-Est 
Europene (intervenţii); 2002, Paris: colocviu al Asociaţiei Internaţionale de Studii 
Sud-Est Europene (comunicare: Identitate aromânească şi identitate balcanică); 
2004, Stockholm: simpozion româno-suedez, organizat la Medelhavsmuseet 
(Muzeul Mediteranei), cu prilejul deschiderii expoziţiei de piese de artă din 
tezaurul României (comunicare: Bizanţul şi românii); 2007, Atena: colocviul şi 

reuniunea Comitetului internaţional al Asociaţiei Internaţionale de Studii Sud-Est 
Europene (comunicare: Balcanologie şi politică în România secolului XX); 2008, 
Atena: colocviul La presence de Byzance dans I 'Europe de Sud-Est aux epoques 
moderne et contemporaine (comunicare Byzance dans la conscience historique des 
Roumains, sub tipar la Paris); 2009, Tirana (Albania): Colocviul ştiinţific internaţional 
„Aromânii în Uniunea Europeană", organizat, la 130 de ani de la întemeierea 
Societăţii de Cultură Macedoromână din Bucureşti, cu prilejul Congresului 
aromânilor de pretutindeni, de către Societatea de Cultură Macedoromână şi de 
Asociaţia aromânilor din Albania, cu sprijinul Ministerului Afacerilor Externe 
român (comunicarea „Problema aromânească" în politica balcanică a României); 
201 O, Bucureşti, 20-24 septembrie: Simpozionul internaţional Le livre. La Roumanie. 
L 'Europe organizat de Biblioteca • Metropolitană Bucureşti în cooperare cu 
Academia Română (comunicarea La position du Ministere des Affaires Etrangeres 
de la Roumanie sur la „ question Aroumaine" a la vei/le de la Conference de la 
Paix de Paris (1945)); 2011, Sinaia, 20-24 septembrie, Simpozionul internaţional 
Le livre. La Roumanie. L 'Europe organizat de Biblioteca Metropolitană Bucureşti 
în cooperare cu Institutul de Studii Sud-Est Europene (organizator); 2011, 
Bucureşti, 25-28 septembrie: Colocviul internaţional Recent Studies on Past and 
Present: New Sources, New Methods or a New Public? (intervenţii pe teme de 
bizantinologie); 2012, Bucureşti, 7 iunie: Colocviul internaţional Studite 2012 cu 
tema Bizanţul, Balcanii, Occidentul în Evul Mediu, organizat de Biblioteca 
Academiei Române în colaborare cu SIVECO (comunicarea: Bizanţul şi românii); 
Târgu-Mureş, 19-20 iulie: Simpozionul internaţional Războaiele balcanice şi 

sfârşitul secolului cel lung organizat de Sapienza Universita di Roma, Universitatea 
,,Petru Maior" din Târgu-Mureş şi Institutul de Studii !talo-Român (comunicarea: 
Războiul balcanic şi „ chestiunea aromânească"). 

Această bogată activitate a fost răsplătită cu premii, distincţii, decoraţii: 

Premiul „Vasile Pârvan" al Academiei Române pe anul 1975 pentru editarea 
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volwnului al III-lea din Izvoarele bizantine ale istoriei românilor (în colaborare cu 
prof. Al. Elian); Premiul Fundaţiei ,,Andrei Şaguna" din Constanţa pentru 
întreaga activitate de cercetare în domeniul istoriei romanităţii balcanice, 2005; 
Crucea Casei Regale a României, 2008; Premiul „Nicky Chryssoveloni" 
acordat de Fundaţia ,,Magazin Istoric" pentru volwnul Balcanologie şi politică în 
România sec. XX, 2011. 

De asemenea, ca o recunoaştere a rezultatelor unei vieţi închinate ştiinţei, 
Nicolae Şerban Tanaşoca este membru activ în societăţi savante, colegii de redacţie 
şi fundaţii culturale: Comitetul Naţional Român de Studii Sud-Est Europene 
(preşedinte); Director al ,,Revue des eudes sud-est europecnnes" şi al buletinului 
Sud-Estul şi contextul european, editate de ISSEE al Academiei Române; Societatea 
Română de Studii Clasice (membru); Societatea Română de Studii Bizantine 
(membru în Comitetul director); Societatea Română de Studii Neoelenice (membru, 
fost vicepreşedinte); Societatea de Cultură Macedoromână (membru în Comitetul 
de conducere, prim-vicepreşedinte din 2009). 

Este de asemenea membru în Comitetele Ştiinţifice Internaţionale ale revistelor 
„Etudes balkaniques", Sofia, „Cahiers Pierre Belon'', din Paris, „Eurobalkans" din 
Atena; a fost membru în Comitetul de redacţie al ziarului Liberalul (seria nouă, 
1990-1993). 

Face parte din Colegiul şi Fundaţia Noua Europă (alumnus, fost membru în 
Consiliul de administraţie); Fundaţia Dionisie Ghermani şi Institutul de Studii 
Româno-Germane din Bucureşti (membru fondator); Aşezământul Cultural „Ion C. 
Brătianu" (membru, fost secretar general); Fundaţia Enciclopedică Română 
(membru fondator). 

Este membru al Comisiei Patristice a Patriarhiei Române (traducător şi 
referent pentru traducerile din greacă şi latină); membru în Comitetul de redacţie al 
revistei „Tabor" (Cluj-Napoca). 

Face parte din: Consiliul Naţional pentru Studierea Arhivelor Securităţii 
(cercetător acreditat); Asociaţia Română pentru Europa (membru, fost vicepreşedinte). 
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PROFESORULUI NICOLAE-ŞERBAN TANAŞOCA* 

2012 

Sub tipar: 

- Din nou despre seri.marea marelui ritor al Patriarhiei ec11111e11ice Manuil 
din Corint câtre Neagoe Basarab, 40 p. (sub egida Patriarhiei Române). 

- Credincioşi nouă înşine. Atitudini, evocări, confesiuni, pagini de 
publicistică, 300 p. 

- Victor Papacostea şi Mihail Reglcanu, Documentele redeşteptării 

macedoromânilor, ediţie îngrijită de N.Ş. Tanaşoca şi Şt. Vâlcu, în 
colecţia Corpusul izvoarelor istoriei romanităţii balcanice, I, sub egida 
Institutului de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române şi a Fundaţiei 
A vdela, Editura Predania, 2012, 400 p. 

- File din istoria aromânilor (volum, 300 p.). 

2011 

1. La aniversarea Regelui/On the anniversary of The King, în Lumea 
Regelui, volwn editat de Principele Radu al României/17ze King 's 
World edited by Prince Radu of Romania, Polirom, Iaşi, 2011, p. 202-
209 (ISBN: 978-973-46-1997-9). 

2. La position du Ministere des Affaires Etrangeres de la Roumanie sur la 
„ question Aroumaine" a la vei/le de la Conference de la Pa ix de Paris 
(1945), in Travaux du Symposium intemational „Le livre. La Roumanie. 
L 'Europe", IV, Editura Bibliotecii Bucureşti, Bucureşti, 2011, p. 305-322 
(ISSN 2068-9756). 

•Nu este inclusă în această listă publicistica politică şi culturală. Abrevieri: AIIA Iaşi = 
„Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A.D. Xenopol» din Iaşi"; Bulletin AIESEE = „Bulletin 
de I' Association Intemationale d'Etudes du Sud-Est Europeen"; Et Byz Pbyz = Etudes Byzantines el 
Postbyzantines, Bucureşti; RESEE = „Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", Bucureşti; Rev. ist= 
,,Revista de istorie", din 1990: ,.Revista istorică", Bucureşti; RITL = „Revista de istorie şi teorie literară", 
Bucureşti; Rom. lit. = „România literară"; RRH = „Revue Roumaine d'Histoire", Bucureşti; SCIVA = 
„Studii şi cercetări de istorie veche şi arheologie", Bucureşti; SECE = „Sud-Estul şi contextul european"; 
SMIM =,,Studii şi materiale de istorie medie", Bucureşti; St CI = „Studii clasice", Bucureşti. 
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3. 

4. 

5. 

6. 

LISTA LUCRĂRILOR 

O pledoarie inedită a lui George Murnu pentru clasicismul greco
roman la Seminarul Veniamin din Iaşi (1896), în OMAGIU. Daniel 
patriarh al Bisericii Ortodoxe Române. EUHARISTIRION Patriarhului 
Daniel al României, Coordonatori: V arlaarn, episcop-vicar patriarhal, 
Profesor Emilian Popescu, Editura Basilica a Patriarhiei Române, 
Bucureşti, 2011, p. 534-543 (ISBN 978-606-8141-51-0). 
Un frate uitat al lui Ioan D. Caragiani: Doctorul Alexandru D. Caragiani 
(1848-1905), în Studia Linguistica et Philologica. Omagiu Profesorului 
Nicolae Saramandu, editor Manuela Nevaci, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2011, p. 749-770 (ISBN 978-606-16-0055-7). 
Scrisoarea Marelui Ritor al Patriarhiei Ecumenice Manuil din Corint 
către Neagoe Basarab, în revista „Tabor", 8, noiembrie 2011, Cluj
Napoca, p. 5-15. 
Creaţie şi tradiţie literară biT..antină. Studii şi texte, Editura Universităţii 
~aţionalc de Arte, Bucureşti, 293 p. (ISBN 978-973-1922-59-1; varianta 
on-line: 978-973-1922-62-1 )* 0

• 

2010 

7. De la Institutul pentru studiul Europei sud-orientale la Institutul de 
Studii Sud-Est Europene al Academiei Române, în Nicolae Iorga I 87 l
i 940, Studii şi documente, X, coordonatori: Constantin Buşe şi 

Constantin Gaucan, Editura Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 

2010, p. 517-555 (ISBN 978-973-737-832-3). 
8. Prefaţă la volumul Nicolae Bănescu (1878-1971), Bibliografie 

adnotată, Bucureşti, 2010, p. X-XIII, Biblioteca Centrală Universitară 
„Carol I", Bucureşti, 2010 (ISBN 978-973-88947-2-3). 

9. La reconquete byzantine de Constantinople (1261) et Ies al/ies 
"Scythes" de Michel VIII Paleologue, în „ Nouvelles etudes d'histoire", 
XII, Editura Academiei Române, Bucureşti, 201 O, p. 7-15 (ISSN 1841-
557 l ). 

10. Balcanologie şi politică în România secolului XX. Victor 
Papacostea în documente din arhivele Securităţii şi din arhiva 
personală, studiu şi ediţie de N.Ş. Tanaşoca, Editura Bibliotecii 
Metropolitane Bucureşti, Bucureşti, 2009, 323 p. (volumul II din 
colecţia ,,Biblioteca de studii şi cercetări sud-est europene" a Institutului 
de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române şi Biblioteca 
Metropolitană Bucureşti) (ISBN 978-973-8369-74-0). 

Recenzie: Florin Ţurcanu, în RESEE, XLIX, 1-4, 2011, 380--381. 

•• Titlurile cărţilor sunt scrise în aldine. 
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2009 

11. Byzance dans la conscience historique des Roumains (24 p.), în Actes 
du Colloque «La presence de Byzance dans I 'Europe du Sud-Est aux 
epoques moderne et contemporaine», care apare în publicatia ,,Annuaire 
de l'Ecole Frariyaise d' Athenes", 2008 (încă sub tipar, apariţi~ a întârziat). 

12. Balkanologie et politique en Roumanie au XX' siecle, în „Bulletin 
AIESEE", 35-39, 2005-2009, p. 203-217 (ISSN: 2066-7361). 

13. Byzantium and the Romanians, în «Medelhavsmuseet. Focus on the 
Mediterraneam>, 4, Stockholm, 2009, p. 67-82 (ISSN 1652-4535). 

2008 

14. Unitate şi diversitate în literatura parenetică bizantină, în Actele 
Colocviului Tradiţie spirituală românească şi deschidere spre universal, 
Putna, 18-20 august 2007, în organizarea Fundaţiei Credinţă şi Creaţie 
Acad. Zoe Dumitrescu-Buşulenga - Maica Benedicta, publicate în 
„Caietele de la Putna", I, 2008, 1, p. 75-92. 

15. O problemă de filologie şi istorie bizantină: cuvintele latine la scriitorii 
bizantini din secolele VI-X (29 p.), în Omagiu Al. Elian, coordonator 
Pr. Prof. V. Muntean, Editura Mitropoliei Banatului, p. 15-38 (ISBN 
973-8970-08-3). 

16. Sfaturile diaconului Agapet pentru împăratul Justinian, „Tabor", II, 3, 
Cluj, iunie 2008, p. 5-15 (Preambul şi traducere din greaca bizantină). 

17. Sfaturile împăratului Vasile Macedoneanul pentru fiul său Leon, 
„Tabor", II, 5, Cluj, august 2008, p. 5-19 (Preambul şi traducere din 
greaca bizantină). 

18. Grigore din Moldova, Pedagogie creştinească, „Tabor", II, 7, Cluj, 
octombrie 2008, p. 21-46 (Preambul şi traducere din greacă). 

19. Balcanologie şi politică în România (1900-1962), în „Magazin istoric", 
an. XLII - serie nouă - nr. 8 (497), august 2008, p, 5-10, 9 (498), 
septembrie 2008, p. 42-48, 1 O ( 499), octombrie 2008, p. 56-61, 11 
(500), noiembrie 2008, p. 56-62. 

2007 

20. Considerations sur l'identite et l'histoire des Aroumains, „Revue 
Roumaine de Geographie" (Academie Roumaine), tome 47-48, 2003-
2004, p. 3-14. 
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2006 

21. Identitatea istorică a aromânilor, în Congresele spiritualităţii româneşti, 
editia a IX-a, [Alba Iulia, noiembrie 2005], volwn editat de Liga Culturală 
pe~tru unitatea românilor de pretutindeni, Editura Semne, p. 193-200. 

22. Adevărul înainte de toate!, în ,,Magazin istoric", XL, 6 (471), iunie 2006, 
p. 5-9. 

2005 

23. Take Ionescu, Amintiri. Discursuri pentru România Mare. Ediţie 
îngrijită, cuvânt înainte şi note de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura 
Fundaţiei PRO, Bucureşti, 2005, 398 p. (ISBN: 973-8434-66-1) 

Recenzii: Eugen Simion, Take Ionescu, memorialistu/, .Ziua" 20 mai 2006, p. 6; 
FI. Constantiniu, Take Ionescu: european avani la lellre, „Dosarele 
istoriei'', nr. 4 ( 116), 2006, p. 4-5. 

24. Grigore din Moldova şi renaşterea spirituală greco-ortodoxă, ,,Magazin 
istoric'', XXXIX, 11 (464), noiembrie 2005, p. 33-37. 

25. Scrisori inedite ale lui Titu Maiorescu, RomLit, 9, 9-15 martie 2005, 
an XXXVIII, p. 15-18 

2004 

26. Gheorghe Tătărescu, Regimul electoral şi parlamentar în România, 
traducere de Delia Răzdolescu, ediţie îngrijită, prefaţă şi note de N.Ş. 
Tanaşoca, Editura Fundaţiei PRO, Bucureşti, 2004 (ISBN: 973-8434-
40-8) 

Recenzii: Şerban Cionoff, Un prozator de moravuri: Gh. Tătărescu, „Ecart ", 
11.11.2004, nr. 303, supliment la „Economistul"; 

27. Anca Tanaşoca şi N.Ş. Tanaşoca, Unitate romanică şi diversitate 
balcanică. Contribuţii la istoria romanităţii balcanice, Editura 
Fundaţiei PRO, Bucureşti, 2004, 324 p. (ISBN: 973-8434-47-5) 

Recenzii: Stoica Lascu, Deopotrivă reprezentant şi cercetător al unităţii romanice, al 
diversităţii balcanice şi identităţii aromâneşti, Ex Ponto, I (6), an. III, 
ianuarie-martie 2005, Constanţa, p.189-197; 
Cătălina Vătăşescu, RESEE, XLV (no. 1--4), 2007, p. 532-535. 

28. Les Aroumains et la conscience identitaire balkanique, ,,Bulletin AIESEE", 
32-33-34, 2002-2004, Bucarest, 2004, p. 117-124 (ISSN: 0004-5551). 
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29. Din istoria unui imobil bu.cureştean care a aparţinut sculptorului Ioan 
Georgescu, în volumul Arta istoriei - Istoria artei, Acad Răzvan 
Theodorescu la 65 de ani, Editura Enciclopedică, Bucureşti, 2004, 
p. 321-350. 

30. O carte de referinţă despre Grecia modernă şi neoelenism. Postfaţă la 
Apostolos E. Vakalopoulos, Istoria Greciei moderne, Editura Euroatlantica, 
Bucureşti, 2004, p. 596-599 

2003 

31. Bizanţul şi românii. Eseuri, studii, articole, Editura Fundaţiei PRO, 
Bucureşti, 2003, 238 p. (ISBN: 973-8434-31-9) 

Recenzii şi referinţe: Stoica Lascu, Deopotril'ă reprezentant şi cercetător al unităţii 
romanice, al diversităţii balcanice şi identităţii aromâneşti, „Ex Ponto"', 
1(6), an. III, ianuarie-martie 2005, Constanţa, p. 189-197 

32. O carte, un umanist. Introducere la D.M. Pippidi, Formarea ideilor 
literare în antichitate, Polirom, Iaşi, 2003 (ISBN: 973-683-072-1). 

2002 

33. Balcanologi şi bizantinişti români, Editura Fundaţiei PRO, Bucureşti, 
2002, 231 p. (ISBN: 9789738434035). 

Recenzii: Ovidiu Pecican, Balcanologia sub semnul revirimentului, „Observator 
cultural", nr. 164, 15.04-21.04.2003, p. 11. 
Stoica Lascu, Deopotrivă reprezentant şi cercetător al unităţii romanice, 
al diversităţii balcanice şi identităţii aromâneşti, „Ex Ponto", 1 (6), an. 
III, ianuarie-martie 2005, Constanţa, p.189-197. 

34. Traduceri bizantine din latină în Ţările Române, în volumul Omagiu 
Virgil Cândea la 75 de ani, coordonator Paul H. Stahl, II, Institutul de 
Studii Sud-Est Europene al Academiei Române, Editura Academiei 
Române - Editura Roza Vânturilor, Bucureşti, 2002, p. 331-342. 

35. Rapoartele diplomatului Nicolae Ţimiraş despre aromânii din Albania, 
în volumul omagial Carte de iubire pentru Matilda Caragiu-Marioţeanu I 
Carti di vreari trâ Matilda, Fundaţia culturală aromână, Editura Sammarina, 
Bucureşti, 2002, p. 208-224. 

36. L 'image roumaine de Byzance a l'epoque des Lumieres, în South East 
Europe - The Ambiguous De.finitions of a Space I L 'Europe du Sud-Est -
Ies de.finitions ambigues d 'un espace, Răzvan Theodorescu and Leland 
Conley Barrows, Bucharest, 2002 (UNESCO-CEPES „Studies on 
Science and Culture"), Bucureşti, p. 47-75. 
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37. 

38. 

LISTA LUCRĂRILOR 

Dimitri Obolensky, Un Commonwealth medieval: Bizanţul, Europa de 
Răsărit, 500-1453, Postfaţă: N.Ş. Tanaşoca (traducerea cărţii: Claudia 
Dumitriu). Editura Corint, Bucureşti, 2002 (ISBN: 973-653-214-3). 
Helene Ahrweiler, Ideologia politică bizantină, Postfaţă: N.Ş. Tanaşoca 
(traducerea cărţii: Cristina Jinga). Editura Corint, Bucureşti, 2002. 

2001 

39. Georgios Prevelakis, Balcanii. Cultură şi geopolitică, Traducere, 
note şi postfaţă de N.Ş. Tanaşoca, Editura Corint, Bucureşti, 2001, 
207 p. (din limba franceză) (ISBN 973-653-161-9). 

40. O mărturie inedită despre actul de la 23 august 1944: Insemnările 
zilnice ale istoricului Emil Lăzărescu, ediţie şi comentariu de N.Ş. 
Tanaşoca (în colaborare cu Radu Lăzărescu), în ,,Memoria", 36-37, 3-
4/2001, p. 10-21 (ISBN 973-653-161-9). 

41. Imperial ldeology and Classicizing Rhetoric in Byzantine Tradition 
Literature, în Politics and Cu/ture in Southeastern Europe, edited by 
Răzvan Theodorescu and Leland Conley Barrows, Bucharest, 2001, 
(UNESCO-CEPES „Studies on Science and Culture"), p. 17-46. 

42. Aperr;us of the History of Balkan Romanity, în Politics and cu/ture in 
South-East Europe, edited by Răzvan Theodorescu and Leland Conley 
Barrows, Bucharest, 2001, (l.JNESCO--CEPES „Stud.ies on Science and 
Culture"), p. 97-174. 

2000 

43. Umanistul Ioan Laskaris şi românii, în SMIM, XVill, 2000, p. 159-166. 
44. PLATON, Menexenos. Introducere, text şi traducere, comentarii de 

N.Ş. Tanaşoca, Teora, 2000, 125 p. (ISBN:973-601-978-0). 

1999 

45. Corneliae Papacostea In memoriam I Eis mnemen, volum comemorativ 
cu un Cuvânt înainte de N.Ş. Tanaşoca („Buletinul Societătii Române 
de Studii Neoelene"), Bucureşti, 1999, p. V-VIL · 

46. Alexandm Elian (1910-1998), SMIM, XVII, 1999, p. 253-254 (necrolog). 
47. Gheorghe Carageani, Studii aromâne, Cuvânt înainte de Nicolae

Şerban Tanaşoca, Editura Fundaţiei Culturale Române, Bucureşti, 1999 
(ISBN: 973-577-223-X). 
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1998 

48. Mihail Psellos, Cronografia. Introducere şi note de Nicolae-Şerban 
Tanaşoca (traducerea cărţii: Radu Alexandrescu), Editura Polirom, Iaşi, 
261 p. (ISBN: 973-683-037-3). 

49. Paul Lemerlc, Istoria Bizanţului, traducere (din limba franceză) de 
Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura Teora, colecţia „Universitas", Bucureşti, 
1998, 144 p. (ISBN: 9730601-810-5). 

50. Ultima ungere bizantină de domn român, în volwnul Naţional şi 

universal în istoria românilor. Studii oferite prof Şerban Papacostea 
cu ocazia împlinirii a 70 de ani, Editura Enciclopedică, Bucureşti, 
1998,p.105-109. 

51. Din istoria „ chestiunii aromâneşti": o încercare eşuată de compromis 
între elenism şi românism în eparhia Grebenei în anul 1867, „Revista 
istorică" (Omagiu lui P.Ş. Năsturel), IX, 1998, 3-4, p. 129-141. 

52. Balkanologie, unite balkanique et unite europeenne, „Bulletin AIESEE", 
28, 1998-1999 (Actes de la Conference „Le Sud-Est europeen, carrefour 
de civilisations ", Siege de /'UNESCO, Paris, 9 et 1 O fevrier 1998), 
p. 127-129 (ISSN: 0004-5551). 

1997 

53. La construction europeenne et le byzantinisme des pays de I 'Est. Le cas 
de la Roumanie, „New Europe College Yearbook 1994", Bucureşti, 
1997, p. 123-141. 

54. Idealism şi realism în „ chestiunea aromânească". Un episod 
diplomatic din viaţa lui George Murnu în lumina corespondenţei sale 
inedite (1913), „Revista de istorie", serie nouă, tom. VIII, Nr. 11-12, 
1997,p. 719-738 

55. Mihai Berza şi destinul generaţiei sale, SMIM, XV, 1997, p. 17-21. 

1996 

56. Christos Yannaras, Hcidegger şi Areopagitul, traducere (din limba 
greacă) de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura Anastasia, Bucureşti, 

1996, 137 p. (ISBN:973-9293-15-3). 
57. Gheorghe Tătărescu, Mărturii pentru istorie. Cuvânt înainte de 

Nicolae-Şerban Tanaşoca (ediţie îngrijită de Sanda Tătărescu

Negropontes). Editura Enciclopedică, Bucureşti, 1996, LXIV+ 551 p. 
(ISBN: 9789734501588). 
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Recenzii: FI. Constantiniu, Revelaţiile unui eveniment editorial. Gh. Tătărescu 
n-a fost un colaboraţionist, CNM, 265, 7-13.10.1996, p. 6; 
Z. Omea, în „România literară", XXX, 8, (26.02. - 4.03.1997), p. 9 cu 
concluzia: „Dl. N.Ş. Tona.şoca semnează un amplu studiu introductiv 
(aproape 70 pagini), de fapt o micromonografie analitică recuperatoare, 
prima de această amploare şi adâncime ... studiul d-sale e remarcabil 
şi foarte bine informat"; 
Valeriu Râpeanu, Gheorghe Tătărescu şi semnificaţiile îndepărtării 
sale din guvernul dr. Petni Groza, „Curierul Naţional", VIII, 1818, 1 
martie 1997, p. 9-1 O: "Swdiul introductiv aparţine lui Nicolae-Şerban 
Tana.şoca şi poate fi considerat o temeinică monografie reprezentând 
cea dintâi analiză ştiinţifică lipsită de partizanat politic a unui destin 
reprezentativ pentm viaţa publică românească a secolului nostn1 "; 
FI. Constantiniu, De la „omul regelui" la co/aboraton1/ comunişti/or, 
„Curierul Naţional", VIII, nr. 1818, 1 martie 1997, p. 9-10: „istorici 
de înaltă probitate intelectuală şi maximă rigoare critică (Nicolae
Şerban Tona.şoca) s-au angajat în efortul de a restabili adevărul". 

58. Present-day Scientific Meanings and Politica/ Functions of Balcano/ogy, 
în Interbalkan Symposium El. Venizelos - Al. Papanastasiou, 60 years 
later: The Idea of the Interbalkan Cooperation, Thessaloniki, December, 
5-6, 1996,p.64-68. 

59. L 'image byzantine des Roumains, RESEE, XXXIV, 1996, 3-4, p. 255-263. 
60. Christian Teii şi „ chestiunea aromânească" în lumina unor documente 

inedite, SECE,V, 1996, p. 7-16. 
61. Christian Cannuyer, Casele regale şi suverane din Europa. 

Desenele armoariilor de Paul Baert, la indicaţiile autorului. Cu o 
Prefaţă pentru ediţia în limba română de M.S. Regele Mihai I al 
României. Ediţie îngrijită de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura 
Gavrilă, Bucureşti, 1996, 255 p. 

1995 

62. Scrisorile inedite ale lui Ioan I. Bogdan către George Murnu, SECE, 
IV, 1995,p.41-50. 

1994 

63. Max-Demeter Peyfuss, Chestiunea aromânească. Evolutia ei de la 
origini până la pacea de la Bucureşti (1913) şi pozifia Austro
Ungariei. Traducere (din limba germană) autorizată <de autor> de 
Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura Enciclopedică, Bucureşti, 1994, 141 
p. (ISBN: 973-45-0073-2). 

Recenzii: Z. Omea, Contenciosu/ aromânilor, Rom. lit, 5, 15-21.02.1995, p. 9; 
Stoica Lascu, „Cuget liber'', Vl, 1303, Constanţa, 4.11.1994 
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64. Vlaques et Croates aux XIV - XV siecles: Ies Keglevic contre Ies Silanic, 
RESEE, XXXII, 1994, 1-2, p. 123-128 (în colaborare cu Anca Tanaşoca). 

65. Rolul Bizanţului în istoria romanităţii balcanice, SECE, 1, 1994, p. 79-86. 
66. Afirmare şi alienare în istoria romanităţii balcanice, SECE, 2, 1994, 

p. 37-46. 

1993 

67. „ Toma, torna, fratre" et la romanite balkanique au VI-e siecle, 
,,Revue Rownaine de Linguistique", XXXVIII, 1993, 1-3, p. 265-267. 

68. Mihai Eminescu, Istorie şi destin, Contribuţii la cunoaşterea românimii 
sud-dunărene. Prefaţă de Nicolae-Şerban Tanaşoca la Antologie de 
Aurelia Dumitraşcu. Editura Porto-Franco, Galaţi. Muzeul Literaturii 
Române, Bucureşti, 1993, p. 5-9 (ISBN 973-557-204-4). 

1992 

69. Un izvor inedit privitor la istoria aromânilor din regiunea Veriei, 
„Almanah macedo-român'', Editura Fundaţiei Culturale Române, 
Bucureşti, 1992, p. 212-217. 

1989 

70. O problemă controversată de istorie balcanică: participarea românilor 
la restaurarea ţaratului bulgar, în volumul Răscoala şi statul 
Asăneştilor, culegere de studii, coordonator Eugen Stănescu, Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1989, p. 153-181. 

71. Anciennete et diffusion du „ cătun" vlaque dans la Peninsule Balkanique 
au Moyen Age, RESEE, XXVII, 1989, 1-2, p. 139-144 (în colaborare cu 
Anca Tanaşoca). 

1987 

72. Semnificaţia istorică a unui însemn heraldic: stema „ regelui Vlahiei" 
din armorialul Wijnbergen, AIIA Iaşi, XXIV, 1987, 1, p. 59-70. 

73. Cât de bizantină este civilizaţia românească? în Almanahul Luceajă.rul, 
1987,p. 161-170. 
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Recenzii, referinţe şi aprecieri: Gh. Carageani, Romania ed Europa: li dibattito 
sul/ 'identita culturale, I, „Quademi di Gaia. Almanacco di letteratura 
comparata'', VII, 1996, I O, p. 55 ş. urm.; 
Silvestru Augustin Prunduş - Clemente Plaianu, Catolicism şi ortodoxie 
românească, scurt istoric al Bisericii Române Unite, Casa de editură 
Viaţa creştină, Cluj-:\'apoca, 1994, p.17, 38, 231, 232, 233. 

1986 

74. Articole în Micul Dicţionar enciclopedic, ed. III-a, Editura Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, Bucureşti, 1986. 

1985 

75. Remarques sur Ies latinismes de /'historiographie byzantine (Vr-X 
siecles), RESEE, XXIII, 1985, 3, p. 241-248. 

1984 

76. George Murnu, Studii istorice privitoare la trecutul românilor de 
peste Dunăre, ediţie îngrijită şi studiu introductiv de N.Ş. Tanaşoca, 
Editura Academiei, Bucureşti, 1984, 203 p. 

Recenzii: Matilda Caragiu-Marioţeanu, Rom lit, XVII, 36, 6.09.1984; 
A.G. Lazarou, „Platon", 36, fasc. 71/72, Atena, 1984, p. 170--174; 
Gh. Carageani, ,.Annali dell'lstituto Universitario Orientale, Sezione 
Romanza", XXVIII, l, 1986, Napoli, 1986, p. 205-215. 

77. L 'extension de la domination bulgare au nord du Danube aux V!Tf - X 
siecles. L 'historiographie roumaine du probleme, „Etudes balkaniques", 4, 
1984, Sofia, p. 110-120 (în colaborare cu T. Teoteoi). 

1983 

78. Victor Papacostea, Civilizaţie românească şi civilizaţie balcanică. 
Studii istorice. Studiu introductiv de Nicolae-Şerban Tanaşoca, ediţie 
îngrijită şi note de Cornelia Papacostea-Danielopolu, Editura Eminescu, 
Bucureşti, 1983, 528 p. 

Recenzii: Al. Duţu, Rom lit, XVI, 18, 5.05.1983; 
Z. Omea, „Contemporanul", 15 ( 1900), 8.04.1983; 
Răzvan Theodorescu, „România liberă", 5.05.1983; 
K ri sta Zach, „Siidost-Forschungen", XLV, Miinchen, 1986, p. 430--431 
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1982 

79. Mihnea Gheorghiu, Nicolae-Şerban Tanaşoca, Dan Berindei, Florin 
Constantiniu, Breve Historia de Rumania, Caracas, 1982 (Academia 
Nacional de la Historia, „El libro menor", 23), 208 p. 

80. Fontes Historiae Daco-Romanae, IV. Scriptorcs Dyzantini et acta sacc. 
III-XV, ediderunt Haralambie Mihăescu, Nicolae-Şerban Tanaşoca, 
Radu Lăzărescu et Tudor Teoteoi, Editura Academiei, Bucureşti, 1982, 
XII + 586 p. (=Izvoarele istoriei României, IV. Scriitori şi acte 
bizantine, secolele IV-XV). 

1981 

81. Samuil Micu şi izvoarele bizantine ale istoriei românilor, RITL, 30, 
1981,2,p.275-279. 

82. De la Vlachie des Assenides au second Empire bulgare, RESEE, XIX, 
1981, 3, p. 581-594. Studiul a apărut şi în limba română în Rev. Ist, 34, 
1981, 7, p. 1297-1312. 

1980 

83. Şcoala ardeleană şi izvoarele bizantine ale istoriei românilor, 
Transilvania, 1 O, Sibiu, 1980, p. 18-20. 

84. Reconsiderarea operei lui Gh. I. Brătianu, recenzie la Gh. I. Brătianu, 
Tradiţia istorică despre întemeierea statelor româneşti, ediţie îngrijită, 
studiu introductiv şi note de Valeriu Râpeanu, Editura Eminescu, 
Bucureşti, 1980, în „Transilvania", 1211980, Sibiu, p. 13-14. 

1979 

85. La litterature byzantine et le realisme, în Et Byz Pbyz, I, Bucureşti, 

1979,p. 77-93. 
86. Mihai Berza (23.8.1907 - 5.10.1978), în „Siidost-Forschungen", 38, 

Miinchen, 1979, p. 266-268 (necrolog). 
87. Etudes Byzantines et Postbyzantines, I, publiees par Ies soins de 

Eugen Stănescu et Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura Academiei, 
Bucureşti, 1979, 309 p. 
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1978 

88. Recenzie la: Catherine Asdracha, La region des Rhodopes aux XJir -
}(]V siecles. Etude de geographie historique, Athenes, 1976, în RESEE, 
XVI, 1978, 4, p. 806-809. 

1977 

89. Balcanism şi balcanitate, în „Luceafărul'', XX, 9 (774) din 26.02.1977, 
Bucureşti, p. 6. 

90. Ana Comnena, Alex.iada. Prefaţă, tabel cronologic şi note de N.Ş. 
Tanaşoca (traducerea cărţii: Marina Marinescu), Editura Minerva, 
Bucureşti, 1977, 2 vol., XLI+ 301 + 359 p. 

Recenzii: Dan Grigorescu, „Contemporanul", 1 ( 1626), 6.01.1978; 
Petre Diaconu, SCIV A, 28, 1977, 4. 

91. Recenzie la Dictys Cretensis Ephemeridos belii Trojani libri a Lucio 
Septimio ex Graeco in Latinum sennonem translati, ed. W. Eisenhut, 
Leipzig, 1973, în St Cl, XVII, 1977, p. 314-315. 

92. Recenzie la Xenophontis Ephaesii Ephesiacorum libri V. rec. A.D. 
Papanikolaou, Leipzig, 1973, în St CI, XVII, 1977, p. 318-320. 

93. Recenzie la Michele Psello, Epistola a Giovanni Xifilino, testo critico, 
introduzione, traduzione e commentario a cura di Ugo Criscuolo, 
Napoli, 1973, în St CI, XVII, 1977, p. 320-321. 

94. Recenzie la Pseudo-Luciano, Timarione, testo critico, introduzione, 
traduzione, commentario e Jessico a cura di R.Romano, Napoli, 1974, 
în St CI, XVII, 1977, p. 321-322. 

95. Recenzie la Ioannis Tzetzae, Epistulae, rec. A.M Leone, Leipzig, 1972, 
în St Cl, XVII, 1977, p. 322-323. 

96. Recenzie la A.E.Karathanasis, He Phlangineios schole tes Venetias, 
Tessalonic, 1975, în „Synthesis", IV, 1977, p. 259. 

1976 

97. Articolele ,Joannes Lydus", ,,Suidas" din Dicţionar de istorie veche a 
României (Paleolitic - sec. X), coordonat de D.M. Pippidi, Editura 
ştiinţifică şi enciclopedică, Bucureşti, 1976. 

98. Recenzie la Actes du XIV-e Congres Intemational des Etudes 
Byzantines, I-II, Bucureşti, 1974-1975, în RRH, XV, 1976, 2, p. 338-
341. 
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99. Recenzie la Mihai Viteazul, culegere de studii, Bucureşti, 1976, în 
RESEE, XV, 1976, 2, p. 337-339. 

1975 

100. Fontes Historiae Daco-Romanac, III. Scriptores Byzantini saec. 
XI-XIV, ediderunt Alexandru Elian et Nicolae-Şerban Tanaşoca, 

Editura Academiei, Bucureşti, 1975, XXXI + 569 p. (=Izvoarele istoriei 
României, vol. III. Scriitori bizantini din sec. XI-XIV). 
Lucrare distinsă cu Premiul „Vasile Pârvan" al Academiei Române pentru 
anul 1975 

Recenzii: P.Ş. Năsturel, „Byzantinische Zeitschrift", 69, Miinchen, 1976, p. 487; 
Emanuela Popescu, RESEE, XIV, 1976, 4, p. n7-730; 
T. Teoteoi, RRH, XV, 1976, 4,p. 759-761; 
AL. Duţu, Rom lit, IX, 1976, 13, 25.03.1976; 
A. Annbruster, „Luceafărul", XIX, 1976, 29, p. 3; 
FI. Constantiniu, „Neuer Weg··, 28, 8463, 30.07.1976; 
P. Diaconu, AIIA laşi, XIII, 1976, p. 431-433; 
St. Brezeanu, Rev. ist, 30, 1977, 7, p. 1378-1382; 
J. Franken, „Het Christelijk Oosten", 30, 1978, 4, p. 278; 
G. Mergi, „Siidost-Forschungen'', 37, Miinchen, 1978, p. 342-343; 
V. Cândea, RESEE, XVI, 1978,2, p. 297-300; 
J.J. Farsolas, „Southeastern Europe", 712, 1980, p. 223 (University of 
South Carolina - Conway). 

101. Antologia nuvelei neogreceşti. Antologare şi Prefaţă: Kostas 
Asimakopoulos. Traducere din neogreacă în română de N.Ş. Tanaşoca 
în colaborare, Editura Univers, Bucureşti, 1975. 

102. O menţiune bizantină a românilor greşit datată, SMIM, VIII, 1975, 
p. 230-232. 

103. Recenzie la Xenophontis Expeditio Cyri - Anabasis, ed. C. Hude -
J. Peters, Leipzig, 1972, în St CI, XVI, 1975, p. 321-322. 

104. Recenzie la Hephaestionis Thebani Apotelesmaticon11n libri III, ed. 
J Pingree, Leipzig, 1973, în St CI, XVI, 1975, p. 335-336. 

105. Recenzie (în colaborare cu Cornelia Papacostea-Danielopolu) la The 
Strugglefor Greek Jndependence, edited by R. Clogg, London, 1973, în 
RESEE, XIII, 1975, 2, p. 320-325. 

106. Recenzie la ,.,Byzantina ", /-V, Tessalonic, 1969-1973, în SMIM, VIII, 
1975, p. 255-257. 

107. Catalog la Exposition de livres au 11/e Congres lnternational des 
Etudes du Sud-Est Europeen, în RESEE, XIII, 1975, 2, p. 288-311. 
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1974 

108. Der /ateinische Einfluss auf den byzantinischen Wortschatz vom 6-10. 
Jahrlzundert, în volwnul Deutsch-rumiinisches Col/oquium junger 
Historiker, Kulturhistoriker und Zeitgeschichtler, Miinchen, 1974 (seria: 
Siidosteuropa-Studien 22), p. 39-45. 

109. Recenzie la D.M Nicol, Byzantium: its Ecclesiastical History and 
Relations with the Western World, London, 1972, în RESEE, XII, 1974, 
3, p. 413-416. 

110. Recenzie la La premiere session des Cours d'ete de langue et civilisation 
grecque (Thessa/onique, aout-septembre 1973), în ,,Bulletin AIESEE", 
XII, 1974, 1, p.248-250. 

111. Une mention inconnue des Vlaques a la fin du XII-e siecle: Maximos 
Planude, Epistulae, XIV (ed. Treu), RESEE, XII, 1974, 4, p. 577-582. 

Recenzii şi referinţe: A. Lazarou, L 'Aroumain, Salonic, 1986, p. 71; P.Ş. Năsturel, 

1973 

112. „Mousikos aner". În amintirea lui George Mumu, în „Viaţa Românească'', 
XXVI, 1973, 1, Bucureşti, p. 117-120. 

113. Les Mixobarbares et Ies formations politiques paristriennes du xr 
siec/e, RRH, XII, 1973, 1, p. 61-82. 

Recenzii şi referinţe: H. Ahrweiler, L 'ideologie politique de I 'Empire byzanti11, 
Paris, 1975, p. 69; 
V. Tăpkova-Zaimova, Doini Dunav granicna zona na Vizantijskaja 
Zapad, Sofia, 1976, p. 127, 141 etc.; 
Ş. Papacostea, Întregiri La N Iorga, Studii arupra evului mediu românesc, 
Bucureşti, 1984, p. 50; 
Paul Stephenson. Byzantium s Balkan Fro11tier, Cambridge University 
Press. p. 11 O, n. 75 „A sensib1e approach to the mixobarbaroi is taken 
by Tanaşoca 1973: 61-82, who suggests (71) that the „semi-barbarians" 
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POLYCHRONIONS DEDIES A DES PRINCES 
ET DES HIERARQUES ROUMAINS 

Ozana ALEXAATDRESCU 

Dans l' espace culturel sud-est europeen, la musique liturgique du rite 
orthodoxe a ete transmise par l 'intermede du manuscrit. La collection de chants 
contenant le repertoire necessaire a tous les offices liturgiques a assure la fonction 
et la continuite de ce type de musique. Quoi que la tradition orale ait constitue une 
importante modalite de transmission de l 'art de la musique de generation en 
generation, le manuscrit a represente la forme de conservation du repertoire. 

Ă la difference de la musique liturgique de I 'Occident europeen, qui a ete 
imprimee des le xvre siecle1

' la musique de tradition byzantine a continue d' etre 
notee par le copiste jusqu'au XIXe siecle. En ce qui concerne le territoire roumain, 
le plus ancien document date est le manuscrit d 'Eustache le Protopsalte en 1511, 
volume appartenant a l 'Ecole Musicale de Putna2

. Au XIXe siecle, pour la premiere 
fois au monde, on a imprime un livre en notation neumatique, a Bucarest, en 18203

• 

Tandis qu'une publication est obligatoirement accompagnee par la date et le 
lieu de sa parution, un manuscrit conserve rarement la note-colophon par laquelle 
on precise la date de la formation du volume, le lieu et, eventuellement, le nom du 
copiste. Par consequent, pour une periode tres longue pour I' execution manuelle de 
la copie, la datation est tres difficile. 

L'un des criteres qui rend possible la datation s'applique a la categorie de 
l'anthologie (O.v9o:Aoy1ov) et est donne par l'inclusion dans le volume de pieces 
speciales. Jusqu'ă. la chute de l'Empire Byzantin, ces chants etaient des acclamations a 
l'adresse de l'empereur et des patriarches. Ensuite, pendant la domination turque, 
Ies acclamations furent toujours destinees aux patriarches et, dans Ies pays roumains, 
au prince et au metropolite. 

En partant du texte litteraire qui, le plus souvent, commence avec Ies mots 
iro:Avxpov1ov [ iro1T)o-a.1 Kvp1oc; o 8Eoc;], ce type de chant s 'appelle polychronion; on 
utilise aussi Ies termes EVq>T)µia. [q>~µT)] et EyKwµ1ov (chant encomiastique). 
Compte tenu du fait que dans le texte est mentionne le nom du personnage auquel 

1 The New Oxford History of Music, Londres, t. III ( 1960), p. 253 et t. IV ( 1968), p. 420. 
2 l 'anthologie d'Eustache le protopsalte de Putna, dans: «Izvoare ale muzicii româneşti » 

[ « Sources de la musique roumaine »], t. V, Bucarest, 1983. 
3 Titus Moisescu, Prolegomene bizantine. Muzica bizantină în manuscrise şi carte veche 

românească, Bucarest, 1985, p. 81-100. 
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Ia piece est dediee, l 'identification de celui-ci, aussi bien que la periode pendant 
laquelle il a detenu ce titre important indiquent la datation du volume ; de cette 
maniere, la piece a la fonction d 'un critere de datation. Dans Ies anthologies tres 
complexes il y a des po/ychronions pour tous Ies quatre patriarches: de Constantinople, 
avec le titre de patriarche oecumenique, d, Alexandrie, d, Antioche et de Jerusalem 
(par exemple, dans le ms. 879 du fonds grec de la BAR, f. 256v-261 et ms. 760 du 
meme fonds, f. 268-274)4. Il y a aussi des chants encomiastiques pour d'autres 
hierarques, tel que le metropolite de ~icomedie, Bithynie, Larissa et l'archeveque 
du Mont Sinal. 

Dans cette etude, nous allons analyser seulement Ies pieces qui concernent 
directement Ies Pays Roumains, respectivement, Ies polyc/1ronions dedies au prince 
regnant et au metropolite, avec le texte litteraire en grec. Le materiei documentaire 
contient 25 manuscrits, 13 de Roumanie et l 2 conservcs dans des collections de 
Grece (un rnanuscrit se trouvc cn Roumanic. sur microfilm, I' original appartient a 
la Bibliothcque Royale de Copcnhaguc) ; dans Ies 25 volumes, nous avans identific:': 
12 pieces distinctes, telles qu' elles resultent a la suite de l 'analyse comparee. 

Au point de vue strictement musical, un chant du type EVq>T")µia. n'est pas 
different d'un chant liturgique en style papadique-kalophonique. La piece est 
structuree dans deux grandes sections : la premiere, construite selon Ies principes 
du style papadique-kalophonique a le texte dans lequel est precisee la fonction et le 
nom du haut personnage; la seconde section est une longue Kpcl.. TT")µa., sans texte 
litteraire, qui est, parfois, reprise d 'une piece ·a l 'autre. Cornme espece, le chant 
polychronion presente cette caracteristique cornmune pour tout le repertoire 
musical de tradition byzantine, c'est-a-dire, la validite pour une longue periode. On 
retrouve ainsi le cas ou cette piece figure dans trois manuscrits portant le nom de 
trois princes differents en tant que preuve d 'une permanente actualite et de la 
circulation du chant. Compte tenu de la necessite de s'adapter au moment de 
l 'interpretation, on note parfois dans le texte litteraire la fonction seulement et on 
laisse un espace libre pour etre complete avec le nom correspondant au moment, ou 
on ecrit o 8°EÎva. ( <<Ull tel»); il y a des fois qu' on laisse libre l 'espace destine â la 
fonction. Cette pratique de l 'espace li bre dans le texte se justifie, probablement, par 
le contexte historique dans les Pays Roumains du XVIIIe siecle et la succession 
extremement dense des princes phanariotes en fonction pour de tres courtes 
periodes. L 'indication qui precede la piece peut etre plus generale ou plus precise ; 
pour la premiere modalite il y a Ies forrnulations: «q>~µT") EÎc.; â.px1Epiwc;», «To 
7ra.pov tcl..AAETa.l Eic; q>~µT")V â.px1EpEwc;», «fcl..AAETQ.I Eic; a.v0EVTT)V», et la 
forrnulation la plus generale: «tcl..:A:AETa.1 Eic; µT")Tpo7roAiTT"Jv. Eic; Tov 
â.px1ETI"io-KoTI"ov Ka.i Eic; a.v0ivTT"Jv». Cette derniere forrnulation temoigne encore 
une fois de la flexibili te de l 'espece, le chant s 'utilisant en fonction de la necessite 

4 
Nous avons adopte Ies sigles suivants: BAR pour la Bibliotheque de I' Academie Roumaine 

(Bucarest), BNR pour la Bibliotheque Nationale de Roumanie (Bucarest), BUCME pour la 
Bibliotheque Universitaire Centrale «Mihai Eminescu» (Jassy), EBE pour la Bibliotheque Nationale 
de Grece (Athenes) et K pour la Bibliotheque Royale de Copenhague. 
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du moment. L'indication plus precise indique le pays (L'Hongrie-Valachie ou la 
Moldavie): „pour le prince de l'Hongrie-Valachie". Cette precision vient a l'appui 
de l'affirmation selon laquelle les manuscrits des xvn-xvme siecles proviennent, 
avec quelques exceptions qui sont de Moldavie, de la Valachie. Dans Ies 25 
volumes, il n'y a qu'une seule date qui fait allusion a la Moldavie, dans le ms. 238 
de Leimonos (Grece): a la f. 215 est note: ETEpa. cp~µT'}V [sic] EÎc; µT'}TPOTIOAlTOV 
[sic] TI)c; MoAS'o.B\a.c;, et dans le texte de la piece, le nom du pays est Moldo
Valachie. 

Fig. 1 (Leimonos 238, f. 215) 

Dans tous Ies autres manuscrits, au cas ou le pays est mentionne, on ne 
retrouve que l 'Hongrie-Valachie, quoi que certains princes de l 'epoque phanariote 
aient egalement regne en Moldavie. Dans l'absence des preuves de l'utilisation des 
volumes en Moldavie, le probleme de la circulation, autant des manuscrits que des 
polychronions, reste ouvert. L' etude presente se concentre sur l' identification des 
pieces, car cet aspect n'a pasete analyse dans des etudes musicologiques anterieures. 

L' identification des pieces reclame une rigoureuse lecture parallele du texte 
musical, parce que pour l' espece dont nous nous occupons il y a trois facteurs 
generateurs de confusion. Le premier est le texte litteraire, le meme pour Ies chants 
ayant !' incipit iroAvxpovlov. Comme nous venons de mentionner, Ies chants 
encomiastiques n'ont pas toutes ce texte. Le deuxieme facteur est un echos (~xoc;) 
choisi de preference par Ies auteurs, l'echos 4 authentique (4A). Chaque echos 
byzantin a des formules melodico-rythmiques et cadentielles propres, specifiques a 
l' echos respectif; par consequent, il est possible que deux ou trois pieces composees 
dans le meme style (papadique-kalophonique ), avec le meme texte litteraire et 
construites avec le materiei sonore du meme echos, soient a peu pres pareilles. 
Certaines pieces analysees presentent, aussi, un troisieme facteur generateur de 
confusion, celui selon lequel l' auteur apparaît avec trois determinations differentes 
ajoutees au nom proprement-dit, Athanase. Aux XVII-XVIIr siecles, il y a dans 
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l 'epoque deux auteurs ayant ce nom5
. L 'un .a~para!t a:ec . la ~pecifi~ation 

iEpoµova.xoc; Ka.i 'I.BT)ptTT)c;. Dans natre matenel, 1 attnbution A9a. va.o-ioc; 
iEpoµova.xoc; Ka.i 'I.BT)ptTT)<; figur~ dans u~ ~eul ~olume, EBE, 2847, p. 80?. 
L'attribution 'A9a.va.o-iov iEpoµova.xov Ka.1 T)µETEpov 8'18'a.o-Ka.Aov est notee 
pour un polychronion du ms. gr. 564, f. 267. (~AR). La form~lat~on_ ~µETE~ov 
S18'a.o-Kcl.Aov n'etant pas releveuse, nous cons1derons, dane, qu 11 s agit du meme 
Athanase 'J,B11piTT)c;, quoique dans le catalogue grec les deux pieces ne sont pas 
incluses dans le repertoire campase du meme auteur. La plupart des volurnes (12) 
contiennent un polychronion campase par Athanase de Tamovo et Adrianople, 
patriarche oecurnenique. On sait que cet auteur a etc le metropolite d'abord a 
Ta.movo, selon certaines sources, ensuite a Adrianople, pour que des le mois de mai 
1709 jusqu'en decembre 1711 ii detienne la fonction de patriarche oecurneruque (de 
Constantinople) sous le nom de Athanase le ve. Finalement, il s'est retire a un 
monastere de Moldavie, ou ii est reste jusqu'a la fin de sa vie; mais on ignore le 
nom de ce monastere6

• _ 

Ă la suite d'une recherche comparee, nous avans etabli l'identite de chaque 
piece, parce que dans beaucoup des volumes le nom de I' auteur n' est pas note ou il 
y a plusieurs pieces ayant le meme auteur. Quant a la circulation des pieces, la 
situation est differente: certai nes sont singulieres, tandis que d' autres sont presentes 
dans plusieurs volumes. Les pieces singulieres, toutes sans auteur, sont: un bref 
polychronion da.ns le ms. gr. 152, f. 128'. (BAR) dedie au prince Nicolas Mavrogheni 
(1786-1790); un polychronion dedie au prince Alexandre Morouzi (1793-1796) 
dans le ms. BAR gr. 833, f. 75"; le polychronion dedie a Serban Cantacuzene 
(1678-1688) du manuscrit K 4466, f. 232. Une autre piece singuliere, dans l 'echos 
4A, avec l 'incipit de texte Aciµ rrpvvov r6 ()El~ crov 8of.ry, sans la mention du 
pays, du nom, avec l 'indication fcl.AAETa.1 Eic; a.v9ivTT)v, se trouve dans le ms. 
BAR gr. 670, f. 230". Toujours sans auteur est la piece dans l' echos lA 
tetraphonos, avec l'incipit de texte LJEuTE xp1o-To<ţxJpo1 ~ao1: presente dans trois 
volumes: dans le ms. K 4466, f. 229" est dediee au prince Serban Cantacuzene, 
tandis que dans le ms. BUCME III-89, f. 333 et EBE 2847, p. 805, le nom du 
prince est Gregoire. Compte tenu des dedicaces du ms. EBE 2847, deux pour le 
metropolite Dionysos de l'Hongrie-Valachie, en fonction entre juin et decembre 
1672, et une pour le metropolite Theodose ( 1668-1672 et 1679-1708), le prince de 
la Valachie est Gregoire Ghika, en fonction entre 1672 et 1673. (Gregoire Ghika II 
a regn~ u~ de~i-sie.cle plus tard\ Une autre q>~µT) sans auteur est composee en 
strle stich~ranque, echos 1 plagal (1 PI), avec l 'incipit du texte LJEuTE crvµq;wvo( 
01 mcrTot et se trouve dans trois volumes: dediee au metropolite Dionysos, dans 
deux volumes de Grece, EBE 2847, p. 803 et Olympiotissa 208, f. 167"; dans le 
ms. K 4466, f. 229, le nom du metropolite est Theodose. Pour le meme personnage, 

5 
M.K. Hatzeyiakoumes, Moucr11<a XE1poya<ţ>a Toup1<01<par!a, (1453-1832), I, Athenes, 

1975,p. 263-264. 

~ c~ eprJO:_l<EUT~l<rJ 1<ai 'HfJ11<rj 'Ey1<u1<>i0Tra!8na, t. I, Athenes, 1962, col. 520--521. 
Mircea Pacuranu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, t. II, Bucarest, 1992, p. 125-127. 
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il y a une piece incluse dans un seul volume, EBE 2847, p. 800, de l' auteur 
Athanase hieromoine Ivirite; elle est dans l'echos 4 plagal (4 Pl), avec !'incipit de 
texte XrfµEpov oto>.1(Era1 r] EKK>.rya-la et est composee en style sticherarique, 
avec la seconde section, une Kpu Tl)µa.. 

Un renomme auteur de la deuxieme moitie du XVIIe siecle, Chrysaphe le 
Nouveau, a compose trois EVq>~µ1a.i dans le meme echos 4 authentique. La piece 
avec !'incipit de texte L1EurE xp1crrocpopo1 >.aor' se trouve dans trois manuscrits: 
dans le ms. BAR gr. 867, f. 241 , avec une dedicace pour le patriarche de Jerusalem, 
Dositheos; dans EBE 2847, p. 808 et K 4466, f. 231 avec une dedicace pour le 
prince Serban Cantacuzene. 

La deuxieme piece de l' auteur Chrysaphe le Nouveau, avec !' incipit 
no>.vxpovrov 7T01ijcra1 a ete identifiee dans sept volumes; avec la dedicace pour 
le metropolite de l'Hongrie-Valachie Theodose, elle figure dans trois manuscrits: 
ms. BAR gr. 670, f. 226, BAR gr. 564, f. 265 et EBE 2063 , f. 411. Pour le 
metropolite Dionysos se trouve dans deux exemplaires de Grece: EBE 2847, f. 797 
et Olympiotissa 208, f. 165. Dans deux autres volumes (K 4466, f. 22r et BUCME 
III-89, f. 331 v) le nom de l 'hierarque n' est pas mentionne. Dans le manuscrit de 
Jassy, Balasios est le nom errone donne â l' auteur de cette piece. L'erreur est 
evidente dans ce qui suit: â la f. 334 se trouve un autre polychronion attribue â 
Balasios ( echos 4A), avec un incipit melodique tres proche de celui de la f. 331 v. 

Cette deuxieme piece de Balasios est dediee au metropolite Germanos Neon 
Patron, musicien dont le disciple fut Balasios. La recherche comparee releve 
l ' identite du texte musical entre la piece de f. 331 v et celle de EBE 284 7, p. 797 
attribuee â Chrysaphe le Nouveau; par consequent, nous considerons correcte cette 
attribution et nous joignons aux six cas enumeres le codex de Jassy. 

Fig. 2 (EBE 2847, p. 797) 
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La troisieme piece avec le texte no.>.uxpov1ov 7T"Otryo-a1 en echos 4A, avec 
son auteur Chrysaphe le Nouveau, se trouve, aussi, dans sept manuscrits, six dans 
le fonds grec de la BAR et un en Grece. Dans le ms. gr. 867, f. 238 et ms. gr.792, 
f. 154, la dedicace est pour le metropolite de Chalcedoine et exarque de Bithynie 
(dans le premier, le nom est Jeremie, dans le second, Meletios). Dans Ies mss. gr. 879, 
f. 263v, 693, f. 83v, 832, f. 96 et 742, f. 315, Ies donnees (pays, metropolite, nom) 
ne sont pas completees. Le septieme volume qui contient cette cp~µ.T) est Leimonos 
238, f. 215 et, comme nous venons de le rappeler, la dedicace est pour le 
metropolite Sava de Moldavie (Sava II, 1689-1701). 

Le polychronion avec la circulation la plus large est compose par Athanase le 
pa,triarche, dans l' echos 4A. Dans Ies manuscrits, l'auteur s'appelle le plus souvent 
Athanase de Tamovo ou de Tarnovo et Adrianople. Dans de nombreux volumes, le 
nom de l'auteur est absent. Toute aussi differente est la presentation de la piece. 11 
y a une variante complete, avec une Kpa TT)µ.a. appartenant au respectif polychronion 
et la variante qui, apres le final du texte, renvoie a une Kpa TT)µ.a. appartenant a une 
autre piece. Dans Ies 12 volumes contenant le polychronion d' Athanase le patriarche, 
on trouve le nom d'un prince regnant dans 6 d'entre eux, tandis que dans Ies 
6 autres ii n'y a pas de noms dans le texte. 11 s'agit de: BNR 27820, f. 161 v, BAR 
gr. 742, f. 321, EBE 2611, f. 295, Larnaka 19, f. 240, Kalymnos 25, f. 252 et 
Leimonos 459, f. 202. Dans Ies 6 autres, ou le nom du prince est mentionne, vaiei 
la situation: pour Serban Cantacuzene, dans le BAR gr. 693, f. 85 et Machairas 1, 
f. 333; pour Nicolas (Mavrocordat) dans le BAR gr. 879, f. 266 et Machairas 2, 
f. 301 v; pour Constantin (Brancovan) dans Leimonos 230, f. 235v et pour Scarlat 
(Ghika) dans Leimonos 249, f. 283. 

Dans un autre polychronion, attribue a Athanase, qui est, peut-etre, le meme 
qu' Athanase I 'Iviri te, ii y a une vers ion musicale unique, jamais rencontree dans un 
autre manuscrit analyse par nous. La piece se trouve dans le BAR gr. 564, f. 267 
(voir fig. 3) et represente l'exemple de la mise en actualite du texte au moment de 
l'execution de la piece (en-dessus du nom Ioan Constantin se trouve le nom de 
Mihail Soutzou). · 

Institutul de Istoria Artei 
„ G. Oprescu" al Academiei Române 
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LA PLACE DE LA PHILOSOPHIE 
DANS LA LITTERATURE ISLAMO-CHRETIENNE 

DE POLEMIQUE ET D' APOLOGETIQUE 
AUX TROIS PREMIERS SIECLES DE L'EGIRE 

Astcrios ARGYRIOU 

L 'introduction de la philosophie grecque dans l 'histoire de la pensee arabe et 
de Ia cui ture arabo-musulmane constitue un evenement d 'une importance capitale. 
En effet, la pensee grecque non seulement fut a I' origine de la naissance et de la 
formation de la philosophie arabe, mais elle a aussi contribue au developpement de 
la theologie musulmane. Citons, a titre d'exemple, d'une part le râle joue par la 
philosophie aristotelicienne a la naissance et au developpement du mouvement des 
Mu' tazila, d'autre part la contribution de la pensee neo-platonicienne aux efforts 
entrepris par Ies philosophes arabes depuis al Fârâbî {872-950) jusque lbn Rushd 
( 1126-1198), dans le but de concilier la raison avec la revelation, la philosophie 
avec la prophetie. Les chercheurs se sont souvent interesses a ces themes et Ies 
etudes qui s'y referent sont nombreuses et de bonne qualite1

• Aussi ma modeste 
contribution au volume prepare en l'honneur du professeur N.Ş. Tanaşoca ne 
portera-t-elle que sur un seul sujet bien concret: elle abordera la place occupee par 
la philosophie dans le « dialogue islamo-chretien », plus precisement dans la 

1 La bibliographie est particulierement riche. En voici quelques titres indicatifs: Nader, Albert, 
Le systeme philosophique de Mu'tazila, Beyrouth, Les Lettres Oricntales, 1956. Walzer, R„ Greek 
into Arabic, Essays on Islamic Philosophy, Oxford, Oriental Studies I, 1962. Peters, F.E„ The 
Oriental Trans/ations and Commentaries on the Aristotelian Corpus, Leiden 1968. Badawî, Abdarahmân, 
La transmission de la philosophie grecque au monde arabe, Paris, Etudes de philosophie medievale 
LVI, 1968. Idem, Histoire de la philosophie en Islam, voi. 1-11, Paris 1972. Watt, W.M„ Islamic 
Philosophy and Theo/ogy, Edimburgh 1964. Idem, The Fomiative Period of Islamic Tought, Edimburgh, 
University Press, 1973. Wolfson Harry„ The Philosophie of the Kalâm, Cabridge/Mass. - London 
1976. Corbin, Henry, Histoire de la philosophie islamique, Paris, Gallimard, 1986. Caspar, Robert, 
Traite de theo/ogie musulmane, t. I, Histoire de la pensee religieuse musulmane, Rome, P.l.S.A.I., 
1996. Gutas Dimitri, Greek Tho11ght, Arabic Cu/ture: the Graeco-Arabic Translation Movement in 
Baghdad and Early Abbâsid Society (2th-4th/8th-I Oth), Londres, Routledge, 1998. Nagel, Tilman, 
The History of Islamic Theo/ogy /rom Muhammad to the Present, Princeston, Markus Wiener Publishers, 
1999. Urvoy, Dominique, Histoire de la pensee arabe et islamique, Paris, Seuil, 2006. ZtaKac;, fpî]y6pî]c;, 
tJ Ap1urori:)J7<; urtjv Opap1Ki/ rrap6.fJo<1Y/, Salonique, J\901 KuptaK{Oî], 1980. Naturellement 
I' Encyclopedie de /'Islam s'avere !'instrument de travail le plus precieux pour tout chercheur. 
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litterature de polemique et d'apologetique islamo-chretienne durant Ies trois 
premiers siecles de l'Egire2

• 

On sait que le dialogue entre l 'islam et le christianisme debute avec le 
Coran3

. L'initiative revient en effet au prophete Muhammad, qui, le premier, invita 
les chretiens de Medine ă. venir s'entretenir avec lui sur l'authenticite et la pertinence 
de Ieur foi. Ainsi, les premiers musulmans ne pouvaient que suivre l' exemple de 
Ieur Prophete; ils devaient aussi suivre son enseignement au sujet des rapports de la 
nouvelle foi avec celle des chretiens, notamment sur Ies questions Ies plus epineuses, 
telles que l'alteration des Saintes Ecritures et l'authenticite de la mission prophetique 
de Mahomet, ou encore Ies dogmes chretiens de la Trinite et de la nature divino
humaine du Christ. De leur câte, contraints de repondre aux attaques des musulmans, 
au debut du moins, Ies chretiens recoururent ă. l'abondante litterature chretienne de 
polemique et d'apologetique ă. l'adresse des juifs, des paîens et des heretiques et y 
puiserent l 'essentiel de leur argumentation. 

A vec le temps, cependant, et suite aux conquetes musulmanes, le "dialogue" 
s'elargit et les questions ă. debattre deviennent toujours plus nombreuses et plus 
compliquees. Ainsi, les chretiens aussi bien que Ies musulmans se trouvent-ils dans 
l 'obligation de recourir ă. de nouveaux arguments, plus precis et mieux adaptes ă. la 
nouvelle realite des choses. Par exemple, afin de refuter la pretendue authenticite 
de la mission prophetique de Mahomet, Ies theologiens chretiens sont amenes ă. 
elaborer une vision plus exigeante de la prophetie et ă. etablir de nouveaux criteres 
plus severes quant ă. la sincerite des pretentions d 'un homme ă. la qualite de 
prophete. De leur cote, afin de repondre aux arguments de la theologie chretienne, 
Ies theologiens musulmans cherchent ă. definir avec plus de clarte la notion de 
revelation, de meme qu'ils doivent creer un grand nombre de hadith-s (dits du Prophete) 
et produire une Sirat ar-Rassul (Vie du Prophete) plus elaboree4

. Le recours des uns 
et des autres ă. la philosophie constitue la derniere phase dans l'evolution de leur 
« dialogue ». Cette troisieme phase coincide avec la reception par Ies Arabes de la 

2 La bibliographie la plus riche sur le « dialogue islamo-chretien » au Moyen Age, et sur Ies 
textes qui s'y rapportent, est consignee dans la revue « lslamochristiana »,Vatican, Pontificio lstituto 
di Studi Arabica e Islamica, 1975 sq.; pour la litterature syro-arabe voir Samir, S.K. et Nielsen, J.S. 
(edit.), Christian Arabic Apologetics during the Abbasid Period 750-1258, Leyden, Brill, I 994; pour 
la litterature byzantine grecque voir Khoury, A.-Th., Les theologiens byzantins et I 'Islam. Textes et auteurs 
(VIIl'-Xllf s.), Miinster i. W. 1966; pour la litterature latine voir Daniel, Nonnan, Islam and the West. 
The Making of an Image, Edinburgh, University Press, 1960; pour le xv• siecle byzantin voir 
Argyriou, Asterios, la liuerature grecque de polemique et d'apologetique a /'adresse de /'Islam au 
XV" siecle. Examen de quelques problemes d 'ordre philologique, dans Melanges ojferts a Fr. Thiriet, 
Amsterdam, 1987, p. 253-277; pour la periode ottomane, Idem, la /iuerature grecque post-byzantine 
de polemique et d'apologetique a /'adresse de /'Islam, dans Actes du /le Congres international du 
Sud-Est Europeen, Athenes 1978, v. 5, p. 747-755. 

3 Pour une vue d'ensemble, voir Argyriou, Asterios, Coran et Histoire, dans la revue E>EoA.oy{a 
54 (1983) 669-680. 

4 Argyriou, Asterios, Elements biographiques du prophete Muhammad dans la /iuerature 
grecque des trois premiers siecles de /'Hegire, dans l'ouvrage collectif la vie du prophete Mahomet, 
Paris, PUF, 1983, p. 159-182. 
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philosophie grecque et presente certaines caracteristiques particulieres5
. Mon intention 

n'est certes pas d'entreprendre l'etude exhaustive du sujet mais de presenter sa 
naissance et ses fluctuations au moyen de quelques exemples caracteristiques. 

Les initiateurs du monde arabo-musulman a la pensee grecque furent les 
chretiens, notamment les Nestoriens et les Jacobites, qui ont ete egalement les 
traducteurs les plus importants d' ouvrages philosophiques du grec ou du syriaque 
en langue arabe. Refoules aux marges asiatiques de l 'Empire byzantin, dans les 
contrees situees entre les mondes byzantin, arabe et perse, persecutes par les 
Byzantins autant que par les Perses, ces « heretiques » avaient elabore une culture 
de haut niveau et possedaient de centres urbains et monastiques d 'une activite 
intellectuelle intense6

. L'initiation des Arabes musulmans a la pensee et aux ecrits 
des Grecs commence avec la conquete deces contrees-la. Leurs habitants vont en 
effet accueillir les musulmans comme leur liberateurs tant du joug des Byzantins 
que de celui des Perses. Par consequent, leurs rapports avec les conquerants, 
adeptes d'une religion nouvelle, seront plut6t bons. L'activite de traduction la plus 
intense d'ouvrages philosophiques grecs en langue arabe se manifeste durant le 
premier siecle abbasside (750-850), a l'epoque justement a laquelle naît et se 
developpe le mouvement philosophico-religieux des Mu' tazila7

• 

1. Al-Mahdî (775-785), troisieme calife de la dynastie abbasside (750-1258), 
encourage l 'activite de traduction et soutient les savants et les philosophes. Il 
participe meme personnellement a des discussions theologiques et philosophiques. 
Une telle discussion sera sa « controverse » avec le catholicos ou patriarche des 
Nestoriens, Timothee Ier (780-823), controverse publique qui durera deux jours, 
portant sur divers sujets de la foi des chretiens et des musulmans. Timothee 
possedait un vaste savoir theologique et philosophique et avait traduit lui-meme du 
syriaque a l'arabe les Topi<t,ues d'Aristote. Les Entretiens du patriarche Timothee 
Ier avec le calife al-Mahdî , dans sa version arabe courte, comporte vingt-sept (27) 
questions et reponses, ou le calife pose une question a laquelle le patriarche repond. 
L'expose de la foi aussi bien que les divers arguments s'appuient principalement 

5 Pour la bibliographie, voir ci-dessus note 1, notamment Ies etudes de W. M. Watt, D. Urvoy 
et D. Gutas. 

6 Â propos de la litterature syriaque notamment, voir l'etude recente de Christine Chaillot, Vie 
et spiritualite des Eg/ises orthodoxes orientales des traditions syriaque, armenienne, copte et 
ethiopienne, Paris, Seuil, 2011, ou l'on trouvera une tres riche bibliographie. 

7 Pour Ies Mu'tazila, l'ouvrage de Nader, Albert, Le systeme philosophique des Mu 'tazila, op. 
cit., demeure classique. Pour Ies Communautes Nestorienne et Jacobite de I'epoque, voir encore 
Allard, Michel, Les Chretiens a Bagdad, dans l'ouvrage collectif Baghdâd, Leyden, E.J. Brii!, 1962, 
p. 375-387. Ferre, Andre, Chretiens de Syrie et de Mesopotamie aux deux premiers siecles de /'Islam, 
dans « Islamochristiana » 14 (1988) 71-106. 

8 Caspar, Robert, Les versions arabes du Dialogue entre le catholicos Timotlzee Ier et le ca/ife 
al-Mahdî (lle/Vllle s.) « Mohammed a su ivi la voie des prophetes », dans « lslamochristiana » 3 ( 1977) 
107-175 (edition critique du texte arabe, traduction frani;:aise et etude bien documentee). Voir encore: 
Bidawid, RJ., Les /ettres du patriarche nestorien Timothee Ier, Cite du Vatican, Studi e Testi 187, 1966. 
Mingana A., Timothy's Apology for Christianity, dans « Bulletin ofthe John Rylands Library » 12 ( 1928) 
137-298. 
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sur les textes sacres, les Saintes Ecritures et le Coran. Mais lorsque le patriarche 
entreprend d'exposer le dogme de la Trinite, ses exemples et ses arguments sont 
empruntes a l'observation de la nature etala raison hwnaine. Voici, par exemple, 
le debut des entretiens. Le calife: « Que professes-tu donc au sujet du Christ? ». Le 
prelat: « Il est le Verbe de Dieu manifeste dans un homme pris parmi nous pour 
notre salut». - «Ne dis-tu pas qu'il est le fils de Dieu? ». - « L'Evangile, la Torah 
et les Prophetes en ont en effet temoigne. Il ne s'agit cependant pas d'une filiation 
corporelle, mais d'une generation divine, etemelle et merveilleuse. On ne peut pas 
comprendre comment elle est realisee, car on ne peut pas saisir l' essence de Dieu, 
ni comment il est dote d'attributs. On peut seulement y croire, selon les Ecritures 
dont la veracite est bien etablie. On peut cependant en trouver une analogie dans la 
generation de la parole a partir de l 'âme et dans celle de la lwniere engendree par le 
soleil » (R. Caspar, p. 153-154 ). Ailleurs, le calife interroge: «Tu confesses le 
Pere, le Fils et le Saint-Esprit? » - « Oui ». - «Ce sont trois dieux? ». - « Ces noms 
indiquent, chez nous, des personnes du Dieu unique. De meme que le Prince des 
croyants, sa parole et son esprit sont un seul etre et non trois califes - ta parole et 
ton esprit n'etant pas separes de toi-, ainsi Dieu est, avec son Verbe et son Esprit, 
un Dieu unique et non trois dieux, car son Verbe et son Esprit ne sont pas separes 
de Lui. De meme le soleil, avec ses rayons et sa chaleur, est un seul soleil et non 
trois soleils ( ... ] L'Intellect, le Verbe et l'Esprit, chacun d'eux est different des 
autres par sa particularitc, sans qu'ils soient separes dans la substance divine. 
Ainsi, le Verbe est engendre par l'Intellect et l'Esprit emane de Lui. De meme 
aussi,)e parfum de la pomme n'emane pas d'un endroit precis, mais c'est de l'ensemble 
de la pomme qu'emane l'ensemble de son parfum et s'engendre l'ensemble de sa 
saveur, sans que le parfum et la saveur soient separables, ni que ces deux-ci soient 
separables de la pomme. Pourtant, le parfum est different de la saveur, Ies deux 
sont differents de la pomme et les trois sont relies tout en etant differents et differents 
tout en etant relies. Ainsi, le Pere, le Fils et l 'Esprit sont trois personnes et une 
seule substance possedant trois particularites necessaires, un seul Dieu possedant 
trois attributs essentiels et reveles » (R. Caspar, p. 156-158). Certes, ces exemples, 
ces syllogismes analytiques et ces differentes categories, la theologie chretienne les 
connaît depuis longtemps, depuis sa litterature apologetique a I' adresse des pai"ens et 
des heretiques. Mais la pensee musulmane les decouvre a ce moment; theologie 
musulmane (kalam) et philosophie musulmane (falsafa) naissent et se developpent 
presque parallelement. 

2. Nous empruntons notre second, double, exemple, au regne du calife al
Ma'mun (813-834). Une personnalite eminente de la societe musulmane, haut 
fonctionnaire de l'administration abasside, ayant des liens de parente avec la 
famille califate, al-Hâshimî, un homme tres cultive, adresse a son ami chretien, al
Kindî, une lettre d'une politesse exquise; il y expose la foi musulmane et, en la 
comparant a la foi chretienne, exprime l 'opinion que la religion de Mahomet est 
superieure a celle du Christ. Il invite meme son ami a abjurer la foi chretienne et a 
embrasser celle des musulmans, si tant est qu'il desire jouir des biens a la fois 
celestes et terrestres. Dans le cas cependant ou son expose n'aurait pas convaincu 
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son ami, il le prie instanunent de rediger lui aussi une lettre, par laquelle il 
exposera en tout sincerite et en toute liberte la foi chretienne et demontrera le bien 
fonde des dogrnes chretiens. Sa lettre se termine ainsi: Dans ce dialogue sur la 
veracite de chacune des deux religions « nous devons nous placer l'un et l'autre 
devant un arbitre juste qui, dans sa sentence et son arret, se prononce selon l 'equite 
et la justice; qui n'a de penchant que pour la verite, tant qu'il ne se laisse pas 
dorniner par la passion. Cet arbitre, c' est la raison selon laquelle Di eu reprend et 
justifie » (G. Tartar, p. 35). 

Le Nestorien al-Kindî appartenait aussi a une farnille aristocratique, exen;:ait 
de hautes fonctions â. la cour de Bagdad et etait connu pour son vaste savoir. Il 
repondit donc â. son arni en lui adressant une longue lettre, un veritable traite divise 
en cinq chapitres, ou les dogrnes et la morale de la foi chretienne sont exposes avec 
clarte et ou la nouvelle foi musulmane est refutee avec sincerite et avec une 
certaine vehemence verbale. 

Il est vrai que, dans le premier chapitre, l'expose sur les dogrnes chretiens du 
Dieu trinitaire et de la double nature du Christ est construit â. l 'aide de concepts et 
de categories aristoteliciens. Le theologien chretien n'en abuse cependant pas et il 
evite l 'emploi des syllogismes. L' expose est fonde prioritairement sur les textes 
sacres, Ies Saintes Ecritures et le Coran, dans lesquels sont puises presque tous les 
argurnents. Ainsi, ces deux intellectuels de la haute societe, alors qu'ils vivent â. 
une epoque de plein developpement de la philosophie et qu'ils savent fort bien se 
servir de la logique, se montrent plutot conservateurs; dans leurs disputes theologiques, 
ils preferent la securite offerte par la revelation et les textes sacres. Cependant, 
dans leur cas egalement, nous nous trouvons devant une tentative d'ernploi de la 
philosophie, l'initiative appartenant, cette fois aussi, â. l'interlocuteur musulman9

• 

3. A la meme epoque â. peu pres, un autre Nestorien, 'Arnrnâr al-Basrî, ecrit 
deux traites apologetiques dans le but de defendre la religion du Christ: le Livre de 
la demonstration de l 'ordre de /'economie divine, et le Livre des questions et des 
reponses. Ces deux textes presentent des affinites bien visibles d'avec la Dialexis 
de Timothee Ier, tant du point de vue du contenu et de la maniere d'exposer la 
theologie chrctienne que du point de vue du climat general et des relations 
ireniques entre Ies deux Cornrnunautes. Mais 'Arnrnâr al-Basrî vivait sous le regne 
des califes al-Ma'mun (813-833) et al-Mu'tasim (833-842), a l'epoque ou la quete 
philosophique avait atteint son zenith; de meme vivait-il â. Bassora, le berceau de la 
culture musulmane dans toutes ses expressions. Aussi son reuvre reflete-t-elle le 
climat intellectuel de l' epoque et de la region: dans Ies deux textcs prccites, Ies 
Ecritures et le Coran occupent une place secondaire, marginale, par rapport a la 

9 Traduction frani;:aise des deux textes dans la these de Tartar, Georges, Dialogue islamo
chretien SOllS le calife al-Ma rnun (813-834). Les epîtres d'al-Kashimi et d'al-Kindî. Paris, Nouvelles 
Editions Latines, 1985. Voir encore: Munoz Sandino, J., La apologia de/ cristianismo de al-Kindi, 
dans «Miscelanea Camillas » XI ( 1949) 339-460. Abel, Armand, l'apo/ogie d'al-Kindi et sa place 
dans la polemiq11e islamo-chretienne, dans « L'Oriente Christiano nella storia delie civita», 
Academia Nationale de Lincei, Anno CCCLXI (1964) Quaderno, n 62, p. 501-523. Anawati, G.G., 
Polemique, apologie et dialogue islamo-chretien, dans « Euntes docete »XXII ( 1969) 380--392. 
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philosophie que l'auteur semble bien connaître et qu'il sait mettre au service de la 
theologie de maniere parfaite, avec une clarte et une precision remarquables. 
Certes, Ies savants musulmans a qui ces traites sont destines peuvent comprendre 
leur contenu, car ils possedent eux aussi cette pensee philosophique10

• 

4. Ă la meme epoque que Basrî, le premier grand philosophe arabe, Abu 
Yiisuf Ya'kiin Ishak al-Kindî (env. 801-866), redige un petit traite visant a contrer 
la foi chretienne et a refuter son dogme du Dieu trine, en se servant, pour ce faire, 
exclusivement des principes de la logique et de la philosophie1 

I. Par consequent, 
toute son argumentation s 'appuie sur Ies categories d' Aristote, sans aucune reference 
aux Saintes Ecritures et au Coran. Il ecrit: « La faussete des allegations chretiennes 
apparaît quand on Ies examine selon les regles de la logique et avec le secours de 
notions peremptoires pour quiconque a lu le livre appele Isagogue, c'est-a-dire le 
Livre de l'lntroduction (de Porphyre) ». Pour donner, un peu plus loin, ce renseignement 
aussi precieux que revelateur: «Les chretiens disent qu'il y a trois Personnes, 
entendant par la que la notion de l'une est differente de la notion de l'autre, mais non 
qu'elle soit constituee d'accidents ... C'est la une des raisons qui detruisent cette 
doctrine des chretiens qu'il y a trois choses eternelles. Bien que la futilite de ce 
dogme apparaisse de raisons multiples, je n'ai fait appel pour la demontrer qu'au 
Traite de /'lntroduction, parce que c'est le livre sur lequel s'exercent Ies jeunes 
gens et par lequel ils commencent leurs etudes, car il est a la porte de quiconque a 
tant soit peu d'intelligence et qu'il est facile a comprendre. C'est donc a ce livre 
que nous avons emprunte Ies critiques faites aux chretiens et auxquelles ne peuvent 
guere echapper Ies positions prises par la plupart d'entre eux. Peut-etre ce que nous 
avons dit augmentera-t-il leurs doutes et contribuera-t-il a Ies reveiller de leur 
sommeil »(A Perier, pp. 121 et 124). Ainsi donc l'Isagogue de Porphyre constitue-t-elle, 
dans cette premiere moitie du rxe siecle, le manuel scolaire par lequel Ies jeunes 
etudiants musulmans s' initient a l 'apprentissage de la philosophie. Quant a 
al-Kindî, il considere que cet ouvrage est une arme particulierement puissante et 
qu' elle peut remplacer avantageusement tout recours a l 'usage des textes sacres. 

5. Le Jacobite Yah'yâ ben 'Adi exprime la meme opinion. Presque contemporain 
des auteurs, chretiens et musulmans, deja cites, Yah'yâ ben 'Adi, ne a Takrit, 
entoure toujours d 'une pleiade de disciples qui le venerent, jouit d 'une grande 
reputation de theologien et de philosophe. Mais lui-meme donne un seul but a sa 
vie, employer ses connaissances de la philosophie a la defense de la foi jacobite et 
a la refutation de toutes Ies autres religions. Ses traites en syriaque et en arabe sur 

10 Hayek, Michel, 'Ammâr al-Basrî. La premiere somme de theo/ogie chretienne en lang11e 
arabe, 011 De11x Apologies du Christianisme, dans « lslamochristiana », 2 ( 1976) 69-133 (etude 
laborieuse et bonne analyse des deux textes). Pour Ies textes, voir encore : Cheikho, Louis, Seize 
traites theologiq11es d'a11te11rs arabes chretiens, Beyrouth, Imprimerie Catholique, 1920. Idem, Trois 
traites anciens de polemiq11e et de theologie chretiennes, Beyrouth, Imprimerie Catholique, 1923. 
Sbath, Paul, Vingt traites philosophiques et theologiques d'a11te11rs arabes chretiens du IX" au XIV 
siecle, Le Caire, H. Friedrich, 1929. 

11 Ce petit traite a ete conserve dans la Ref11tatio11 que lui a cosacree Yahyâ ben 'Adî. Voir note 
suivante. 
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l'incamation du Verbe de Dieu sont devenus classiques. Yah'yâ redigea donc, 
entre autres, une Defence du dogme de la Trinite contre ies objections d'al-Kindî12

• 

Ce qui s'avere d'un interet capital dans son cas, c'est que le philosophe chretien 
reprend l 'un apres l 'autre les arguments du philosophe musulman, dans le but, d 'une 
part de demontrer le caractere errone, antithetique et aberrant de l 'argumentation 
d'al-Kindî, d'autre part d'asseoir la verite du dogme trinitaire sur les memes 
syllogismes philosophiques et sur les memes categories aristoteliciennes 13

• Par 
ailleurs, Y ah'yâ ben 'Adî composera toute une serie de petits traites philosophiques 
afin de demontrer l'accord entre la foi chretienne et la philosophie. Ces textes ne 
recourent jamais ni aux Saintes Ecritures ni au Coran. De meme l 'auteur ne perd-il 
aucune occasion pour rappeler aux musulmans qu'ils ne savent pas encore faire un 
usage correct et precis de la philosophie. 

6. Comme dernier exemple de tout ce travail intellectuel du "dialogue islamo
chretien", dans lequel la philosophie est invitee a prendre une part de plus en plus 
grandissante, on pourrait citer les Entretiens du Nestorien Ilyâs al-Nasibî (975-
1046) avec le vizir Abu 1-Qâsim al-Maghribî (981-1027). Dans l'espace de temps 
qui s'etend entre le 15 et le 29 juillet 1026, les deux hommes, lies d'arnitie et d'une 
grande estime l'un pour l'autre, vont avoir des discussions suivies que le metropolite 
nestorien Ilyâs consignera sous forme d'Entretiens et qu'iljoindra a sa correspondance 
avec le vizir et son propre frere, medecin personnel du vizir. Nous ne pouvons 
certes pas donner ici le contenu des Entretiens 14

, meme tres brievement. Nous 
aimerions seulement, d'une part souligner la place privilegiee qu'y occupe la 
philosophie, d'autre part rendre hommage au niveau tres eleve de la formation 
philosophique des deux hommes. En effet, au cours de ces longues discussions, 
portant sur un tres large eventail de sujets, Ies Ecritures sacrees sont deliberement 
absentes et ne ressent-on leur presence qu'en arriere plan uniquement. « Mon amour 
pour la foi, dit Elie, n'est pas inspire par l'habitude ou la tradition, mais par la 
preuve de son authenticite, etablie tant par la raison que par le rniracle ». Par 

12 Perier, A., Petits traites apologetiq11es de Yahyâ ben 'Adi, Paris 1920, p. 118-128. Voir 
encore: Idem, Yahyâ b. 'Adi, 11n philosophe arabe chretien du X" siecle, Paris 1920. Endress, G„ The 
Works of Yahyâ ibn 'Adi. An ana/ytica/ inventory, Wiesbaden 1977. Samir, Khalil, le Traile de 
/'Unite de Yahyâ Jbn 'Adi (893-974), Jounieh, Patrimoine arabe chretien 2, 1980. Platti, E., Yahyâ lbn 
'Adî, theologien chretien et philosophe arabe: sa theologie sur I 'Jncarnation, Louvain, Oriental ia 
Louvaniensia Analecta 14, 1983. 

13 Sur ce su jet bien precis, voir, outre la bibliographie de la notei, Ies etudes: Mandkour I., 
l 'Organon d 'Aristate dans le monde arabe, Paris 1934. Georr K„ Les Categories d'Aristote dans 
le11rs versions syro-arabes, Beyrouth 1948. Haddad, Rachid, la Trinite divine chez Ies theologiens 
arabes (750--1050), Paris, Beauchesne, 1985. Gimaret, Daniel, Les Noms divins en Islam, Paris, Cerf, 1988. 

14 Sur Elie, metropolite nestorien de Nisibe (1007-1046), et son reuvre, voir: Samir, Khalil, 
Elie de Nisibe (975-1046), dans « Islamochristiana » 3 ( 1977) 257-284; edition critique et traduction 
frarn;:aise du Premier Entretien : Samir, Khalil, Entretien d'E/ie de Nisibe avec le vizir lbn 'Ali al
Maghribî, sur /'Unite et la Trinite, dans « Islamochristiana » 5 ( 1979) 31-117. Idem, l 'expose sur la 
Trinite du Kitâb al-Kalâm. lntroduction et edition critiq11e, dans « Parole de l'Orient » 6--7 ( 1975-
1977) 257-279. Delly, Emmanuel-Karim, la theologie d 'E/ie bar-Senaya. Etude et trad11ction de ses 
Entretiens, Rome, Studia Urbaniana 1957 (traduction franiyaise des deux premiers Entretiens). 
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ailleurs, « la theologie (kalam) des chretiens est plus claire et plus exacte que celle 
des musulmans. Car le kalam des chretiens repose sur la logique et la raison, alors 
que le kalam des musulmans est fonde sur Ies exigences de leur foi». Ă la 
remarque du vizir suivant laquelle l'etude de la logique et de la philosophie est 
pour les musulmans un zadaka, Elie repond que la raison est le plus grand don de 
Dieu a l 'homme. De meme, quand le vizir affirme que Ies musulmans interdisent Ies 
sciences (profanes), parce qu'elles detournent de l'etude des sciences religieuses, le 
metropolite fait remarquer que ces sciences incitent justement l 'homme a la justice, 
l'amour de la verite et de la religion (Sixieme Entretien). 

Les exemples que nous avons cites jusqu'a present ont ete empruntes aux 
litteratures syriaque et arabe, produites, du cote chretien, par les Nestoriens et les 
Jacobites. Comme nous l'avons deja dit, ces deux Communautes, d'une part ont eu 
des rapports plutot ireniques avec les Conquerants musulmans, d'autre part, par le 
nombre de leurs savants et par leur activite intellectuelle intense, elles avaient pu 
initier le monde arabo-musulman a la philosophie grecque. Dans la seconde partie 
de la presente dissertation, nous nous permettrons d'ajouter deux exemples appartenant 
a la litterature orthodoxe grecque, la litterature « byzantine ». J e vais meme insister 
davantage sur ces demiers exemples en les examinant de plus pres, car ils sont 
encore plus revelateurs pour notre sujet. 

7. Les courts et pittoresques Dialogues de Theodore Abu Kurra (env. 740-
840) constituent peut-etre l'exemple le plus classique de penetration du discours 
theologique par le discours philosophique. Theodore est eveque orthodoxe de 
Harrân, une ville faisant a cette epoque figure de centre intellectuel important, ou 
vivent en bonne entente Ies Musulmans, Ies Juifs et Ies diverses Communautes 
chretiennes. C'est l'epoque ou la philosophie fait ses premiers pas pour conquerir 
la pensee musulmane et lui ouvrir d'autres horizons, plus larges. Disciple indirect 
de Jean Damascene, ayant epouse sa pensee et ses combats pour la defense de 
l'Orthodoxie, Abu Kurra n'a de cesse de s'entretenir en syriaque, en arabe et en 
grec avec Ies fideles des autres religions et confessions. 

Outre sa formation theologique et philosophique solide, l'eveque Theodore 
possooe un esprit large, une intelligence aigue, une promptitude a la repartie, et un 
sens developpe de la theâtralite. Son activite apologetique ressemble a celle de 
Ya'hyâ ben 'Adî. Cependant de l'a:uvre theologique de Theodore Abu Kurra ne 
nous sont parvenus que quelques courts dialogues en arabe et en grec 15

, c'est-a-dire 
les discussions qu'il avait pu avoir au hasard des circonstances avec des juifs, des 
musulmans et des chretiens non orthodoxes. Ces petits textes portent sur des sujets 
fort divers de la foi et de la morale. Mais, avant tout, ils constituent les temoins Ies 
plus eloquents et les plus precieux pour connaître le mode de penetration de la 

15 42 petits textes grecs, sous forme de courts dialogues ou de breves notices, furent publies par 
J. Migne dans Patrologia Graeca, voi. 97, col. 1145-1610. Les textes arabes furent edites par Bacha, 
Constantin, rEuvres arabes de Theodore A bucura, eveque de Haran, Tripoli (Liban) s. d. Voir encore 
Michel le Syrien, Chronique, ed. Chabot, Paris 1899-191 O, voi. III, p. 29-34. Dans notre etude nous 
nous referons aux textes grecs principalement. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



La philosophie dans la litterature islamo-chretienne 47 

philosophie a la pensee theologique musulmane et la place qu'y va occuper petit a 
petit la pensee grecque. 

Dans le Dialogue X, par exemple, l'interlocuteur d'Abu Kurra est un juif 
conservateur qui declare d' emblee: « J e veux discuter avec toi en me referant aux 
Saintes Ecritures uniquement, car je ne reconnais rien d'autre, a part elles » (97, 
1529D). Et la reponse de l'eveque: « Je ne les rejette pas, moi non plus. Mais je 
dois d' a bord expliquer â nos auditeurs comment j 'entends les Saintes Ecritures » 
(1532A). Ainsi, avec un habilite dialectique et une patience remarquables, ce 
disciple de Jean Damascene explique a son interlocuteur et â tout l 'auditoire la 
difference entre une comprehension des textes scripturaires selon la lettre et leur 
comprehension selon l'esprit. Par ailleurs, Le Dialogue II, avec un interlocuteur, 
jacobite cette fois-ci, debute avec cette declaration etonnante de l 'interlocuteur 
orthodoxe: « Ceux qui sont attaches aux dogmes et defendent leur veracite doivent 
procooer necessairement a la distinction et la clarification des mots (terminologie), 
chose dont s'occupent tout particulierement Ies philosophes. Ayant ignore cela, bon 
nombre de ceux qui se croient savants, se sont ecartes de la verite et ont enseigne 
des doctrines erronees et blasphematoires » (97, 1469C) 16

• C'est pour cette raison 
justement que Jean Damascene, son maître a penser, avant qu'il n'expose Ies 
dogmes chretiens, s'etait-il applique, dans sa Dialectique ou Chapitres philosophiques17

, 

a bien definir et a clarifier le termes qu'il allait utiliser dans ses exposes dogmatiques. 
Cependant, ce meme Damascene reprochait aux heretiques, notamment aux 
Nestoriens, de considerer Aristote comme etant leur treizieme apotre. 

Les Dialogues d' Abu Kurra se deroulent au debut du mouvement mu'tazilite, 
au moment ou les musulmans decouvrent la philosophie aristotelicienne avec 
emerveillement et decident de la conquerir. II paraît que Ies chretiens ressentent 
une fierte particuliere chaque fois qu' ils ont l 'occasion de faire etalage de leur 
superiorite dans ce domaine-la egalement, ne dedaignant pas a jouer le role de 
maître aupres de leurs interlocuteurs. Dans le tres court Dialogue 36 (97, 1592B-
1593B), par exemple, qui traite de la question de savoir si Ies paroles du Seigneur 
sont creees ou increees, a la remarque du chretien, suite a une citation vetero
testamentaire, que « le prophete parle ici dans un sens figure ( -rp01toA.oy1KÎ}c;) et non 
pas dans un sens propre (KUptoAf:KTIKÎ}c;) », l'interlocuteur musulman, n'etant pas 
encore suffisamment initie a la terminologie aristotelicienne, demande a connaître 
la signification de ces deux modes de l' enoncee. A quoi le chretien repond avec 
empressement: « Le sens propre signifie la demonstration certaine d 'une chose; le 
sens figure signifie sa demonstration incertaine (approximative) ». De meme, dans 
le Dialogue 24 (97, 1556A-1557D) ou ii est question de monogamie et de polygamie, 
le musulman, voulant montrer qu'il connaît Ies regles du syllogisme, declare: 
« Comment, 6 eveque, la monogamie vous semble-t-elle plus legale que la 
polygamie? II aurait fallu en effet rejeter aussi la monogamie, si la polygamie vous 

16 Voir plus haut l'opinion d'Elie de Nisibe qui a vecu apres l'eveque de Harrân. 
17 Ces Chapitres constituent la Premiere Partie de son monumental ouvrage, Source de la 

connaissance, la Seconde Partie etant I' Expose precis de la foi orthodoxe. 
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paraît detestable. En effet, si le tout est bon, la partie l' est aussi; et si le tout est 
mauvais, la partie est mauvaise egalement. N'est-ce pas que les parties se 
definissent de leur tout? » Et l'eveque de corriger le syllogisme avec consentement: 
«La monogamie n'est pas la partie d'un tout qui serait la polygamie, mais l'un 
constitue l' oppose de l 'autre; tout comme la mesure est l 'oppose de la demesure et 
la justice l'oppose de la cupidite ». Quoi qu'il en soit, l'interlocuteur musulman 
prefere ici la philosophie a l 'Ecriture: « Essaie de me convaincre, retorque-t-il a 
l'eveque, non pas en citant votre Isa1e ou votre Matthieu, a quije ne prete guere de 
credit, mais en faisant appel aux notions communes, necessaires et connues de 
tous ». Ainsi, il est demande a l 'eveque de remplacer la Bible par la philosophie. 
Dans le Dialogue 38 (97, 1593D-1596A), a la question du musulman: « Selon toi 
qui est plus grand, le sanctificateur ou le sanctifie? », suit une reponse tres 
sophistiquee, qui aboutit a la conclusion: « Et le Sarazin ne trouva rien a y 
repondre ». Et ailleurs (97, 1592C): «Le barbare s'est tu». Ce sont la des 
expressions caracteristiques par lesquelles le theologien Byzantin (orthodoxe) veut 
afficher la superiorite de sa foi et de sa culture. Pourtant Abu Kurra s'applique a 
presenter ses interlocuteurs musulmans comme de gens fort cultives, sans doute 
pour faire briller davantage encore sa propre culture18

• Ainsi, nous lisons au debut 
du Dialogue 25: «Le but des Agarins et leur souci premier est la negation de la 
divinite du Verbe de Dieu. lls font donc de grands efforts pour demontrer que le 
Verbe n'est pas Dieu et le Fils de Dieu. Ainsi, l'un d'entre eux, un homme habile 
en discussion, alors que les gens sont tranquillement assis, demande a l' eveque 
publiquement: « Que penses-tu du Christ, 6 Theodore? » (97, 1557D-1561 B). Et le 
debut du Dialogue 21 (97, 1548B-1552C): « Quelqu'un parmi les lettres musulmans, 
qui avait une grande confiance dans l 'habilite de son discours, ayant reuni les 
autres musulmans afin qu 'ils puissent admirer sa sagacite en matiere du dogme, 
interpelle l'eveque en lui disant: ''J'ai entendu <lire que tu te ventes en pretendant 
pouvoir demontrer la superiorite du christianisme a travers ses faiblesses''. 
Theodore, voyant son effronterie, lui repond: "Tu as bien entendu". Et avant qu'ils 
ne commencent a debattre sur le sujet en question, ils font le pari suivant: Celui qui 
sera battu n'aura plus le droit de debattre publiquement de questions dogmatiques. 
L'eveque fait remarquer cependant que les clauses de leur accord sont inegales, 
car, dit-il " si tu me fais me taire (si tu me bas) tes coreligionnaires te seront 
hautement reconnaissants de ce bienfait a leur egard; si, par contre, je te reduis au 
silence (si je te bats), les chretiens ne s'apercevront meme pas de ta contrainte au 
silence". Et le Sarazin, qui admira la presence d'esprit de l'eveque et son courage, 
"Allons, commen9ons notre discussion", lui retorque-t-il ». Tout ce dialogue, 
relativement long, s'avere fort interessant a cause de la maniere de son deroulement, 
des arguments utilises, de la liberte d'expression et du respect mutuel entre les 

18 Procede litteraire employe par bon nombre d'autres polemistes, comme, par exemple, 
Manuel II Paleologue, Joseph Bryennios, Georges Amiroutzes et autres. En effet, plus l'adversaire est 
decrit au debut comme etant cultive et intelligent, plus grande apparaîtra â la fin la victoire de son 
interlocuteur chretien. 
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interlocuteurs. Par contre, les Dialogues 19 et 20 (97, 1544A-1548A), ou il est 
question de l'authenticite de la mission prophetique de Mahomet, se deroulent dans 
une atmosphere tendue, chose qui arrive pratiquement a chaque fois qu'il est 
question de la foi musulmane. 

8. Le second exemple que nous empruntons a la litterature grecque byzantine 
temoigne de grands progres realises par Ies musulmans en matiere de connaissance 
de la philosophie grecque et d 'utilisation pertinente de celle-ci dans le dialogue 
theologique avec Ies chretiens. Il s'agit des deux tres courts textes apologetiques de 
Nicetas le Philosophe (ou Nicetas de Byzance) a l'adresse des musulmans. 

Un groupe de lettres de Bagdate, appartenant sans doute au mouvement 
mu'tazilite, avait adresse une lettre a l 'empereur Michel III (842-867) pour 
l 'inviter a renoncer a la faussete de la foi chretienne et a adherer a la verite de la foi 
musulmane. Certes, l'envoi de lettres d'une capitale a l'autre n'etait pas un 
phenomene rare a cette epoque de belligerance permanente et la partie musulmane 
procedait souvent a ce genre de demarches. Mais ce qui nous interesse dans ce cas 
precis c'est de constater que Ies auteurs de la lettre cherchent a demontrer avec des 
arguments philosophiques l'inconsistance des dogmes fondamentaux du christianisme, 
a savoir les dogmes triadologique et christologique. De meme invitent-ils l'empereur et 
son peuple a renoncer a leur foi non pas au nom d 'une quelconque revelation 
superieure mais au nom de la verite philosophique. L'empereur confie la reponse a 
Nicetas le Philosophe, professeur a l 'Universite de Constantinople, grand connaisseur 
de la philosophie aristotelicienne et theologien repute. La reponse de Nicetas est 
bien sfu philosophique, elle aussi. Sa methode consiste a reprendre l 'une apres 
l' autre les propositions philosophiques des expediteurs musulmans et a Ies 
refuter19

. Par ailleurs, le long titre sous lequel la premiere lettre de Nicetas a ete 
conservee est tres revelateur: Expose constructif et demonstration du dogme 
chretien, confectionnes a l 'aide des notions communes, de la methode dialectique, 
des arguments naturels et des artifices syl/ogistiques; et aussi refutation de la lettre 
envoyee par Ies Agarins a l'empereur Michel, fils de Theophi/e, dans le but de 
denigrer la foi chretienne20

• Nous n'avons aucune raison de douter quant a cet 
echange de correspondance et a l'authenticite du contenu des lettres. Par ailleurs, 
grâce ă. la methode employee par Nicetas, nous pouvons restituer le texte de la 
lettre musulmane, du moins pour ce qui concerne ses principales propositions 
philosophiques refutant Ies dogmes chretiens. Et cette restitution s' avere fort 
interessante, car elle revele le haut niveau atteint par la philosophie musulmane au 
milieu du IXe siecle21

• 

19 Voir aussi plus haut le cas de Ya'hâ lbn 'Adî. Dans Ies deux cas, l'interlocuteur chretien a 
pu transmettrejusqu'a nous le texte de son adversaire musulman. 

20 P.G. I 05, 807-822. 
21 En attendant la decouverte de sa version original arabe, voici la restitution que nous avons 

pu faire de la version grecque de ce texte: Kai fOcoKE:V 6 8Eoi; mhoii;. OT]AoVOîl wii; OT]µt0upYîJ8dcnv 
av0pcimoti;, vouv tOU ytyYOOO'KElV Otl ~ OT]µtoupyia Kf:XCOp1crµtvT) tem Kai n6ppco aq>ECJTT]KE î~i; npoi; 
tov OT]µtoupyov 6µ016tT)toi;.jj 0EKacrtoi; yEVV~tcop np6tEp6i; tcrtt tou oiKEiou yEVV~µawi;.fl Ei EKamoi; 
yEVV~tcop np6tEp6i; tcrtt tou oiKEiou yEVV~µatoi;, ouK fmm 6 nap' uµ&v mcrtEu6µE:Voi; Vioi; np 
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Elle rnontre egalernent que Ies objections a l'egard de la foi chretienne, 
formulees jadis par les rnusulrnans au norn du Coran, sont formulees rnaintenant 
dans un langage philosophique et s'appuient sur des syllogisrnes philosophiques 
exclusivernent. Nicetas refute avec rnaestria les argurnents des adversaires rnusulmans, 
en utilisant le rnerne langage philosophique et la rnerne rnethode syllogistique 
qu'eux. Mais son point de depart s'appuie sur un principe du sens cornmun admis 
par les rnusulrnans egalernent; a savoir que nous ne pouvons pas appliquer au Dieu 
etemel, incree et tout puissant, les rnernes criteres, les rnernes rnethodes et les 
rnernes cornparaisons qu'aux etres crees et circonscrits dans l'espace et le ternps. 
Son argurnentation philosophique prend donc en consideration les rapports specifiques 
entre le Pere et son Fils, les rapports qui sont ceux de la nature et de l 'hypostase, 
tels que la theologie orthodoxe, en faisant appel a la philosophie, les avait formules 
depuis longternps. II dernontre ainsi que Ies syllogisrnes formules par Ies contradicteurs 
rnusulrnans sont errones, car on ne saurait obtenir un resultat syllogistique correct, 
lorsque la formulation de l 'une de cornposantes du syllogisrne est erronee. Le ton 
est rnesure de part et d' autre et le de bat se deroule dans une atrnosphere irenique et 
civilisee. Cela n'ernpeche cependant pas l'interlocuteur chretien d'user d'une 
certaine violence verbale22

, lorsqu'il veut signaler a son adversaire ses fautes; de 
rnerne se cornporte-t-il en veritable rnaître envers son eleve, et ne perd pas 
I' occasion, chaque fois qu' elle se presen te, de proclarner la superiorite de la pensee 
byzantine et de la foi chretienne face a l' islam. 

Ce cornporternent est encore plus manifeste dans la seconde lettre de Nicetas, 
la Refutation et peremption de la seconde lettre envoyee par Ies Agarins a 
/' empereur Mi chel, fi/s de Theophi/e, dans le but de denigrer la foi chretienne23

• 

Malgre l 'habilite de la reponse a la premiere lettre, les rnusulrnans persistent dans 
leurs objections: « Dieu est un, n'ayant pas d'associe a son pouvoir; du fait qu'il 
n'a pas d'associe, il ne peut avoir de fils non plus» (97, 824A), font-ils objecter 
dans leur seconde lettre. Mais dans ce texte sont egalernent formulees quelques 
« pretentions » rnusulrnanes singulieres: « Dieu a cree (donne, revele) la foi 

nmpi cruvaîo16c; u: Kai oµooucnoc;· Ei o' au 7tOJ.1v auvaîo1oc; o Yioc; tcp narpi, aAT]0tc; ot to J.i:yov· 
"'i:Kacrtoc; YEVV~t(l)p 7tp6tEp6c; fon roii olKEiou YEVV~µaroc;", Katavayical;crm ~ axtcnc; t~ ill~A.cov 
KEX<OpiaBm. li 'E1tEt0~, f.0.v i'Jyfiom µiav apxi'Jv aµq>ortpo1c;, roii tE Oarpoc; Kai roii Vioii, a7t6Uurm ÎJ 
ra~1c; rije; axtoEcoc; iJ oi'.ioa tK roii yEVVi]ropoc; 7tpoc; ro yi:vvî]µa· KaravayKal;crm iJ KA.~cnc; rii>v 
aµqiortprnv xcop1ae~vm. roii YE:YEVVT]K6toc; Kai roii yEVVi]µaroc;, roii 7tpoum1pxovroc; Kai roii 
µEtayEVEcrttpou.11 'O 8Eoc; to miv tfl ooq>iQ auroii ticuptpVT]OE. li !116n, tav EÎXE KOlVCOVOV Ele; ti]v 
fouroii PacnA.Eiav, EµEAĂ.E otxEaBat i:vavticocnv, ~ i:vOEÎJc; ElXEV dvai u7toupyoii roii 0101KEÎV riJv 
OT]µtoupyiav auroii. li Ei Ko1viJ pacnA.Eia Kai t~ouoia 7tpoc; Yi6v, m1vrcoc; Kai Ko1vcovoc; fcrtm o Yioc; 
roii narpoc; rije; auroii pacnA.Eiac;. li Kai Kara îÎJV rntKtacnv tCÎ:JV aici>vcov Kal ti]v 7tpoc; ăAAT]Aa 
i:vavticocnv iJqiavi~cro ÎJ rourou KUpt6tT]c; µcra rii>v imoµarcov, Kai tKupiEUEV o Etc; roii trtpou Kai 
EK67trcro liJ cruµm10Eta rii>v 7t0tT]µarcov . 

22 Par exemple : Kai ouroic; iJA.i0tov avtq>avE ro 7tapa ooii A.f:x0tv, li Kai 7tapaA.oyi~n µillov 
~7tEp iJµăc;, 7tOICÎ:lV rov 7tapaA.oyioµov 7tapa to µiJ avncrtptq>ov KaA.ouµEVov, li (Î) rije; U7t07tAT]~lac; tCÎ:JV 
oii>v PT]~arcov, li rov 7tapaJ.oy1oµov cruvEm<Europî]oac;, etc. 

P.G. I 05, 822-842. 
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musulmane pour qu'elle soit une lumiere (pour le monde); il ne saurait donc avoir 
une autre foi susceptible de conduire l'homme a Dieu » (97, 829A). Et encore: 
« Parmi les homicides, il y a ceux qui sont legitimes et ceux qui ne le sont pas. 
Illegitime est I 'homicide que Dieu interdit. Par exemple, il est illegitime pour le 
musulman de priver la vie a un autre musulman intentionnellement. Par contre, il 
est legitime, voire recommande, de tuer quelqu 'un qui donne a Di eu des associes » 
(97,836D). Autrement <lire, les musulmans pretendent que }'homicide peut etre un 
bien, quelque chose que Dieu agree, qu'il recommande meme, s'il n'atteint pas a la 
vie d'un musulman; qu'au nom de la superiorite de leur religion, les musulmans 
ont, legalement et moralement, le droit et le devoir de declarer la guerre sainte aux 
chretiens et de les tuer sous pretexte qu 'ils sont des associateurs. Nicetas se livre 
alors a une defense vigoureuse de l' attitude chretienne face au caractere sacre de la 
vie humaine, de meme qu'il attaque avec virulence l'idee de la guerre sainte24 ainsi 
que la morale coranique et musulmane en general. Enfin, il promet d' ecri re un 
autre ouvrage, plus ample, par lequel il denoncera la contrefac;on du Coran et la 
caducite de la foi musulmane. Tenant sa promesse, Nicetas le Philosophe redigera, 
en effet, un ouvrage volumineux, la Refutation de la Bible contrefaite par I 'Arabe 
Mahomer5

. Cette refutation constitue l'approche byzantine la plus ample et la plus 
serieuse du Coran26

. Une approche deliberement polemique, mais le contenu de cet 
ouvrage ne concerne pas notre sujet. 

Pour la periode qui nous interesse ici, a l' exception des Dialogues d' Abu 
Kurra (ou textes sacres et philosophie, revelation divine et raison humaine, 
dialoguent et se completent), les deux Opuscules de Nicetas de Byzance sont les 
seuls textes en langue grecque de la litterature anti-islamique byzantine, ou la 
philosophie et la logique occupent une place preponderante et jouent le râle principal. 
Nous devons attendre le siecle des Paleologues et de l 'humanisme byzantin, pour 
rencontrer a nouveau ce genre de textes; mais ils seront d 'une qualite exceptionnelle 
et d'une singuliere signification. L'Entretien de Manuel II Pateologue avec un 
"Perse"27 (1391/1392) ainsi que les Entretiens de Georges Amiroutzes avec Mehmet 
le Conquerant sur la/oi des chretiens28 (vers 1470) s'averent en effet etre de textes 
d'une grande valeur philosophique; de meme temoignent-ils de la formation 
philosophique remarquable de leurs auteurs ainsi que de la place privilegiee 
occupee par la philosophie a certe periode byzantine tardive. Dans les deux cas 

24 L'idee de la guerre sainte avait ete combattue par tous Ies auteurs byzantins, qui y voyaient, 
par ailleurs, la cause principale des conquetes musulmanes. Sur ce sujet voir: Argyriou, Asterios, 
Macaire Makres et la polemique contre /'Islam, Vatican, Studi e Testi 314, 1985, p. 130-168. 

25 Pour Ies trois textes anti-islamiques de Nicetas, voir Khoury, A.-Th., op. cit., p. 110-162. 
26 Voir Argyriou, Asterios, Reception de /'Islam et traductions du Coran dans le monde 

byzantin grec, dans« Byzantion »LXXV (2005) 25-69. 
27 Trapp, Erich, Manuel li Palaiologos, Dialoge mit einem « Perser », Wien, Wiener Byzantinistische 

Studien II, 1966. 
28 Argyriou A - Lagarrigue G., Georges Amiroutzes et son « Dialogue sur la foi au Christ tenu 

avec le sultan des Turcs », Amsterdam, Byzantinische Forschungen X, 1987. Edition de la version 
latine conservee avec une traduction franc;:aise et une longue introduction sur Amiroutzes. 
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cependant, les entretiens se deroulent sous de conditions particulieres, au campement 
militaire du sultan turc; l'interlocuteur chretien s'y trouve etre l'otage (le prince 
Manuel) ou bien le captif (le protovestiaire de Trebizonde Georges Amiroutzes) du 
sultan. D'un autre cote, meme si nous acceptons que ces discussions ont eu lieu 
effectivement et que toute la thematique consignee avait ete debattue, force nous 
est d'admettre que ces Entretiens sont des textes artificiels, des textes litteraires 
confectionnes dans un but bien precis; ils ne refletent aucunement la reaJ.ite du 
« dialogue » a cette epoque particulierement mouvementee29

• 

Nous aimerions tenniner avec la formulation de quatre remarques pouvant 
servir de conclusion provisoire a ce bref expose: 

- La philosophie occupe une place eminente dans la litterature de polemique 
et d'apologţtjque islamo-chretienne pendant les trois premiers siecles de l'Egire; 
c'est-a-dire a l'epoque ou la philosophie grecque vient conquerir la pensee arabo
musulmane. 

- L 'usage de la philosophie dans le « dialogue islamo-chretien » semble etre 
propose par Ies interlocuteurs musulmans, car ils contestent l 'authenticite des 
Ecritures de leurs adversaires. Les interlocuteurs chretiens s 'y conforment volontiers, 
car, â leur tour, ils n'admettent pas l'authenticite du Coran. Dans un premier temps, 
les chretiens se presentent comme Ies maîtres de cette philosophie et ils semblent 
presses â enseigner â leurs interlocuteurs musulmans le bon usage des categories 
d 'Aristate et du syllogisme philosophique. 

- Mis â part les Dia/ogues de Theodore Abu Kurra et les deux Opuscules de 
Nicetas de Byzance, c'est dans les textes syriaques et arabes de la litterature 
islamo-chretienne que l 'usage de la philosophie se trouve occuper une place eminente. 
Sur les marges asiatiques de Byzance, aux frontieres avec la Perse, s'etaient refugies 
les Jacobites et Ies Nestoriens. Ces « heretiques » avaient accueilli les conquerants 
Arabes comme leurs liberateurs et vivaient en bonne entente avec eux. Ce sont donc 
eux qui, les premiers, initieront les Arabes musulmans â la philosophie et traduiront, du 
syriaque ou du grec, bon nombre d'ouvrages de la philosophie grecque. 

- Dans ces contres-la, ou bon nombre de centres urbains et monastiques 
connaissent une activite intellectuelle intense, le « dialogue » entre musulmans et 
chretiens sur des problemes de la foi se pratique dans une atmosphere de convivialite et 
de respect mutuel. Sur le territoire byzantin, par contre, ce « dialogue islamo
chretien » s 'exprime avec une violence verbale manifeste, car les deux Empires se 
trouvent continuellement en etat de belligerance. En plus, les Byzantins, profondement 
blesses par le demembrement de leur Empire, se sentent obliges d'afficher leur 
sentiment de superiorite culturelle et religieuse face aux barbares musulmans. 

Universite de Strasbourg, France 

29 Voir 'Apyupiou, 'AITTE:ptoi;, l11aÂl:~Eti; µt tov MwaµE0 tov riop0TJTii rIEpi riji; 7tlITTEroi; tO>v 
XptCJ'tlavci:lv ~ 'Aval;TiTTJcrTl vtrov .autOTI'jtwv µcra Tiiv • AA.Cl>CJTJ (sous presse dans la revue 
« 'Eyvatia », Hommage a la memoire du Pr. Christos Patrinelis). 
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GRABOV A, UN ALT ORAŞ AROMÂNESC ÎNFLORITOR 
ÎN VREMEA DE GLORIE A MOSCOPOLEI 

Nistor BARDU 

1. ASPECTE ISTORICE GENERALE 

În regiunea situată la est de şoseaua care leagă oraşul Kor9e (Curceaua) de 
oraşul Pogradec (Pogradet), din sud-vestul Albaniei, mai exact în judetul Gramsh 
(arom. Grlimşi), la nord d~ râul Devol, se află situate în triunghi (ca pici~arele unei 
pirostrii, cum spun localnicii) satele aromâneşti Lunca (alb. Llenga), Nicea şi 

Greava (Grabova), locuite în exclusivitate de aromâni. Ceva mai departe de 
acestea, la sud de râul Devol, se află Şipsca, de asemenea un sat populat dintotdeauna 
numai de aromâni. Toate au fost cândva oraşe înfloritoare. Locuitorii acestor 
aşezări au fost şi sunt cunoscuţi sub numele de moscopoleni. Numele lor, de 
origine cultă, este derivat de la numele Moscopole (alb. Voskopoje), fosta citadelă 
economică şi culturală a aromânilor din Albania şi din toată Peninsula Balcanică a 
secolului al XVIIl-lea1

, astăzi locuit mai mult de etnici albanezi decât de aromâni. 
După prăbuşirea sistemului comunist din Albania (1990), satele Lunca, Nicea 

şi Şipsca au fost aproape complet părăsite, aromânii căutând un trai mai uşor în 
oraşele Albaniei sau în străinătate, unde s-au dus să muncească. Doar Grabova 
(Greava) este azi o localitate pe care oamenii ei nu vor încă să o părăsească, chiar 
dacă şi de aici au plecat destui în anii 1990. 

În zona respectivă, există două sate cu numele oficial de Grabova: Grabova A 
şi Grabova B, ambele situate în judeţul Gramsh, la nord de râul Devol. Cel aromânesc 
(rămănesc) este Grabova A (în denumirea oficială, Grabova Siper, ceea ce 
înseamnă „Grabova de Sus"). Celălalt, Grabova B (în denumirea oficială, Grabova 
Posht „Grabova de jos"), este locuit de etnici albanezi de confesiune musulmană şi 
de aceea aromânii din Grabova rămănaiscă îl numesc Graiva o Turcu 

Există puţine date privitoare la trecutul mai îndepărtat al Grabovei aromâneşti, 
aşa cum există puţine informaţii şi despre celelalte localităţi moscopolene. Cele 
mai multe dintre acestea se referă la situaţia aşezărilor respective din perioada 
secolelor XVIII-XX. Totuşi, pentru Grabova (Greava) dispunem de curând de o 
micromonografie datorată autorului albanez Me9an Hoxha, intitulată Grabova e 

1 Pentru mai multe date despre Moscopole, cf. Peyfuss, 1989; idem, 1994; Fallo, 2003; Djuvara, 
1996. Vezi şi Bardu, 2002. 
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bukure me aromune, în traducere „Grabova, frumoasa [localitate] cu aromâni'', 
apărută în 19982

• 

Înţelegem din lucrarea lui Hoxha că, despre trecutul mai îndepărtat al acestor 
aşezări, nu se pot face decât deducţii. Astfel, despre Grabova de Sus (Grabova 
Siper), autorul spune că, în antichitate, nu a fost o zonă locuită de iliri, pentru că 
arheologii care au cercetat regiunea nu au găsit vestigii în acest sens, aşa cum au 
găsit la Grabova de Jos (Grabova Posht) ceramică şi vârfuri de suliţe care atestă 
existenta aici a unui oraş ilir. Acest oraş, ca şi altele din regiunea respectivă, ar fi 
fost distruse de trupele macedonene, de legiunile romane şi apoi de către slavi. 
Aceştia din urmă au shimbat vechile denumiri ilire ale aşezărilor cu denumiri slave, 
aşa cum este şi numele Grabova3

• Atacul decisiv asupra acestei regiuni a fost dat de 
turci, după 1431, când a început islamizarea zonelor ocupate (op. cit.: 5-7). 
Islamizarea locuitorilor din Grabova de Jos s-a produs, potrivit lui Hoxha, după moartea 
lui Skanderbeg. Islamizarea nu a avut loc însă la Grabova de Sus (aromânească), care 
dispunea de o anumită autonomie şi de o administraţie proprie (ibidem: 9). 

Despre prezenţa şi originea aromânilor din Grabova de Sus şi din celelalte 
aşezări din jur, Me<yan Hoxha însă nu ne spune nimic. Monografia sa, în cea mai 
mare parte, cuprinde informaţii referitoare la perioada care începe de la sfârşitul 
secolului al XVII-lea şi începutul celui de-al :XVIII-lea, când Grabova 
aromânească, împreună cu Nicea, Şipsca, Lunca (Llenga), Nicoliţa, Bitcuchi, după 
modelul oraşului Moscopole (Voskopoja)4, ajunsese la o dezvoltare economică 
invidiată de feudali, şi de tot felul de bande de hoţi care le atacau mereu. Un 
document datând de la sfârşitul lunii iulie 1700 relatează că membrii unei astfel de 
bande au jefuit din Grabova vlahilor 600 de oi, 1 O catâri, au omorât un om şi au 
rănit pe alţi doi (ibidem: 13). Reţinem de asemenea informaţia că Moscopole 
(Voskopoje), Grabova A şi Lunca (Llenga) erau numite în documentele otomane 
de la începutul secolului al XVill-lea polite („oraşe" < ngr. TColrrda) şi că erau 

2 După cum se men~onează pe versoul paginii de titlu, lucrarea, de 83 p. fonnat A5, a fost tipărită cu 
sprijinul filialei din Gramsh a Societă~i ,,Aromânii din Albania", înfiinţată la Tirana după căderea regimului 
comuniSî: Principalul finanţator al ei a fost subiectul nostru Todi Buzo. 

3 In bulgară, gabăr (ra61.p) are sensul de „Carpinus betulus" (carpen), cf. liEP, 1971, s.v.), provenit 
din v.sl. *grabgi,, devenit, prin ~isimila~e încă din perioada protoslavă *grabb şi *gabC&, fonne regăsite în 
toponimul bulgăresc Gabro1'<J. In sârbă, există cuvântul grab (graba) „carpen" (cf. DSR s.v.), o fonnă mai 
apropiată de numele Grabova. Se pare că strămoşii aromânilor graboveni şi-au însuşit acest toponim de 
origine slavă, deoarece au ajuns aici după ce slavii au trecut şi au trăit o perioadă în aceste locuri. ,,Pe baza 
analizei toponimelor din mun~i Pind a lui Weigand [.„) care stabilea un substrat slav în numele aromâne 
mai noi, poate fi explicat faptul că regiunea a ap~nut mai întâi slavilor şi apoi aromânii s-au stabilit în 
fostele regiuni slave" (Kahl, 2006: 104). Opinia lui Weigand, citată de Thede Kahl, este susţinută de 
numele satelor Lunca, Nicea, Şipsca, locuite în exclusivitate de aromânii moscopoleni, ca şi de numeroasele 
toponime de rezonanţă slavă din regiunea Pogradec - Kozye şi din alte regiuni ale Albaniei. 

4 Despre Moscopole şi marea ei dezvoltare economică, wbanistică şi culturală din secolul al XVlII
lea c( William Martin Leake (Research in Greece, London (1814); F. Ch. L. Pouqueville, Voyage de la 
Grece (1820), E. M. Cousinery, Voyages dans la Macedoine (1831). Vezi şi Stilian Adhami, Voskopoja, 
Tirane, 1989, du:0v~ auµn:6mo Moax6TI:oA.~ 8EcrcraAovflCTJ, 1999. CT. şi Nistor Bardu, Moscopole, între 
legendă şi adevăr, în „Tomis", nr. 2, febr. 2002: 14. 
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protejate de la Istanbul de sultana valide, care ar fi cerut ca locuitorii din Grabova 
de Sus să fie lasaţi în pace şi în credinţa lor (ibidem: 15-16). 

Pe zidul fântânii publice a Grabovei de azi, situată în centrul de altădată al 
oraşului, una din mândriile grabovenilor, am văzut inscripţionaţi anii 1712, 1 759 şi 
1932. Ipoteza noastră este că 1712 este anul în care fântâna a fost amenajată 
arhitectural, mărturie a dezvoltării urbanistice a localităţii, făcându-se ca apa captată 
din izvoare să ţâşnească spectaculos prin tuburile încastrate în zid. 1759 şi 1932 ar 
putea fi anii în care fântâna a fost reamenajată5 . 

Aşadar, în secolul al XVIII-lea, Greava rămăn&iscă (Grabova de Sus), ca şi 
suratele ei Lunca, Nicea, Şipsca, ajunsese la o remarcabilă creştere economică. 
Beneficiind de o poziţie geografică ferită, mai departe de drumurile uşor accesibile, 
pe unde puteau veni atacurile prădătorilor, Grabova a putut să se dezvolte în linişte, 
netulburată prea mult de administraţia otomană a regiunii respective. 

Resursele dezvoltării economice a oraşului de atunci erau păşunile alpine, 
foarte favorabile creşterii oilor, pădurile şi apele curgătoare. Produsele de origine 
animală precum lactatele, lâna, pieile, ca şi ţesăturile rezultate din prelucrarea lânii, 
şi produsele din lemn erau comercializate în piaţa oraşului, unde veneau oamenii 
din satele din jur6

, dar şi în localităţile mai îndepărtate, până la Salonic, unde erau 
transportate de numeroase caravane pe căi de comunicaţie bine organizate şi bine 
apărate. Velinţele (vilenţ:kî, vlenţ:kî) erau cunoscute şi căutate peste tot în Balcani, 
ajungând până la Napoli şi Triest. 

Efervescenta activitate economică a condus la dezvoltarea meşteşugurilor. Pe 
lângă oierit, căşărie, dulgherie şi tâmplărie, datorită dezvoltării citadine şi a 
diversificării cererii şi ofertei de mărfuri şi servicii, grăvenii au ajuns iscusiţi zidari, 
croitori, samargii, confecţioneri de opinci, vopsitori, fierari (potcovari), arămari, 
argintari, spoitori, armurieri (în sensul că se ocupau cu împodobirea armelor). Ca şi 
la Moscopole, meseriaşii erau organizaţi în bresle. 

Obiectele de cult împodobite de meşterii din Greava s-au păstrat până în 
1967, când practicarea religiei a fost interzisă de regimul dictatorial comunist. Într-o 
inscripţie de pe o icoană care se găsea în biserica Sf. Nicolae (Âyu Nicola), se 
spune că cheltuielile pentru confecţionarea şi împodobirea icoanelor a fost 
suportată de breasla croitorilor (Hoxha 1998: 21). Vestiţii constructori grabovari au 
contribuit la ridicarea oraşelor Kor9e şi Berat. Faima lor s-a perpetuat şi după 

instalarea regimului comunist, care a apelat la ei pentru a construi blocurile de 

5 În septembrie 2008, făntâna nu mai funcţiona, grăvenii luând decizia de a o închide, deoarece apa 
se infiltra în zid, deteriorând inscrip~ile, care abia se mai vedeau. 

6 O dovadă că Greava a fost în trecut un oraş important o constituie realitatea că, până în 1946, în 
fiecare miercuri, aici s-a ţinut târg (pâzari), la care veneau să-şi procure mărfuri oameni din mai toate satele 
de albanezi din jur. După aceea, până în 1956, când s-a înfiinţat cooperativa agricolă de tip comunist, 
oamenii din jurul Grabovei veneau să-şi procure mărfurile de care aveau nevoie direct de la meşterii 
producători pe care îi cunoşteau de mai înainte ( cf. DB ). 
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locuinţe şi obiectivele industriale din Kon;e, Pogradec, Gramsh, Elbasan, Tirana 
(ibidem: 62; cf. şi DB, TB)7. 

Legăturile comerciale cu aşezările urbane din epocă erau asigurate de 
unnătoarele căi de comunicaţie: Grabova - Shpat - Elbasan; Grabova - Narta - Berat; 
Grabova - Kon;:e; Grabova - Llenga - Pogradec - Ohrid; Grabova - Moglice - Guri i 
Prere; Grabova - Tomor - Berat - Vlore; Grabova - Moscopole (Voskopoje) -
Kon;:e etc. (ibidem: 28). 

Pe baza bibliografiei consultate şi a comparaţiei cu dezvoltarea Moscopolei, 
cu care localitatea se afla în strânsă legătură, M~an Hoxha datează apogeul 
înfloririi economice a Grabovei rămăneşti între anii 1720 şi 1770. Pe atunci, oraşul 
Grabova A (Greava) era constituit din 20 de cartiere întinse pe 1 O ha şi cuprinse 
într-un perimetru de 4 km. Conform memoriei colective a locuitorilor de azi ai 
satului, dar şi a celorlalţi grăveni stabiliţi în prezent la Elbasan şi în alte oraşe din 
Albania, precum şi a celor emigraţi în România, Greava aromânească ar fi avut în 
acel timp 12 OOO de case8

. Cifra respectivă nu ni se pare a fi reală, ci mai degrabă 
legendară. Studiind perimetrul satului de azi şi al împrejurimilor în care se mai văd 
urme ale locuinţelor părăsite în vremuri mai apropiate de cele de acum, dar şi ale 
ruinelor mai vechi, am constatat că pe suprafaţa respectivă nu puteau încăpea atât 
de multe case. Chiar dacă locuinţele erau construite în terase şi erau atât de apropiate 
unele de altele, încât li se atingeau streşinile, în suprafaţa locuibilă a Grabovei nu ar 
fi putut încăpea un număr atât de mare de case. Mai degrabă, cifra 12000 poate fi reală 
pentru numărul locuitorilor Grabovei A din perioada maximei ei înfloriri economice şi 
edilitare, ipoteză pe care o susţine şi M~an Hoxha în monografia sa (p. 34). 

Ca şi Moscopole din perioada ei de glorie, Greava aromânească se bucura 
atunci de privilegiul unei semiautonomii care pennitea autoguvernarea locală, rolul 
decisiv în exercitarea ei avându-l breslele şi conducătorii lor. 

Din punct de vedere religios, grăvenii au fost creştini ortodocşi de când se 
ştiu ei şi au rămas până azi foarte credincioşi, chiar dacă anii în care practicarea 
credinţei lor a fost interzisă de dictatura comwiistă şi-au pus amprenta pe 
comportamentul lor din acest pwict de vedere9

• Viaţa lor confesională din anii de 
glorie a localităţii, ca şi a tuturor celorlalţi creştini ortotocşi din regiune din acel 
timp, era asistată de Patriarhia din Constantinopol, care incuraja construcţia 
bisericilor şi pictarea lor de către meşteri iscusiţi, precum şi repararea lor periodică. 
Potrivit memoriei colective, numărul acestora ar fi fost de 12, cifră verosimilă dacă 
o comparăm cu numărul locuitorilor (12000) din vremea respectivă. Slujbele se 
ţineau în limba greacă, limbă considerată de autorităţile ecleziastice greceşti drept 
limbă „sfăntă'', toate celelalte din jur fiind socotite limbi „barbare". 

7 Gravenii emigra~ în România şi stabili~ la Nisipari au alcătuit, împreună cu confra~i lor din Nicea, 
Lunca şi Moscopole, echipa de construcţii a gospodăriei agricole colective a satului, care a ridicat aproape 
!1 •.!IL' magaziile, grajdurile şi saivanele acesteia. 

' Această cifră este men~onată şi de Burileanu, 1906: 134. 
· Şi la Greava, ca şi în celelalte Jocalită~ cu aromâni, oamenii s-au dezvăţat să mai meargă la 

biserid ca -:1 asculte liturghia de duminică. Goana continuă după lucru le ocupă aproape tot timpul. Doar 
la marile să: 11.1tori găsesc pu~n răgaz pentru a asculta slujba şi pentru a prăznui apoi, împreună cu familia. 
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Împreună cu instituţiile bisericeşti, cu ajutorul comercianţilor şi al breslelor 
meşteşugăreşti, din anul 1 720 (data este aproximativă, cf. Hoxha, 1998: 3 7), s-a 
ridicat şi a funcţionat şcoala de la Grabova. Aici, ca şi la Moscopole, se făcea carte 
grecească, pentru că prestigiul limbii greceşti în Balcani rămăsese neştirbit după 
căderea Constantinopolului. Pe de altă parte, autorităţile ecleziastice greceşti, sub a 
căror jurisdicţie se aflau creştinii ortodocşi din Peninsula Balcanică şi din întreg 
Imperiul Otoman, interziceau cu desăvârşire ca limbile „barbare" din regiunea în 
cauză ~aromâna, albaneza sau bulgara) să ia locul în scris limbii celei „sfinte" a 
Greciei 0

• Manualele proveneau chiar de la vestita Academie din Moscopole (Hoxha, 
1998: 37). Pentru învăţarea unor meserii precwn acelea de fierari, argintari, pictori 
etc., grabovenii îşi trimiteau copiii la Moscopole şi la Kon;e (ibidem: 38). 

Decăderea econol!lică a Grabovei s-a petrecut către sfârşitul secolului al 
XVIII-iea, cam în acelaşi timp cu decăderea, devastarea şi părăsirea Moscopolei de 
către o mare parte a populaţiei 11

• Declinul economic al acestor oraşe, ca şi al 
celorlalte localităţi moscopolene (Lunca, Nicea, Şipsca), nu se datorează, aşa cum 
s-a crezut multă vreme, nwnai anarhiei politico-militare din regiune, generată de 
slăbirea autorităţii centrale a hnperiului Otoman şi de războaiele cu Rusia şi Austria, de 
care a profitat vestitul Ali Paşa din !anina. Potrivit istoricului vienez Max Demeter 
Peyfuss (1989: 15-41 ), care a examinat critic izvoarele bibliografice, cauzele au 
fost şi de natură economică. În ultimele decenii ale secolului al XVIII-lea, 
condiţiile locale nu mai favorizau prosperitatea bogaţilor negustori şi meseriaşi 
aromâni din regiune, care nu mai aveau unde să-şi reinvestească resursele de 
capital acwnulat. De aceea, negustorii au început să caute zone mai prielnice, 
precwn acelea din hnperiul Habsburgic, unde s-au mutat treptat muţi dintre ei. În 
acelaşi timp însă, între bogaţii aromâni din Moscopole, Grabova şi celelalte oraşe 
(polite) aromâneşti protejate de sultana valide (vezi supra), pe de o parte, şi 
pauperii albanezi musulmani 12

, pe de altă parte, ca şi între negustorii înşişi, au 
intervenit neînţelegeri care le-au impus multora dintre ei părăsirea locurilor natale. 
Astfel, la s:Iarşitul secolului al XVIII-lea şi în cel de-al XIX-lea mulţi moscopoleni, 
dar şi grabovarii şi alţi aromâni din regiune, au ajuns în oraşele albaneze Tirana, 
Kavaje (aproape de ţărmul Mării Adriatice), Elbasan, Berat, Shkodre, la Bitolia 
(Republica Macedonia de azi), la Seres şi Vlahoclisura (Grecia), unde s-au adăugat 

1° Cf. Papahagi, V., 1935: 24; vezi şi Peyfuss 1994: 24. Primii scriitori aromâni care au apărut în 
climatul cultural efervescent de la Moscopole la sf'arşitul secolului al XVIII-iea au conceput operele lor în 
aromână drept instrumente de învăţare a limbii greceşti (vezi în acest sens şi Bardu, 2004: 25-26 şi urm.; 
Bardu, 2005: 198--200). Dar chiar şi aşa, opera lui Teodor Cavalioti, Prima învăţătură (flpwro1re1pia), 
tipărită la Veneţia în 1770, care con~nea un vocabular în trei limbi (greacă, aromână şi albaneză) a fost 
urmărită şi distrusă de autorităţile clericale greceşti. Împotriva lucrării Gramatica aromână sau macedo
română a lui Mihail Boiagi, editată la Viena în 1813, Patriarhia de la Constantinopol a lansat o afurisenie 
îndată după apariţie, iar autorul ei a fost excomunicat, cf. Papacostea, 1983: 401, vezi şi Bardu, 2005: 200. 

11 Moscopole a fost atacat mai întâi de unele bande din regiune în 1761, apoi a fost prădat în 1786, 
iar în anul 1788 a fost devastat cu totul, cf. Djuvara, 1996: I O 1. 

12 Războaiele dintre puterile creştine şi Turcia vor fi provocat printre populaţiile albaneze 
musulmane „o recrudescenţă a ostilităţii faţă de popula~a creştină alogenă, a cărei bogăţie, fireşte o răvnea" 
( cf. Djuvara, 1996: 102). 
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peste stratul de baştină, afirmându-se repede ca buni negustori şi meseria~i13 • Alţii 
au ajuns la Constantinopol, alături de aromâni din Gramostea şi din Olimp 

4
• 

Cei ajunşi în Imperiul Austriac, fie înainte, fie după declinul regiunii lor, s-au 
stabilit la Viena, Buda, Pesta, Braşov, Timişoara. Aici i-au cunoscut pe dacoromâni 
şi au (re)descoperit comunitatea de limbă şi de origine cu aceştia 15 • Printre familiile 
de graboveni (grăveni) stabilite în Imperiul Habsburgic s-a aflat şi familia Şaguna. 
Aceasta s-a stabilit la Miskolc, unde exista o puternică comunitate aromânească şi 
unde se va naşte viitorul mitropolit al Ardealului, Andrei Şaguna. De educaţia lui 
Andrei Şaguna s-a ocupat unchiul său Atanasie Grabovsky16

, a cărui familie era de 
asemenea originară din Grabova 17

• 

Datorită cauzelor social-istorice amintite, populaţia Grabovei a continuat să 
se împuţineze. Potrivit lui Ion Neniţescu (1895: 448), la stărşitul secolului al XIX-lea, 
la Moscopole, i\ ic ea, Grea va, Pogradec, la un loc, s-ar fi aflat 8150 de aromâni. 
Constantin X. Burileanu (1906: 135), deşi nu a ajuns la Grabova, a aflat de la 
aromânii din :vfoscopole şi de la alţii care l-au însoţit în călătoria sa prin regiune că 
în comuna respectivă locuiau cam 60-70 de familii, „ultimile (sic!) rămase din 
atâtea care au emigrat în Muzechia, în Berat, la Cruşova[,] iar multe în Austria". 

Cartiere întregi au fost părăsite, rămânând din ele doar bisericile sau ruinele 
lor. Cn exemplu elocvent în acest sens este biserica Stâvinerea (Sf'anta Vineri), şi 
astăzi în picioare, înconjurată doar de păşuni, pe care se mai văd pietrele din 
zidurile caselor de altădată, în mijlocul cărora se afla lăcaşul sf'ant. De la biserica 

13 Pentru mai multe detalii privind răspândirea moscopolenilor în oraşele men~onate, cf Hâciu, 
1936: 122 şi urm. La p. 147, autorul preciz.ează: ,,Prin acest nume [Moscopole, n.n.], nu vom înţelege 
numai cetatea Moscopole, ajunsă celebră în secolele XVII şi XVIIl, ci vom înţelege şi întreaga regiune al 
cărei centru era''. Aşadar, spune mai departe Atanasie Hâciu, moscopoleni înseamnâ şi cetăţenii din Şipsca, 
Grabova, Nicea, Linotopea etc. 

14 :-.!eniţescu, 1895: 448449: ,,În Constantinopole, între 15000 de Armâni, 12500 sunt Voscopoleni 
[mosco~leni, n.n.], 1500 sunt Grămosteni, iar 1000 sunt Olimpiani''. 

s ~icolae Iorga, 1969: 54, observa că negustorii aromâni, mijlocitori comerciali activi între Apus şi 
Răsărit, aflaţi sub protecţia împăratului de la Viena, îşi stabiliseră reşedinţe nu numai la Viena şi Pesta, ci şi 
la Braşov şi în alte oraşe ale Ardealului unde, în secolul al XVIII-iea, asistară „la spectacolul înălţător al 
deşteptării conştiinţei naţionale'', contribuind şi ei cu bani la tipărirea că~lor scrise de preo~i, profesorii şi 
studen~i din Ardeal şi Banat şi trăind şi ei mândria de a fi urmaşi ai romanilor. In peregrinările lor 
comerciale, ei trebuie să fi dus asemenea cărţi în locurile lor de obârşie din Balcani şi astfel acestea ar fi 
putut ajunge în mâinile unor învăţaţi moscopoleni ca Danii! Moscopoleanul şi Constantin Ucuta, 
stimulându-le preocupările de propăşire spirituală a neamului din care făceau parte şi oferindu-le modele de 
a scrie. Nu e deloc întâmplător că abecedarul în aromână a lui Ucuta, Noua pedagogie (NE:a xm&ryroyia), a 
fost tipărit la Viena. Despre activitatea scriitorilor aromâni de la sfărşitul secolului al XVHI-lea cf 
Papahay!. 1909. Vezi şi Bardu, 2004: 19-35, 151. 

6 „Atanasie Grabovsky era una din dintre personalită~le cele mai importante ale coloniei româneşti 
din Pesta. Casa sa era un loc de întâlnire pentru intelectualii români; numeroase cărţi i-au fost dedicate şi 
felului în care el s-a îngrijit de educaţia nepotului său, viitorul mitropolit al Transilvaniei Andrei Şaguna. 
Lui i se datorează faptul că acesta din urmă a acordat un sprijin atât de mare cauz.ei românilor din 
Transilvania" (Peyfuss, 1994:29). Despre Grabovsky, vezi şi Lupaş, 1911: 21 

17 Atanasie şi Constantin Grabovsky, Nicolae Rogea şi Marcu Raicovici, to~ din Grabova, împreună 
cu al~ mari negustori aromâni, au contribuit Ia ridicarea bisericii ortodoxe din Pesta, cf Hâciu, 1936: 349; 
Capidan, 1942: 213. 
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lui !ani Gogu, n-a mai rămas decât crucea de lemn. Doar Biserica Ay Nicola 
(Sfăntul Nicolae) a continuat să fie functională (cf. Hoxha, 1998: 57). 

În anii interbelici, a avut loc o emigrare masivă de grabovari către Elbasan şi 
Lushnje, unde ştiau că există concetăţeni de-ai lor şi unde traiul era, se pare, ceva 
mai uşor decât în satul natal. 

Un alt exod de graboveni, bine întipărit în memoria colectivă de azi a satului, 
este acela din anul 1933, când 15 familii au emigrat în România (Hoxha, 1998, 58), 
unde au fost colonizaţi în Cadrilater şi apoi în judeţul Constanţa. Plecarea lor, 
alături de aceea a unor familii de moscopoleni din Nicea, Lunca, Şipsca şi Moscopole, 
este urmarea trezirii conştiinţei naţionale, datorată în mare parte acţiunii culturale a 
Statului Român care, din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, a deschis şcoli şi 
biserici pentru aromâni în multe localităţi din Peninsula Balcanică aflate atunci în 
Imperiul Otoman18

• Toţi grăvenii ar fi vrut atunci să plece în România, considerată 
ţara-mamă, dar, pentru că fie le-au lipsit ~posibilităţile materiale, fie că în scurt timp 
căile s-au închis, destui au rămas în sat. In legătură cu acest eveniment, în memoria 
colectivă locală circulă legenda că grăvenii nu au plecat atunci cu toţii din sat, 
pentru că nu aveau cui lăsa biserica19

. 

2. ŞCOALA (A)ROMÂNEASCĂ 

Nu putem preciza cu exactitate când s-a înfiinţat şcoala românească din 
Grabova. Potrivit autorului Me9an Hoxha, într-un document din 1899 se spune că 
s-a încercat înfiinţarea unei şcoli albaneze în Grabova. În perioada respectivă, în 
regiune fimcţionau deja şcoli româneşti: la Corcea (Kor9e), din 1884, la Moscopole, 
din 1890, la Şipsca, din1893, la Nicea, din 189420

• De fapt, după cum atestă Raportul 
revizorului şcolar din Bitolia, Ilie Papahagi, adresat ministrului Cultelor şi 

18 Pentru acest aspect al istoriei aromânilor, cf. Cordescu, 1906; Berciu-Drăghicescu, 1996; 
Zbuchea, 1999. 

19 Este vorba de Biserica Sfăntul Nicolae, mândria arhitectonică a grabovarilor, a cărei stucatură 
originală a coloanelor răsucite ale pridvorului, din care noi am mai văzut ceva în 1989, când am vizitat 
pentru prima oară Greava, amintea de stilul arhitectonic al bisericii de la Mănăstirea Curtea de Argeş. De 
asemenea, pictura interioară deosebită a bisericii, care se mai păstrează şi astăzi, era un alt motiv de 
mândrie. De aceea, întreprinzătorul Todi Buzo şi alţi grabovari fac astăzi demersuri susţinute pentru a 
obţine din partea autorităţilor fondurile necesare pentru repararea şi consolidarea bisericii şi restaurarea 
picturii interioare. 

20 Aceste şcoli, ca şi altele din Balcani înfiinţate de Statul Român în a doua jumătate a secolului al 
XIX-iea, funcţionau cu întreruperi frecvente cauzate fie de intoleranţa etnicilor albanezi, fie de acţiunea 
potrivnică a autorităţilor ecleziastice greceşti, care considerau zona drept teritoriu cultural grecesc şi care 
ducea, nu de puţine ori, la excomunicarea sau chiar asasinarea preotului sau învăţătorului din şcoala 
românească, fie iregularităţii cu care soseau subvenţiile din partea Guvernului României. De exemplu, 
şcoala din Ni cea, înfiinţată în 1894, şi-a întrerupt cursurile pe întregul an şcolar 1901-1902 din cauza lipsei 
subvenţiilor, dar şi a partidelor din comună (Cordescu, 1906: 128). Prin partide trebuie să înţelegem pe 
parti:zanii culturii şi învăţământului în greacă, pe de o parte, şi pe adepţii şcolii româneşti, pe de alta Şi la 
Moscopole, rivalitatea dintre parti:zanii grecismului şi cei ai românismului determina retrageri ale elevilor 
aromâni de la şcoala românească (ibidem: 100; cf. şi Berciu-Drăghicescu, 1996: 127: 128. 
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/nstructiunii Publice, Constantin C. Arion, privind examenele de la sfârşitul anului 
şcolar 

1

1899-1900 în şcolile române din vilaietele Monastir şi /anina, datând din 
17 iulie 1900, în anul şcolar 1899-1900, la Greava (Grabova) funcţiona deja şcoala 
românească. În data de 18 iunie 1900 s-au aici tinut examenele de absolvire, şcoala 
fiind frecventată în acel an de 22 de elevi. 

Revizorul Ilie Papahagi menţionează că în localitate funcţiona şi o şcoală 
grecească şi că Mitropolitul grec trimisese o circulară „cu ordin de a se citi în 
biserică, prin care se ameninţa cu excomunicarea toţi aceia care, contrar 
dispoziţiilor sale, şi-ar trimite la şcoala română. Prea Sfinţia Sa Mitropolitul a 
oprit chiar pe preot a servi în casele românilor [. . .]. Cu toate persecuţiunile mai 
sus arătate, şcoala română a încheiat anul cu succes, numărând 22 de elevi. Nu 
ezit a Vă asigura, Domnule ministru, că, dacă în zisa comună vom avea un preot, 
şcoala greacă din acest sat va dispare, căci mulţi români, deşi doresc a-şi 
încredinţa copiii institutorului român, nu îndrăznesc a-şi satisface această dorinţă 
a lor, de teama de a nu fi părăsiţi cu desăvârşire de preot. Locuitorii fiind săraci şi 
îndeletnicindu-se mai mult cu agricultura şi cu păstoritul încep a-şi retrage copiii 
de la şcoală în timpul verii, de aceea dl. Avraam Papa, institutorul şcolii, a fost 
nevoit a ţine examenele pe 18 iunie'..i1

• 

Un alt document, din 1905, păstrat în arhivele româneşti, conţine un tablou 
cu numele „comunelor româneşti din Turcia, unde se vor putea deschide şcoli 
româneşti - 1905". Între acestea, la poziţia 7, se află şi localitatea Grabova 
( Grabava, în document, cf. Berciu-Drăghicescu, 1996: 251 )22

• Este foarte posibil 
ca în acest document să fie vorba, de fapt, despre intenţia reînfiinţării şcolii 

româneşti din Grabova. 
Înţelegem din aceste documente că, înfiinţată foarte probabil mai înainte, 

începuturile funcţionării şcolii româneşti din Grabova au fost, ca şi în alte părţi, 
destul de tensionate. Ajuns în apropierea Grabovei în 1905, Constantin N. 
Burileanu a aflat că la data respectivă satul nu avea şcoală românească, dar că, până 
atunci, se încercase în două rânduri deschiderea acesteia. Învăţătorii numiţi însă au 
trebuit să o părăsească şi să fugă din Grabova din cauza ,,răutăţei musulmanilor 
fanatici din împrejurimi". Autorul l-a cunoscut la Şipsca pe unul din institutorii 
numiţi la Grabova, şi anume pe domnul Taşula, care i-a povestit câte a păţit din 
partea turcilor ,,răi şi fanatici, care puţin a lipsit să nu-l omoare în vreo două 
rânduri". La fel păţise şi predecesorul său (Burileanu, 1906: 135). 

După cum notează mai departe Burileanu (loc. cit.), grabovarii, îmbrăţişând 
cu toţii ideea românităţii lor, în ciuda preotului grecoman care slujea în localitate şi 
care încercase în zadar să-i câştige pentru cauza grecească, ar fi primit cu bucurie 
şcoala românească în localitatea lor, dar institutorii nu îndrăzneau să vină aici, „din 

21 Din acelaşi document aflăm că, la sfărşitul Wlului şcolar 1899-1900, s-au mai ţinut examene de 
absolvire la şcolile româneşti din Coriţa (Kor~. la 25 iunie), din Şipsca (la 25 iunie), din Moscopole 
(29 iunie), din Nicea (18 iunie), la Fraşari (16 iulie), Pleasa (2 iulie), cf Berciu-Drăghicescu, Petre, 2004: 
162 şi urm. 

22 Pentru anul 1905, Cordescu ( 1906) nu înregistrează funcţionarea şcolii româneşti din Grabova, 
fapt confirmat de Bwileanu, 1906: 135. 
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cauza bandiţilor şi fanatizmului grecesc" (ibidem). În cele din urmă, şcoala românească 
de la Grabova a funcţionat, după cum ne-a mărturisit Costa Bardhi, născut în 1900, 
care ne-a spus că fratele său mai mare, Thanasi Bard.hi, a frecventat-o la vârsta de 
10-11 ani23

• În bugetul în exerciţiu pe anul 1912-1913, al şcolilor şi bisericilor româneşti 
din Turcia şi din Bulgaria, Grabova apare cu o şcoală mixtă, slujită de un institutor, 
dar fără precizarea numărului elevilor24

• În acelaşi document menţionat de Alexandre 
Rubin (op. cit.: 254-282) sunt şi date referitoare la situaţia cultelor. Astfel, Grabova 
este menţionată cu o biserică, în care slujeau 2 preoţi şi 2 cantori (dascăli)25 • 

La naşterea Albaniei modeme (1913), existau în această ţară 17 şcoli primare 
româneşti, un gimnaziu românesc la Berat şi o importantă reţea bisericească în care 
serviciul religios se făcea în limba română. După Primul Război Mondial, şcolile 
din Albania susţinute şi controlate de guvernul român au continuat să funcţioneze 
în virtutea realităţilor de mai înainte aflate încă în vigoare. 

În 191 7, la Grabova funcţiona o şcoală grecească. Atunci părintele Vasili 
(probabil Vasili Nişcu, vezi infra) a făcut la Gramsh un curs de învăţători de limbă 
albaneză şi a deschis şcoala albaneză din Grabova (Hoxha 1998: 58). În 1921, aici 
se făcea carte în albaneză şi română. 

După 1921 însă, situaţia şcolilor româneşti din Albania se înrăutăţeşte datorită 
intervenţiei autorităţilor albaneze care au restrâns învăţământul şi viaţa religioasă 
în limba română (Zbuchea, 1999: 204). În 1925 mai erau doar 3 şcoli româneşti, 
celelalte fuseseră trecute în proprietatea statului albanez. În 1926 autorităţile au 
permis doar predarea unor ore de limba română în şcolile albaneze din localităţile 
populate cu aromâni. În 1927, guvernul a interzis funcţionarea personalului 
didactic de cetăţenie străină. În 1930, mai erau doar 2 şcoli, la Corcea şi la Şipsca, 
considerate proprietăţi private ale comunităţilor româneşti (rămăneşti) de acolo. 
Din 1935, urmare a plângerilor făcute de greci, guvernul albanez a emis un 
regulament privitor la şcolile minorităţilor, în virtutea căruia au (re)apărut şi 7 şcoli 
primare de stat cu limba de predare română. Între localităţile în care funcţionau 
astfel de şcoli se numărau Corcea (Kon;:e), Moscopole Grabova etc. (ibidem: 205)26

• 

23 Subiectul nostru Costa Bardhi, care a făcut şcoală albaneză în sat, avea bine întipărit în minte 
numele învătătorului Andon B~a, adus de grabovari tocmai din Elbasan. 

24 În 'documentul care con~n acestea infonna~i, Grabova apare ca făcând parte din circumscrip~a 
Berat, în timp ce Moscopole (o şcoală de băi~, cu 38 elevi, şi una de fete, cu 33 eleve, slujită fiecare de 
câte un institutor), Şipsca (o şcoală mixtă, având un institutor şi însumând 44 de elevi: 43 băi~ şi 32 fete), 
Lunca (cu o şcoală mixtă în care preda un institutor şi numărând 46 elevi: 32 băieţi şi 14 fete,) Nicea (un 
institutor şi 44 elevi: 37 băi~ şi 7 fete) erau incluse în circumscrip~a Coritz.a (Corcea, Ko~e), cf. Rubin, 
1913: 263-266. 

25 La Nicea existau o biserică, un preot şi un dascăl, la Lunca, o biserică cu un preot, iar la Şipsca, o 
biserică şi un preot, cf. ibidem: 265-266). 

26 Într-un stat cu suplimente de salariu pentru plata „personalului didactic primar de şcoalele române 
din Albania ... " pe luna iunie 1938 se află înscrise localită~le Corcea cu trei învăţători (Hristache Simacu, 
Vasil Balamaci, Urania Atanas), Moscopole (Petre Laca), Şipsca (Adam Muşi), Lunca (Dumitru Şundi), 
Nicea (Frederic Ţacu), Grabova (Procopie Peşcazim), Dişniţa (Nuci Condili). Cf. şi Brezeanu, Zbuchea, 
1997, doc. 143. Vezi şi supra. 
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Documente27 consultate de noi în 2004, atestă funcţionarea şcolii româneşti sau a 
orelor de limba română din Grabova în 1931, când învăţător era preotul Vasile 
Nişcu, în 193 7, cu acelaşi învăţător, şi 193 8, cu învăţătorul Pro copie Peşcazim. 
Şcoala a continuat să funcţioneze până după Al II-lea Război Mondial, când, în 
1948, a fost desfiinţată împreună cu celelalte şcoli care mai existau la acea dată. 

Aşadar, legăturile mai vechi ale negustorilor grabovari cu dacoromânii de la 
nordul Dunării, şcoala românească, dar şi amintirea, bine păstrată în memoria 
colectivă, a unui exod din părţile de nord ale Peninsulei Balcanice au menţinut 
printre grăveni conştiinţa că ei au legături strânse cu Vâlâhia. Subiecţii Costa 
Bard.hi (n.1900) şi Mitri Guriţă (n. 1902), anchetaţi de noi la Nisipari, în anul 1980, 
ca şi Nicolachi Ciucea (Niko <;ucya) din Elbasan, pe care l-am anchetat în 1982, în 
România, când a venit la rudele sale de aici, au afirmat că părinţii lor şi bătrânii din 
sat ştiau şi pomeneau adesea de Vâlâhia ca despre ţara lor de origine: cimţaiv 
auşlfi că nol de-ava avem fudzită „spuneau bătrânii că noi de aici [din România 
(Valahia), n. n.] am plecat'.i8

• 

27 Este vorba despre o chitanţă reprezentând ,,achitarea lefii şi îndemniza~ei de valută cuvenită 
personalului did., preoţesc, pensionar şi de serviciu din circ. Coriţa-Berat (Albania) pe lunile Noembrie
Decembrie 1931 "; un stat pentru „achitarea personalului preoţesc din Albania pe anul 1937"; un stat de 
plată „constatând prezenţa şi achitarea personalului didactic primar de la şcolile româneşti din Albania drept 
supliment sub formă de ajutor pe luna iunie 1938". Semnătura olografă a lui Vasile Nişcu, alături de a altor 
învăţători din z.onă, din Ko~, Moscopole, Şipsca, Lunca, Nicea etc., se află pe actele din 1931 şi 1937. Am 
consultat documentele respective, ca şi altele referitoare la învăţământul românesc din Kor~, în casa 
preotului martir Lambru Balamace, în care s-au păstrat mai multe hărtii oficiale ale fostului Consulat 
românesc din acest oraş, care a func~onat până la al Doilea Război Mondial. În 2004, casa respectivă se afla 
în îngrijirea lui Petrică Mircea Bacu. 

28 Revelaµa comunităµi de limbă cu dacoromânii a fost exprimată în mod spontan de către membrii 
unui mic grup folcloric (Petraq Trushi, Sotir Bard.hi, Niko Buz.o, Vasil Buz.o), toµ originari din Grabova, 
care au participat la o manifestare culturală organizată de Asocia~a Culturală Aromânească „Muşata 
Fărşeroată" din comuna Mihail Kogălniceanu, judeţul Constanţa, în primăvara anului 2007. Auzind limba 
română literară şi înţelegând multe dintre cuvintele rostite, au spus cu surprindere: la IU arai limba naistră 
„uite unde era limba noastră"; dE-atri avem fadzită not „de aici am plecat noi". Mai greu a fost să le 
explicăm că nu din teritoriul de azi al României au plecat ei în trecut (secolele IX-X), ajungând până în 
munµi Albaniei, ci din vastul spaµu romanizat din nordul şi din sudul Dunării; vezi în acest sens 
Saramandu, 2004: 9-80. 

Un dialog relevant ne-a fost relatat în 2007 de Sima Ciucea, 70 ani, din Nisipari, fiul grabovarului 
Ghelea (Vanghele) Ciucea, venit de la Greava în 1933. Întrebându-l pe tatăl său ce spunea bunicul despre 
originea lor, acesta i-a răspuns: H'im dE-aco „suntem de acolo [din Albania]". Ma gag; o gag; a tăvdi tu 

dzzîţai că h 'iţ? „dar bunicul bunicului tău de unde spunea că sunteţi" DE-aco „de acolo". Ma gag; o gogi o 

gag; o gag; (etc.) a tăv? „dar bunicul bunicului bunicului bunicului (etc.) tău". DE-aui „de aici [din 
teritoriul comun cu dacoromânii. n. n.]". 
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Subiecţi: 

Din Albania: 

Dhori Bardhi (DB), n. 1935, la Grabova; zidar, agricultor; până la 60 de 
ani a locuit în satul natal, în prezent, locuieşte la Elbasan; chestionat de noi în 
2003, 2007-2008. 

Nikollaq <;u~o, n.1930, tâmplar; în prezent, pensionar; s-a născut şi a trăit 
la Greava şi apoi în Elbasan; chestionat de noi în 1982, 2003. 

Todi Buzo, n. 1963, la Grabova; om de afaceri; locuieşte la Grabova şi la 
Elbasan; chestionat de noi în 2007-2008. 

Din România: 

Constantin Bardi (Geagi Costa), n. 1900, samargiu; a emigrat în România 
în 1933; chestionat de noi în 1979-1980. 

Dumitru (Mitri) Guriţă, n. 1902, la Grabova, cioban, agricultor; emigrat în 
România în1926; chestionat de noi în 1979-1980. 

Simion (Sima) Ciucea, n. 1937, în România (Cadrilater), din părinţi grabovari 
(grăveni); agricultor, crescător de oi; chestionat de noi în 2007. 
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ABSTRACT 

With as a subject a town inhabited by the Aromanians, i.e. Grabova, the 
present article is actually a history of the Aromanian community living in that 
place and its surroundings as well as a presentation of the place held by this 
community within the larger Aromanian cultural and economica! life and its 
connections with the Albanian population. lt reaches at a survey of the today 
situation in the town and of the relationships its Aromanian inhabitants have with 
the Daco-Romanians. 

Universitatea „ Ovidius ", Constanta , 
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SELECTIA SFINTILOR IERARHI ÎN ABSIDELE 
' ' 

MOLDOVENEŞTI (SECOLELE XV-XVI)" 

Vlad BEDROS 

Absidele unor biserici şi capele paleocreştine conţineau reprezentări frontale 
de ierarhi locali, cu codexuri închise, un clasic exemplu pre-iconoclast fiind cel de 
la Sant' Apollinare in Classe1

, unde sunt înfăţişaţi patru episcopi locali. În intervalul 
post-iconoclast astfel de portrete se multiplică, pe fondul interesului crescut pentru 
afirmarea ortodoxiei şi a autorităţii ierarhice2

. Treptat, ierarhii s-au concentrat în 
sanctuar, iar ulterior, la limita secolelor al XI-lea şi al XIl-lea, reprezentările lor s-au 
animat, exprimând astfel participarea lor la sacrificiul euharistic, deşi, concomitent, 
reprezentări „arhaizante", frontale, sunt înregistrate până în secolul al XIII-lea3

• 

Selecţia sfinţilor este adeseori sugestivă, ilustrând intenţii ale comanditarilor sau 
realităţi ale relaţiilor de dependenţă ecleziastică din epocă4 , influenţa listelor de 
sfinţi ierarhi pomeniţi la slujba proscomidiei asupra identităţii şi ordinii ierarhilor 
slujind reprezentând o tendinţă atestată5 • 

De obicei, în reprezentarea ierarhilor slujind, figurile din ax sunt cele ale 
autorilor de liturghii, Ioan Hrisostom şi Vasile cel Mare, cărora li se alătură Grigore 
Teologul. Încă din secolul al Xl-lea, ei sunt comemoraţi împreună pe 30 ianuarie, 

• Cercetarea face parte din teza de doctorat Iconografia absidei altarnlui în bisericile moldoveneşti de 
la sfărşitul secolului al XV-iea şi din prima jumătaJe a secolului al XVI-iea, susţinută public în ianuarie 201 1; 
ea a fost prezentată într-o variantă succintă la Sesiunea anuală a Facultăţii de Istoria şi Teoria Artei, 
ediţia a II-a: Imagine-Document-Exegeză-Restaurare, 7 mai 2011. 

1 Otto G. von Simson, Sacred Fortress: Byzantine Art and Statecrafi in Ravennn, Princeton, 1987, 
p. 58-60. 

2 Sharon E. J. Gerstel, Beholding the Sacred Mysteries: Programs of the Byzantine Saiutuan;, Seattle, 
1998, p. 1~17. 

3 S. Gerstel, Beholding, pp. 19--21. 
4 De pildă, la Sf. Ahillios de pe lacul Prespa sunt men?onate centrele episcopale dependente de 

arhiepiscopia locului, în timp ce la Sf. Sofia din Ohrid episcopii sunt grupa? în func~e de centre, accentul pus 
pe cei onoraţi de calendarul Marii Biserici subliniind inten~a de întărire a relaţiei cu Pattiarhia de 
Constantinopol. V. Andre Grabar, Deux temoignages archeologiques sur l'a11tocephalie d'une eglise, ,,Zbomik 
Radova Vizantoloskog Instituta" 8 ( 1964), pp. 163-168; idem, Les peintures murales dans le chreur de Sainte
Sophie d'Ohrid, „Cahiers Archeologiques" 15 (1965), pp. 257-265; Christopher Walter, Portraits of Local 
Bishops: A Note on Their Significance, ,,zbomik Radova Vizantoloskog Instituta" 21 ( 1982), pp. 15--16. 

s Chr. Walter, Art and Ritual of the Byzantine Church, Londra, 1982, pp. 23~237. 
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iar, curând după instituirea acestei practici cultice, reprezentări ale triumviratului se 
răspândesc în ilustraţiile de manuscrise - îndeosebi psaltiri cu reprezentări marginale6

• 

Al patrulea loc este ocupat în monumentele bizantine târzii de Atanasie al 
Alexandriei7 sau de Nicolae8

, însă în Moldova, la finele secolului al XV-lea, această 
poziţie privilegiată le revine cu precădere sfinţilor Chiril al Alexand.riei (la Sfântul 
Ilie, Voroneţ, Bălineşti - fig. 1 - şi Neamţ) sau Silvestru al Romei (la Pătrăuţi şi 
Popăuţi - fig. 2), abia în secolul al XVI-lea instituindu-se preeminenţa lui Nicolae 
(de exemplu, la Humor şi Baia). Această variaţie trebuie explicată în lumina precizării 
făcute de Christopher Walter asupra influenţei ritului proscomidiei, prin canonul de 
ierarhi pomeniţi la scoaterea miridelor, asupra identităţii şi ordinii ierarhilor pictaţi 
în programul absidei altarului9

, ceea ce ar impune, aşadar, o consultare a manuscriselor 
liturgice moldoveneşti de pe parcursul intervalului analizat. 

La o primă vedere, selecţia moldovenească indică, pe de-o parte, un accent 
prioritar pe doctrina ortodoxă a Întrupării din Fecioară - principala contribuţie 
teologică a sfăntului Chiril -, iar pe de alta, un ecou suplimentar al cultului constantinian, 
bine-cunoscută realitate a devoţiunii aulice în timpul domniei lui Ştefan cel Mare -
care va reapărea în Valahia, în vremea lui Constantin Brâncoveanu10 

-, realitate 
manifestată, prin ricoşeu, şi în venerarea papei Silvestru. Figura lui reapare, de 
pildă, în scena botezului sfântului Constantin, inserată în seria minunilor 
arhanghelilor din narthexul Bălineştiului - fig. 3. Merită subliniat, în această ordine 
de idei, faptul că acest papă va mai apărea în iconografia absidei doar la Dobrovăţ, 
dar într-un alt context, căci este secondat de Grigore Dialogul şi de Martin, fapt 
care sugerează o gândire topologică; de altminteri, cei trei papi ocupă poziţiile a 
treia, a patra şi a cincea la sud, în timp ce la nord apar aproape în oglindă (pe 
poziţiile a cincea şi a şasea) Mitrofan şi Nichifor, titulari ai scaunului Noii Rome. 
Gândirea topologică a iconografului de la Dobrovăţ este de altminteri atestată în 
pronaos, prin ciclul „capitalelor" monahismului ortodox 11

• 

Inserţia sf'antului Silvestru ar putea fi pusă însă în paralel şi cu exemple din 
lumea sârbească, unde reprezentarea de papi ai Romei (prioritar a lui Silvestru, dar 

6 Serbarea celor trei ierarhi a fost instituită sub Constantin IX Monomahul; v. Constantinos G. Bonis, 
Worship and Dogma. John Mavropous, Metropolitan of Euchaita (I I" century): Hi.s Canon on the Three 
Hierarchs and lts Dogmatic Significance, „Byz.antinische Forschungen" I (1966), p. I. În ceea ce priveşte 
reprezentările miniate, v. Anthony Cutler, Liturgica/ Strata in the Marginal Psalters, ,,Dumbarton Oaks 
Papers" 34-35 (1980--1981), p. 30. 

7 Venerat în primul rând ca oponent al arianismulu~ v. S. Gerstel, Beholding, p. 24. 
8 Pentru a cărui venerare intensă după iconoclasm v. Nancy P. SevCenko, The Life o/Saint Nicholas in 

Byzantine Art, Torino, 1983, p. 22. 
9 Chr. Walter, Art and Ritual, pp. 232-238. 
10 Ve:zi Gheorghe Mihăilă, Tradiţia literară constantiniană de la Eusebiu al Cezareei la Nichi.for 

Cal/ist Xanthopoulos, Eftimie al Tâmovei şi domnii Ţărilor Române, în Cultură şi literatură română veche în 
conlext european. Studii şi texte, Bucureşti, 1979, pp. 217-380. 

11 A Grabar, Un cycle des capitales chretiennes dans /'art moldave du XVf siecle, ,,Jahrbuch der 
Osterreichischen Byz.antinistik" 21 ( 1972), pp. 125-130. 
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şi a lui Leon şi Martin) reprezintă o opţiune particulară. Astfel, la Sopocani12
, Leon 

este înfăţişat spre capătul procesiunii nordice, urmat de sfinţi locali (Sava al Il-lea 
şi Arsenie), în timp ce, la Lesnovo 13

, îl însoţeşte pe Silvestru la capătul procesiunii 
sudice. Silvestru apare singur la Karan14

, Prokuplje15 şi Manasja16
, dar simptomatic 

este faptul că în niciuna dintre ipostaze nu ocupă o poziţie atât de fruntaşă ca la 
Pătrăuţi şi Bălineşti. Cât despre Martin, el figurează în proscomidiarul de la Matejc17

• 

Merită subliniată şi cvasiabsenţa sfăntului Ioan Milostivul, frecvent în absidele 
monumentelor bizantine târzii, dar înfăţişat, în Moldova, numai la Dobrovăţ; pe 
aceeaşi linie de observaţie, frapant este şi caracterul sporadic al reprezentării 

sfăntului Grigore Taumaturgul. În schimb, titularii scaunului Constantinopolului 
apar în mare număr, lucru mai puţin caracteristic selecţiei din absidele sârbeşti 
(unde Nichifor apare la Cucer18

, iar Metodie în proscomidiarul de la Decani 19
). 

În maniera de prezentare „liturgică" - în semiprofil, înclinaţi spre axul 
absidei - ierarhii ţin de obicei filactere deschise, conform unei tradiţii iconografice 
stabilite de ilustraţia de manuscris încă din secolul al IX-lea20

, detaliu care îi 
transpune în plina desfăşurare a slujbei Bisericii. Alte reprezentări frontale - fie 
plasate în cadrul teoriei de ierarhi slujind, fie izolate ca un registru separat de 
medalioane sau chiar de icoane în frescă21 - se păstrează drept componente ale unui 
spaţiu liturgic ideai22

• 

În ceea ce priveşte inscripţiile de pe filacterele ierarhilor23
, în Moldova se 

remarcă practica, răspândită în tradiţia bizantină, de a plasa pe rotulusul lui Ioan 

12 Nikolaj Okunev, Les peinhtres murales a /'eglise de Sopocani, ,,Byz.antinoslavica" I (1929), p. 120 
sqq, Gabriel Millet şi Anatole Frolow, la peinture du moyen âge en Yougoslavie, II, Paris, 1957, pi. I (3--4), 
2-3, 4 (4), 98 (I), Vojislav J. E>uric, Sopocani, Belgrad, 1963, pp. 54, 112, iii. I-II, Branislav Todic, L'Apâtre 
Andre et Ies Archeveques Serbes sur lesfresques de Sopoeani, ,,Byz.antion" 72 (2002), pp. 465-474, iii. 2-3. 

13 Smiljka Gabelic, Manastir Lesnovo. lstorija i sliknrstvo, Belgrad, 1998, pp. 69, 273, pi. 18--23. 
14 Milan KaSallin, Bela crkva Karanskn, „Starinar" seria III, 4 (1926-1927), pp. 187 sqq, pi. 11, 39, 40. 
15 DuSail Tasic, Les peintures de /'eglise medievale de Prola1plje, ,,Zbomik z.a Likovne Umetnosti 

Matice Srpske'' 3 (1967), pp. 129 sqq, pi. 2-3. 
16 B. Todic, Manastir Resava, Belgrad, 1995, pp.57-61, 149, 153, pi. 32, 56-59. 61, 101, 107. 
17 Elizabeta Dimitrova, Manastir Matejce, Skopje, 2002, pp. 107 sqq, 278, 285, 301, 315, pi. 18--21. 
18 Gordana Bahic şi Chr. Walter, The lnscriptions upon Liturgica/ Scrolls in Byzantine Apse 

Decoration, ,,Rewe des Etudes Byz.antines" 34 ( 1976), p. 275. 
19 Bojana V. Popovic, Fresco Program in the Altar Area, în V. J. Duric (ed.), Mural Painting of the 

Decani Monastery. Materials and Studies, Belgrad, 1995, pp. 45 sqq, 88 sqq, 97, pi. 12-14. 
20 Este vorba despre ilustraţii ale culegerilor de omilii, de pildă cele ale sf'antului Grigore de Nazianz; 

vezi A. Grabar, Les miniatures du Gregoire de Nazia112e de I 'Ambrosienne, Paris, 1943 şi Leslie Brubaker, 
Vision and Meaning in Ninth-Century Byzantium: lmage as Exegesis in the Homi/ies of Gregory of Nazia112us, 
Cambridge, 1999. 

21 Pentru acest tip de reprezentare, v. Ellen Schwartz, Painted Pichtres of Pichtres: The fmitation of 
!cons in Fresco, „Byz.antine Studies Conference Abstracts" 4 ( 1978), pp. 30--31. 

22 Registrul suplimentar de medalioane deasupra celui de sfinţi în picioare devine tradiţional în pictura 
biz.antină târzie, v. S. Gerstel, Beho/ding, p. 23. 

23 Pentru această problemă, vezi G. Sabie şi Chr. Walter, The lnscriptions, pp. 269--280. 
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Hrisostom rugăciunea punerii înainte de la proscomidie
24 (,,Dumnezeul~, Dwnnezeul 

nostru, Cel ce pâinea cea cerească, hrana a toată lwnea, pe Domnul ş1 Dumnezeul 
nostru Iisus Hristos [L-ai trimis mântuitor şi izbăvitor şi binefăcător]"), cu excepţia 
notabilă a Pătrăutiului, unde aceasta apare în mâinile sf'antului Grigore Teologul. 
Este înregistrată,' în două monwnente timpurii, Sf'antul Ilie şi Neamţ, tradiţia 
înscrierii unei rugăciuni de consacrare a darurilor în mâinile unui i~rarh din ax; este 
vorba de incipitul epiclezei liturghiei sfăntului Ioan Hrisostom („lncă aducem Ţie 
această slujbă duhovnicească şi fără de sânge [şi Te chemăm, Te rugăm şi cu 
umilintă la Tine cădem: Trimite Duhul Tău cel Sfănt peste noi şi peste aceste 
Daruri: ce sunt puse înainte]"). Tradiţia continuării unei rugăciuni de pe un filacter 
pe altul, de altminteri rară chiar şi în Balcani25

, pare a fi influenţat doar Râşca, unde 
sfăntul Grigore Teologul arată incipitul rugăciunii cântării Heruvimice („Nimeni 
din cei legati cu pofte şi cu desfătări trupeşti nu este vrednic să vină, să se apropie 
[sau să sluje::iscă Ţie, Împăratul slavei]"), iar sfântul Vasile cel Mare, înfăţişat alături, 
poartă un fragment din aceeaşi rugăciune, aproape consecutiv celui de debut („Şi 
Arhiereu al nostru Te-ai făcut, şi, ca un Stăpân a toate, ne-ai dat slujba sfântă a 
acestei jertfe liturgice şi rară sânge"); o situaţie aparte se înregistrează la Hârlău, 
unde filacterul unui ierarh neidentificat citează deschiderea pasajului în care aceeaşi 
rugăciune de taină trece de la doxologie la cerere (,,Deci pe Tine Te rog, Cel ce singur 
eşti bun şi binevoitor, caută spre mine [păcătosul şi netrebnicul robul Tău]"), doar 
că, în acest caz, nu se stabileşte o punte cu filacterul vreunui ierarh învecinat. 

Trebuie de asemenea notată particularitatea stranie a cinului ierarhilor din 
absidele de la Arbore şi Moldoviţa, reprezentaţi toţi cu evanghelii închise, dar nu în 
poză frontală, ci întorşi în semiprofil spre ax, detaliu care exclude o referinţă aliturgică, 
funerară - ipoteza standard în cazul înfăţişării sfinţilor ierarhi fără rotulusuri 
liturgice deschise la diverse pasaje din slujbă26 • Ierarhi cu evanghelii închise sau 
rotulu~uri strânse se mai insinuează şi printre cei reprezentaţi slujind la Dorohoi. 

In majoritatea cazurilor este vorba despre rugăciuni secrete, cu două excepţii: 
pe de-o parte, vozglasul de la Ax.ionul liturghiei sfăntului Ioan Hrisostom (,,Mai 
ales pentru Preasfănta, curata, preabinecuvântata, mărita stăpâna noastră, de 
Dumnezeu Născătoarea şi pururea Fecioară Maria"), atribuit de obicei sf'antului 
Chiril al Alexandriei tocmai ca semn al angajării lui anti-nestoriene, la Sf'antul Ilie, 
Bălineşti şi Râşca, iar, pe de alta, rugăciunea amvonului („Cel ce binecuvintezi pe 
cei ce Te binecuvintează, Doamne, şi sfinţeşti pe cei ce nădăjduiesc întru Tine, 
mântuieşte poporul Tău şi binecuvântează moştenirea Ta. Plinirea Bisericii Tale [o 
păzeşte]"), care apare la Pătrăuţi, Voroneţ, Dorohoi, Hârlău şi Dobrovăţ, fără a fi 

. • .~4 Toate referinţ~e liturgice s~t date după Liturghier, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al 
B1se_n~11 ?rtodoxe Romane, Bu~, 20~. La fiecare citat am trecut cea mai amplă secvenţă identificată, 
suphmn~ mtre paranteze drepte pasajele orruse sau pe cele finale, până la încheierea unei perioade a frazei. 

S. Gerstel, Beholding, p. 33. 
26 !f1id~m. p. 20. cf. Sirarpie Der Nersessian, Program and lconography of the Frescoes in the 

Par~lesswn, ~Paul Und~~ (ed.), Kahrie Djami, voi. 4, Princeton, 1975, pp. 318--319 şi Hans Belting, 
Cynl Mango ş1 Doula Mounki, The Mosaics and Frescoes of Saint Mary Pammakaristos (Fethie Qamii) at 
lstambul, Washington, 1978, p. 46 şi planul B. 
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Fig. 1 - Bălineşti . Sf. Ioan Gură de Aur şi Chirii. 
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Fig. 2 - Popăuţi . Sf. Vasile cel Mare şi Silvestru. 
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Fig. 3 - Bălineşti. Botezul sf. Constantin (narthex). 
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Fig. 5 - Probota. Sf. Ioan Gură de Aur săvârşind frângerea Agneţului . 
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Fig. 6 - Dobrovăţ. Axul hemiciclului. 
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Fig. 8 - Dobrovăţ. Sf. Iacob „fratele Domnului" şi Ioan Gură de Aur. 
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asociată însă unuia anume dintre ierarhi. Trebuie semnalat de asemenea faptul că, 
în multe cazuri, rugăciunile sunt extrase din toate cele trei liturghii; cea a sfăntului 
Grigore participă însă numai prin rugăciunea pentru cei care se pregătesc spre 
sfănta luminare. 

Ar trebui menţionate câteva construcţii iconografice excepţionale. Prima 
apare la Neamţ, unde, deşi lărgirea ferestrei absidei a mutilat iremediabil axul 
compoziţiei, se mai citesc încă piciorul unei mese de altar, poalele acoperământului 
ei şi jumătăţile inferioare ale siluetelor celor doi ierarhi reprezentaţi în imediata ei 
proximitate - fig. 4. Este imposibil de reconstituit, din păcate, tipul iconografic 
urmat în acest caz, dar în cazul în care cei doi ierarhi ar fi fost angajaţi în actul 
frângerii Agneţului27, reprezentarea ar fi constituit un precedent pentru cea de-a 
doua reprezentare aparte. Este vorba despre o celebră imagine de la Probata, 
înfăţişându-l pe Hristos adult ţinut pe braţul stâng de sfântul Ioan Hrisostom, care 
cu dreapta mânuieşte copia- fig. 5; braţele Amnosului sunt amputate, dar sub ferestră, 
într-o nişă, apare o masă de altar unde, în patenă, sub pocrovăţ, se zăresc mâinile 
lui Hristos28

. Este simptomatic faptul că filacterul sf'antului Ioan Hrisostom arată 
singura ocurenţă, în acest interval, a rugăciunii de taină a frângerii („Se sfarmă şi se 
împarte Mielul lui Dumnezeu, [Cel ce se sfărâmă şi nu se desparte]"). Recent, 
Constantin Ciobanu a pus în circulaţie o posibilă paralelă pentru această imagine 
neobişnuită, identificată în cazul unui pocrovăţ de secol XV provenind de la 
Catedrala Adormirii Maicii Domnului din kremlinul Moscovei, şi a comentat acest 
tip realist de ilustrare a melismosului în contextul polemicii cu erezia iudaizantă 
răspândită în intervalul acela în Novgorod. Autorul identifică în izvoare scrise o 
referire la o imagine aproape identică celei de la Probota29

. Mai mult însă, 
reprezentări similare sunt semnalate de Chara Konstantinidi în două monumente de 
la începutul secolului al XV-lea, la Sarmasikli-Matzouka, în provincia Pontos, şi la 
Kokkini Panaghia din Konitsa30

, fiind interpretate de autoare în cheie ecleziologică, 
drept modalităţi de exaltare a rolului oficiantului în desfăşurarea tainei. Fireşte, 

rămâne surprinzătoare şi enigmatică motivaţia recursului, în cazul Probatei, la 
reprezentarea lui Hristos adult (de mult abandonată ca tip al Euharistiei în tradiţia 
bizantină, deşi făcea parte din soluţiile gândite iniţial)31 • 

27 Aşa cum este cazul la Ljuboten sau Matejc. 
28 Vezi Tereza Sinigalia, Les peintures murales du sanctuaire de l'eglise St. Nicolas du monastere de 

Probota. /conographie et liturgie, ,,Revue Roumaine d'Histoire de I' Art. Serie Beaux-Arts" 36-3 7 ( 1999-
2000), pp. 3-10, mai ales 7-8, Elena Firea, Artă şi liturghie: o reprezentare euharistică inedită din biserica 
mănăstirii Probota, ,,Ars Transsilvaniae" 18 (2008), pp. I 19-I 32 passim. 

29 Constantin Ciobanu, Stihia profeticului. Sursele literare ale imaginii „Asediul Constanti11opo/11/11i" 
şi ale „Profeţiilor" înţelepţilor Antichităţii din pictura medievală moldavă, Chişinău, 2007, pp. 335-34 I passim. 

30 Chara Konstantinidi, O Mci\1aµ6c;;. 01 avi\i\E1wvpyovvrEc;; tEpapxEc;; Kat 01 iiyyEi\01-6tri:Kovo1 
µnpoaTa an1v Ayia TpanEl;,a µE w Tiµ1a MJpa fJ wv wxap1anaK6 XptaT6, Tesalonic, 2008, p. I 13-
114, v. şi traducerea în engleză, p. 250. 

31 Chr. Walter, The Christ Child on the Altar in Byzantine Apse Decoration, în Actes du XV Congres 
lntemational d'ttudes Byzantines, Athenes, Septembre 1976, II Art et Archeologie. Communications B ',Atena 
1980, pp. 909-913 passim. 
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În fine, una dintre cele mai spectaculoase articulări iconografice ale temei în 
acest interval apare la Dobrovăţ, unde sub imaginea lui Hristos în patenă, de pe 
solbancul glafului ferestrei, este înfăţişat iconic, într-un medalion, sfăntul Ignatie 
Teoforul, în timp ce pe montanţii ferestrei, unul dintre grupurile de câte doi îngeri
diaconi poartă ca inscripţie formula „tronul lui Dumnezeu", una dintre metaforele 
cele mai curente pentru a numi altarui32 

- fig. 6. Dacă varianta reprezentării 
ierarhilor în jurul unei mese realist redate era cunoscută în Moldova, cum atestă 
absida Hârlăului şi fragmentul conservat în axul absidei de la Neamţ, la Dobrovăţ 
avem de-a face cu o meditaţie personală a iconografului asupra raportului dintre 
jertfa martirică - participare la „paharul lui Hristos" - şi cea euharistică, raport care 
duce şi la obligativitatea pecetluirii de moaşte în mesele de altar. Sfăntul Ignatie 
fusese reprezentat anterior la Pătrăuţi şi va reapărea, mai târziu, la Moldoviţa, dar 
în ambele cazuri el încheie procesiunea ierarhilor slujind; martiriul său apare însă şi 
ca scenă autonomă în portalul de la Bălineşti - fig. 7 -, fapt care sugerează 
existenţa unei devoţiuni aparte faţă de el în Moldova intervalului şi o familiarizare 
a mediului teologic de aici cu epistolele în care ierarhul a pus bazele unei teologii a 
martirajului. Imaginile din axul absidei de la Dobrovăţ construiesc astfel vizual un 
„tron [a se citi altar] al lui Dumnezeu'', cel „sfănt, dumnezeiesc şi mai presus de 
ceruri", după cum îl numeşte chiar canonul liturgic. În imediata lui vecinătate, la 
nord, apare sfântul Iacob, fratele Domnului - fig. 8 -, arătând pe filacter rugăciunea 
tămâierii („Tămâie aducem Ţie, Hristoase, Dumnezeul nostru, întru miros de bună 
mireasmă [duhovnicească], pe care primind-o [întru jertfelnicul Tău cel mai presus 
de ceruri, trimite-ne nouă harul Preasfântului Tău Duh]", alt hapax în corpusul de 
inscripţii păstrate), accentuând astfel suplimentar, prin evocarea în imagine a ritului 
tămâierii altarului de către oficiant, mesajul universalităţii Tainei, prin care cele 
două liturghii, cerească şi pământească, se adună în însuşi Hristos - preotul şi 

jertfa. Deasupra acestei sintaxe, în intradosul glafului, prezidează Sfăntul Ioan 
Botezătorul ca înger al pustiei, purtându-şi în tipsie capul - un nou comentariu 
vizual asupra martirajului ca participare la Jertfă33 • Ulterior, în alte monumente, în 

32 Confonn uneia dintre cele mai influente interpretări ale liturghiei, 'H ciyia Tp(J:xd:;a [.„] fan Oi: Kal 
0p6voc; erou [ ... ]. tv el> 6 trroup(Ivloc; e~ 6 brl TWv XEpoupiµ DroXOUµEVo; O'Wµarro0cic; trravmallomo: 
,,sîanta masă mai este şi tron al lui Dumnezeu, unde Dumnezeul cel ceresc, Cel care şade pe serafimi, întrupat 
s-a odihnit" (Sf Ghennan al Constantinopolului, Historia Ecclesiastica, PG 98, 388 C); motivul este reluat, în 
intervalul târziu biz.antin, de Sf Simeon al Tesalonicului (ÎJ i.Epa TpfutEl;a [TU7toi] TOU erou TOV 0p6vov: ,,sîanta 
masă închipuie tronul lui Dumnezeu" - De sacra liturgia, PG 155, 292 A:, [„.] 6 Kai j\:yta ciyiwv, Kai Ka0ESpa, 
Kai T67l:O<; erou. Kai avemau~ iJ.acm']p16v TE Kai TOU µqaJ..ou 0Uµaroc; tpyacm']plOV, Kal µviiµa XplOl'OU, Kal 
86,;tic; airrou KaAf:îTm cnd)vwµa: „[jertfelnicul,] care se mai cheamă şi Sîantă a sfintelor, jilţ, loc al lui 
Dumnezeu, odihnă, ispăşire, locul săvârşirii marii jertfe, monnânt al lui Hristos, cort al slavei Sale" - Expositio 
de divino templo, PG 155, 704 C). Merită de asemenea luat în seamă faptul că în slavonă cel mai comun nume 
al sfintei mese este cel de prestol' (lit. tron), intrat şi în româna veche. 

33 Ţin să-i mulţumesc doamnei Ecaterina Cincheza-Buculei pentru sugestiile oferite în interpretarea 
acestui grupaj iconografic, mai ales în ceea ce priveşte tema martirajului. 
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acest loc va apărea Agnus Dei, fapt care poate sugera că şi la Dobrovăt, pe 
fi.lacterul azi ilizibil al Înainte-mergătorului, apărea citatul care întemeiază ac~astă 
reprezentare simbolică a lui Hristos: „Iată Mielul lui Dumnezeu, Cel ce ridică 
păcatul lumii" (Ioan 1 :29). 

Particularităţile frapante ale acestei elaborate structuri liturgice, din punct de 
vedere al selecţiei ierarhilor, constau în dispunerea centrală a sfântului Ignatie 
Teoforul şi a lui Iacob, „fratele Domnului". Ele trimit din nou, ca şi sfântul Silvestru al 
Romei, spre lumea sârbească, unde Ignatie este reprezentat la Sopocani, Studenica34

, 

Gracanica35
, Decani şi Matejc. Dintre acestea, cele mai interesante contexte sunt 

cel de la Matejc, care îl dispune pe Ignatie în a treia poziţie nordică, şi cel de la 
Decani, unde lui i se alătură Tarasie al Constantinopolului şi Spiridon, sfinţi 

mărturisitori, precum şi Policarp, alt „teoretician al martirajului". La Studenica, 
apariţia lui alături de Sava al Serbiei a fost legată de Viaţa sfântului Sava, operă în 
care Dometjan îl consideră pe ierarhul sârb un nou Ignatie36

• În ceea ce îl priveşte 
pe Iacob, el este înfăţişat la Sopoeani, Studenica, Cucer, Hilandar37

, Decani, Matejc 
şi Manasija. La Studenica el închide la sud seria ierarhilor, dar la Cucer şi Manasija 
ocupă a patra, respectiv a treia poziţie în cin. Dobrovăţul este în mod surprinzător 
apropiat de proscomidiarele de la Hilandar şi Decani, unde Iacob apare în ax. La 
Hilandar el este însoţit doar de Simeon, alt „frate al Domnului" şi succesor la 
păstorirea Ierusalimului, în timp ce la Decani i se alătură mulţi alţi ierarhi (Timotei, 
Petru al Alexandriei, Metodie al Constantinopolului, Epifanie al Salaminei şi alţi 
doi sfinţi neidentificaţi). La Matejc, „fraţii Domnului" formează un grup compact, 
dar nu mai au întâietatea, axul fiind ocupat de sfinţii Trei ierarhi şi de papa Martin. 

Toate aceste detalii iconografice nu fac decât să confirme rafinamentul şi elevaţia 
mediului teologic moldovenesc în intervalul său clasic, precum şi familiarizarea lui 
cu tradiţiile bizantine târzii moştenite inclusiv pe filieră balcanică. Rămâne o 
muncă de viitor aceea de a identifica listele de ierarhi în manuscrisele liturgice şi 
de a repera în mineele copiate în acest răstimp vieţile ierarhilor înfăţişaţi, pentru o 
mai bună înţelegere a resorturilor cultului care le era adresat. 

34 G. Bahic, Kraljeva crkva u Studenici, Belgrad, 1987, pp.114 sqq, 249, pi. VII-IX, XII-XV. 
35 B. Todic, Graianica. Peintures, Belgrad, 1988, pp. 80, 378, pi. 33. 
36 V. Buric, Saint Sava de Serbie. Un nouveau lgnace Theophore et un autre Cyrille d'Alexandrie, 

,,Zbomik za Likovne Umetnosti Matice Srpski" 15 ( 1979), pp. I O I sqq. 
37 Miodrag Markovic, The Original Paintings ofthe Monastery 's Main Church, în Gojko Subotic (ed.), 

Hilandar Monastery, Belgrad, 1998, p. 222, Ioan D. Ştefănescu, L 'illustration des liturgies dans I 'art de 
Byzance et de I' Orient, II, ,,Annuaire de \'Institut de Philologie et d'Histoire Orientales" 3 (1935), p. 437, 
pi. LXVII. 
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ANEXĂ 

Sfinţii ierarhi reprezentaţi în hemiciclu şi rugăciunile lor 
(cca 1490 - cca 1550) 

Abrevierile numelor ierarhilor: Ac = Acachie, episcop al Melitenei, 
mărturisitor: 17 apr; Amb = Ambrozie, episcop al Milanului: 7 dec; AndC = 
Andrei din Ierusalim, arhiepiscop al Cretei (Criteanul): 4 iul; AtnA =Atanasie cel 
Mare, arhiepiscop al Alexandriei: 18 ian; Chr A = Chiril, patriarh al Alexandriei: 
18 ian, 9 iun; Cpr = Ciprian, episcop al Antiohiei: 2 oct (frecvent confundat cu 
Ciprian al Cartaginei); DnAr = Dionisie Areopagitul: 3 oct; EpfS = Epifanie al 
Salaminei: 12 mai; GhnC = Ghenadie al Constantinopolului: 17 nov; GhrC = 
Gherman al Constantinopolului, iconodul: 12 mai; GrgA = Grigore Lwninătorul, 
episcop al Armeniei Mari: 30 sept; GrgD =Grigore Dialogul, papă al Romei: 12 
mart; GrgMin = Grigore Taumaturgul, episcop al Neocezareei Pontului: 17 nov; 
GrgT =Grigore Teologul, episcop al Nazianzului: 25 ian, 30 ian (cei Trei Ierarhi); 
Icbl = apostolul Iacob, „fratele Domnului", episcop al Ierusalimului: 23 oct, 26 
dec, duminica I după Crăciun, 4 ian (cei 70 de apostoli); lgnT = Ignatie Teoforul, 
episcop al Antiohiei: 20 dec, 29 ian (aducerea moaştelor la Antiohia); Dr= Ilarion 
(neidentificat în mineele actuale); IChr = Ioan Gură de Aur, arhiepiscop al 
Constantinopolului: 13 nov, 30 ian (cei Trei Ierarhi); IMl = Ioan Milostivul, 
arhiepiscop al Alexandriei: 12 nov; Isf = Iosif (posibile identificări - 15 iul: 
preacuviosul Iosif Mărturisitorul, arhiepiscop al Tesalonicului; 20 nov: mucenicul 
Iosif, episcop in Persia; 30 oct: Iosif al Constantinopolului); IerA = lerotei al 
Atenei: 4 oct; Lot = Leontie, patriarh al Ierusalimului, taumaturg: 14 mai; Mer = 
Macarie, episcop al Ciprului (?): 25 oct; MrtR =Martin, papă al Romei: 14 apr; 
MtdP = Metodie al Patarelor: 20 iun; MtfC = Mitrofan (primul episcop al 
Constantinopolului, fratele lui Prov): 4 iun; NchC = Nichifor al Constantinopolului: 
13 mart; NicM = Nicolae al Mirelor: 6 dec; NifC = Nifon al Constantinopolului: 
11 aug; PtrA =Petru al Alexandriei: 25 nov; PtrT =Petru Taumaturgul - 3 mai: 
Petru făcătorul de minuni al Argosului; PrcC = Proclu al Constantinopolului 
(succesorul lui Ioan Hrisostom): 20 nov; SlvR = Silvestru, papă al Romei: 2 ian; 
Sfrl = Sofronie al Ierusalimului: 11 mart; SprT = Spiridon al Trimitundei (Cipru): 
12 dec; Tare = Tarasie al Constantinopolului, iconodul: 25 feb; Tct = Teoctist 
(neidentificat în mineele actuale); VasM = Vasilie cel Mare al Cezareei Capadociei: 
1 ian, 30 ian (cei Trei Ierarhi); VlsS = Vlasie al Sevastiei Capadociei: 11 feb 

Abrevierile rugăciunilor: Amb = Rugăciunea amvonului; An.PI = 
Rugăciunea II a Anaforei (incipit asemănător la IChr şi VasM); AnmnChr = 
Rugăciunea Anamnezei IChr; A11mnVas = Rugăciunea Anamnezei VasM: a. 
,,Acestea să faceţi întru pomenirea Mea„.", b. „Şi paharul acesta veţi bea„."; Anti= 
Rugăciunea Antifonului I; A11dl = Rugăciunea Antifonului II; Antlll = Rugăciunea 
Antifonului III; CerSt = Rugăciunea Cererii stăruitoare; ConsVas = Rugăciunea 
pentru consumarea Sfintelor VasM; CredChrl = Rugăciunea I pentru credincioşi 
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IChr; CredChrll =Rugăciunea II pentru credincioşi IChr; CredVasl =Rugăciunea I 
pentru credincioşi VasM; CredVasll = Rugăciunea II pentru credincioşi VasM; 
CthChr = Rugăciunea pentru catehumeni IChr; Cth Vas = Rugăciunea pentru 
catehumeni VasM; Dptl = Dipticele IChr: „Pentru Sf. Ioan Proorocul.„"; Dptll = 
Diptice IChr: „Pomeneşte, Doamne ... "; EpclC/ir = Rugăciunea Epiclezei IChr: a. 
„Încă aducem Ţie această slujbă duhovnicească şi fără de sânge, şi Te chemăm„.", 
b. Pomenirea „Încă aducem Ţie această slujbă duhovnicească pentru cei adormiţi 
întru credinţă„."; EpclVas =Rugăciunea Epiclezei VasM; EuhChr =Rugăciunea 
de mulţumire a Anaforei IChr; EuhComm = Rugăciunea de mulţumire după 
împărtăşirea oficianţilor; Euh Vas = Rugăciunea de mulţumire a Anaforei VasM; 
Ev= Rugăciunea dinaintea citirii Evangheliei; Hrv =Rugăciunea Cântării heruvimice: 
a. „Nimeni din cei legaţi„.", b. „Şi Arhiereu al nostru Te-ai făcut...", c. „Deci pe 
Tine Te rog„."; bic/Capl = Rugăciune I la Plecarea capetelor după Tatăl Nostru 
IChr; lnclCapll = Rugăciune II la Plecarea capetelor după Tatăl Nostru IChr; 
LumGD = Rugăciunea pentru cei ce se pregătesc pentru sfănta luminare GD; 
Of/Chr = Rugăciunea Punerii înainte IChr; Of!Pr = Rugăciunea punerii înainte la 
Proscomidie; OffVas =Rug Punerii înainte VasM; Otp =Rugăciunea otpustului, 
după rugăciunea amvonului IChr; Tăm = Rugăciunea tămâierii; TN = Rugăciune 
înainte de Tatăl Nostru IChr; Trisag = Rugăciunea Cântării întreit sfinte; Vm = 
Rugăciunea Vohodului Mic; VzgAx = Vozglas înainte de Axion IChr; VzgDpt = 
Vozglas la Diptice IChr 

Abrevieri ale reprezentărilor din axul procesiunii ierarhilor slujind: Anp = 
Anapeson; HrPl = Hristos în patenă; HrP2 = Hristos în patenă pe o masă de altar; 
MD =Mielul lui Dumnezeu; TD =Tronul lui Dumnezeu (la Dobrovăţ, v. supra); 
### = pictură distrusă. Abrevieri ale amplasării acestor reprezentări: Fl = în 
cheia intradosului glafului ferestrei altarului; F2 = imediat sub fereastra absidei 
altarului; N = în nişa de sub fereastra absidei altarului 

Alte abrevieri: ? = identificare nesigură sau imposibilă; cod.X = codex 
închis; rot.X = rotulus închis 

Ansamblurile 

Notă: Lista urmează hemiciclul, dinspre nord spre ax şi de la ax spre sud. 
Reprezentările de deasupra acceselor către pastoforii, la Dobrovăţ, sunt considerate 
drept aparţinând tot seriei celor din hemiciclu 

PĂTRĂUŢI. N: AndC/?, SprT/?, AtnN?, SlvR/?, IChr/? li HrPl/ F2 li S: 
VasM/?, GrgT/Of]Pr, NicM!Amb, ChrA/?, lgnT/? 

SFÂNTUL ILIE. N: AtnN?, SprT/TN, NicM!CthChr, GrgT?/CredVasll, 
IChr/Hr11 a li HrP2 cu îngeri diaconi/ Fl li S: VasM?!Epc/Chr (a?), ChrA?!VzgAx, 
?//nc/Capll, ?/EuhComm, ?/CerSt 

VORONEŢ. N: PtrAIOJJVas, MtfC/Hr11 a, GhrC/CredVas/J, NicM/CredVasl, 
GrgT?/LumGD, VasM/CthVas li HrPl cu arh. Mihail şi Gavriil/ Fl li S: IChr/Vm, 
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ChrA/Trisag, AtnAIEv, SprT/CerSt, AndC/CthChr, MtdP/CredChr/; în diaconicon: 
PrcC/Amb, PtrT/?, GhrC/Otp 

POPĂUŢI. N: GhnC//nc/Cap/I, MtdP/AnmnChr, NicM/Anfl/, GrgT?IO.ffChr, 
IChr/OfjPr li### li S: VasM/CredVas/, SlvR/Hrv a, ChrA/EuhChr, AtnA/Epc/Chr 
(a?), NchCl/nc/Cap/ 

ĂLINEŞTI. N: PtrA/?, GhrC/Hrv a, NicM/CredChr/, GrgT/CthChr, 
VasMJCthVas li HrP2 cu arh.-diaconi (Mihail) şi sf. diaconi (Prohor) I Fl // S: 
IChr/Ant/, ChrA/VzgAx, AtnA/Ant//I, GrgAITrisag, SprT/Ev, MtdP/CerSt, 
?/CredChr/I 

NEAMŢ. N: AtnA/AnmnChr, IerA?IEuhChr,?/CredVas/, NicM?/LumGD, 
GrgT?/Epc/Chr (b?) li doi ierarhi flancând o masă de altar (HrP2?), în mare parte 
##lf. li S: ChrA?/Ant/I/, ?/Trisag, ?/Of!Chr, SprT?/Anft/, ?/Epc/Chr (a?) 

DOROHOI. N: ?/?, NicM/rot.X, GrgT/?, ChrA/?, IChr/? li MDI Fl // S: 
VasM/cod.X, GrgA/Amb, AtnA/?, NchC?/OffPr, DnAr/? 

ARBORE. N: 6 ierarhi neidentificaţi cu cod.X li HrP2/ Fl // S: VasM/cod. 
X, 5 ierarhi neidentificaţi cu cod.X 

HÂRLĂU. N: ?/?, ?/Hrv c, ?/EuhChr, ?/CredChr/, ?/CredVas/ li MDI Fl, 
HrP2/ F2; S: ?/OfjPr, ?/Ant//, ?/Vm, ?/Ev, ?/Amb 

PĂRHĂUŢI. N: NchC/Vm, AtnA/Ant///, ChrA/Ant/I, GrgT?/Ant/, 
IChr/OjJPr li HrP2 cu doi îngeri-diaconi/ F2 // S: VasM/Cth Vas, NicM/LumGD, 
SprT/CredVas/, IerA/CredVas//, GhrC/Hrv a 

DOBROVĂŢ. N: SprT/CthChr, GrgMin/CerSt, AtnA/Ev, NchC/Trisag, 
MtfC/Vm, IM.l/Ant/II, ChrA/Ant/, IChr/OjJPr, Icbl!Tăm li TD li S: VasM/CthVas, 
GrgT/LumGD, SlvR/Hrv a, GrgD/EuhVas, MrtRIAnft/, GhrC/Dpt/, Sfrll/nc/Cap//, 
NicM/Amb, Epf'S/Cons Vas 

PROBOTA. N: NchC/CredChr/, DnAr/CerSt, TarC/Ev, SprT/Trisag, ?/?, 
?/?, IChr cu Hristos-Jertfa/Mel li MDI Fl, HrP2 (doar mâinile) cu îngeri diaconi/ 
N li S: VasM/CthVas, GrgD/LumGD, ChrA/?, IerA/CredVas//, Aci?, Ghel/?; în 
diaconicon: Amb/Anmn Vas// b, Cpr/Anmn Vas a, EpfS/? 

SFÂNTUL GHEORGHE-SUCEAVA. N: VlsS/Hrv a, TarC/CthChr, ?/?, 
?/?, ?/?, AtnA/?, GrgT?/?, IChr /? li HrPl/ F2 // S: 8 ierarhi neidentificaţi cu 
filactere fără inscripţii 

HUMOR. N: IerA/Ev, PtrA?/Trisag, DnAr/Vm, SprT/Ant///, GrgT?/Ant//, 
IChr/Ant/; MDI Fl, HrP2 cu îngeri diaconi/ N li S: VasM/CerSt, NicM/CthChr, 
ChrA/CredChr/, NchC/CredChr/I, Il/Hrv a, Tc!OffChr; în diaconicon: Isf/EuhChr, 
NcfC/Anftl 

MOLDOVIŢA. N: GhnC/cod.X, Lnt/cod.X, SprT/cod.X, VlsS/cod.X, 
GrgT/cod.X, IChr /cod.X li MDI Fl, Anp/ N li S: VasM/cod.X, AtnA/cod.X, 
Mer/cod.X, ChrA/cod.X, DnAr/cod.X, lgnT/cod.X 

BAIA. N: ?/?, ?/?, ?/CredChr/, ?/CthVas, ?/?, ?/Ev li MDI Fl, HrPl cu 
îngeri-diaconi/ F2 // S: VasM/?, NicM/?, ?/AnmnVas, ?/VzgDpt, ?/Epc/Vas, ?/? 
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BISTRIŢA. N: ?/?, ?/?, ?/CredChrl, ?/CthVas, ?/?, ?/Ev li HrP2 cu doi 
îngeri-diaconi/ F2 li S: NchC/Vm, ?/Trisag, ?/Ev 

RÂŞCA. N: AtnA/Ant/I, NicM/?, IChr/OfjPr li ### li S: VasM/Hrv b; 
GrgT/Hrv a, ChrNVzgAx 

Lista ilustraţiilor: 

Fig. 1. Bălineşti. Sf. Ioan Gură de Aur şi Chirii 
Fig. 2. Popăuţi. Sf. Vasile cel Mare şi Silvestru 
Fig. 3. Bălineşti. Botezul sf. Constantin (narthex) 
Fig. 4. Neamţ. Axul hemiciclului 
Fig. 5. Probata. Sf. Ioan Gură de Aur săvârşind frângerea Agneţului 
Fig. 6. Dobrovăţ. Axul hemiciclului 
Fig. 7. Bălineşti. Martiriul Sf. Ignatie (naos, luneta portalului) 
Fig. 8. Dobrovăţ. Sf. Iacob „fratele Domnului" şi Ioan Gură de Aur 

ABSTRACT 

The apses of Moldavian churches, at the end of the l 51
h century and in the 

first half of the following one, display a number of conspicuous selections of 
officiating saintly bishops, which do observe, in their basic structure, the late Byzantine 
tradition, but feature nonetheless several outstanding options. St. Nicholas, for 
instance, joins the Three Hierarchs (John Chrysostom, Basil the Great and Gregory 
of Nazianzus) only in the 16th century, the fourth position being held, in previous 
monuments, by St. Cyril of Alexandria or by pope Sylvester; the pope's presence 
might in fact be connected to the fervent devotion towards St. Constantine, but one 
should also be mindful of the special iconography from Dobrovăţ, which involves a 
group of three popes (Sylvester, Martin and Gregory) facing a couple of 
Constantinopolitan patriarchs (Metrophanes and Nicephorus), painted symmetrically 
on the northern half of the apse and hinting henceforth at a parallel between the 
Old and the New Rome. Other uncommon selections occur in Neamţ, Probota and, 
once again, in Dobrovăţ, comprising exceptional solutions for the iconographic 
core of the officiating bishops' procession (an altar table attended by the bishops 
leading the procession and a realistic depiction of thc Melismos rite). At Dobrovăţ, 
two rare saints (Ignatius of Antioch and James the Just) occur in the focal area 
(which furthermore displays a surprising inscription, The Throne of God, as label 
for the representation of the Eucharistic Christ depicted above the iconic portrait of 
St. Ignatius). Besides their specific theological implications, these infrequent 
options might suggest a special relation with Balkan models, Ss. Sylvester, Ignatius 
and James participating to the apsidal programs of severa! Serbian churches. 

Universitatea Nationa/ă de Arte, Bucureşti 
' 
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INTRE DOUA ORIENTURI: 
DORA D'ISTRIA ŞI ANGELO DE GUBERNATIS 

(1867-1873) 

Liviu BORDAŞ 

Filoromânismul lui Angelo de Gubematis (1840-1913) devenise atât de bine 
cunoscut în Italia, încât savantului orientalist i s-a atribuit chiar şi cunoaşterea 

limbii române. La moartea lui ziarul „Cornere della Sera" scria: „Quest 'uomo che 
trovo ii tempo di conoscere tante lingue, dai sanscrito al rumeno, di addestrarsi in 
tante discipline, di dettare tanti laboriosi volwni trovo pure ii tempo di viaggiare 
mezzo ii mondo"1

• 

Limba română nu era însă pomenită acolo în legătură cu filoromânismul său. 
O dovedeşte faptul că, atunci când îi enumeră călătoriile, necrologul nu le 
aminteşte şi pe cele făcute în România: „viaggio l 'Ungheria e la Transilvania, e si 
spinse fin nelle Indie". Ea e menţionată ca o limbă orientală şi la fel de exotică 
precum sanscrita. Expresia „de la sanscrită la română" aproxima de fapt arealul 
studiilor orientale aşa cum fusese configurat de-a lungul secolului al XIX-iea, când 
Europa orientală era un domeniu de aplicaţie al orientalismului2. Ungaria şi 
Transilvania apar şi ele ca margini vestice ale acestui „Orient", care se întindea -
cu un plural conceptual - până în Indii. 

Adevărul este că relaţia privilegiată pe care De Gubernatis a avut-o cu 
românii se întemeia nu pe o atitudine orientalistă - care nu i-a lipsit -, ci pe 
sentimente determinate de ideea originii comune, a unităţii spirituale şi culturale a 
popoarelor latine. 

Prima întâlnire cu românii s-a petrecut - aşa cum mărturiseşte în autobiografia 
sa, Fibra (1863), pe când studia sanscrita la Berlin cu profesorul Albrecht Weber şi 

1 „Cornere delia Sera", 28 febbraio 1913 (articol semnat cu iniţialele V.8.); apud Maurizio Taddei, 
Angelo de Gubernatis e ii Museo Indiano di Firenze: Un 'immagine del/ 'lndia per I 'Italia 11mbertina, în: 
M. Taddei (ed.), Angelo de Gubematis. Europa e Oriente nell '/talia umbertina, voi. I, Istituto Universitario 
Orientale, Napoli, 1995, pp. 1-38 (18). 

2 Ne-am ocupat de constituirea românilor în obiect de studiu al orientalismului în articolul Romania 
qua Oriens. Subiect şi agent în orientalismul francez din seco/11/ XIX, în: Florin Ţurcanu (ed), Modele 
fram;ais et experiences de la modernisation. Ro11manie, l</-2{/ siecles I Mode/11/francez şi experienţele 
modernizării. România. secolele I ~20, Editura Institutului Cultural Român, Bucureşti, 2006, pp. 86-173 
(pp. 147, 152-153 pentru De Gubematis; pp. 102, 146-147, 165 pentru Dora d'Istria). 
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a cunoscut „i due principi rumeni Giorgio e Demetrio Sturdza, fuggiti dalla 
Molda via e venuti a compiere i loro studi a Berlino"3

. Îşi va aminti de ei peste un 
sfert de secol, când îl întreabă pe Iacob Negruzzi dacă noul ministru Dimitrie 
Sturdza este aceeaşi persoană cu cel care i-a fost coleg la Berlin4

• 

Însă cei care i-au deschis ochii asupra naţiunii române au fost doi filoromâni 
italieni: „Deux de nos philo-roumains de la veille, le venere et regrette professeur 
Giovenale Ruscalla et mon frere d'armes aîne dans la grande campagne de l'ideal, 
le senateur Tullo Massarani, m' avaient les premiers ouvert les yeux sur la nation 
rownaine; depuis, etant arrivee en ltalie la princesse Helene Ghika, si connue dans 
le monde lettre sous le nom de Dora d'lstria, pendant une vingtaine d'annees, cette 
femme eminente par ses ecrits, par ses souvenirs et par sa correspondance, tra9a, 
sans s'en douter, peut-etre, elle meme, dans mon esprit, d'autres sillons lumineux, 
par lesquelsj'ai pu m'initier davantage aux secrets de l'histoire, de la litterature et 
de la vie rownaine"5

. 

Conform propriilor mărturisiri, rolul determinant în stabilirea legăturilor cu 
România l-a avut Dora d'Istria (1828-1888). Cărţile celebrei scriitoare îi erau de 
mult cunoscute. O văzuse deja în 1860 la Torino, ca într-o „viziune fantastică", 
când prinţesa îşi pregătea călătoria în Grecia6

• Dar primul contact cu ea are loc, pe 
cale epistolară, abia în 1867, când profesorul italian întemeiază lunara Rivista 
orientale. În Fibra, el lasă să se înţeleagă că prinţesa a fost cea care i-a scris mai 
întâi: „Quando io pubblicavo la Rivista Orientale, la principessa, che si trovava 
allora a Venezia, incomincio a scrivermi, offrendomi uno scritto in francese sopra 
il grande poeta romeno Eliade Rădulesco"7 • 

Însă autobiografia publicată în 1900, cu ocazia aniversării a 60 de ani, este 
mai degrabă o parabolă existenţială şi literară, cosmetizând diverse aspecte ale 
vieţii sale şi ale relaţiilor cu alte personalităţi. Mai ales, atitudinea lui faţă de Dora 
d 'Istria, exagerat admirativă în tinereţe, înainte de a o cunoaşte, mereu afabilă şi 
respectuoasă după aceea, a luat uneori forme iritate în ultimii ani ai vieţii principesei, în 
special după un episod neplăcut de la începutul anului 1880 care i-a pus în joc 
onoarea şi în care aceasta a fost indirect şi involuntar implicată8 • De asemenea, 
după ce, în anul următor, a dobândit titlul de conte, devenind tot mai recunoscut ca 

3 Angelo de Gubematis, Fibra. Pagine di ricordi, Forzani, Roma, 1900, p. 198. 
4 Scrisoare din Florenfa, 5 ianuarie 1888, publicată în I. E. Torou~u, Studii şi documente literare, 

voi. III, Inst. Bucovina, Bucureşti, 1932, pp. 64--65. Îi va întâlni în 1897, cu ocazia primei vizite în 
România; cf. Angelo de Gubematis, la Roumanie et Ies Roumains. lmpressions de voyage et etudes, 
Bernard Seeber, Florence, 1898, pp. 41, 66. 

5 Ibidem, p. ii. 
6 Angelo de Gubematis, Fibra, ed. cit., p. 349. O sinteză despre rela~a lor în articolul nostru 

Etnologia ed orientalistica romantica nei nuovi stati Italia e Romania. Angelo de Gubernatis, Dora d'lstria 
e g/i studiosi romeni ne/la seconda meta de//'Ottocento, în ,,AJON. Annali dell'Universită degli Studi di 
Napoli „L'Orientale'"', Napoli, 65, nr. 1-4, pp. 103--119. 

7 Angelo de Gubematis, Fibra, ed. cit, p. 350. 
8 A dedicat acestui episod un întreg capitol, Un romanzo alia Gaboriau. Vezi Fibra, pp. 404-419. 

Cf. şi scrisoarea Dorei d'Istria din 29 mai 1880, Biblioteca Nazionale Centrale, Firenze (de acum înainte 
BNCF), Carte De Gubematis, 63.62, nr. 149. 
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o mare personalitate a Italiei şi a Europei, De Gubematis şi-a redimensionat 
atitudinea faţă de vechea lui prietenă a cărei stea începuse să pălească. 

Prima dintre scrisorile Dorei d'lstria, păstrate la Biblioteca Naţională din 
Florenţa, se dovedeşte a fi un răspuns la apelul de colaborare al lui De Gubematis9

: 

Monsieur, 

„Venise 
Palazzo Foscolo 

Grand Canal 
4 mars 1867 

Je me rends bien compte des motifs que vous portent â fonder une Revue 
orientale, tout en croyant qu'il sera difficile de faire comprendre le grand 
interet que l'Italie aurait â continuer Ies traditions de Venise et de Genes. J'ai 
constate personnellement plus d'une fois que Ies Italiens ne voyaient pas en 
general Ies avantages de toute espece qu'ils auraient â s'occuper de !'Orient. 

Quant â moi, Monsieur, comme mes etudes ont exclusivement pour 
objet la peninsule orientale, et que, d'ailleurs, elles ont plutot un caractere 
litteraire que scientifique, il me semble que ma collaboration ne serait pas fort 
utile â un recueil eminemment scientifique, consacre surtout â !'Orient asiatique. 
Toutefois si la Revue orientale voulait s'occuper des questions philologiques 
qui se rapportent â notre peninsule, je vous recommanderais le dr. D. Camarda, 
pretre de l'Eglise grecque-unie de Livourne, que a prouve dans sa Grammatologia 
delia lingua albanese sa competence dans ces questions, dont personne mieux 
que vous n'a montre l'importance. 

Veuillez agreer, Monsieur, l'expression de ma haute consideration. 

Dora d'Istria 
(P5

se Koltzoff Massalsky)" 10 

Încă de la început, Dora d'lstria face distincţie între „Peninsula Orientală" a 
Europei, de care se ocupa ea, şi Orientul asiatic, căruia credea că îi este dedicată în 
mod exclusiv revista lui De Gubematis. Pe de altă parte, ea îşi situează propriile 
cercetări în domeniul literar, nu în cel „ştiinţific", adică filologic. Raporturile sale 
cu ştiinţa limbii le va preciza peste câţiva ani, într-o scrisoare către Benedetto 
Castiglia (1811-1877), astfel: „Quoique j'aie etudie un grand nombre de langues, 
je n'ai pas jusqu'a present fait une etude assez serieuse des questions theoriques 
pour que mon opinion ait la valeur que vous voulez bien lui accorder. La science de 
la parole est assurement une des plus difficiles qui existent" 11

• 

9 Pasquale Buonincontro scrie că anul începerii corespondenţei este 1866, referindu-se la colecţia 
scrisorilor din BNCF pe care, în mod eronat, le consideră a începe în acel an. Cf. P. Buonincontro, De 
Gubematis e i romeni, în: Angelo de Gubematis. Europa e Oriente nel/ 'ltalia umbertina, ed„ cit, pp. 157-
197 (162). -

10 BNCF, Carte De Gubernatis, 63.62, nr. 1. 
11 Scrisoare din Florenţa, 27 aprilie 1871; Biblioteca Universitaria, Genova, Bloco Castiglia, 14 

(17). Şi lui De Gubernatis îi scrie la 22 aprilie: „sans etre philologue, j'ai etudie beaucoup de langues"; 
BNCF, Carte De Gubernatis, 63.62, nr. 4. 
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Pentru acest tip de studii îl recomandă pe lingvistul Demetrio Camarda 
(1821-1882), cu care se afla în strânse raporturi încă din 1861, când se stabilise la 
Livorno. Graţie recomandării prinţesei române, savantul italo-albanez va publica 
ulterior în paginile Revistei orientale. Într-un articol din 1872 despre indianiştii 
europeni, Angelo de Gubernatis accentuează faptul că „Oltre !'Italia, în nessun'altra 
regione meridionale d'Europa son coltivati con qualque onore gli studii indiani. In 
Turchia, ne' Principati, ed în Albania gli studi linguistici comparativi non ebbero 
finqui cultori serii, quando non si voglia tener conto del pregevole Saggio di 
grammatologia comparata, curato a Livorno dal distinto italo-albanese Demetrio 
Camarda" 12

• 

Dora d'Istria îl va pune pe tânărul profesor florentin în contact cu diverse alte 
personalităţi din Europa orientală - români, greci, albanezi, ruşi, unguri -, 
contribuind decisiv la extinderea ariei „Orientului" de care se ocupa noua revistă şi 
editorul ei. Unul dintre aceştia este tânărul conte transilvan Geza Kuun (1838-
1905), care se va ilustra în primul rând prin editarea aşa-nwnitului „Codex 
Cumanicus": Codice Marciano Lat. Z 549 (=1597), Alphabetwn persicum, 
cumanicum et latinum (1880). El a fost unul dintre primii protectori ai studiilor 
orientale în Transilvania, studii ce aveau o relevanţă directă pentru cunoaşterea 
istoriei maghiarilor, în vederea căreia a publicat şi o Relationum Hungarorum cum 
Oriente Gentibusque Orientalis Originis Historia Antiquissima ( 1893-1895). 

În Fibra, Angelo de Gubernatis scrie că: „per essa [Rivista Orientale, n.n.] 
entrai in relazione con la principessa rumena Elena Ghica (Dora d'Istria), divenuta 
mia collaboratrice, e col dotto linguista ungherese conte Geza Kuun, col quale mi 
legai tosto coi vincoli della piu soave amicizia. Cosi pareva destino che, nell'anno 
medesimo, io conoscessi la piu illustre Rumena e uno de' migliori rappresentanti 
della nazione magiara, mostrando loro subito che il sentire simpatia per la nostra 
cara sorella latina, non toglieva affetto riverente ai veri e cavallereschi figli di 
Arpad"13

• 

Şi aici memoria savantului sexagenar suferise retuşări aniversare. De fapt 
cunoaşterea contelui transilvan o datora Dorei d 'Istria, care locuia atunci la Venetia 

' 
şi care l-a trimis pe acesta la Angelo de Gubernatis la Florenţa. Kuun a apărut pur 
şi simplu, neanunţat, la una ~in lecţiile de sanscrită pe care cel din urmă le ţinea la 
Istituto di Studi Superiori. In dedicaţia volumului de impresii de călătorie prin 
Ungaria, pe care De Gubernatis a vizitat-o mai târziu ca oaspete al său, el va scrie: 
„C'est une femme daco-romaine, cette illustre Dora d'Istria qui nous est chere â 
tous les deux et dont la plume illustre a consacre jadis des pages brillantes et 
sympathiques â ton pays, c' est cet esprit d' elite qui a ete notre premier trait 

12 Angelo de Gubematis, Cenni sopra a/cuni indianisti viventi (estratto dalia „Rivista Europea"), 
Firenze, 1872, p. 18. Dar Saggio di grammatologia comparata sul/a lingua albanese (Li vomo, 1864) a fost 
unnat de un Appendice al Saggio.„ (Prato, 1866), în care Camarda îi mulţumeşte Dorei d'lstria pentru 
ajutorul dat în scrierea primei cărţi (p. Ivii). 

13 Angelo de Gubematis, Fibra, ed. cit, p. 266. 
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d'union. Si jene me trompe tu m'as raconte d'avoir trouve sur sa table ma Revue 
Orientale et que l'Orient t'avait pousse instinctivement vers moi"14

• 

Cele 354 de scrisori ale lui Kuun, păstrate la Biblioteca Naţională din 
Florenţa (1869-1904), stau mărturie a strânselor şi îndelungatelor relaţii pe care cei 
doi savanţi le-au întreţinut. De Gubematis îl va implica în principalele sale iniţiative 
orientaliste. Contele transilvan va fi unul dintre „patronii" Muzeului Indian, întemeiat 
în 1886, şi membru al Societăţii Asiatice Italiene, iniţiate tot atunci 15

• 

Odată cu a doua scrisoare, trimisă peste o lună (5 aprilie), Dora d'Istria 
începe să i se adreseze ,,Monsieur le Directeur". Scrisorile de răspuns ale lui De 
Gubernatis nu se cunosc, dar o parte din conţinutul lor poate fi reconstituit după 
reacţiile corespondentei sale. Astfel, se poate bănui că el s-a grăbit să o asigure că 
revista e interesată şi de lucrări asupra Orientului european precum şi de subiecte 
literare16

• Prin urmare, Elena Ghica îi propune un articol despre Ion Heliade
Rădulescu (1802-1872), expediat împreună cu a treia scrisoare (20 aprilie), în care 
încearcă să dea o idee despre „revoluţia literară şi filologică provocată în România" 
de vechiul ei mentor. Tot acum, începe să-i furnizeze informaţii despre culturile din 
răsăritul Europei. Dat fiind că De Gubernatis se interesează de „contes orientales'', 
îi atrage atenţia asupra a două cărţi publicate în germană: „Walachische Mărchen 
de freres Schott (Stuttgart, 1845)" şi „Griechische und albanische Mărchen de 
G. de Hahn (Leipzig, 1864)"17

• 

Ion Heliade-Rădulescu, căruia Dora d'Istria îi dedică primul său articol 
„orientalist", a cultivat şi el studiile orientale. Acest interes s-a materializat în 
special în urma sejurului parizian (1849-1851), dar rădăcinile lui sunt mult mai 
vechi, încă din anii în care preda la Colegiul Sf. Sava din Bucureşti 18 • Nu e exclus 
ca stimularea interesului Dorei d 'Istria pentru studiile asiatice să i se datoreze cel 
puţin în parte. În articolul pe care i-l dedică, ea se ocupă, însă, numai de contribuţia 
lui Heliade la renaşterea culturii române, adică la ceea ce s-a numit mai târziu 
„dezorientalizarea" ei. Dar pentru Elena Ghica termenul „Orient" nu are niciodată 
un înţeles peiorativ; ea va lua în repetate rânduri apărarea Orientului european 

14 Angelo de Gubematis, la Hongrie politique et sociale, Pellas, Florence, 1885, p. vii. 
15 V. „Giomale della Societă Asiatica Italiana", Roma-Firenze-Torino, voi. I, 1887, pp. xvi, xxxi. 

Primul număr al revistei publică un studiu despre II mitreo transilvanico excavat de Kuun la Sannisegetuza. 
16 La fel se va întâmpla în 1898, la Bucureşti, când, la invitapa sa adresată românilor de a participa 

la Congresu/ Internaţional al Orientaliştilor de la Roma într-un număr cât mai mare, regina Elisabeta a 
răspuns că participanţii ar trebui să canoască măcar o limbă „orientală" (adică asiatică). Profesorul italian nu 
a întârziat să o asigure că „suntem interesap chiar şi de chestiuni de geografie, etnografie, istorie, istorie a 
religiilor„.", BNCF, Carte De Gubematis. Appendice, diario no. 25, f. 1 r 

17 Cartea lui Schott i-o semnalase deja şi lui Girolamo de Rada, într-o scrisoare din 8 noiembrie 
1866; Merita Sauku-Bruci, Elena Ghika a Girolamo De Rada. leftere di una principessa (Studio 
introduttivo, trascrizione e note), Edizioni Bargjini, Tirana, 2004 [2005], p. 92. 

18 A se vedea deocamdată articolul nostru, Istoria religiilor de la Eliade la Eliade, în „Idei în 
dialog", Bucureşti, IV, nr. 7, 2007, pp. 38-4J, care anticipează un studiu mai amplu şi o ediţie a Istoriei 
critice universale, redactată de Heliade între anii 1851 şi 1856, dar publicată - parpal - abia postum, în 
1892. 
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(şi creştin). E interesant de menţionat aici că.sintagma „Renaştere orientală" apare 
în scrierile ei într-un sens foarte diferit de cel pe care i l-a consacrat Edgar Quinet, 
şi anume în cel al regenerării politice, culturale şi religioase a „peninsulei 
orientale"19

, adică în sens risorgimental. 
În scrisoarea prin care trimite articolul ca să fie tradus în italiană, Dora 

d'Istria îi mulţumeşte corespondentului ei pentru volumul Memoria intorno ai 
viaggiatori italiani nelle Indie orientali dai seca/o XIII a tutto ii XVI, compilata dai 
dottor Angelo de Gubematis (Firenze, 1867, 171 pp.). Cu această ocazie ea revine 
asupra ideii din prima scrisoare, despre interesul Italiei umbertiene de a continua 
tradiţia legăturilor cu Orientul asiatic şi european, dezvoltate în trecut de 
republicile veneţiană şi genoveză. Pentru a contrasta cu aparentul dezinteres al 
italienilor pentru Orient - despre care e de bănuit că îi scria profesorul florentin -, 
ea dă exemplele contemporane ale unor femei care au călătorit în Asia. Era desigur 
şi un prilej pentru a explica de cc ca însăşi s-a limitat la „Peninsula Orientală": 

„J e n' ai pas voulu vous remercier de I' envoi de votre Memorie intorno 
ai viaggiatori italiani ne/le /ndie orientali avant d'avoir pris connaissance de 
cette savante etude sur un sujet qui est de nature â interesscr trcs vivement 
toutes Ies personnes etudieuses et specialement Ies ltaliens. Je suis convaincue 
que vous accomplissez une oeuvre eminemment patriotique en continuant 
d' appeler I' attention de vos compatriotes sur I 'Orient asiatique et europeen. Le 
baron de Beut disait demierement dans une reunion politique, que notre peninsule 
orientale pouvait ctre pour Ies Allemands ce que fut, apres Christophe Colomb, 
l'Amerique pour Ies Espagnols. Si l'Autriche a une sijuste idee de l'avenir de 
ces pays et des immenses ressources qu'ils offrent, pourquoi Ies Italiens, - que 
I' Adriatique et la Mer-Ionienne seules en separent, - on parlent-ils avec tant 
d'indifference? 

Leur indifference pour tout ce qui est relatif â !'Orient, n'est nullement 
partagee par Ies femmes distinguees qui, de nos jours se sont occupees de voyages. 
M. Richard Cortambert, de la bibliotheque imperiale, l'a prouve recemment 
dans ses Illustres voyageuses. L'intrepide Ida Pfeiffer, â laquelle je m'honore 
d'avoir succede dans la Societe de Geographie de Paris, a brave miile dangers 
pour visiter l 'Asie orientale et meridionale; Mme Le Bourboulon a penetre 
j~ue dans Ies steppes infinies de I' Asie septentrionale; la princesse Belgioioso et 
Me1 e Bremer ont etudie l' Asie occidentale. Quant â moi, je devais concentrer 
mon attention sur la peninsule orientale. En effet, il n' est point de race de cette 
peninsule â laquelle je ne suis attachee par quelques liens. Ma familie est 
originaire de l' Albanie; elle a contracte avec Ies Hellenes de nombreuses 
alliances; mes ancetres ont bien de fois gouvernee Ies provinces roumaines; par 
mon mariage, j'appartiens â la societe slave. Aussi la plupart de mes ecrits ont
ils ete inspires par le desir de foire mieux connaître aux Occidentaux Ies 
diverses nations qui representent en Orient la civilisation chretienne"20

• 

19 
V., de exemplu, Dora d'lstria, Les femmes en Orient, voi. I. IA peninsule orientale, Meyer & 

Zeller, Ziirich, 1859, p. I I 7n. 
20 

BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 3 (Veneţia, 20 aprilie 1867). 
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În încheiere, ataşează două dintre ultimele sale articole publicate pe această 
temă: La nationalite albanaise d 'apres Ies chants populaires (1866) şi G/i scrittori 
albanesi de li 'Italia meridionale ( 1867). 

Peste două zile principesa scrie din nou, bucuroasă de bunele veşti pe care le 
primise despre mersul revistei, şi întăreşte ideea interesului pe care îl are Italia de a 
se implica deopotrivă în chestiunea orientală şi în studiile orientale: 

,,Il est fort heureux que les Italiens comprennent l'importance de la 
question orientale, car il s'agit pour l'Italie d'un interet de premier ordre. 
Quant a notre peninsule, les interets sont, dans cette question, absolument les 
memes que ceux de la presqu'île italienne. Les deux pays qui, unis a l'epoque 
de la civilisation greco-romaine, ont regne dans la Mediterranee et donne de 
lois a l'univers, doivent comfirendre tât ou tard la force immense que leur 
donnerait un accord fraternei" 1

• 

Încurajată probabil de aprobarea lui De Gubernatis, în următoarea scrisoare 
interesul italienilor devine o ,,mare misiune" care le-ar reveni în peninsula orientală22 • 
După alte câteva epistole, aceasta este legată de „marea civilizaţie pelasgică" căreia 
se mândresc a-i aparţine deopotrivă italienii, românii, albanezii şi elenii23

. Era o 
idee pe care o comunicase cu un an înainte lui Giuseppe Garibaldi24 şi pe care o va 
relua în anul următor într-o scrisoare25 către Francesco Protonotari (1836-1888), 
directorul revistei Nuova Antologia, care îi propusese încă din noiembrie 1867 să 
facă parte din redacţia acesteia26

• 

Alături de Angelo de Gubernatis, în Rivista orientale semnau unii dintre cei 
mai proeminenţi orientalişti italieni, precum Gaspare Gorresio ( 1808-1891 ), Mi chele 
Amari (1806--1889), Pietro Giuseppe Maggi (1817-1873) sau Graziadio Isaia Ascoli 
(1829-1907). Cât despre Dora d'Istria, ea continuă în fasciculele succesive ale 
revistei ciclul Litterature roumaine, dedicând alte două articole lui George 
Creţianu ( 1829-18 8 7) şi George Ş incai ( 1 7 54-1816)27

• Ea însăşi va deveni unul 

21 Ibidem, nr. 4 (Veneţia, 22 aprilie 1867). 
22 „Esperons qu'il comprendront de plus en plus la grande mission qui leur est redevee dans la 

peninsule orientale." Ibidem, nr. 5 (Vene~a, 5 mai 1867). 
23 ,)'ai, en effet, toujours cru qu'il y avait un interet souverain pour Ies deux peninsules â rendre de 

plus en plus intimes Ies relations si naturelles entre des populations voisines, et dont une partie, Italiens, 
Roumains, Albanais et Hellens, se glorifie d'appartenir â la grande civilisation pelasgique." Ibidem, nr. 9 
( 12 iunie 1867). 

24 V. scrisorile editate în: G.E. Curatulo, Garibaldi e le donne, con documenti inediti, Impr. 
Polyglotte L'universelle, Roma, 1913, pp. l 9(}...198. 

25 BNCF, Vari 227, nr. 204 (30 martie 1868). 
26 BNCF, Vari 130, nr. 175 (30 noiembrie 1867 - greşit catalogată ca fiind din 1869). 
27 Dora d'Istria, litterature roumaine. M. Eliade Radulesco, „Rivista orientale", Firenze, I, fasc. 4, 1 

giugno 1867, pp. 211-232; litterature ro11maine. M. George Cretziano, ibidem, fasc. 6, 
1 agosto 1867, pp. 45(}...477; litterature roumaine. M. George Sincai· et Ies historiens, ibidem, fasc. 10, 
1 dicembre 1867, pp. 962-988. Cel de-al doilea articol a fost trimis prin scrisoarea din 4 iunie 1867; BNCF, 
Carte De Gubematis, 63.62, nr. 8. 
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dintre subiectele revistei, graţie lui Bartolomeo Cecchetti (1838-1889), care publică 
prima ediţie din Bibliografia delia Principessa Dora d 'Istria. La rândul lui, De 
Gubematis recenzează broşura La nazionalitiz albanese seconda i canti popolari, 
tipărită la Cosenza, în 1867, în traducerea avocatului evreu Enrico Artom, care 
adăugase şi un amplu studiu asupra autoarei28

. 

Dora d'Istria propusese şi alte texte, dar revista şi-a încetat apariţia la doar 
ceva mai mult de un an de la apariţie. Astfel au rămas în aer scrisoarea către 
Comite des dames atheniennes, ce apăruse deja în diverse limbi la Atena, Paris, 
Pesta şi Viena29

, şi proiectul publicării traducerii cărţii Les femmes en Orient, la 
care lucra Henriette Rodocanacchi (1848-1877) din Livomo30

• 

În primii ani epistolele către Angelo de Gubematis se succed la intervale 
foarte apropiate, cu o excepţie între decembrie 1867 şi martie 1869, perioadă din 
care Fondul De Gubematis de la Biblioteca Naţională Centrală din Florenţa nu 
posedă nici o scrisoare. Lacuna e surprinzătoare, dar nu avem deocamdată nici o 
explicaţie pentru ea. În acest interval, vechile preocupări ale Elenei Ghica pentru 
studiile asiatice - ilustrate deja în 1855, în introducerea primei sale cărţi31 - se 
redeşteaptă şi dobândesc noi motivaţii. Treptat va intra în corespondenţă cu alţi 
orientalişti din Italia, Franţa, Anglia, Germania şi Austro-Ungaria. Lui Francesco 
Protonotari îi trimite pentru Nuova Antologia două studii de interes orientalist: I 
clefti delia Grecia moderna32 şi G/i Albanesi musulmani33

• 

Cât despre De Gubematis, în aprilie 1869 acesta îi dedică un elogios articol 
în Rivista contemporanea din Torino. Închinându-se în faţa frumuseţii Dorei 
d'Istria - înainte de a o fi întâlnit -, el se adresează publicului cu speranţa că nu 
cultivă „l 'idea fissa che un sanscritista di professione, quale ho l' onore di essere, 
debba dispensarsi della velleita del pensare, del sentire, dall'amare, dal soffrire, da 
ogni altra vita insomma che non sia quella del topo roditore di vecchie pergamene"34

• 

În scurt timp va avea ocazia să se apropie de frumuseţea admirată în 
portretele lui Felice Schiavonni la fel de mult ca de manuscrisele sale sanscrite - nu 
însă fără o oarecare dezamăgire. Se va întâmpla în iunie 1869, cu ocazia trecerii 
sale prin Veneţia, în drum spre Moscova unde participa la cel de-al III-lea Congres 

28 „Rivista orientale", I, fasc. 13, 1868, pp. 1507-1513; fasc. 3, 1867, pp. 174-177. 
29 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. I O (La Spezia, 9 octombrie 1867). Un fragment, prefaţat 

de De Gubernatis, a apărut în „Rivista orientale'', I, fasc. 8, 1 ottobre 1867, p. 829. 
30 BNCF, Carte De Gubernatis, 63.62, nr. 12 (Veneţia, 12 octombrie 1867). 
31 Vezi articolul nostru Originile monahismului oriental. Dora d'/stria, India şi ortodoxia la 1850 (I, 

II), „Revista istorică", Bucureşti, XX, nr. 1-2 & 3-4, pp. 151-167, 337-369. 
32 ,,Nuova Antologia", Firenze, III, voi. VII, fasc. I, gennaio 1868, pp. 102-134. Despre începerea 

acestui studiu îl anuntă în scrisoarea din 30 noiembrie 1867; BNCF, Vari 130, nr. 175. 
33 În două pru1i: I. Scutari e i Buchatli, „Nuova Antologia'', III, voi. VIII, fasc. 6, giugno 1868, pp. 

221-266 şi li. Berath e /anina, ibidem, V, voi. XIV, fasc. 5, maggio 1870, pp. 27-54; voi. XV, fasc. 9, 
settembre 1870, pp. 31-63). Despre acesta, v. scrisorile din 20 iunie 1868 (Veneţia) şi 23 octombrie 1869 
(Torino); BNCF, Vari 130, nr. 176--177. 

34 Angelo de Gubernatis, llustri stranieri in Italia. Dora d'lstria, „Rivista contemporanea", Torino, 
LVII, fasc. 180, aprile 1869, pp. 107-115 (107). 
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Internaţional al Orientaliştilor. Deşi defunctă de peste un an, Rivista orientale a fost 
una dintre temele discuţiei celor doi. 35 Ne putem imagina că, pe Canal Grande, la 
piano nobile din Palazzo Foscolo, care mai păstrează ceva din primitiva sa alură 
bizantină36, evocarea revistei nu era lipsită de o undă de melancolie pentru 
„Orientul" care le-a prilejuit primul contact. 

Prinţesa nu va rămâne însă mult timp în apele Serenissimei. Din luna 
octombrie, după obişnuitele băi pe coasta ligură, se va transfera la Terino. Într-o 
scrisoare din Pegli, în care îi mulţumeşte pentru trimiterea primei părţi din Il Re 
Na/a. Legenda drammatica indiana (Terino, 1869), ea îşi manifestă din nou 
adeziunea la studiile orientale, o disciplină aptă să ajungă izvor de noi inspiraţii şi 
să rupă cercul devenit prea strâmt al studiilor clasice: 

„Je continue de croire que vous rendez un vrai service a votre pays en 
lui revelant les sources de nouvelles inspirations. 11 est temps que l'intelligence 
italienne sorte du cercle trop etroit de vieilles etudes classiques, ou elle finirait 
par perdre tout elan et toute vigueur."37 

Acelaşi lucru îl scrisese într-o epistolă anterioară în privinţa Franţei: 

„Les liberaux de 1814 comprirent admirablement que pour soustraire 
leur pays a la torpeur intellectuelle qui mena~ait d'abrutir «la grande nation», ii 
fallait l'initier sans aucune hesitation a la litterature cosmopolite. Tel a ete le debut 
du grand mouvement litteraire qui a donne a la France les l..amartine, Ies Augustin 
Thierry, Ies Eugene Bumouf, Ies Guizot, Ies G. Sand, Ies Victor Hugo etc."38 

Tema este reluată mai pe larg într-o scrisoare peste şase ani: 

,,Dans La litterature fran9aise du premiere empire, je n'admets nullement 
l'idee si populaire qui fait naître comme spontanement la briliante epoque 
litteraire des trois demiers Bourbons (1814-1848) suivie de la decadence a laquelle 
nous assistons (1848-1875). Le premiere empire est comme un rude printemps; Ies 
regnes de Louis XVIII et de Charles X un splendide ete; le regne de Louis
Philippe un automne qui fait pressentir le sterile hiver de Napoleon III. 

En effet, sans parler d'ecrivains hors ligne tels que Chateaubriand et 
Mme de Stael, on voit se produire sous Napoleon I toutes Ies theories appelees a 
jouer depuis un si grand râle. 

Roger-Collard commence a la Sorbonne la popularite de l'Ecole ecossaise, 
pendant que Guizot y introduit Ies silres methodes allemandes dans l 'histoire. 
Lamarck, trop peu etudie, et le grand naturaliste Geoffroy Saint-Hilaire jettent 

35 Idem, Dora d'/stria, „Revue intemationale", Roma, VI, t XXI, I O janvier 1889, pp. 58-74 (59). 
36 Azi cunoscut ca Palazzo Benzon-Foscolo, în Carnpo Santo Stefano, lângă Ponte dell' Accademia 

Cf Umberto Franzoi & Mark Smith, Canal Grande, Arsenale Editrice, V enezia, 1993, p. 288. Reabilitat în 
1999, este din nou disponibil pentru închiriat. 

37 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 19 (Pegli, 11 septembrie 1869). 
38 lhidem. nr. 17 (Vcnctia. 21 aprilie 1 R6CJ) 
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les bases du Darwinisme. Fourier et Saint-Simon fondent leurs ecoles ou religions 
socialistes. Bonald essaie d'opposer une philosophie catholique au materialisme 
eloquent de Cabanis et au Voltairianisme savant de Daunon. Lamennais bat 
deja en breche le Gallicanisme â l'aide du principe ultrarnontain, tandis que 
Nepomucene Lemercier s'annonce au theâtre comme un precurseur des 
innovations romantiques. En meme temps Ies etudes orientales preparent un 
meilleur avenir et les Anquetil Duperron, les Chezy, les Silvestre de Sacy 
ouvrent la voie aux Abel Remusat et aux Eugene Burnouf."39 

În toamna acelui an, iniţiind un nou periodic, de această dată intitulat Rivista 
europea, De Gubematis solicită iarăşi colaborarea Dorei d'Istria. Ea îi răspunde, 
acum din Torino: 

,,Je n'ai pas besoin de vous dire que je fais tous les veux pour le succes 
de la Rivista Europea. Un recueil qui donnerait des idees exactes sur la 
situation de diverses contrees du notre continent aurait de grandes chances, et 
personne plus que vous n'est, par la variete de ses connaissances et l'etendue 
de ses relations, prepare â ce genre de travaux. 

Je serai heureuse, Monsieur, de contribuer dans la mesure de mes forces 
a la reussite de cette entreprise. Toutefois j'ai commence des etudes qu'il ne 
me serait pas facile d'interrompre actuellement. Sans parler de mes recherches 
sur Ies Albanais musu/mans, je voudrais mettre la deraiere main â un travail 
fort complique sur les populations ligures. Apres avoir visite deux fois la 
Ligurie maritime, je me propose de passer l'hiver â Turin et de faire les 
recherches dans les bibliotheques et dans les archives de cette ville. Comme cette 
viile me plait beaucoup, je me resigne sans aucune peine â ce deplacement.'"'0 

Dacă nu poate răspunde imediat cu articole proprii, ea caută însă corespondenţi 
la Bucureşti sau Atena. Lucrul se dovedeşte mai dificil în ceea ce îi priveşte pe 
români căci, scrie ea, „cel care ar putea fi făcut să meargă fără prea multă osteneală 
până la capătul lumii, ar privi obligaţia de a scrie câteva rânduri ca pe cea mai 
crudă dintre torturi"41

• La începutul anului următor găseşte însă un corespondent 
din Grecia 42

• 

În 1869, Dora d'Istria publică primele studii dedicate în mod independent 
Asiei. Deschizător de drum este memoriul Marco Polo, ii Cristoforo Colombo 
dell'Asia, citit la 14 mai 1869, în faţa Societăţii Minerva din Trieste43

• În continuarea 

39 Ibidem, nr. I 02 (Florenţa, 5 iulie 1875). 
40 Ibidem, nr. 21(Torino,24 octombrie 1869). 
41 

Ibidem, nr. 23 (Torino, 23 decembrie 1869). Odată cu această scrisoare începe săi se adreseze 
„Monsieur le Professeur". 

42 Ibidem, nr. 26 (Torino, 9 ianuarie 1870). 
43 Publicat în „Osservatore triestino", Trieste, luglio 1869 şi în extras (41 pp.), iar apoi reluat în „II 

Diritto" din Firenze. Originalul francez va apărea în „Independance hellenique", Athenes, 9 avril -
I octobre 1870. 
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cărţilor despre femeile din Orient şi Occident, începe publicarea amplului studiu 
Lesfemmes en Asie (1869-1870), urmat de Lesfemmes de l'/nde (1871)44

• 

Anul 1870 este unul capital în ceea ce priveşte atât relaţiile dintre cei doi 
corespondenţi, cât şi preocupările Elenei Ghica pentru studiile indiene, lucru 
dovedit de cele peste 40 de scrisori care se succed aproape săptămânal în această 
perioadă. Stimulată de scrierile lui De Gubematis, mai ales de traducerea 
episodului Nalopakhyana din Mahabharata45

, ea începe să lucreze la un Memoire 
sur Ies etudes indiennes dans /'!talie septentrionale. La 8 ianuarie îi cere acestuia 
primele consultaţii indologice: despre studiile safe, la care face trimiteri Frederic 
Baudry, despre publicaţiile italienilor Graziadio Isaia Ascoli, Gaspare Gorresio, 
Pietro Giuseppe Maggi, dar şi ale francezilor Ed. Ph. Foucaux, Theodore Pavie, 
Hippolyte Fauche şi Emile Burnouf. 

„Je serais bien aise d'avoir quelques renseignements sur certaines 
questions indiennes. 

Y a-t-il quelque d.ifference essentielle entre Ies Studi su/l'epopeea indiana 
dont parle M. Baudry, et Ies Fonti vediche de/l'epopea? Man doute vient de 
deux causes: 1. lorsque j'ai demande Ies Studi on m'a envoye Ies Fonti; 2. je trouve 
dans Ies Fonti la theorie que M. Baudry tire des Studi. 

M. Ascoli, a qui vous avez dedie Ies Fonti, est-ii Piemontais? Quelle 
part a-t-il prise au developpement des etudes indiennes dans la Haute-Italie? 

Avant la publication de vas travaux, de ceux de MM. Gorresio et Ascoli, 
y a-t-il eu en Italie quelque tentative pour y introduire Ies etudes indiennes? 

Dans Ies Voyageurs Ita/iens, vous appelez l 'attention sur Sassetti, 
comme ayant presente la grande importance de ces etudes. Mais ii me semble 
que seulement de DOS jours un enseignement serieux a ete organise, a Turin 
d'abord, si je ne me trompe, et ensuite a Florence. Je vois par Ies journaux 
qu'il est question d'un College asiatique a Naples; mais je crois que dans le 
Sud tout est encore a l'etat de prospectus. [ ... ]" 

Iar după încheierea acestei prime scrisori indologice, adaugă: 

,)e n'ai pas trouve l'episode de Na/a dans les Onze episodes de M. Foucaux. 
Est-ii dans Ies Fragments de M. Pavie, dans la partie du Mahăbhărata traduite 
par M. Fauche? La Piccola enciclopedia indiana se borne a dire que l'ouvrage 
de Fauche est en voie de publication. La traduction de M. Emile Bumouf est
elle estimee des hommes competents? Celle de M. Maggi, qui a vu le jour dans 
la Rivista orientale, a-t-elle ete depuis imprimee a part, et l'auteur appartient-il 
aux provinces du Nord?'"'6 

44 „lndependance hellenique", Athenes, appendice, 1869--1870 (foileton); „Evridiki", Constantinople, 
19 fevrier 1871. E interesant de semnalat că, în aceeaşi perioadă, Angelo de Gubematis publică un articol 
intitulat IA donna indo-europea, „Rivista europea", I, voi. I, fasc. III, I febbraio 1870, pp. 416-424. 

45 Angelo de Gubematis, li Re Na/a: leggenda drammatica indiana, Negro, Torino, 1869, 38 p.; 
reluat în: idem,// Re Na/a. Trilogia drammatica, Fratelli Bocea, Torino-Firenze, 1870, 270 pp. 

46 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 25 (Torino, 8 ianuarie 1870). 
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Tot atâtea întrebări câte cărţi şi autori. Din următoarea scrisoare se poate 
deduce că De Gubernatis a satisfăcut pe deplin curiozitatea corespondentei sale, 
care se iniţia în incipienta indologie italiană. Ea revine cu câteva concluzii pe care 
le supune autorităţii profesorului de sanscrită: 

„II me semble que Ies savants qui s'occupent dans la Haute-ltalie des 
etudes indiennes, se rattachent a deux ecoles, a l'ecole allemande, comme vous 
et comme M. Ascoli; a l'ecole franyaise, comme M. Gorresio, eleve du grand 
Bumouf, qu'il ne faut pas confondre, comme vous le dites fort bien, avec le 
directeur de l'Ecole fram;:aise d' Athenes. 

II n'est point necessaire de m'envoyer votre Memoire sur Ies Voyageurs 
italiens, que j'ai re<;u a Venise. Comme mes derniers voyages ont mis assez de 
desordre dans mes livres, n'ayant pas cet ecrit sous la main, je n'ai pas relu le 
passage qui regarde Sassetti. 

M. Gorresio ayant promis de m'envoyer la traduction du Mahăbhărata 
par Fauche, je pense que, malgre Ies defauts que vous avez avec raison 
signalees dans I' Enciclopedia indiana, elle me suffrra. Dans le cas contraire, je 
prendrais la liberte de vous demander la version de l'episode de Nala par 
Riickert. L'auteur des Ostliche Rosen possede vraiment une complete intelligence 
du genie de !'Orient, intelligence qui est bien loin d'etre commune! Pour l'avoir, la 
science ne suffit pas, il faut aussi ce genre de divination que donne !'instinct 
poetique. "47 

Solicitările de informaţii se încheie cu rugămintea de a-i împrumuta 
traducerea lui Franz Bopp din Nalopiikhyiina48

. Memoriul este, astfel, redactat într
un timp foarte scurt, iar la 4 martie îl poate anunţa pe De Gubernatis că: 

„J'ai envoye a la Societe d'archeologie d' Athenes, qui doit former une 
des sections de I 'Institut hellenique, un Memoire sur le Re Na/a. M. le professeur 
Pappadopoulos, qui, malgre ses travaux et ses occupations, a bien voulu lire 
lui-meme le Memoire, me rend compte de la derniere seance de la Societe dans 
un lettre du 24 fevrier: 

<<V otre precieuse Memoire a ete lu dans la seance de la Societe 
d'archeologie du 4/10 fevrier, etil a deja commence a paraître dans la Grece, 
dans le numero du 19 fevrier N/J. J'en ai fait moi-meme la lecture, et j'ai pu 
remarquer qu' elle a beaucoup interesse tout le monde. Lorsque cet excellent 
Memoire aura paru en brochure, je vous en enverrai un certain nombre 
d' exemplaires.»"49 

Din memoriul publicat în mai multe numere ale revistei de limbă franceză 
Grece au fost scoase 200 de extrase pentru care autoarea a comandat tipografului 

47 Ibidem, nr. 27 (Torino, 12 ianuarie 1870). 
48 Ibidem, nr. 28 (Torino, 14 ianuarie 1870). 
49 

Ibidem, nr. 33 (Torino, 4 martie 1870). În scrisoarea anterioară ( 18 februarie), îi scria că prof. 
Greg6rios G. Papad6poulos (1819-1873) este încântat de Re Na/a, pe care o consideră o operă remarcabilă 
(lhic/,m.nr )~) 
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florentin Fodratti următoarea copertă: „Dora d'Istria. Les etudes indiennes dans 
I '!talie septentrionale. Le Mahabharata. Memoire lu ă. la Societe Archeologique 
d' Athenes. Publie dans le journal la «Grece». Athenes, Imprimerie J. Casandreas 
(57, Rue d'Eurepidi 57.) 1870". Dar greşelile de corectură au fost atât de numeroase, 
încât ea a trebuit nu doar să comande şi imprimarea a două pagini de Errata, ci 
chiar să se gândească la o nouă ediţie50 • Această ediţie va lua forma unei versiuni 
substanţial revizuite în limba italiană, atunci când, pe de o parte, De Gubematis îi 
trimite o listă suplimentară de observaţii şi amendări, iar pe de alta, credinciosul ei 
colaborator din Veneţia, Bartolomeo Cecchetti, îşi oferă serviciile de traducător. 
Cât datorează această versiune competenţei lui De Gubematis se vede din 
următoarele scrisori pe care i le adresează prinţesa valahă. 

„Le jour meme ou j'ai rec;u votre lettre, M. le professeur Cecchetti m'a 
ecrit afin deme manifester l'intention de traduire man Memoire pour la Rivista 
[europea, n.n.]. Jelui ai repondu, que cette idee me semblait bonne; mais qu'il 
fallait d'abord s'assurer de votre assentiment. J'ajoutais que, sans parler de 
fautes graves et nombreuses faites par l'imprimeur, qui souvent pousse le sans
gene jusqu'a transformer Ies vers en prose, je me proposais de completer le 
texte. En effet, pour ne citer qu'un exemple, je crois comme vous que, afin de 
justifier le premier titre, il serait bon de developper Ies lignes consacrees a la 
fin Memoire, a quelques savants distingues. Quant aux corrections, je vous 
remercie de vouloir bien appeler man attention sur celles qui vous sembleraient 
necessaires. N'ayant jamais aborde ce genre de questions, il est difficile qu'il 
ne m'ait pas echappe quelques expressions peu exactes, et je serais enchantee 
de Ies voir disparaître de la traduction. [ ... ] 

J'ai deja envoye a M. Fodratti Ies exemplaires et l'argent, avec un Errata 
abrege. Toutefois je profiterai de votre conseil en faisant remarquer a la fin de 
cet Errata, qu' on trouvera Ies corrections au complet dans la traduction italienne. 

Dans le cas ou vous chargeriez M. le professeur Cecchetti de cette 
traduction, je vous prierais de me transmettre Ies additions dont vous m'avez 
parle, afm que jele joigne a celles que j'ai en vue."51 

A doua scrisoare referitoare la corecturile lui De Gubematis aduce o importantă 
informaţie, anume că acest prim studiu nu era conceput în mod izolat, ci făcea parte 
dintr-un proiect mai amplu al cărui plan era deja trasat: 

so Ibidem, nr. 37 (Torino, 19 mai 1870). Extrasele au fost trimise în luna mai (ibidem, nr. 38, Torino, 
23 mai 1870), dar au sosit abia pe la mijlocul lunii iunie. În scrisoarea prin care îi trimite un exemplar lui De 
Gubematis, îl anunţă că ,,Malheureusement Ies fautes ne manquent pas, et une nouvelle ooition sera 
probablement necessaire" (ibidem, nr. 39, Torino, 16 iunie 1870). Chiar şi titlul memoriului a fost amputat; 
subtitlul original era Le Mahâbhărata et le Roi Na/a ( cf. scrisoarea din 30 iunie 1870; ibidem, nr. 42). 

51 Ibidem, nr. 40 (Torino, 20 iunie 1870). Errata, adăugată la sfârşitul extrasului (pp. 55-56), 
cuprinde următoarea Nota bene: „Cet Errata ne contient qu 'une partie de corrections, l 'Auteur se proposant 
de revoir avec la plus grand soin la traduction italienne, qui paraître prochainement a Florence." 
Exemplarele portretului său pe care le comandase pentru edi~a franceză vor fi transferate celei italiene 
UNdem. nr. 41). 
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„Je vous remercie beaucoup d'avoir bien voulu m'envoyer les additions 
qui, j'en suis convaincue, seront lues avec un veritable interet. Je tiendrai le 
plus grand compte des corrections indiquees. Quant aux passages a retrancher, 
ils me semblent qu'ils peuvent disparaître sans aucun inconvenient, excepte les 
paragraphes 17-24. Si l'on considere ce Memoire isolement, on serait, il est 
vrai, assez tente de les supprimer. Mais comme j'ai l'intention de revenir sur 
ces questions, je me suis trace d'avance au plan que je suis bien aise de suivre. 
Toutefois j'avais deja pris note d'un certain nombre de suppressions â faire 
dans le passage dont il est question. "52 

Proiectul din care acest memoriu făcea parte va continua, sub sigla Le epopee 
de /'India (parte a ciclului Le epopee asiatiche), cu un studiu asupra Ramayanei, în 
ianuarie 1871, şi cu unul mai amplu asupra Malzabhiiratei, în anii 1875-1876. 
Scrisorile către De Gubernatis demonstrează - printre informaţii despre chestiunile 
traducerii, imprimării şi difuzării versiunii italiene a memoriului53 

- preocuparea 
continuă a prinţesei pentru epopeile Indiei. 

Cu titlul II Mahabharata, ii Re Na/a e gli studi indiani nel/ 'a/ta Italia, 
memoriul apare, în luna august, în Rivista europea54 şi, simultan, în broşură. Atât 
autoarea cât şi editorul îl expediază unui considerabil număr de orientalişti55 • 
Numele unora dintre ei, cei care au răspuns, rezultă din corespondenţă. Dora 
d'lstria o trimite lui Ed. Ph. Foucaux (1811-1894), iar De Gubernatis lui Michel 
Breal (1832-1915) şi lui John Muir (1810-1882). În timp ce Foucaux şi Breal 
răspund direct autoarei, Muir se adresează editorului. Scrisorile celor doi din urmă 
sunt interschimbate între Rapallo, reşedinţa de vară a prinţesei, şi Florenţa, pe care 
De Gubernatis se pregătea să o părăsească. Cât despre cea a lui F oucaux, Dora 
d'lstria afirmă că ea „contient a peu pres Ies memes idees que celle de M. Breal, 
mais avec plus de developpements"56

. Nu e însă sigur pe care dintre cele două ediţii 
au primit-o aceşti savanţi. De pildă, Societatea Asiatică din Paris înregistrează, în 
şedinţa ei din 8 iulie, versiunea franceză oferită de autoare57

• 

si Ibidem, nr. 41 (Torino, 25 iunie 1870). 
S3 De Gubematis se angajează să citească şi să avizeze traducerea lui Cecchetti (ibidem, nr. 41, f 3 ); 

îi răspunde la întrebarea dacă merită să adauge o notă de ultimă oră despre broşura lui Marco Antonio 
Canini, re.cent primită de Ateneo veneto, Canto terzo del/ 'l/iade e frammenti de/ Miihab 'arata e de/ 
Bii/ah'ărata. tradotti, Baudry, Paris, 1868 (ibidem, nr. 43, Torino, 14 iulie 1870, ff. 3--4); şi expediaz.ă 
memoriul, direct din redacţie, unei liste de orientalişti (ibidem, nr. 46, Rapallo, 3 august 1870, f 2). 

s4 „Rivista europea". I, voi. III, fasc. III, I agosto 1870, pp. 523-551. Prin scrisoarea din 4 august 
(ibidem, nr. 46) anunţă primirea broşurilor în bună stare: „„.je m'en suis d'autant plus rejouie que ces 
brochures sont d'une execution parfaite et ont une physionomie tout a fait artistique. Jene m'attendais pas 
vraiment a Ies trouver si belles, etj'ai eprouve en Ies recevant une reelle satisfaction." 

ss BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 46 (Rapallo, 3 august 1870), prin care răspunde la 
primirea veştii apari~ei şi a listei persoanelor la care va fi expediată. 

s6 Ibidem, nr. 46, 49 (Rapallo, 14 august 1870) şi 50 ( 19 august 1870). 
57 ,,Par l'auteur. Les etudes indiennes dans I '!talie septentrionale, par M. Doria [sic! - n.n.] d'Istria, 

Athenes, 1870, in-8°", împreună cu versiunea albaneză a studiului La nationalite albanaise d'apres Ies 
clzants populaires: „Fyletia e Arbenore prej kanekate laoshima, Livoume, 1867, in-8°''; „Journal Asiatique", 
Paris, s. VI, t 17,janvier-fevrier 1871, p. 184. 
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Care era orizontul relaţiilor academice ale Dorei d'Istria ne ajută să înţelegem 
o listă a „savanţilor ce se interesează cel mai mult de chestiuni filologice" pe care o 
întocmeşte la 19 iunie 1871. Cei care domină sunt, de departe, filologii şi orientaliştii 
parizieni: Ph. Ed. Foucaux, Michel Brea.l, Julius Mohl (1800--1876), Jules Barthelemy
Saint-Hilaire (1805-1895), Louis Ferdinand Alfred Maury (1817-1892), Frederic 
Baudry (1818-1885), Julius Oppert (1825-1905). Urmează câţiva savanţi teutoni -
Hermann Brockhaus (1806-1877), Friedrich Max Muller (1823-1900), Heinrich 
Christoph Gottlieb Stier (1825-1896) şi Ottokar Schlechta von W ssehrd (1825-
1894) -, iar apoi Gaspare Gorresio, Roderick Murchinson (1792-1871), Julius 
Schwarz (1838-1900) şi Geza Kuun. În fine, nenumiţi, preşedinţii Societăţilor 
Geografice din Paris, Berlin, Viena, Frankfurt, Geneva şi Leipzig, al Societăţii 
Orientale Germane din Leipzig, al Societăţii Regale din Londra, ai Academiilor de 
ştiinţe din Viena, Berlin, Madrid şi Lisabona58

• 

Elena Ghica încearcă să dea memoriului ei o difuzare cât mai largă, 

trimiţându-l nu doar orientaliştilor, ci şi altor corespondenţi, precum lingvistului 
Girolamo de Rada (1814-1903)59 în Italia sau, în străinătate, istoricului Adam Wolf 
(1822-1883) din Graz şi poetei Anne Botta (1815-1891) din New York, care îi 
răspund cu câteva aprecieri gentile despre acea „lume uimitoare şi totuşi atât de 
puţin cunoscută" asupra căreia le atrage atenţia60 • Se gândeşte, de asemenea, să 
încurajeze studiul epopeilor indiene în Orientul european prin traducerea memoriului 
în limba greacă şi propune acest lucru lui Marinos Pappadopoulos Vretos (1828-
1871), pentru vol. XII din Ethnikon Emerologion (Almanahul naţional), editat de el 
la Atena61

• Până la urmă, traducerea a fost încredinţată poetului cefalonian 
Epaminonda Anninos şi a apărut în numerele din iulie şi septembrie 1874 ale 
revistei Omiros, organul Syllogos-ului din Smirna. Tot acesta, considerând că va fi 
citit cu interes de publicul britanic, îl traduce în limba engleză, dar încercarea 
prinţesei de a-i găsi o revistă în Anglia sau în Statele Unite rămâne fără rezultat62

• 

Despre modul în care a fost scris acest studiu de debut în indologie, Angelo 
de Gubematis a ţinut să lase o mărturie, dar abia după moartea autoarei. Evocarea 
merită citată în întregime, pentru că profesorul italian era triplu îndreptăţit să cunoască 
modul în care Dora d'Istria îşi concepea studiile indologice: în primul rând ca 
prieten şi colaborator, în al doilea ca indianist, iar în al treilea ca bun mânuitor al 
aceloraşi metode de bricolaj şi erudiţie secundă pe care i le atribuie prietenei sale. 

„Elle avait une force admirable d'assimilation. Elle possedait mieux que 
personne le talent de faire l 'article, de reduire le livre aux proportions d 'un 
essai et de lui communiquer l'empreinte de son style, de ses idees, de son 

58 Scrisoare către Girolamo de Rada, editată în Merita Sauku-Bruci, op. cit., pp. 168-170. 
59 Cf. scrisoarea din Torino, 15 iulie 1870, editată în ibidem, p. 155. 
60 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 69 (Florenţa, 25 februarie 1871, ff. 1-2). 
61 Ibidem, ff. 2-3. 
62 Ibidem, nr. 84 (Florenţa, 17 martie 1873, ff. 2-3), nr. 91 (Rapallo, 26 iulie 1874, ff. 1-3), nr. 92 

(Rapallo, 11 august 1874, f. 3.4), nr. 93 (f.I., 13 octombrie 1874, f. 4). Cf. Stranieri in Firenze, „Rivista 
europea", IV, voi. 1, fasc. 1, 1873, p. 418. 
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souffle. Ses idees n'etaient pas tres nombreuses; mais elles lui appartenaient, et 
elle savait s'en servir a propos pour assaisonner tout ce qu'elle ecrivait et 
donner ă. son travail une sorte d'originalite incontestable. 

J'ai vu comment elle s'y est prise pour preparer une conference sur Ies 
etudes indiennes dans la Haute-Italie, sur le Mahâbhârata et sur mon Re Na/a, 
pour la Societe d'archeologie d'Athenes, d'apres quelques renseignements 
qu' ă. sa demande je lui avais foumis; et j 'ai eu l' occasion d' admirer son habilete. 

Elle ne copiait, elle ne traduisait pas, elle refondait dans son esprit tout 
ce qu'elle savait, tout ce qu'on lui apprenait; elle y ajoutait des considerations 
generales, melant ă. tout son esprit sceptique quelque peu railleur et frondeur, 
un peu d'impiete, ses tendances cosmopolites, une certaine liberte de langage, 
l'independance des formes admisses et reconnues; et le tout ainsi accomrnode 
devenait du Dora d'Istria ă. ne pas s'y tromper. Si elle etait loin de connaître ă. 
fond Ies langues etrangeres, ainsi que la renommee lui en avait fait un si grand 
merite, par Ies traductions, elle savait immediatement se retrouver au milieu 
des litteratures Ies plus disparates et Ies moins connues. C'est ainsi qu'elle a pu 
ecrire sur Ies poemes de l'Inde, sur !'epopee persane, sur Ies chants populaires 
de la Siberie, de la Serbie, de la Hongrie, de l 'Albanie. Elle cherchait tres loin 
ses sujets d'article; Ies moins connues seduisaient particulierement son esprit; 
elle cachait souvent ses sources, et elle savait etaler magnifiquement son 
erudition d'emprunt. Mais Ies erudits eux-memcs, qui devinaient son jeu, 
etaient forces de l'admirer. Chaque nouvel essai de sa plume semblait une 
decouverte et une revelation; elle savait donner de l'agrement aux sujets Ies 
plus arides; elle rafraîchissait des contes souvent vieillis, donnant l 'illusion 
qu'ils venaient d'eclore ă. l'instant meme qu'elle Ies lam;:ait une fois encore 
dans le monde. Sa pensee etait elevee, son style avait toujours une certaine 
solennite, egaye de temps en temps par un sourire sympathique de femrne, mais 
attriste par le persiflage et la grimace du masque sarcastique de Voltaire.'.63 

De Gubematis nu şi-a schimbat stilul elogios pe care l-a folosit întotdeauna la 
adresa prinţesei române, dar de această dată, sub laudele sale, el mânuieşte cu 
multă dexteritate un bisturiu cu care taie, s-ar putea spune, în came vie. Această 
schimbare de atitudine se datorează nu atât unei presupuse libertăţi de expresie faţă 
de prietena lui, care nu mai era în viaţă, cât episodului biografic din 1880, al cărui 
gust amar nu se stinsese nici în 1900, când îşi publica amintirile. Chiar înaintea 
acestuia, el scrisese în Dizionario biografico degli scrittori contemporanei în cu 
totul alţi termeni. Acolo Dora d'Istria este „la piu erudita fra le scrittrici viventi", 
De Gubematis susţinând că „conosce quasi tutte le lingue europee ed ha una 
erudizione non comune in parecchie letterature orientali".64 

Nu este însă mai puţin adevărat că De Gubematis a avut un rol major în 
orientarea Dorei d'Istria în erudiţia indologică, fapt pe care, de altfel, aceasta nu l-a 

63 Angelo de Gubematis, Dora d 'Istria, pp. 66--68. 
64 Dizionario biografico degli scriitori contemporanei, diretto da Angelo De Gubematis, Le 

Monnier, Firenze, 1879, pp. 386--387. Articolul a fost republicat de C.I. Mitilineu în revista sa: Elena Ghica 
m1·l'ro Dnm rf"f,1ria . . .! a Roman ia". Roma. nr. 2. 1 'L'llcmhrc l ~~-t. r ~. 
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ascuns. Ea citează frecvent aproape toate operele sanscritistului italian, recenzează 
elogios o bună parte dintre ele, în timp ce altele vor constitui, în mod explicit, un punct 
de plecare pentru ample studii personale - aşa cum s-a întâmplat cu memoriul 
dedicat episodului Nala din MahO.bharata. În plus, diversele reviste editate de el o 
ţin la curent cu publicaţiile recente din domeniul studiilor orientale. De exemplu, 
prima serie din „Rivista europea" (decembrie 1869 - noiembrie 1876) recenzează 
sau semnalează cam tot ceea ce era important în producţia orientalistă contemporană, 
adesea sub semnătura lui De Gubernatis, care desigur favorizează indologia. Se 
găsesc dări de seamă ale studiilor şi editiilor de texte publicate de indianişti precum 
Fr. Max Muller, Ph. Ed. Foucaux, Fr~ Bopp, John Muir, A.C. Burnell, John 
Garett, a ediţiei lui Medini Kâra realizată de Somanatha Mukhopadhyaya, a cărţilor 
unor Michel Breal, Julius Oppert, Fr. Lenormant, Paul Schroeder, ale italienilor 
G. Goressio, B. Boncompagni, Giuseppe lgnazio Trevisani, Cesare Biliolli, David 
Castelli etc. O mare parte a acestor autori şi a cărţilor lor sunt citaţi şi de Dora 
d'Istria în studiile ei. 

Dar următoarele studii din ciclul Le epopee asiatiche nu vor apărea în Rivista 
europea. Memoriul despre Malzabharata şi amplul studiu Venezia ne/ 1867, apărut 
în lunile anterioare65

, vor fi urmate doar de o nouă ediţie - a cincea - a bibliografiei 
alcătuite de Bartolomeo Cecchetti66

• 

Următoarea epopee căreia Dora d'Istria îi consacră un memoriu este 
Ramayana67

. De această dată ea nu apelează la prietenul ei indianist decât pentru a-i 
cere cu împrumut câte o carte - precum traducerea lui Fauche a epopeii, pe care de 
altfel De Gubernatis nici nu o avea68

. În aceeaşi perioadă, acesta concepe proiectul 
dramei La mort de Dasaratha, inspirată de Ramayana. După ce-i împărtăşeşte 
prietenei proiectul său, Dora d'Istria îi scrie fără să-şi ascundă tulburarea pe care i-o 
da războiul recent izbucnit în Europa: 

„Je com;:ois l'interet que vous inspire, Monsieur, le Dac;:aratha du 
Râmâyana. Je ne connais dans la poesie antique que le Priam d'Homere qui 
puisse etre compare au vieux roi d' Ayodhyâ, «semblable a un Dieu», dont 
l'Adikânda fait un portrait si touchant. Le projet dont vous me faites part, est 
un nouveau motif qui me fera desirer la fin de cette lutte atroce qui couvre 
l'Occident de sang et de ruines et qui sera certainement dans l'histoire la bonte 
etemelle de la seconde moitie du XIXe siecle."69 

65 Dora d'Istria, Venezia ne/ I 867, „Rivista europea'', I, voi. I, fasc. lll, I febbraio 1870, pp. 513-
524; voi. ll, fasc. I, 1 marzo 1870, pp .. 83-96; fasc. II, I aprile 1870, pp. 255-279. 

66 Bartolomeo Cecchetti, Dora d'/stria. Biografia e bibliografia - V' edizione, „Rivista europea", 
IV, voi. IV, fasc. I, 1settembre1873, pp. 54-70. 

67 La 3 septembrie 1870 îi scrie, din Rapallo, lui Girolamo de Rada „Je m'occupe maintenant du 
Râmâyana, cette /liade de l'lnde". Merita Sauku-Bruci, op. cil„ p. 157. 

68 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 50 (Rapallo, 19 august 1870, f. 4), nr. 51 (Rapallo, 
27 august 1870, f.1 ). 

69 Ibidem, nr. 51. 
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Piesa apare în noiembrie, aproape simultan cu încheierea memoriului prinţesei 
despre Râmăyana. Dar, între timp, un alt eveniment important survine în relaţiile 
dintre cei doi şi le confiscă aproape integral corespondenţa. În luna septembrie De 
Gubematis decide să părăsească liniştita Florenţă şi să se mute la Roma. Ceea ce îl 
atrăgea în noua capitală a Italiei era mirajul unui post de profesor şi speranţa de ai 
se încredinţa sarcina „reorganizării studiilor orientale şi întemeierii studiilor 
indiene"70

• Scriindu-i prinţesei despre pregătirile de vânzare a casei (vi/lino) pe 
care de-abia şi-o construise, Dora d'lstria devine brusc interesată de blândul climat 
al Toscanei şi cere să i se trimită planurile ei. De fapt, Florenţa - ,,Atena 
occidentală" - fusese primul oraş pe care l-a ales în Italia, în 1860, la întoarcerea 
din Grecia71

• Aflată încă la Rapallo, prinţesa valahă decide să cumpere vila la 
preţul pe care proprietarul îl va hotărî, nu fără a-i aminti că „En achetant un pied-a
terre a Florence, je satisfais une fantaisie ... "72 Târgul odată încheiat, lui De 
Gubematis îi revine sarcina să o pregătească pentru instalarea prinţesei, care se 
anunţa nu mai departe decât în luna decembrie. 

Chiar în momentul în care primeşte proaspăt tipărita La mort de Dasaratha, 
prinţesa îl roagă să pună o placă de marmură cu inscripţia „Villa d'Istria" - simbol 
al luării definitive în posesie a casei (vil/ino) lui De Gubematis73

• La foarte scurt 
timp şi noul său memoriu despre Râmâyana va fi citit în Hellenikos Philologikos 
Syllogos din Constantinopol, lucru pe care îl anunţă corespondentului său: 

70 „per riordinarvi gli studi orientali e fondarvi gli studi indiani"; Angelo de Gubematis, Fibra, op. 
cit., p. 352. Ca în alte locuri, şi aici amintirile lui De Gubematis cosmetizează adevărul. A se vedea Carlo 
M. Fiorentina, Clriesa e Stato a Roma negii anni delia Destra storica (1870-1876). li transferimento delia 
capitale e la soppressione delie Corporazioni religiose, lstituto per la Storia del Risorgimento Italiano, 
Roma, 1996, p. 384; Antonio d' Alessandri, li pensi ero e I 'opera di Dora d 'Istria fra Oriente europeo e 
Italia, Istituto per la Storia del Risorgimento Italiano, Roma, 2007, p. 269. 

71 A locuit timp de două luni la Florenţa, la Hotel de la Viile, înainte de a se stabili la Livomo. V. 
scrisorile pe care le trimite Angelicăi Palii Bartolommei (1798-1875), între 25 august şi 18 septembrie. 
Prima scrisoare din Livomo e datată 29 septembrie 1860; Biblioteca Labronica, Livomo, Autografoteca 
Bastogi, casetta 22, nr. 1536 (6 scrisori) şi Fonda Angelica Palii, busta 5, inserto 129 (4 scrisori). 

72 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 52 (Rapallo, 28 septembrie 1870), nr. 53 (Rapallo, 
2 octombrie 1870). Într-o altă epistolă (nr. 57, Rapallo, 1 O octombrie 1870), scriindu-i despre pregătirile de 
mutare şi despre obiectele de care trebuie să se debaraseze, Dora d'Istria afirmă: „Les livres seuls m'ont 
plus d'une fois geru~e, quoique j'en aie souvent donne aux bibliotheques des endroits que j'ai habites. Au 
bout de quelque temps, Ies objets s'accumulent assez autour de moi pour entraver mes mouvements. Cela 
arrivera sans doute a Florence cornme ailleurs, et d'autant plus aisement que lorsque la fantaisie me portera 
a desirer quelque objet, ii est probable que je l'acheterai. C'est ainsi que je fais toutes Ies acquisitions, et 
jamais d'apres un plan arrete d'avance." Preţul vilei, incluzând şi mobilierul, a fost de 31500 lire. V. actul 
de cumpărare în Archivio Storico del Comune di Firenze, Fondo lstituto nazionale sordomuti, JV (1899-
1964 ), fasc. [nr. ilizibil], a 1902, doc. I. Copia dell 'atto di vendita de/ vi/lino in via l. da Vinci da Sofia De 
Gubernatis a S.E. la Principesa Elena Koltzojf Massalsky stipulato ii 26 ottobre I 870. 

73 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 62 (Torino, 28 noiembrie 1870, ff. 2-3). Promite, de 
asemenea, să citească piesa „avec toute l'attention et tout l'interet que merite le talent de l'auteur." La 
8 februarie (ibidem, nr. 68) îl anunţă că o recitise cu o zi înainte. 
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„Les Varietes de l 'Evridiki contiennent seuls quelques details sur la 
lecture faite au Syllogos, qui offrent peut-etre quelque interet si l'on tient 
compte du theâtre. M. Vophiadis, Directeur du Neologos, a donne lecture de la 
premiere partie de Memoire sur le Râmâyana, dont l'Evridiki semble avoir 
bien compris l'importance et le caractere. L'assemblee que assistait ă. cette soiree 
scientifique etait nombreuse et choisie et lorsque le lecteur a en fini, de vifs et 
anonymes applaudissements ont eclate."74 

95 

Cu această primă scrisoare din Florenţa misivele încep să circule pe străzile 
aceluiaşi oraş, căci şi profesorul autoamăgit revenise între timp de la Roma, pentru 
a nu se mai întoarce decât peste foarte mulţi ani. El va frecventa casa principesei 
române, fără întrerupere, până în 188875

• Date fiind desele vizite reciproce, 
schimbul de scrisori devine mai rar, iar spre sfărşit acestea sunt adeseori doar nişte 
scurte bilete datate printr-un melancolic „samedi soir". Prin urmare corespondenţa 
celor doi încetează să mai fie un barometru al interesului crescând al prinţesei 

pentru studiile indiene. Nici jurnalele lui De Gubematis, care înregistrează unele 
dintre vizitele reciproce, nu dau detalii despre discuţiilor lor în jurul Indiei sau al 
altor literaturi şi mitologii asiatice76

• 

Imediat după transferul în Toscana, Gorresio îi trimite din Torino, în mai multe 
rânduri, „amities tres affectueuses â l' excellent Monsieur De Gubematis" 77 şi îi scrie că 
doreşte să o viziteze la Florenţa, lucru despre care nu mai aflăm dacă s-a întâmplat78

• 

Sejurul florentin debutează cu un an deosebit de bogat în publicaţii din 
domeniul orientalisticii. Versiunea italiană a studiului despre Riimiiyana e tipărită 
la începutul lui 1871 în Nuova Antologia79

, simultan cu o recenzie a traducerii lui 
Gorresio a primei cărţi a epopeii ( Uttarakanda)80

• Recenzia piesei degubematiene 

74 Ibidem, nr. 63 (Florenţa, 15 decembrie 1870). Lui Girolamo de Rada îi scrisese deja la 
10 decembrie din Torino: ,j'ai w hier dans le Neologos de Constantinople qu'il vient d'etre lu dans la 
premiere seance d'hiver de I' Hellenikos philologikos Syllogos". Merita Sauku-Bruci, op. cit„ p. I 6 I. 

75 În 1873 De Gubematis trecea pragul villei d'Istria o dată pe săptămână, după cum îi mărturisea 
scriitoarei Daniel Stern. Cf. Petre Ciureanu, II carteggio inedito di Madame d'Agou/t con Angelo de 
Gubernatis, Publicazioni dell'Istituto di Iingua e letteratura francese, Facoltă di Lettere e Filosofia, 
Universită di Genova, 1969, p. 48. 

76 BNCF, Carte De Gubematis. Appendice, Diari 2 (17 gennaio - 14 febbraio 1872), f[ 6r-l Ov, 
14v, 40r-43v; Diari 3 (9 febbraio - 26 giugno 1874), ff. 72-73, 83, 99--100, 165, 167-169; Diari 4 
(27 giugno 1874 - 29 maggio 1875), f[ 5v, I 2v, I 7v, 31 v, 34v, 42v, 51 r, 51 r-v, 52r, 52v, 58v, 59r-60r, 
68v, 71 v, Diari 6 (30 settembre 1882 - 11 ottobre 1883), ff. 5r-6r. 

77 Ibidem, 63.62, nr. 65 (Florenţa, 21 decembrie 1870, f. 1 ), nr. 66 (Florenţa, 13 ianuarie 1871, f. 4 ). 
78 O va vizita însă peste doi ·ani, Ia Porto-Maurizio, în timpul anualei sale retrageri estivale. 

V. scrisoarea către Girolamo de Rada, din 18 septembrie 1872, în care îl anunţă că „Hier partait M. 
Gorresio, traducteur de I 'epopee indienne"; editată în Merita Sauku-Bruci, op. cit„ p. 186. 

79 Dora d'lstria, le epopee de/'lndia. li Riimâyana, „Nuova Antologia", VI, voi. XVI, fasc. I, 
gennaio 1871, pp. 59--93. 

80 Dora d'Istria, L 'Uttaracanda, traduit par M. Gaspare Goressio (Paris, Imprimerie nationale, 
1871), „Rivista partenopea", Napoli, gennaio 1871, pp. 31-37; republicat în „lndependance hellenique", 
Athenes, 9 decembre 1871. Traduceri în „Smymi'', Smirna, 30 noiembrie, 3 decembrie 1871 (în greacă) şi 
„Americano", Paris, 7 mai 1872 (în spaniolă). 
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La mort du roi Dasaratha va apărea în luna septembrie la Atena81
• Tot în reviste 

greceşti de limbă franceză sunt publicate, în acelaşi an, studiile Les femmes de 
/ 'lnde şi L 'Asie et Ies asiatiques82

• La scurt timp urmează în Revue de deux 
mondes, studiul Russes et Mongols. {Les Rurikovichs et} Jean Du Plan Carpin, în 
care principesa face referiri şi la Tibet şi la convertirea mongolilor la buddhism83

• 

În următorii ani atenţia Dorei d'Istria se concentrează asupra ciclului 
epopeilor asiatice, din care publică ample studii despre Shăh-Nămeh (1873-1874) 
şi Mahăbhărata (1875-1876). Dar, aşa cwn arătam, acestea nu vor fi găzduite de 
revista lui De Gubematis, ci de Nuova Antologia lui Protonotari84

• Abia după 
apariţia ultimului studiu din ciclul epopeilor asiatice, în 1876, ea se va întoarce în 
paginile Revistei europea cu un alt ciclu de articole orientaliste, de data aceasta 
dedicat poeziei naţiunilor turce. 85 

Deja în 1873, aceste studii îi aduseseră o reputaţie de orientalistă. Prima 
asociaţie italiană de studii orientale, Societa italiana per gli studi orientali (fondată 
în 1872 la Florenţa şi transformată, în 1877, înAccademia Orientale), o primeşte în 
rândurile ei cu unanimitate de voturi. Preşedinţi erau Michele Amari şi Antelmo 
Severini ( 1829-1909), iar secretar Angelo de Gubematis, care o şi înştiintează în 
această calitate oficială. În scrisoarea prin care îi mulţumeşte, cu o mode~tie care 
nu îi era caracteristică, Dora d'Istria afinnă că primeşte această onoare nu în 
calitate de orientalist, ci ca pe o încurajare pentru activitatea ei de popularizare a 
studiilor orientale. 

,,Monsieur le Secretaire general, 

J'ai rei;:u hier soir la lettre dans laquelle vous voulez bien m'apprendre 
l'honneur que la Societe orientale vient de me faire. Ayez l'obligeance 
d'exprimer â la Societe ma bien sincere gratitude, et de lui dire combien j'ai 
ete touchee de l 'unanimite de ses suffrages. Mon principal titre â ces suffrages 
est sans doute le zele avec lequel j'ai constamrnent essaye de faire connaître â 
ceux qui ne se preoccupent pas toujours assez de progres de la science, 
d'admirables travaux qui seront aux yeux de la posterite une des principales 
gloires de notre siecle. Le titre que la societe ma deceme est pour moi le plus 
efficace et le plus precieux encouragement."86 

81 Dora d'Istria, la mort du roi Dasaratha (par Angelo de Gubematis), ,Jndependanee hellenique", 
Athenes, 23 septembre 1871. 

82 ,,Journal des debats", Athenes, I decembre 1871. 
83 ,,Revue de deux mondes", Paris, XCVII, 15 fevrier 1872, pp. 800-832 (830-832). 
84 Dora d'lstria, l 'epopea persiana. lo Schah-Nameh, ,,Nuova Antologia", VIII, voi. XXII, fuse. I, 

gennaio 1873, pp. 35--60; voi. XXIII, fase. 8, agosto 1873, pp. 783-805; IX, voi. XXV, fuse. 3, marzo 1874, 
pp. 634--668; le epopee de/ 'India. li Mahăbhărata, ibidem, X, voi. XXIX, fase. 8, agosto 1875, pp. 825-
842; voi. XXXII, fasc. 5, maggio 1876, pp. 51-73; voi. XXXIII, fase. 12, dicembre 1876, pp. 736-764. 

85 Dora d'Istria, la poesie des nations t11rq11es, „Rivista europea", VII, voi. III, fase. 3, agosto 1876, 
pp. 401-414; voi. IV, fase. I, pp. 111-126; fuse. 2, pp. 331-350; fase. 3, pp. 488-506; VIII, voi. I, fase. 1-
2, pp. 80-113; fase. 3, mano 1877, pp. 400-455. Republicate, într-o versiune revăzută, în volumul La 
poesie des ottomans, Maisonneuve, Paris, 1877. 

86 BNCF, Carte De Gubematis, 63.62, nr. 88 (Florenţa, I O noiembrie 1873). 
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Această modestie se referea, fără îndoială, la faptul că sanscrita sau persana 
nu făceau parte din lunga listă a limbilor pe care le poseda şi, prin urmare, un 
savant serios şi onest nu putea pretinde la mai mult decât un rol secund în peisajul 
occidental al studiilor orientale. Lucrul este adevărat şi recunoaşterea lui îi face 
cinste. Dar, în ceea ce priveşte Orientul european - Grecia şi Transilvania, unde 
studiile sale erau prezentate şi traduse, sau regatul României, unde ele erau 
receptate ca opera unui patriot -, rolul său în incipienta orientalistică autohtonă era 
unul de prim plan. Din păcate el nu a fost receptat şi valorificat de contemporanii 
săi „orientali" la întregul său potenţial. 

ABSTRACT 

The article Between two Orients: Dora d 'Istria and Angelo de Gubernatis 
discusses the scholarly and personal relationship between the Romanian princess 
and writer Dora d'Istria (1828-1888) and the Italian Orientalist Angelo de 
Gubematis (1840-1913). The main source for this investigation is their inedited 
correspondence, preserved in the „De Gubematis Papers" at the Central National 
Library of Florence. We have given large extracts from it, corroborating them with 
other inedited letters as well as with their respective works. 

In the second part of 19th century the notion of „Orient'', in its broad 
meaning, included not only Asia but also the Eastem part of Europe. Romanians 
were therefore perceived as belonging to it. The first orientalist journal founded by 
the Italian scholar, Rivista orientale (1867-1868), reflects precisely this notion of 
„Orient". 

Through her interest for Indian, Persian and Turkic literatures, Dora d'Istria 
was an „Oriental" knocking at the doors of Western Orientalism. On the other side, 
Angelo de Gubematis was an Indologist who developed a strong interest for 
Eastem Europe and especially for Romanians. Their collaboration, initiated with 
the Rivista orientale, and continued till the death of Dora d'Istria, is a very 
interesting case of intellectual negotiation between the two „Orients", as well as 
between two different approaches of Orientalism. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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HELLENES ET ROUMAINS: 
LA ROMANITE DEPARTAGEE 

Jacques BOUCHARD 

L'identite nationale et son appellation d'origine ne sont pas des donnees 
fixees pour toujours, « K'tÎJµa E<; a.El», mais une creation idoologique dont la reception 
se concretise a un momentum precis de la vie d'un peuple, lorsqu'il prend conscience 
de former une Nation historique. 

Le peuple grec ne s'est pas toujours appele Hellene; depuis Homere, Ies noms 
d' Acheens, de Danaens, d' Argiens, de Panhellenes, de Grecs, puis d 'Hellenes ont 
eu leur heure de gloire, jusqu' a ce que l 'Empire romain et le christianisme imposent 
l'identite de citoyen romain et discreditent le terme d'Hellene en l'associant a 
l'idolâtrie des paîens. Pour legitimer son magistere et affirmer sa continuite, le chef 
de l'Eglise chretienne de l'Empire romain d'Orient prendra le titre de« Apw:7rim<:orro<; 
Kcovcrtcxvnvourr6A.e:ro<;, N~ Pc0µ11<; Km Oucouµ.EV1.K6c; f1mpuiPX11c; » 1• [ Archeveque de 
Constantinople, Nouvelle Rome, et Patriarche recumenique]. 

Pendant la periode byzantine le terme de « Romaioi » a ete utilise pour 
designer les Grecs orthodoxes, sans pourtant reussir a eliminer celui de « Graikoi », 
dont l 'usage s' est generalise en Occident. Pendant Ies siecles de la domination 
ottomane, le peuple et Ies intellectuels ont donc employe Ies vocables « Graikoi » 
et «Romaici», ou son doublet populaire « Romioi ». 

Le peuple qui habite majoritairement Ies pays roumains est arrive 
tardivement a l'appellation qui le definit aujourd'hui. L'histoire rapporte que 
Trajan est alle envahir le pays des Daces en l'an 101 de notre ere avec ses legions 
romaines. Ces dernieres se sont retirees de la Dacie en 271, laissant vraisemblablement 
sur place des colons latinophones qui se sont meles aux populations locales. 
Pendant presque un millenaire l'histoire a ignore le sort de ce peuple en gestation2

. 

Ce n'est qu'au XIVe siecle, apres bien des invasions et des dominations etrangeres, 
qu'on voit clairement se former trois entites administratives: la Valachie, la Moldavie 
et la Transylvanie. Cette derniere etant dominee par les nations magyare, saxonne 
et sicule, la population roumanophone, majoritaire, s'est trouvee subjuguee. Le 
terme « romanus » s'est conserve sous la forme populaire «rumân», dans le sens 
de « serf attache a la glebe »3

. La domination de princes allophones et l 'infeodation 

1 Voir Loukia Droulia, « EMT(VUCTJ autocruvaoricria - Mia xopcia yEµaTIJ Atl;Etc; Km CJT]µaoiEc; », in 
luwpio. wv Ntov E)JJ7vu1µov (1770-2000), Athenes, Ellenika Granunata- Ta Nea, voi. II, 2003, p. 39. 

2 G.I Brătianu, Une enigme et un miracle historique: le peuple roumain, Bucarest., 1942, 2° ed. 
3 «Rumân» en Valachie, «vecin» en Moldavie et «iobag» en Transylvanie. 
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de l 'Eglise chretienne des pays roumains dans un ensemble plus vaste de culture 
slavo-byzantine ont impose pendant des siecles le slavon comme langue de 
l'adrninistration civile et ecclesiale. Le slavon cessera d'etre employe a la cour princiere 
vers 1660, mais continuera d' etre utilise par l 'Eglise roumaine occasionnellement 
jusqu'en 18624

• 

Des le :xvr siecle le diacre-imprimeur Coresi (ţ c. 1583) utilise le mot «rumân» 
dans le sens de « romain » et de « rownain » dans ses editions5

. Le chroniqueur 
moldave Gregoire Ureche (c. 1590-1647) compare le roumain au latin pour conclure 
par la phrase fameuse: « Dela Râm ne tragem » [C' est de Rome que nous tirons 
notre origine]6. Le metropolite de Moldavie Dosoftei (1624-1693) irnprime en 1673 un 
psautier traduit en roumain qui se termine par quelques vers du grand logothete 
Miron Costin ( 1633-1691 ); ce dernier proclame ainsi l' origine latine des Moldaves: 

Neamul ţării Moldovii de unde dăradză? 
Din ţara Italiei, tot omul să creadză. 

[Le peuple du pays de Moldavie d'ou tire-t-il sa souche? 
Du pays d'ltalie, que tout homme le sache.] 7 

Les recherches des intellectuels qui conduiront Ies peuples grec et roumain a 
se redefinir s'intensifient pendant la Friihaufklărung. Si l'on convient que l'annee 
1 780 marque chez Ies Grecs et Ies Rownains le debut des Lumieres, le siecle qui 
precede cette date possede Ies caracteristiques de l 'Aube des Lumieres, une periode 
de symbiose culturelle dominee par l 'Eglise et Ies Phanariotes8

. 

Le prince moldave Dimitrie Cantemir (1673-1723) avait etudie a l' Academie 
Patriarcale de Constantinople et possedait si bien le grec que Voltaire affirme dans 
son Histoire de Charles XII qu'il etait Grec9

• Katartzis aussi le considere comme 

4 R Janin, Les Eglises orientales et Ies rites orientaux, Paris, Letouzey et Ane, 1955, 4e ed., p. 238. 
5 J. Bouchard, Les Grecs phanariotes et la formation de la conscience nationale roumaine, in 

Închinare lui Petre Ş. Năsn1rel la 80 de ani, Brăila, Muzeul Brăilei Editura Istros, 2003, p. 728. 
6 G. Ureche, Chronique de Moldavie depuis le milieu du XIV siecle jusqu 'a I 'an 1504, ed. bilingue 

de E. Picot, Paris, Leroux, 1878, p. 12. 
7 A. Armbruster, la romanite des Roumains, Histoire d'une idee, Bucarest, Editions de I' Academie 

Roumaine, 1977, p. 191. 
8 J. Bouchard, Les Grecs phanariotes ... , p. 727-731. Du meme, L 'Aube des Lumieres dans Ies pays 

roumains, «La Revue Historique ». voi. II (2005), p. 31-51. Cf. les Phanariotes et l'A11be des Lumieres, 
textes reunis par J. Bouchard, Montreal, Centre interuniversitaire d'etudes nf.>.helleniques de Montreal, 2007. 

9 «Un Grec nomme Cantemir fait prince de Moldavie », ecnt Voltaire, Histoire de Charles XII roi 
de Suede, Troisieme edition, revue & conigee par l' Auteur, Basle, Chez Christophe Revis, 1732, p. 220. Le 
marquis de Bonnac, ambassadeur de France a Constantinople ( 1716--1724 ), etait du meme a vis: « Les Grecs 
lui [ Aly pacha] etoient devenus suspects par la defection de Cantemir », Memoire historique sur I 'ambassade 
de France a Constantinople, ed. Charles Schefer, Paris, E. Leroux, 1894, p. 147. Enfin le periegete La 
Motraye ecnt ironiquement que Cantemir etait « Grec de nation et de profession », rapporte N. Liu, Dimitrie 
Cantemir prince philosophe de Moldavie. Echos europeens, în « Dix-huitieme siecle », 15 (1983), p. 438, 
note 8. Ceci prouve assez que le «regime phanariote» commence en novembre 1709, lors de la premiere 
nomination de Nicolas Mavrocordatos au trone de Jassy, ou en janvier 1710 lors de son arrivee en 
Moldavie, et non apres la defection de Cantemir Guillet 1711 ). Grec ou Moldave, Dimitrie Cantemir 
s'inscrit a coup sur dans la mouvance phanariote. 
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uri Grec; il 'c~crit: «o 1tEpicp11µoc; KavrEµipric; µac; OtK6<; µac; µEXPt ov6µat0c; » 10
• [Le 

fameux Kantemiris, des notres jusqu'a son nom]. Et pourtant Cantemir se distingua 
par son etude minutieuse des sources dans le but de prouver l 'ascendance romaine 
sans melange des peuples roumains. A son avis, les Daces ont ete extermines ou 
sont disparus du pays laissant la place aux seuls Romains. Dans son ouvrage, 
intitule Hronicul vechimei a Romano-Moldo-Vlahilor [Chronique de l'anciennete 
des Romano-moldo-valaques], redige vers 1717 en moldave, et en partie en latin, 
Cantemir veut demontrer la romanite des Moldovalaques et leur ascendance par les 
Romains jusqu'a Enee. Ainsi insinue-t-il que la rivalite des Grecs et des Roumains 
remonterait a la guerre de Troie1 

I. 

Dans un esprit different, mais aussi engage, l 'eveque uniate transylvain 
Inochentie Micu (1692-1768) reclamera aupres de la cour de Vienne pour la 
population roumanophone dominee et humiliee de Transylvanie un traitement egal 
a celui des autres nations (magyare, saxonne et sicule) en arguant qu'elle descend 
d'un peuple prestigieux, Ies Romains, implantes en Dacie depuis plus d'un millenaire 
et demi. 

Mais l'apport decisif s'avere celui des pretres uniates Samuil Micu (1745-
1806), Gheorghe Şincai (1754-1816) et Petru Maior (1756-1821), qui ont dote 
leurs compatriotes de manuels, en roumain ou en latin, de grammaire, d'arithmetique, 
de philosophie, d 'histoire, etc. L' « ecole transylvaine » marque le passage de la 
Friihaufklărung a l' Aufklărung dans Ies pays roumains ; elle prone le remplacement de 
l'alphabet cyrillique par l'alphabet latin et la creation d'une langue epuree - une 
sorte de Ka0apci>oucra - pour relatiniser l'idiome national 12

• Micu et Şincai font 
paraître en latin a Vienne en 1780 la premiere grammaire imprimee de la langue 
roumaine, intitulee Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae. 

C' est pourtant un Grec, Daniel Philippidis, qui sera le premier en 1816 a 
proposer le terme « Pouµouvia » pour designer l'ensemble des pays roumains 13

• 

Une fois faite l'unite nationale, en 1862, on choisira «România» comme nom 
officiel de l 'Etat roumain. 

Les intellectuels grecs ont employe « Graikoi » et « Romaioi-Romioi » pendant 
la periode ottomane et ont reserve le terme (( hellenique » pour designer le grec 
ancien. Le voîvode Nicolas Mavrocordatos (1680-1730) emploie d'ordinaire rpmKoi 

10 D. Katartzis, Ta Eupuncoµc:va, ed. C.Th. Dimaras, Athenes, Hermes, 1970, p. 47. 
11 D. Cantemir croit que le peuple romain, issu du heros troyen, tire son origine du peuple hellene de 

Troie (((din Ellinil Troadeni să trage»): Hronicul vechimei a Romano-Moldo-Vlahilor, ed. Gr. G. Tocilescu, 
Bucarest, ((Carol Gobl », 1901, p. 85. 

12 Voir D. Popovici, La /itterature roumaine a /'epoque des lumieres, Sibiu, Centrul de Studii şi 
Cercetări privitoare la Transilvania, 1945. Cf. L. Blaga, Gândirea românească în Transilvania în secolul al 
XVIII-iea, ed. G. Ivaşcu, Bucarest, Editura Ştiinţifică, 1966, p. 128-228. 

13 CI. Tsourkas, Les historiographes Grecs de l'epoque Phanariote, in Symposium « /'epoque 
phanariote », 21-25 octobre I 970, Thessalonique, Institute for Balkan Studies, 1974, p. 451-457. Cantemir 
de son c6te emploie Ţara Românlască pour designer toute la Roumanie; ii eent: «Toată Ţara Româniască 
(care apoi s'au înpărţit în Moldova, Munteniască şi Ardeiul) din descălecatul ei de la Traian, Înpăratul 
Râmului », in Hronicul, op. cit., p. 57. 
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pour designer ses contemporains, sauf une fois dans son roman Les Loisirs de 
Philothee ou il remplace fpmK4> par "EUrivt en cours d'ecriture

14
• Un des 

personnages grecs du roman affinne que Ies Grecs sont « ytvoc; µEV T)µiv îOlV ayav 
EJ..A.ilvrov »15 [de nation on ne peut plus hellenique]. Voulgaris, Coray et d'autres 
intellectuels de culture occidentale preferent aussi « Graikoi », alors qu' en general 
les Phanariotes, tel Katartzis, le voi"vode Alexandre Hypsilantis et d'autres utilisent 
« Romaioi-Romioi ». Mais force est de constater que l'ethnonyme « Hellenes » 
s'emploie deja de plus en plus. Tout en clamant que ses compatriotes sont des 
« Proµioi », Katartzis note un peu apres 1780 que « µi::ptKOi cmouoaiot svavna KClt 
cnouc; Kav6vsc; 'tT)<; ypaµµanKilc; t0A.µouv va aUal;ouv crriµacria At~tc; KClt va ÂEV 
toV saut6 touc; 'EA.ÂT)VS<; »16 [Certains intellectuels contre les regles meme de la 
grammaire osent changer le sens du mot, et se <lire Hellenes ! ] . 

On peut deja presumer que la recuperation de leur « romanite » par les 
« Romano-Moldo-Valaques » (mot de Cantemir) provoquera un conflit identitaire 
avec la « romanite » des Grecs modemes. Certes, l 'Eglise grecque continuera a 
maintenir l'emploi du mot Proµaioc; pour affinner le caractere a:cumenique de son 
magistere sur Ies fideles orthodoxes, grecs et allophones; mais il s'agit la d'un 
reliquat emblematique et symbolique d'un Empire romain d'Orient depuis longtemps 
disparu. 

Adamante Coray s'inscrit avec vehemence contre l'emploi du terme Romaioi 
dans un dialogue imprime en 1805 sous le titre: Ti 7rphre1 va Kaµwu1v 01 I'pazKoi e1c; 
rm; 7rapovu~ 7repurr6.ae1c; [Que doivent faire les Grecs dans les circonstances 
actuelles]. Ă la question quel ethnonyme employer pour se definir, l'un des 
personnages repond de maniere peremptoire: « µT), Ota touc; OtKnpµouc; îOU emu, 
Proµaioc; ... .1t6n OEV Eicrm Proµaioc;. Ot Proµaiot 7tpci>tot µ«ic; ecrtepT)crav a7t6 îîJV 
oA.i'}'T)v eA.su9epiav îîJV o7toiav Eixav µac; acpilcret 'tT)<; EMa.ooc; m <5tx6viat·Km to va 
cptproµi::v t' 6voµli 't(l)V etVClt îO auto KClt VCI <pEpOlµEV nmroµEva Etc; îO µEtOl1tOV îCI 
crtiyµam îîJ<; oouJ..eiac; ... »17 [Non, pour l'amour du ciel, pas Romain ... Parce que tu 
n'es pas Romain. Les Romains furent les premiers a nous priver du peu de liberte 
que nous avaient laissee les discordes de l 'Hellade; porter leur nom c' est comme de 
porter imprimes au front Ies stigmates de l'esclavage.] 

On constate donc d'une part que Ies Grecs, malgre leur hesitation a se departir du 
nom de Pro µioi, finiront par prendre l 'ethnonyme prestigieux d' Hellenes en en 
evacuant le paganisme qui l'entachait. Les Valaques, Ies Moldaves et Ies Transylvains 
de leur cote mettront du temps a unir Ies trois provinces historiques, et surtout a se 
definir tous comme des Roumains, issus des Romains de Trajan et des Daces de 
Decebale, -que Cantemir pretendait ecarter. 

14 N. Mavrocordatos, Les loisirs de Philothee, texte etabli, traduit et commente par J. Bouchard, 
Avant-propos de C.Th. Dimaras, Athenes-Montreal, Association pour l'etude des Lumieres en Grece - Les 
Presses de l'Universite de Montreal, 1989, p. 168, voir l'apparat critique. 

15 lbid., p. 78. 
16 D. Katartzis, Ta Evpuncoµcva, Cd. C.Th. Dimaras, op. cit., p. 49-50. 
17 Voir C. Th. Dimaras, Nt:oeJJ.IŢvzKOc; &a.<pwnuµoc;, Athenes, Hermes, 31983, p. 85-86. 
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A l' epoque des Lumi eres chaque peuple revendiquera l 'heritage presume de 
son ascendance; le point culminant de leur affirmation se fera pour Ies deux 
Nations en 1821. L'hetairiste Alexandre Hypsilantis imprime en grec a Jassy le 24 
fevrier deux proclamations; l'une commence par Ies mots: « AvopE~ fpatKoi, 6crot 
cupiO"KEcrSE E~ MoÂ.oa~iav Kat BÂ.axiav » [Messieurs Ies Grecs qui vous vous 
trouvez en Molda vie et en Valachie]. La seconde se lit comme suit: « Maxou u7ttp 
7tfotEOl~ Kat 7tatpi8o~. H ropa ÎlÂ.SEv, O) avOpE~ 'EÂ.Â.TJVE~! » [Combats pour la foi et 
la patrie. L'heure est arrivee, Messieurs Ies Hellenes!]. Cette ambivalence concernant 
l 'ethnonyme est tres significative: elle ecarte le terme « Romaios-Romios », 
qu'abhorrait Coray. 

Mais tout aussi significative est l'ambivalence que manifeste l'hetairiste 
Hypsilantis lorsqu' il imprime en mars 1821 une proclamation bilingue, redigee en 
grec et en roumain a l'intention de la population autochtone; l'adresse est laconique 
et directe: « I\ vopE~ AaKE~ ~Messieurs Ies Daces] et en parallele: « Bărbaţi Români » 
[Messieurs Ies Roumains] 1 

• Ces proclamations viennent clarifier symboliquement 
l'identite des deux Nations et tiennent compte des ideologies dont elles procedent 
et qu'elles affichent: Ies Grecs proclament leur filiation directe avec Ies Hellenes, 
et Ies Roumains avec leurs ancetres Daces et Romains. 

Certes Ies consequences etaient previsibles: d'une part, la creation de deux 
patries bien distinctes, l 'Hellade et la Roumanie, avec chacune ses mythes fondateurs 
et ses frontieres 19

; mais aussi la fin du regime phanariote, per9u comme etranger et 
odieux dans Ies pays roumains. La revolution grecque amorcee en Moldavie par 
l 'hetairiste phanariote Alexandre Hypsilantis avait peu de chances de reussir devant 
la rebellion populaire conduite par l 'Oltenien Tudor Vladimirescu; la fin tragique de 
ce dernier allait precipiter l'eviction des Phanariotes des principautes danubiennes. 

Et pourtant le terme honni par Coray survivra a l'adoption du gentile 
« Hellenes », choisi pour designer Ies citoyens du nouvel etat grec. Ce sont d'abord 
Ies Grecs de Turquie qui ont continue a utiliser pour eux-memes le terme Romioi, 
puisque celui d'Hellenes etait reserve a leurs congeneres de l 'Hellade. Le turc fait 
toujours la difference entre «Rum» (Proµt6~) et « Yunan » (EA.Â.T)Va~). 

Enfin, en Grece meme, par opposition a l 'hellenisme officiel et neo-classique, 
des litterateurs, des intellectuels, voire des musiciens s' emploieront a illustrer la 
langue et Ies traditions populaires en donnant ses lettres de noblesse au mot 
Proµtom'.>VTJ, neologisme-fetiche qui affirme la perennite de la culture vernaculaire 
authentique du peuple grec. 

Le vocable Proµt6~, une fois depouille de sa fonction seculaire, est tombe 
dans le registre du familier et de l'auto-derision. Ainsi le poete Georges Souris 
(1853-1919) publie-t-il unjournal satirique sous ce titre, de meme que des poemes 
burlesques qui temoignent du niveau ou le terme peut s'employer dorenavant. 

18 Voir J. Bouchard, L 'Aube des Lumieres dans Ies pays roumains, op. cit., p. 50--51. 
19 II manque pour la Grece une etude comparable a celle d'Elise Marienstras, Les mythesfondateurs 

de la nation americaine: essai sur le discours ideologique alL'f Etats-Unis a I 'epoque de / 'independance. 
(1763-1800), Paris, F. Maspero, 1976. Pour la Roumanie, voir L. Boia, History and Myth in Roman ian 
Consciousness, Budapest-New York, Central European University Press, 200 I. 
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Le gentile « Hellenes » a ete utilise comme epithete d'excellence a l'epoque 
de la revolution nationale. Kolokotronis apres une bataille dira a ses compagnons 
d'arme qu'ils se sont battus comme des Hellenes20! De meme, plus d'un siecle plus 
tard, Nikos Engonopoulos dans son poeme Bolivar (1944) ecrira-t-il: « M1toÂt~cip 
dcrm ropaiQ(; crav 'EÂÂT)vac; » [Bolivar, tu es beau comme un Hellene!]. Mais une 
fois prive de son aura heroîque, le mot « Hellene » se substitue aux termes 
(( Proµt6c;-f patK6c; » d'autrefois et prendra parfois a son tour la voie de l'auto
derision, comme dans l 'essai corrosif de Nikos Dirnou H t5vcrrvxia rov va eiuai 
E)J.11vac; [Du malheur d' etre Grec]. L' auteur poussera la satire jusqu' a ecrire que le 
Grec d'aujourd'hui qui se regarde dans une glace croit y voir Alexandre le Grand, 
alors qu'il devrait plutât y voir Karaghiozis ... 21 

Chez les Roumains, le gentile « Romain » semble se placer â un tres haut 
niveau d'estime, difficile a atteindre; le poete national Mihai Eminescu (1850-
1889) fustige ses compatriotes d'origines diverses qui pretendent tous descendre 
des Romains de Trajan, mais ne sont qu'un ramassis d'ilotes et de Phanariotes: 

Toate mutrele acestea sunt pretinse de roman 
Toată greco-bulgărimea e nepoata lui Traian! [„.] 
Tot ce e perfid şi lacom, tot Fanarul, toţi iloţii, 
Toţi se scurseră aicea şi fonnează patrioţii. 

(Scrisoarea III) 

[Toutes ces tetes se considerent des Romains les descendants ! 
Et tous ces Greco-bulgares sont des petits-fils de Trajan [ ... ] 
Ce qui est perfide, rapace, tout Phanar, tous les ilotes, 
Tout 9<l chez nous se deverse et constitue les patriotes.]22 

(Epitre III) 

"' 
L'affirmation des Grecs modemes de leur filiation avec leurs glorieux 

ancetres les Hellenes et celle des Roumains avec leurs non moins glorieux ancetres 
les Romains procedent d 'une selection ideologique operee dans leur patrimoine 
genetique respectif, mais ce faisant elle occulte des apports importants, 
historiquement attestes, d'ethnies ou de cultures qui ont forme et forment encore 
aujourd'hui des elements constitutifs deces deux Nations. 

Universite « Lava/ », Montreal 

20 Voir Loukia Droulia, EJJ.trvuai avwcrovm517tria - Mia rropeia -yeµtirrt ).iţr:u; KOl <T11µatri~, op. cit., 
p. 54. 

21 N. Dimou, H bvurvxîa rov va eiuru 'E)JJfVa.<;, Athenes, Ikaros, 1975; du meme, Du malheur d'etre 
Grec, trad. par Eurydice Trichon-Milsani, Paris, Payot & Rivages, 2012, p. 22. 

22 ,Mihai Eminescu, Poesies, traduction et avant-propos par Veturia Drăgănescu-Vericeanu, 
Bucarest, Editions Minerva, 1974, p. 140-141. Poemepubliedans Convorbiri literare, mai 1881. 
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Acad. Gr. BRÂNCUŞ 

E un cuvânt din grupul numeros al tenninologiei pastorale moştenite din 
substratul traco-dac. Adj. fem. ştiră 1 se referă, iniţial, la animale (oi, vaci) cu 
înţelesul „stearpă, sterilă, care nu fată niciodată": oaie ştiră „oaie care nu fată 
deloc" (MDA, s.v.). Generalizat în limbajul rustic, a fost folosit şi cu referire la 
oameni şi la plante: „(femeie) ştiră, ca cum e câte-o animală'', în Vâlcea2

; varză 
ştiră (în nordul Olteniei, cf. DLR, s.v.; vezi şi ALR, I, 8471798). 

E cunoscut, în puncte izolate, în toată dacoromâna, cu arii compacte în 
Maramureş, sudul Moldovei, în zona Oltului, în general în ţinuturi păstoreşti (v. 
ALRM, I, h. 309 „femeie stearpă" şi ALR, II/I, h. 142/272). 

Ştiră e atestat prima oară la Dosoftei, Vieţile sfinţilor, I, f. 204v sub două 
variante, cu ş şi cu s, pe aceeaşi pagină (corn. Liviu Onu): „îngrecarea ceiia ce nu 
feace cuconi, hiind stiră şi stearpă"; „ş-au pornit zgăul aceii ştire, de o feace maică 
făcătoare". Stiră, cu s, ar fi o greşeală provocată de vecinătatea imediată a lui 
stearpă, dacă nu cumva, mai probabil, o variantă reală, anterioară lui ştiră. 

Drăganu3 notează şi sintagma vacă stiră = „vacă stearpă", cu pluralul stire (cu s, 
alături de ştire) apărută, după cum precizează el, „în comunicările lui Marian 
pentru Dicţionarul Academiei". 

E posibil ca ştiră să fi existat şi în aromână, deşi nu e înregistrat în dictionare. 
În localităţile aromâneşti din Albania pe care le-am anchetat în 1965, am 'obţinut 
cuvântul birone, beronje „oaie care nu fată deloc", împrumut evident din albaneză: 
beronje „stearpă" 4• Capidan (DR, II, p. 616 ) notează sintagma iarbă ş turcă „iarbă 
care nu face flori'', cu un radical mai greu de apropiat de ştiră. Drăganu (loc. cit.) 
crede că s-ar fi produs aici o contaminare cu stur „stâlp" (< *stulus, stylos), cuvânt 
care există şi în dacoromâna veche (cf. Rosetti, ILR, p. 215, 232: stur „ţwţur de 
_gheaţă"). Ca toponim, Sturu denumeşte un munte în Gorj. Am adus în discuţie 
acest cuvânt vechi grecesc ca să observăm că în dacoromână o contaminare cu ştiră 
nu s-a produs. Existenţa lui ştiră în sudul Dunării (substituit în aromână, târziu, 

1 În DLR şi MDA cuvântul-titlu e dat sub fonna de masculin, ştir, inexistentă. 
2 Dicţionan1l graiurilor dacoromâne sudice, l, A-C, Ed. Academiei Române, Bucureşti, 2009, 

coordonator Maria Marin. 
3 Nicolae Drăganu, în „Dacoromania", II (1921-1922), p. 616, 
4 Gr. Brâncuş, Cercetări asupra fondului traco-dac al limbii române, Bucureşti, 1995, p. 63; 

T. Papahagi, ODA, s. v. 
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prin alb. beronje) s-ar susţine prin meglenorom. ştiravă, adj. „(despre oi) stearpă" 
(Capidan, Megl., m, p. 286), la care s-ar adăuga, ca model de derivare, adj. ştirav 
„plăpând, firav" din Argeş, Olt 5

• Istrorom. ştircă „stearpă, femeie sterilă" ar părea 
o reamenajare a lui ştiră după croat. stirka, stirkinja „eine Unfruchtbare"6

• 

În onomastică, Ştira e cunoscut devreme; ca nume de persoane apare încă din 
1652 (Constantinescu, DOR, s. v.)7. Probabil că din română provine şi n. top. 
Stirka al unei părţi de hotar din Csapântelek, în Panonia, la 1270, relevat de 
Drăganu8 • De adăugat aici Ştircoviţa, sat în Mehedinţi, atestat la 1615 (cf. DTRO, 
VI, p. 178, unde e pus în legătură cu n. pers. Ştircu, de la numele unei păsări de 
baltă9 ; v. şi DNFR, s. v.). 

Mai interesant şi direct legat de ştiră este însă top. Dealu Ştirii, din Podişul 
Hârtibaciului, în Tâmave10

, probabil de la un nume de persoană Ştira, dacă nu 
cumva direct de la numele comun (comp. Dromul oilor, Coasta caprelor). 

Deşi e un cuvânt rar, cu întrebuintare restrânsă la limbajul rural, ştiră are, 
totuşi, numeroase derivate, ceea ce îns~ă că e vechi. În DLR (şi în MDA) apar 
derivatele: ştireagă „oaie stearpă", ştiriţă id., ştirelniţă (reg.) „femeie sterilă", ştirie 
„(despre animale) sterilitate", ştiros, -oasă „steril", a se ştirici „a deveni ştiră, a se 
stârpi": ,,s-o ştiricit oaia şi nu mai are miel" (Teaha, Criş.) 11 ; adj. ştir „sterp, 
neroditor" (despre terenuri), din graiul oltenesc12

, s-a format de la fem. ştiră. 
Prin urmare, ştiră, sfiră era, foarte probabil, un cuvânt general în româna 

comună, de unde a iradiat, ca termen păstoresc, în unele limbi vecine: bg. stir, -a, 
-o „unfruchtbar", stirica [ştirita] 13 , magh. ester, ester, stira, skira „vacă stearpă" 14 • 

În albaneză există elem~nte comparabile cu rom. ştiră: shtjerra, shqerra s. pl. 
colectiv „turmă de miei" (Fj. shq., p. 540), shqirrii, -a s. f. „(despre animale) 
stearpă" (Cordignano, p. 201 ), shtjerrii, -a s. f. (Leotti, FS), shtjerr, -i „miel" (în 
albaneza din Ucraina)15

. Se poate adăuga aici miishtjerrii, -a, miishqerrii, -a fem. 

s D. Udrescu, Glosar regional Argeş, Bucureşti, 1967. 
6 Iosif Popovici, Dialectele române (Rumiinische Dialekte), IX; Dialectele române din Istria, II 

(texte şi glosar), Halle, 1909, p. 156; v. şi E. Petrovici şi P. Neiescu, în „Cercetări de lingvistică", IX, Cluj, 
1965, p. 207. 

7 Vezi şi Şt Paşca, Nume de persoane şi nume de animale în Ţara Oltului, Academia Română, 
Studii şi cercetări, XXVI, Bucureşti, 1936, p, 331; la Iorgu Iordan, DNFR, s. v., e dat Ştiru, nume de 
persoană raportat însă la numele plantei, ştir. 

8 Nicolae Drăganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei şi a onomasticei, Bucureşti, 
1933, p. 60. 

9 Vezi şi „Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie", III, 1-2, Craiova, 2010, p. 46. 
10 Dicţionaru/ geografic al României, II, elaborat de Institutul de Geografie al Academiei Române, 

2009. 
11 Teaha, Criş, p. 270. 
12 Înregistrat de Dorina Bărbuţ, Dicţionar de grai oltenesc, Craiova, 1990. 
13 G. Weigancl, ,,Jahresbericht des Instituts fur rumiinische Sprache", Leipzig, XVL, 1918, p. 229, 

credea că împrumutul s-a petrecut invers, din bulgara în română. 
14 Vezi Gr. Brâncuş, Vocabularul autohton al limbii române, Bucureşti, 1983, p. 120, cu detalii 

bibliografice. 
15 Cf. ,,Buletin i Shkencave Shoqerore", 2, Tirana, 1955, p. 178. 
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„viţică, juncă, mânzată, văcuţă care nu a fătat încă" (FS, s. v.) 16
, un derivat 

constituit, probabil, după mezore „mânzată" ( cf. Meyer, EW A, p. 41 7). Termenul 
albanez la care se raportează cel mai bine ştiră este, însă, i shtire (cu articol 
proclitic, deci e un adjectiv vechi) cu înţelesul „stârpit, avortat, lepădat, fătat 
înainte de vreme": kec i shtire „ied stârpit", dele e shtire „oaie ştiră" (FS, s. v.). Ca 
substantiv: shtire, fem. „vită stearpă" (Al. Xhuvani, „Studime filologjike", 4, 1980, 
p. 183). Alb. shtire, -a (despre animale) „stearpă, care nu fată" (şi der. shtirke 
„capră stearpă"), care coexistă cu adj. shterpe, e cunoscut şi în graiurile albaneze 
din Macedonia17

• În toponimia albaneză Shtira e atestat ca oiconim încă din 141718
. 

E un cuvânt din aceeaşi familie cu shtjerre, shqerre, singurele forme la care fac 
apel G. Meyer (EWA, p. 417), N. Drăganu (DR, II, p. 616), Al. Philippide (OR, II, 
p. 736), Al. Rosetti (ILR, p. 254), Cicerone Poghirc (în ILR, II, 1969, p. 350). I. I. 
Russu ignoră termenul, considerându-l, cel mult, „împrumut din română în 
albaneză" (Etn. rom„ p. 60). 

Ştiră (şi alb. i shtire), pe care îl atribuim cu certitudine substratului traco-dac 
(probabil un rad. *ster-), e sinonim cu sterp, stearpă, cu sensul iniţial „(despre 
femelele animalelor, mai ales despre oi şi vaci) care nu fată (într-un an); care nu dă 
lapte" (DLR, s. v.); ulterior, semnificaţia s-a extins şi la oameni: femeie stearpă şi 
regnul vegetal: pom sterp, ori terenuri: loc sterp „loc neroditor, pe care nu creşte 
nimic". E atestat devreme, în secolul al XVl-lea, numai cu forma de feminin, cu 
referire la animale şi oameni. În Palia de la Orăştie (1582): oile şi caprele tale 
n-au fost stearpe; muiarea sa . . . era stearpă . . şi după acea . .. muiarea sa fu 
tăroasă (p. 108, 83)19

• În Psaltirea Scheiană, stearpă se referă numai la femei20
• 

Semnificaţia iniţială, cea pastorală, se recunoaşte şi în toponimie: Dealu 
Sterpelo,J-1

, în Apuseni, unde e şi Muntele Stâna. 
Sterp, -ă are, spre deosebire de ştiră, variaţii de gen. El există şi în dialectele 

din sudul Dunării: ar. sterpu, megl. sterp, subst. stearpă „opusul lui mlăzniţă = oaie 
care dă lapte" (Capidan, Megl„ III, s.v.); în plus, are derivate proprii, cu suf. de 
agent, necunoscute lui ştiră: sterpar, sterpare, stirpar, ar„ megl. stirpar „cioban 
care păzeşte oile sterpe"; la acestea se adaugă : sterpăciune „sterilitate'', sterpălău 
„oaie sau vacă stearpă", sterpătură id„ sterpie „sterilitate", sterpitate id„ sterpos 
„(despre pământ) sterp" (cf. DLR), a se stărpi, ar. stirpescu „a deveni stearpă"; ar. 
ştărpori „oaie de doi ani, noatenă" (după alb. shterpore id„ cf. DDA). 

Corespondentul albanez al lui sterp, -ă este shterp, -ii „sterp" (despre oi, 
capre, vaci, apoi despre femei, plante, pământ, terenuri), i shterpet (cu articol 

16 Înregistrat şi în recentul Atlasi djalektologjik i gjuhes shqipe, li, h. 41O,421 (elaborat de J. Gjinari, 
B. Beci, Gj. Shkurtaj, Xh. Gosturani), Akademia e Shkencave e Shqiperise. Instituti i gjuhesise dhe i 
letersise, Tirana, 2008. 

17 Vezi Qemal Murati, Fja/or i shqipes truallsore te Maqedonise, Tetova, 1998. Cu acelaşi sens, 
ştiră a pătruns din română în bulgară (vezi mai sus). 

18 Cf. „Studime filologjike", 2, 1976, p. 153: mali i Shtires „muntele Ştirei". 
19 Edi~e (text, facsimile, indice) îngrijită de Viorica Pamfil, Editura Academiei Române, 1968. 
20 Exemple în edi~a lui 1.-A Candrea, II, 1916, p. 242, 319. 
21 Teofil Frâncu şi Gheorghe Candrea, Rotacism11/ la moţi şi istrieni, Bucureşti, 1886, p. 128. 
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proclitic), cu derivatele: shtiirpon vb. „a ramane stearpă", shterpesi sb. (despre 
animale şi oameni) „stârpire", shterpor „stârpar, cioban care păzeşte sterpele"; în 
albaneza din Italia: shterpii „sterile, infecondo (di aminali o donna)" (Giordano, s.v.). 

Aşadar, prin aceste detalii semantice şi lexicale se explică menţinerea lui 
ştiră (alb. i shtire) şi stearpă (alb. shterpii, i shterpet). Ştiră este în mod sigur un 
cuvânt din substrat. G. Meyer (EWA, p. 416) şi, după el, I.I. Russu (Etn. rom., 
p. 388) consideră că sterp, shterpe aparţin fondului autohton (rad. *sterp, *ster
„ţeapăn, rigid, tare"). Alti învăţaţi, Rosetti, Coteanu, Giuglea cred că sterp e de 
origine latină sau greacă2t. 

ALR 

ALRM, I 

Capidan, Megl. 

Constantinescu, DOR 
Cordignano 

DLR 
DNFR 
DR 

DTRO 

Fj. shq. 
FS 
Giordano 
ILR, II, 1969 

Leotti, FS 
MDA 

Meyer, EWA 
Papahagi, DDA 

Philippide OR 

Rosetti, ILR 

Russu, Etn. rom. 

Teaha, Criş. 

ABREVIERI BIBLIOGRAFICE 

Atlasul lingvistic român: partea I, de Sever Pop (voi. I, Cluj, 1938; voi. II, 
Sibiu-Leipzig, 1942); partea a II-a, de Emil Petrovici (voi. I, Sibiu-Leipzig, 
1940). 
Micul Atlas lingvistic român, publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj; partea 
I, voi. I, de Sever Pop, Cluj, 1938. 
Th. Capidan, Meglenoromânii, I-III, Academia Română, Studii şi cercetări, 
Bucureşti, 1925, 1928, 1936. 
N.A Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, E.A, Bucureşti, 1963. 
P. Fulvio Cordignano, Dizionario albanese-italiano e italiano-albanese 
(ii nuovo „Jungg ''). Parte albanese-italiano, Milano, 1934. 
Academia Română, Dicţionarul limbii române, serie nouă Bucureşti, 1965 şi urm. 
Frederic Dame, Nouvea11 dictionnaire roumain-franc:ais, Bucureşti, 1893. 
,,Dacoromania". Buletinul ,,Muzeului limbei române" condus de S. Puşcariu, 
Cluj, 1920 şi urm. 
Gh. Bolocan (coord.), Dicţionarul toponimic al României (Oltenia), voi. I-VI, 
Craiova, 1993-1996. 
Fjalor i gjuhiis shqipe, Tirana, 1954. 
Fjalor i gjuhiis se sotme shqipe, Tirana, 1980. 
Emanuele Giordano, Dizionario degli albanesi d'ltalia, Bari, 1963. 
Academia Română, Istoria limbii române, voi. II. Redactor responsabil: 
I. Coteanu, colectiv de revizie: I. Coteanu, I. Fischer, M. Sala, Bucureşti, 1969. 
A. Leotti, Dizionario albanese-ilaliano, Roma, 1937. 
Institutul de Lingvistică ,,Iorgu Iordan - Al. Rosetti", Mic dicţionar academic, 
Bucureşti, ediţia a II-a, 20 I O. 
G. Meyer, Etymologisches Worterbuch der alhanischen Sprache, Strasbourg, 1891. 
T. Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân general şi etimologic, ed. a II-a, 
Bucureşti, 1974. 
Al. Philippide, Originea românilor, li. Ce spun limbile română şi albaneză, 
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22 Pentru detalii, v. Gr. Brâncuş, op. cit., p. 148, unde am susţinut integrarea lui sterp în grupul 
cuvintelor autohtone probabile. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Rom. ştiră 109 

RESUME 

L'adjectif feminin ştiră fait partie de la riche tenninologie du domaine de 
l 'elevage, que le roumain a heritee certainement du substrat thraco-dace. Il est 
synonyme du mat sterp, -ă, de provenance autochtone probable. Ştiră s'est conserve 
dans l' onomastique, dans les dialectes et dans les parlers roumains, au nord et au 
sud du Danube (exceptant l'aroumain), dans des points isoles, ayant, pourtant, une 
large diffusion territoriale. Ce terme de l 'elevage etait generalement connu en 
roumain commun, fait prouve par la famille importante qu'il s'est formee et par 
l 'elargissement considerable de son emploi ( concernant aussi les etres humains, les 
plantes et les terrains cultivables ; un elargissement semantique semblable connaît 
le synonyme sterp). Du roumain, le mat est entre dans les langues voisines. 

Ştiră peut etre compare avec l'adjectif albanais i shtire, ayant le meme 
contenu semantique et connaissant les memes domaines d'utilisation. Le terme 
albanais est bien documente par des nouveaux dictionnaires dialectaux et par l'atlas 
dialectal de l'albanais recemment paru. La synonymie du roumain a une 
correspondance parfaite en albanais ou on trouve la meme paire de mots, i shtire: 
shterpe (i shterpet). 

Academia Română 
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CHESTIUNEA MACEDONEANĂ ŞI ORGANIZAREA 
INSTITUTIONALĂ A MINISTERELOR DE EXTERNE DIN 

' 
SUD-ESTUL EUROPEAN (1878-1912) 

Daniel CAIN 

Macedonia otomană reprezenta, pentru europeanul începutului de secol XX, 
un adevărat microcosmos al problematicii balcanice în care putem zări, „într-o 
formă compactă şi concentrată, toate acele elemente ce au dus, pe o scară largă şi 
în forme succesive", la apariţia chestiunii orientale1

• Era o zonă cu topografie 
dificilă, cu drumuri impracticabile şi regiuni aproape inaccesibile, fără delimitări 
clare, fără o conştiinţă naţională categorică, dar cu un amestec rar întâlnit de 
naţionalităţi. O ţară unde, cu puţin noroc, un călător străin putea auzi „şase limbi 
distincte şi patru dialecte înrudite vorbite în aceeaşi piaţă"2 • Iar etnografia sa 
reprezenta o provocare pentru naţionalismul balcanic, în condiţiile în care locuitorii 
acestei zone nu păreau a avea în comun decât faptul că toţi, musulmani şi creştini, 
aveau de suferit de pe urma stăpânirii otomane. Din punct de vedere geografic, 
Macedonia se găsea exact în mijlocul Peninsulei Balcanice, ceea ce o transforma 
într-un adevărat ,,măr al discordiei"·~. stârnind „animozităţi între naţiunile balcanice'74

, 

în condiţiile în care oricare dintre noile entităţi statale din Sud-Estul european ar fi 
deţinut Macedonia ar fi dobândit o poziţie strategică dominantă în peninsulă5 • Cu 
atât mai mult cu cât, aşa cum îi declara principele moştenitor al Serbiei unui 
diplomat rus, fiecare mic regat din această regiune îşi dorea să devină mare6

• 

Pătrunderea rapidă a naţionalismului în spaţiul sud-est european nu ar fi fost 
posibilă fără patronajul Marilor Puteri. Fiecare dintre acestea îşi avea propriii 
proteges în rândul statelor balcanice, care urmăreau achiziţii teritoriale în Macedonia 
otomană, zonă asupra căreia şi celelalte entităţi statele din regiune invocă drepturi 

1 J.A.R. Maniott, The Eastern Question. An historical study in European diplomacy, Oxford, 
1917, p. 361. .. 

2 H. N. Brailsford, Macedonia. lts races a11d their future, London, 1906, p. 85. 
3 Dimitrie Ghyka, Memorii (1894-1940). Traducere de Vasile Savin, laşi, 2004, p. 56. 
4 William Le Queux, The Near East. The presen/ situation in Montenegro, Bos11ia, Servia, 

Bulgaria, Roumania, Turkey and Macedonia, New York, 1907, p. 291. 
5 Barbara Jelavich, Istoria Balcanilor. Secolul al XX-iea, Traducere de Mihai-Eugen Avădanei, 

voi. 11, laşi, 2000, p. 88. 
6 Andrew D. Kalmykow, Memoirs of a Russian Diplomat. Outposts of the Empire, 1893-1917, 

New Haven and London, 1971, p. 218. 
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istorice şi etnice7
. Într-o epocă a romantismului istoric, statele balcanice văd în 

Macedonia o prelungire naturală a teritoriilor lor8
• Iar populaţia acestei zone, pusă 

în faţa forţei naţionalismului, este dezavantajată de lipsa unei continuităţi statale, a 
unei biserici şi a unei literaturi distincte, a unor elite culturale sau politice, precum 
şi a unor graniţe istorice clar definite9

• Naţionalismul poate oferi un fundament 
pentru stăpânirea unor astfel de teritorii doar cu ajutorul violenţei extreme şi, într-o 
mare măsură, al dorinţelor deşarte10 • În nici o altă regiune din lume, constată 
jurnalistul britanic H.N. Brailsford, ideea natională nu a provocat atâtea distrugeri 
şi nu s-a dezlănţuit cu o asemenea violenţăi 1 • Avem de a face, aşa cum constată 
diplomaţii acreditaţi în Balcani, cu un „focar perpetuu de anarhie"12

• 

Orice act de extindere teritorială trebuia însă sancţionat de Marile Puteri iar 
natura relaţiilor pe care acestea le stabileau cu noile entităţi statale din Sud-Estul 
European era determinată de convingerea că Înalta Poartă nu va face concesii decât 
în virtutea forţei; forţă de care statele balcanice nu dispuneau încă. Acestea din 
urmă erau incapabile. să-şi realizeze obiectivele naţionaliste prin mijloace proprii, 
astfel încât chestiunile de politică externă le dominau viaţa publică13 • Viitorul 
provinciilor europene ale Imperiului Otoman reprezenta o sursă de conflict atât între 
Austro-Ungaria şi Rusia, cele două mari puteri cu interese vitale în această regiune, 
cât şi între statele balcanice. Diplomaţii ruşi, austro-ungari sau otomani ţeseau, în 
toată această perioadă, iţele unui joc complicat încercând întotdeauna să folosească 
statele din Sud-Estul European „drept pioni în conflictul lor murdar"14

• Complexitatea 
acestui joc diplomatic este ilustrată de principiul după care se ghidează politica 
externă a sultanului Abdul Hamid al Ii-lea: „Să se înţeleagă cu Rusia; neapărat să 
evite complicaţiile cu Anglia; să conteze pe Germania; să nu uite că privirile 
Austriei sunt îndreptate asupra Macedoniei; să menţină pe cât e posibil cele mai 
bune relaţii cu toate celelalte state; în Balcani să-i asmută, unii împotriva altora, pe 
bulgari, sârbi şi greci"15

• În mod tradiţional, politica turcească este una a 
amânărilor, a promisiunilor şi a politeţii perfecte16

• 

Necesitatea aplicării unor reforme în Macedonia va deveni o adevărată 

povară pentru diplomaţia europeană şi va transforma această zonă într-un câmp de 
luptă între diverse grupări armate, ale căror excese sunt menite să provoace represalii 

7 George B. Zotiadis, The Macedonian Controversy, Second Edition, Thessaloniki, 1961, p. 11. 
8 Assen Iv. Krainikowsky, la Question de Macedoine et la Dip/omatie E11ropeenne, Paris, 

1938, p. 89. 
9 Andrew Rossos, Macedonia and the Macedonians. A History, Stanford, California, 2008, p. 82. 
10 Mark Mazower, The Balkans. A short history, New York, 2000, pp. 98-99. 
11 H.N. Brailsford, op. cit., p. 107. 
12 Femand van der Heyde, le Tzar des Bulgares. Notes et souvenirs, Bruxelles, I 924, p. 25. 
13 Richard C. Hali, The Modern Balkans. A History, London, 2011, p. 63. 
14 Herbert Adams Gibbons, The New Map of Europe. 19//-1914. A study of contemporary 

european national movements and wars, London, 1914, p. 153. 
15 A pud Fikret Adanir, Die makedonische Frage, Wiessbaden, 1979 (ediţia în limba bulgară, 

Sofia, 2002), p. 109. 
16 William Le Queux, op. cit., p. 302. 
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otomane, urmate, la rândul lor, de o intervenţie străină 17 • Corespondent în Balcani, 
britanicul William Miller constată, la 1898, că „toţi sunt de acord că în Macedonia 
există germenii unui conflict, care nu doar că vesteşte destrămarea Imperiului Turc 
în Europa, dar poate duce la o competiţie fraticidă între statele creştine din Balcani, 
sau chiar la atât de temutul război european [ ... ]"18

• Iar această competiţie instigă 
un stat împotriva altuia iar noile entităţi statale din Sud-Estul European se află în 
imposibilitatea de a se coaliza şi a găsi o soluţionare definitivă a chestiunii 
macedonene19

• Realitate surprinsă, la sfărşitul secolului al XIX-lea, de trimisul 
diplomatic german la Sofia, von W anganheim: chiar şi în absenţa unei alianţe între 
Serbia, Muntenegru şi Grecia, „aceste trei state nu vor permite, totuşi, întărirea 

Bulgariei prin luarea Macedoniei, iar răspunsul lor la o astfel de iniţiativă ar fi 
declararea războiului"20 • Ceea ce înseamnă că principala ţintă a statelor balcanice o 
reprezintă anexarea teritoriilor Turciei europene, dublată de dorinţa păstrării 

echilibrului de putere în peninsulă, astfel încât nici un stat să nu poată dobândi, în 
totalitate, ţinuturile macedonene. Pentru unii călători occidentali de la începutul 
secolului trecut, pare tot mai probabilă posibilitatea tranşării chestiunii macedonene 
prin forţa armelor, iar statul care ar putea face acest lucru pare a fi Bulgaria21

• 

Macedonia este ţinutul unor etnii aflate în conflict şi al unor revendicări care 
se întrepătrund22 . După Congresul de la Berlin, „fiecare rasă balcanică este reprezentată 
de un stat independent, care se consideră campionul rudelor sale nemântuite", ce îşi 
stabileşte ca politică naţională includerea tuturor celor de un neam în cadrul 
frontierelor sale. Aceasta nu era decît o politică ireconciliabilă, în condiţiile în care 
numeroasele populaţii din Macedonia nu ocupau o zonă separată sau bine definită 
şi lipseau criteriile general acceptate legate de limba, religia şi simpatiile naţionale 
ale acestora23

• Totuşi în Macedonia otomană fiecare populaţie din Peninsula 
Balcanică era reprezentată într-un număr suficient de mare pentru a-şi conserva 
identitatea şi a spera la un rol predominant în zonă24 • Populaţia acestor ţinuturi, 
estimată la începutul secolului trecut la peste două milioane de locuitori (jumătate 
creştini, jumătate musulmani), era compusă din câteva grupuri etnice suprapuse -
greci, bulgari, sârbi, albanezi, turci, aromâni, evrei şi ţigani, fără a mai socoti o 

17 M. Şiikrii Hanioglu, A Brie/ History of the late Otoman Empire, Princeton University Press, 
2008, p. 123. 

18 William Miller, Travels and Politics in the Near East, New York, 1898, p. 396. 
19 L.S. Stavrianos, The Balkans. 1815-1914, New York, 1963, p. I Ol. 
20 Apud Hans-Lothar Steppan, Der mazedonische Knoten. Die /dentitat der Mazedonier 

dargestellt am Beispiel des Balkanbundes 1878-1914, Frankfurt, 2004 (ediţia în limba macedoneană, 
Skopje, 2005), p. 67. 

21 Harry de Windt, Through Savage Europe, London, 1907, p. 199. 
22 William Miller, The Ottoman Empire. 180/-1913, Cambridge, 1913, p. 441. 
23 Peace Handbooks, lss11ed by the Historical Section of the Foreign Office, Voi. III, The 

Balkan States, Part I, 15. The Estern Question, London, 1920, p. 31. 
24 Luigi Villari, Races, Religions and Propagandas, în Luigi Villari (ed.), The Balkan 

Question. The presen/ condition of the Balkans and of european responsabilities. By various writers, 
London, 1905,p. 127. 
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majoritate ţărănească ce vorbea o varietate de dialecte sud-slave. Ce sunt 
macedonenii? Un răspuns la această întrebare încearcă să dea, la începutul 
secolului trecut, jurnalistul britanic John Foster Fraser: „Vei găsi bulgari şi turci 
care îşi spun macedoneni, vei găsi greci macedoneni, sunt sârbi macedoneni şi este 
posibil să găseşti români macedoneni. Oricwn, nu vei găsi un singur creştin 
macedonean care nu este sârb, bulgar, grec sau român"25

• După 1878, când situaţia 
acestei zone devine subiectul unei preocupări majore, sunt întocmite multe statistici, 
ale căror rezultate reflectă, în general, interesul autorilor lor. În fond, aceste 
statistici sunt orientative, recunoaşte aromânul Ştefan Mihăileanu, căci „oricine ar 
încerca să dea o cifră, acea cifră este fantastică dacă autorul nu cunoaşte prin sine 
însuşi locurile şi nu a fost în poziţia de a aprecia singur nwnărul, deoarece datele 
statistice, deşi există, nu sunt în stare să ne lămurească deloc". Şi sunt inexacte, 
deoarece „cea mai mare parte din locuitori se feresc să declare nwnărul persoanelor 
ce se află sub puterea lor, dar mai ales nwnărul şi vârsta copiilor"26

. Lipsa unei 
statistici exacte a populaţiei Macedoniei este explicabilă dacă ţinem cont de 
diferitele principii şi metode de calcul aplicate. Astfel, rezultatele obţinute sunt, de 
cele mai multe ori, modificate în folosul propriei naţionalităţi a cercetătorului. 
Lucru recunoscut şi de consulul român Alexandru C. Pădeanu, care face o 
nwnărătoare a aromânilor din Vilaietul Monastir. „Cu toată dorinţa ce am avut de a-i 
găsi mai nwneroşi", îi scrie Pădeanu superiorului său de la Constantinopol, ,,n-am 
putut să vă ascund adevărul şi a trebuit să vă expun rezultatul cercetărilor mele, cât 
se poate de exact. Mărturisesc aici că, până acwn, am dat diferitelor persoane care 
mi-au cerut avizul asupra nwnărului populaţiei româneşti din vilaietul Monastir 
cifre aproape îndoite, şi aceasta pentru că n-am voit să prezint numărul exact al fraţilor 
noştri din acest Vilaiet, interesul nostru cerând să-l arătăm cât se poate de mare"27

• 

Sunt invocate considerente de ordin istoric sau lingvistic în susţinerea sau 
combaterea unor teorii. Astfel, apartenenţa ţinuturilor macedonene în decursul 
veacurilor la posesiunile Imperiului Bizantin sau ale statului medieval bulgar, 
respectiv sârb, este folosită ca un argwnent incontestabil în sprijinul caracterului 
grec, bulgar sau sârb al regiunii28

• Este căutat până şi cel mai mic amănunt care 
poate fi în folosul pretenţiilor bulgare, greceşti sau sârbe29

• Nicicând, constată 
diplomatul britanic George Young, nu a curs mai multă cerneală pentru susţinerea 
drepturilor istorice şi etnice ale părţilor interesate30

• 

25 John Foster Fraser, Pictures /rom the Balkans, London, 1906, p. 5. 
26 St. Michăileanu, Studiu asupra dialectului românilor din Macedonia, Bucuresci, 1889, 

pp. 43-44. 
27 Arhiva istorică a Bibliotecii Naţionale a României, Fondul Alexandru Saint-Georges, 

Corespondenţă oficială a consulului Alexandru C. Pădeanu, Pachet XXIX, dosar 1, pp. 107-112. 
28 Vezi, în acest sens, studiul lui Basil C. Gounaris, The Historiography and Cartography of the 

Macedonian Question în Ioannis Koliopoulos (ed.), The History of Macedonia, Thessaloniki, 2007, 
pp. 215-243. 

29 reoprn Pa.nyne, /1cmopUR Ha MaKeOOHWI /AnoJIOi?WI Ha MaKeOOHU3Mal, Sofia, 1997, 
p. 274-275. 

30 A Diplomatist (George Young), Nationalism and War in the Near East, Oxford, 1915, p. 88. 
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De aici rezultă caracterul diferit şi contradictoriu al statisticilor realizate la 
graniţa dintre secolele ~l XIX-lea şi al XX-lea pentru stabilirea structurii etnice a 
populaţiei Macedoniei. Intr-un fel, observă diplomatul britanic Sir Charles Eliot la 
1900, „o rasă în Macedonia este mai degrabă un partid politic"31

• Unde 
naţionalitatea este „o chestiune de frică, politici şi religie"32

• Statisticile oficiale 
sunt realizate doar pe criteriul millet-urilor, termen care în limbajul administraţiei 
otomane desemnează o comunitate etnică şi, totodată, una religioasă. Acesta este 
nodul problemei, scrie fostul consul român la Salonic, Dimitrie I. Ghika, „întrucât 
toţi supuşii turci de religie ortodoxă erau înscrişi sub denumirea de greci". Motiv 
pentru bulgari de a părăsi, în 1870, „Biserica mamă de la Constantinopol, creând 
biserica schismatică sub conducerea unui exarh şi recunoscută de biserica rusă, 
încât cei aflaţi încă sub dominaţia otomană erau trecuţi ca bulgari în actele de stare 
civilă şi în alte hârtii administrative turceşti: o poziţie avantajoasă care slăbea mult 
poziţia patriarhiei greceşti şi a propagandei organizate de guvernele de la Atena, 
sprijinite pe statistici menite să dovedească preponderenţa elementului grec în 
întreaga Macedonie"33

• Momentul apariţiei exarhatului bulgar este perceput de 
multe voci ca fiind la originea chestiunii macedonene34

• În Turcia Otomană, 
Biserica este o instituţie politică; „cine zice Biserică, zice naţionalitate"35 • Schisma 
religioasă din 1872 nu face decât să adauge o „amărăciune neobişnuită" luptei 
politice dintre slavi şi greci36

• Dreptul obţinut de a avea propriul cler în teritoriile 
otomane devine un puternic instrument de propagandă, în condiţiile în care slavii 
macedoneni au de ales între a asculta slujba în biserică fie în limba greacă, pe care 
puţini o cunosc, fie în slavonă, pe care o pot înţelege37 . Exarhatul este un simptom 
al unei conştiinţe naţionale în formare în rândul bulgarilor şi al dorinţei acestora de 
a rezista împotriva influenţelor elenice38

• Patriarhia nu ezită să reacţioneze printr-o 
serie de acţiuni de o rară intoleranţă, prin excomunicări sau anateme aruncate 
asupra persoanelor sau familiilor care îşi manifestă conştiinţa naţională, gesturi ce 
pot fi interpretate ca o pedeapsă divină39 • Intoleranţa ajunge să se soldeze cu 
ruperea unor relaţii diplomatice între statele din Sud-Estul European40

• Cu toate 
acestea, este doar o chestiune de timp până când Serbia şi România, observând 
progresele înregistrate de Bulgaria în Macedonia, vor începe să militeze pentru 

31 Sir Charles Eliot, Turkey in Europe, London, 1908, p. 271 
32 John Foster Fraser, op. cit., p. 176 
33 Dimitrie Ghyka, op. cit., p. 58 
34 Basil C. Gounaris, National Claims, Conjlicts and Deve/opements in Macedonia, 1870-

1912, în Ioannis Koliopoulos (ed.), op. cit., p. 183. 
35 Georges Strezoff, Les luttes politiques des bulgares macedoniens, Geneve, 1918, p. 14. 
36 Sir Edwin Pears, Trirkey and lts Peop/e, London, 1911, p. 234. 
37 Macedonia and the Macedonian Population, London, 1918, pp. 9-1 O. 
38 John Carnpbell, Philip Sherrard, Modern Greece, London, 1968, p. I 05. 
39 Al. Rubin, Les Roumains de Macedoine, Bucureşti, 1913, p. 155. 
40 Vezi, în acest sens, Ministerul Afacerilor Străine, Documente Diplomatice. Afacerile Macedoniei. 

Conflictul greco-român, Bucureşti, 1905. 
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restaurarea patriarhiei de la Pec şi crearea unei biserici naţionale pentru românii 
macedoneni41

. 

O identitate naţională proprie în Sud-estul european se bazează pe elemente 
precum limbă, alfabet, religie şi istorie. Procesul de formare a statelor naţionale 
conţine, inevitabil, şi elemente de asimilare şi impunere a unor modele culturale în 
detrimentul altora42

• Biserica şi şcoala se transformă în instrumente puternice de 
propagandă, acţiune desfăşurată de statele balcanice ale căror interese se 
intersectează în Macedonia. Toţi înfiinţează şcoli pentru a-şi propaga idealurile 
naţionale, militează pentru mitropoliţii „lor", publică hărţi şi studii etnografice care 
să le justifice revendicările şi, într-un final, finanţează cete armate de patrioţi - fie 
localnici, fie agenţi din afară - pentru a câştiga noi aderenţi acolo unde mijloacele 
paşnice nu pot garanta succesul politicii lor43

. Noile etichete de identitate, pe care 
aceşti activişti încearcă să le aplice asupra populaţiei creştine din regiune, distrug 
comuniunea economică şi de rit pe care aceasta a împărtăşit-o şi dau naştere unei 
profunde sciziuni sociale, care va transforma treptat în violenţă şi vărsare de 
sânge44

• 

Pentru rezolvarea problemei naţionale în Balcani nu este îndeajuns sprijinul 
vreunei mari puteri, ci şi consolidarea unui stat modern, care să se transforme într-un 
factor de primă importanţă în regiune45

• Dintre noile entităţi statale din Sud-Estul 
European, Bulgaria pare a fi cea mai interconectată la chestiunea macedoneană. 
Frontierele Bulgariei Mari de la San Stefano sunt percepute ca înglobând în mod 
adecvat limitele naţiunii bulgare. În afara acestor graniţe, cu excepţia Dobrogei, nu 
mai există nici un element bulgar considerabil în altă parte a Peninsulei, ceea ce 
face ca energiile naţionale să fie îndreptate, de la bun început, înspre Macedonia şi 
Tracia. Situaţie favorizată şi de puternicul aflux slavi macedoneni în Principatul 
bulgar, care influenţează vizibil viaţa politică a acestuia. Spre comparaţie, 

aspiraţiile naţionale ale Greciei sau Serbiei au tins în mai multe direcţii46 • Iată de ce 
acţiunea bulgară în Macedonia otomană cunoaşte un curs mult mai dinamic decât 
cea a Greciei47 şi reprezintă un adevărat semnal de alarmă pentru securitatea 

41 Peace Handbooks, lssued by the Historical Section of the Foreign Office, Voi. IV, The 
Ba/kan States, Part li, 21. Macedonia, London, 1920, p. 29. 

42 3opKa nbpBaHOBa, MeJ/COy 6epllUHCKUR MUp u 6ClJIKaHCKUme 60UHU. Pa3pewa6aHe Ha 
Har.ţUOHCl/IHUR 6bnpoc UJIU noo1U16a Ha OCMaHCKOmO HaCJleOCm60 În baJIKaHume MeJ/COy MUpa U 
60UHama XIV - XX 6eK. C6opmtK Hay'IHH HJcne.nBaHHj(, Sofia, 2002, p. 167. 

43 Mark Mazower, op. cit., p. 99. 
44 Anastasia Karakasidou, Fields of Wheat, Hills of Blood: Passages to Nationhood in Greek 

Macedonia, 1870-1970, Chicago (editia în limba bulgară, Sofia, 2008), p. 123. 
4S ' 

IOpa KoHCTaHTHHOBa, baJIKaHCKama noJ1umuKa Ha Tbpr.ţUR 6 KpaR Ha XIX u Ha11aJ1omo Ha 
XX 6eK, Veliko Tămovo, 2008, p. 45. 

46 James D. Bourchier, The Balkan States - Their Attitude toward the Macedonian Question în 
Luigi Villari (ed.), op. cit., pp. 70-71. 

47 
Stefanos J. Papadopoulos, Basic Characteristics of the Liberation Strugg/es of the Greeks of 

Macedonia /rom the Greek War of lndependence of 1821 to Macedonian Liberation în Society for 
Macedonian Studies, Studies on Macedonia, Thessaloniki, 1996, pp. 147-148. 
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Serbiei48
. Patriarhia ecumenică de la Constantinopol se opune planurilor 

expansioniste ale exarhiştilor, iar grecii sunt îngrijoraţi de faptul că bulgarii le pot 
împiedica ambiţiile legate de provinciile europene ale Imperiului Otoman49

. 

Dobândirea Tesaliei şi obţinerea unei graniţe directe cu Macedonia otomană nu 
face decât să crească presiunea iredentismului în viaţa publică din Grecia50

. Şi 
Serbia intră cu entuziasm în lupta pentru dobândirea ţinuturilor macedonene şi 

depune mari eforturi pentru a demonstra că slavii macedoneni sunt sârbi. Rezultatul 
scontat al eforturilor sârbeşti este de la început atenuat de lipsa unei organizaţii 
ecleziastice echivalente cu Patriarhia Ecumenică sau Exarhatul Bulgar. Ceea ce 
înseamnă că, în absenţa unei jurisdicţii a bisericii sârbe în Macedonia, 
naţionalitatea sârbă, spre deosebire de cea bulgară sau greacă, nu poate primi o 
recunoaştere oficială51 • Nici România nu este dezinteresată de problematica 
spaţiului sud-est european deoarece interesele sale vitale vizează „împiedicarea 
deznaţionalizării românilor din ţările supuse"52

. Iar legăturile ce ne unesc cu 
românii din Macedonia, declară şeful diplomaţiei de la Bucureşti, „nu ne permit să 
ne dezinteresăm de soarta lor"53

. A-i lăsa să se piardă în masa altor neamuri cu care 
convieţuiesc „şi a face ca calităţile lor să ajute unor popoare cam neastâmpărate, ce 
sunt departe de a le fi superioare şi care nu le sunt nici binevoitoare, ar fi o crimă 
din parte-ne"54

• La rândul său, Înalta Poartă are de luptat cu fantoma Tratatului de 
pace de la San Stefano, care le-a fumizat naţionaliştilor bulgari un program. Criza 
rurneliotă din 1885 dezvăluie un model de succes, ce poate fi aplicat de Sofia şi în 
cazul Macedoniei otomane: întâi obţinerea autonomiei şi, la momentul oportun, 
alipirea acestor ţinuturi. Astfel că, în teritoriile aflate sub controlul său direct, 
administraţia otomană încearcă prin măsuri administrative şi poliţieneşti să limiteze 
influenţa Exarhatului Bulgar şi a şcolilor bulgare prin favorizarea propagandei 
religioase şi culturale a rivalilor acestora55

• 

Un indiciu important în evaluarea rolului pe care noile state naţionale din 
Europa de Sud-Est doreau să-l deţină în sistemul internaţional balcanic îl 
reprezenta reţeaua consulară pentru că aceşti consuli acreditaţi în provinciile 

48 Count Chedomille Mijatovich, The Memoirs of a Balkan Diplomatist, London, 1917, p. 47. 
49 Sinan Kuneralp, Giil Tokay (eds.), Ottoman Diplomatic Documents on the Origins of World 

War One, IV, The Macedonian lssue. 1879-1912, First Part, Center for Ottoman Diplomatic History, 
Istanbul,2011,p.12. 

so John S. Koliopoulos, Thanos M. Veremis, Modern Greece: A History since 1821, West 
Sussex, 2010, p. 55. 

51 Michael Boro Petrovich, A History of Modern Serbia. 1804-1918, Voi. II, New York and 
London, 1976,pp.496--497. 

52 Ioan D. Filitti, Politica externă a României şi atitudinea ei în conflictul european, Bucureşti, 
1915, p. 15. 

53 Vezi România şi Peninsula Balcanică. Politica Partidului Naţional Liberal, Bucureşti, 
1913, pp. 6-7. 

54 Fr. Lebrun, I. Voinescu, Macedonia, Bucarest, 1911, p. 15. 
55 F.A.Yasamee, Ottoman Diplomacy. Abdiilhamid li and the Great Powers. 1878-1888, 

Studies on Ottoman Diplomatic History, VII, Istanbul, 1996, p. I 05. 
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europene ale Imperiului Otoman aveau, în realitate, o nusrnne diplomatico
propagandistică. În 1877, autorităţile de la Atena adoptă o lege de reorganizare a 
serviciului consular, din dorinţa ca nevoile grecilor de dincolo de hotarele micului 
regat să fie slujite mai bine56

. Este o strategie iredentistă, în condiţiile în care sorţii 
de izbândă ai cauzei naţionale greceşti, serios ameninţată de apariţia naţionalismului 
bulgar, depind, de acum încolo, de instituţia consulară57• Fostele agenţii consulare 
devin consulate generale, consulate sau vice-consulate. În noile consulate balcanice 
sunt numiţi diplomaţi de carieră, în condiţiile în care, în ajunul războiului ruso-turc, 
guvernul grec consideră că este esenţial să intre într-o competiţie cu vecinii săi din 
nord pentru supremaţie în regiunile care pot fi eliberate de sub stăpânirea otomană. 
Deşi principala sarcină a acestor reprezentanţi consulari o reprezintă protejarea 
intereselor supuşilor greci, atenţia lor este îndreptată înspre culegerea de informaţii 
despre starea şi nevoile creştinilor ortodocşi, slavofoni sau grecofoni, şi distribuirea 
de subsidii şcolilor greceşti58 • Consulii lucrează în strânsă colaborare cu înalţii 
prelaţi ai Patriarhiei ecwnenice59

• Exemplul cel mai elocvent îl reprezintă 
colaborarea dintre secretarul consulatului grec de la Monastir, Ion Dragumis, şi 

mitropolitul de Kastoria, Karavangelis, care pun bazele organizării fecilor din 
Macedonia şi ale rezistenţei lor împotriva corpurilor înarmate bulgare 0

• La 1910, 
impresionanta reţea consulară a Greciei va număra 75 de consulate şi vice-consulate, 
dintre care 22 sunt deschise în Imperiul Otoman61

. Număr care include, bineînţeles, 
şi consulatele onorifice. 

Spre comparaţie, Regatul Român, cel de-al doilea stat din spaţiul sud-est 
european care îşi deschide reprezentanţe consulare în Macedonia, are, în ajunul 
războaielor balcanice, o reţea de 1 O consulate generale, dintre care patru în 
Imperiul Otoman62

• Pe lângă Constantinopol, consulate generale ale României sunt 
deschise, în ordine, la Salonic63

, Bitolia64 şi Ianina65 în scopul sprijinirii intereselor 

56 Haris L. Karabarbunis, Dia tis dip/omatikis odu, Athina, 2007, p. 268. 
57 Anastassios Anastassiadis, Philippe Gelez, Consu/ats dans I 'Empire ottoman. La concurrence des 

Etats dans Ies Ba/kans, entre la Guerre de Crimee et le Congres de Berlin (185~1878), în Jorg Ulbert, 
Lukian Prijac (ed.), Consuls et services consulaires au XD(me siecle - Die Welt der Konsulate im 19. 
Jahrhundert- Consulship in the 19th Century, Hamburg, 2010, p. 327. 

58 Helen Gardikas Katsiadakis, Greece and the Balkan lmbroglio. Greek Foreign Policy, 
1911-1913,Athens, 1995,p.21. 

59 John S. Koliopoulos, Thanos M. Veremis, op. cit., p. 49 
60 Apostolos E. Vakalopoulos, Istoria Greciei moderne, Traducere de Dumitru N. Nicolae, 

Bucurelti' 2004, pp. 384-385. 
1 Domna Dontas, The Greek Foreign Ministry, în Zara Steiner (ed.), The Times Survey of 

Foreign Ministries of the World, London, 1982, pp 264-265. 
62 Vezi Ministerul Finanţelor, Buget general de venituri şi cheltuieli pe exerciţiu/ 1911-1912, 

Bucurelti, 1911, p. 579. 
3 Vezi Ministerul Financelor, Budgetul general al statului de venituri şi cheltuieli pe eserciţiu/ 

1881-1882, Bucuresci, 1881, p. 18. 
64 Agenţii diplomatici şi consulari străini în România şi agenţii diplomatici şi consulari ai 

României în străinetate, Bucureşti, 1896, p. 22. 
65 Vezi Ministerul Finanţelor, Buget general de venituri şi cheltuieli pe exerciţiul 1907-1908, 

Bucureşti, 1907, p. 329. 
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statului român şi ale comunităţilor de aromâni. Numai că există şi incidente precum 
cel din toamna anului 1895, când ministrul Afacerilor Străine îi telegrafiază 
consulului român la Bitolia să plece de la post, în 24 de ore, spre Bucureşti, cu 
arhivă cu tot, avertizându-l asupra consecinţelor în cazul nerespectării acestei 
dispoziţii. Ajuns la minister, nu reuşeşte să intre în audienţă la ministru, devine, 
însă, subiect de interpelare parlamentară. ,,De patru luni stă aici, nimeni nu-l 
cheamă, iar interesele noastre româneşti au rămas părăsite la Bitolia, fără să fie 
nimeni acolo care să se intereseze de dânsele"66

. Deşi, potrivit legislaţiei, consulii 
români din Macedonia otomană „sunt opriţi de a avea raporturi oficiale directe cu 
guvernul central al acelui stat", această comunicare făcându-se prin intermediul 
Legaţiei de la Constantinopol67

, deschiderea, în 1879, a unui consulat la Salonic îi 
irită profund pe greci, care se tem de ,,redeşteptarea sentimentului naţional românesc la 
cuţovlahii elenizaţi de secole" şi de o agitaţie pusă la cale de diplomaţii români, 
care ar putea „să stingă cu desăvârşire orice licărire de viaţă a elementului grecesc 
din Macedonia [ ... ]"68

• 

Componenta macedoneană este mult mai vizibilă în cazul consulatelor 
sârbeşti: în preajma războaielor balcanice, patru dintre cele cinci consulate generale 
ale Serbiei sunt deschise în ţinuturile europene ale Turciei69

. Explicabil, dacă ţinem 
cont de importanţa pe care Macedonia otomană o dobândeşte în politica de stat a 
tânărului regat după ce, în urma convenţiei secrete semnate cu Viena, în 1881, autorităţile 
de la Belgrad sunt nevoite să renunţe la toate pretenţiile asupra Bosniei şi 

Herţegovinei. Primele consulate sunt deschise, în 1887, la Skopje şi Salonic, în 
timpul mandatului de şef al misiwrii diplomatice de la Constantinopol a principalului 
artizan al strategiei naţionale sârbe în Macedonia otomană, Stojan Novakovic70

• 

Alte consulate sunt deschise la Bitolia (1889), Priştina (1889) şi Serres (1897)71
, 

acesta din urmă, închis după trei ani de activitate72
. Consulatele acestea se 

transformă în centre strategice ale acţiunii politice a Serbiei în Turcia otomană 73
• 

Reţeaua de consulate este dublată de instituirea unei secţii speciale, „Şcoli şi biserici 
sârbeşti din afara Serbiei" mai întâi, pe lângă Ministerul Educaţiei, pentru ca, în 1889, 
să treacă în subordinea Ministerului de Externe, ca secţie de propagandă74 • Rolul 

66 Desbateri/e Adunărei Deputaţilor, Sesiunea ordinară (prelungită) 1895-1896, Şedinţa de la 
8 martie 1896, Nr. 43/15 martie 1896, p. 505. 

67 N.D. Popescu, Schiţă istorică relativă la înfiinţarea şi organizarea Ministerului Afacerilor 
Străine de la înfiinţarea sa şi până astăzi, litografiat, 1890, pp. 267-268. 

68 Max Demeter Peyfuss, Chestiunea aromânească. Evoluţia ei de la origini până la Pacea de 
la Bucureşti (/ 9 I 3) şi poziţia Austro-Ungariei. Traducere de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Bucureşti, 
1994, pp. 55-56. 

69 Vezi Driavni /calendar Kraljevine Srbije. I 9 I 2, Beograd, p. 199. 
7° C11aeeHKO TepJHh, KoH3J1J1am Kpa/beeuHe Cp6uje y Eumolby (1889-1897). în ,JlcropHjCKH 

qaconHc" 57/2008, Eeorpa.u, p. 327. 
71 Djordje Lopicic, Les relations consulaires de la Serbie (1804-1918), în Jorg Ulbert, Lukian 

Prijac (Ed.), op. cit., p. 327. 
12 Vezi Driavni /calendar Kraljevine Srbije. 190/, Beograd, p. 154 
73 Bogdan Lj. Popovic, lstorija Ministarstva Jnostranih dela Srbije, Beograd, 2005, p. 13~ 
74 Michael Soro Petrovich, op. cit., p. 496. 
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consulilor sârbi? Monitorizarea în teren a activitătii propagandelor concurente şi 
sprijinirea cauzei educaţionale şi religioase sârbeşti15 . · 

Principatul bulgar este ultimul dintre statele interesate care îşi dezvoltă o 
retea consulară în provinciile europene ale Imperiului Otoman. Primele demersuri 
p~ lângă Înalta Poartă sunt iniţiate încă din 188076

• După îndelungate şi dificile 
negocieri, în octombrie 1897, Sofia deschide reprezentanţe diplomatice la Salonic, 
Bitolia, Skopje, Adrianopole, Dedeagaci, urmate, câteva luni mai târziu, şi de cele 
de la Serres şi Constantinopol. Din cauza statutului de vasalitate, aceste reprezentanţe 
poartă denumirea de agenţie comercială, nu pe cea de consulat77

. Artificiul permite 
salvarea aparenţelor, deşi este clar pentru toţi că bulgarii dispun de acum încolo, 
precum ceilalţi competitori balcanici, de reprezentanţi diplomatici în ţinuturile 
otomane78

• Astfel, dacă primul regulament, din 1897, de organizare a Ministerului 
bulgar al Afacerilor Străine şi Cultelor prevede că în administraţia centrală există o 
„Direcţie comercială şi de cancelarie"79

, un deceniu mai târziu aceasta este 
transformată într-o direcţie consulară. Noua lege de funcţionare, din 1907, prevede 
că Ministerul Afacerilor Străine şi Cultelor este alcătuit din: a) administraţie centrală; 
b) reprezentanţe diplomatice; şic) consulate (agenţii comerciale)80

• O situaţie ambiguă 
care abia după recunoaşterea independenţei va intra pe făgaşul normalităţii. În 
preajma războaielor balcanice, patru dintre cele şapte consulate bulgare funcţionează în 
provinciile europene ale Imperiului Otoman, alături de alte două co_nsulate generale81

• 

Care sunt directivele după care îşi ghidează activitatea aceşti agenţi comerciali şi, 
mai ales, care sunt relaţiile lor cu organizaţiile revoluţionare macedonene? Trebuie 
să jucaţi rolul unor „observatori obiectivi'', nu de activişti sau de conducători 
spirituali, îi avertizează premierul Konstantin Stoilov, în 1898, îngrijorat de faptul 
că aceste organizaţii, care trebuiau să aibă „un scop patriotic", au ajuns „o bandă de 
răzvrătiţi'', care pot pune în pericol succesul unor acţiuni propagandistice, iniţiate 
de statul bulgar. Tocmai de aceea, „în toate acţiunile Dvs să vă inspiraţi din aceste 
puncte de vedere şi să le anunţaţi tuturor celor interesaţi, pentru a nu se ajunge în 
situaţia ca unii să se scuze că nu au ştiut poziţia guvernului bulgar" şi să arunce, 
astfel, întreaga responsabilitate a unor greşeli şi infracţiuni asupra autorităţilor de la 
Sofia „sau asupra agenţilor săi"82 • 

Din ce în ce mai naţionaliste şi mai şovine, aceste propagande nu întârzie să 
intre într-un conflict direct. Intoleranţa duce la apariţia unor organizaţii cu caracter 

75 CnaaeHKO TepJ11n, op. cit., p. 327. 
76 MapIDI Mareeea, KoHcy11cKUme omHOllleHUR Ha 5bllzapua. I 87~1986 z., Co<l>IDI, 1988, p. I 04. 
77 EJJeHa CrnTenoea, Panocnae Tionoe, Bac11JJKa TattKoea, 11cmopua Ha 6MzapcKama 

oufllloMalJUR. 1879-1913 z., Co<jJHJ1, 1994, p. 219--220. 
78 Bernard Lory, La viile balkanissime Bitola 1800-1918, „Les Cahiers du Bosphore", LX, 

Istanbul, 2011, p. 460. 
79 

JJ.op:J1Ca6eH BecmHUK, 6poif 288, Co<P11J1, 1897, p. 4-5. 
8° CmeHozparpcKu OHe6HUIJU Ha XIII OHC, V, PC, XXII 3, 28/XI 1907, p. 433-434. 
81 Vezi Annuaire du Commerce et de l'lnd11strie du Royaume de Bulgarie. Deuxieme annee, 

1911-1912, Sofia, p. 288. 
82 A TaHac lllonoe, Jl.He6HUK, OUflllOMamu"ecKu panopmu u nucMa, Co<jJ11J1, 1995, p.84-85. 
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paramilitar. Această propagandă duşmănoasă, greacă, bulgară şi sârbă, notează 
diplomatul Dimitrie I. Ghika, „părea să se concureze pentru a se depăşi una pe 
cealaltă în acte de violenţă şi teroare. [ ... ] În acest conglomerat de populaţii 
creştine, amestecate şi duşmane, cu greu s-ar fi putut asigura ordinea, chiar şi 
pentru o administraţie puternică şi cu tradiţii, dotată cu mijloace pentru a o menţine 
sau a o instaura"83

• Nu este cazul Imperiului Otoman, aflat în disoluţie. Astfel că, în 
primul deceniu al secolului trecut, situatia din această regiune este pur şi simplu 
incendiară. În Macedonia, teama este · mai mult decât un sentiment, „este o 
afecţiune fizică, o boală a ţării, cauzată de tiranie"84

• Şi un coşmar pentru lumea 
diplomatică. Pentru că naţionalismul balcanic generează, în următorii ani, forme 
care eludează cadrul strict diplomatic al soluţionării chestiunilor pe care le 
declanşează. 

ABSTRACT 

The newly formed states of South Eastern Europe and some European 
provinces of the Ottoman Empire came around 1900 to a certain degree of 
clarification as to their ambitions and aspirations conceming the territorial 
enlargement. Alongside with the consolidation of its institutions each state in the 
area attempted territorial consolidation as well as strenghthening its international 
authority especially in the near surroundings. By its strategic position and through 
the opportunities it could offer, the interest for Macedonia represented the ideal 
means to come to the above-mentioned ends. The consulate network became a 
relevant element in the evaluation of the role the new national states in South-East 
Europe wished to play in the regional international system. 

83 Dimitrie Ghyka, op. cit„ p. 72. 
84 H.N. Brailsford, op. cit„ p. 36. 
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CÂTEVA ASPECTE ALE CULTURII POPULARE 
A A 

IN SECOLUL AL XVIII-LEA ROMANESC 

Lia CHISACOF 

Comodul loc comun cum că folclorul ar fi fost o creatie a curentului 
romantic1 este contrazis de realitatea descoperirii culturii popul~re în interiorul 
secolului al XVIII-lca. Primul care foloseşte noţiunea de cultură populară, Kultur 
des Volkes, opusă aceleia de cultură a celor învăţaţi, Kultur der Ge/ehren, este 
Herder. Mânaţi de o reacţie faţă de lipsa de energie a elitei, intelectualii erau în 
căutarea simplităţii populare2

. 

Dacă expresii ale acestei culturi sunt deopotrivă textele de astrologie sau de 
prevestire, ca şi basmele, baladele şi poeziile lirice, raportarea la ele, fireşte, se face 
diferenţiat. 

Prima categorie amintită cade cel mai adesea sub specia interdicţiei. Este 
interzisă de biserică, iar în interiorul Iluminismului este interzisă de dorita 
dominaţie a raţiunii. Textele de astrologie sau de prevestire au avut în spaţiul 
românesc, în ciuda opozitiei bisericii, o largă răspândire manuscrisă, două dintre 
ele având în 1639 şi versi~i tipărite la Govora alături de texte religioase3

. Încă din 
1675 mitropolitul Sava Brancovici îşi dojenea preoţii ce nu combăteau 
superstiţiile4 , demers repetat într-un catehism din 1702 şi într-o circulară de la 
mijlocul aceluiaşi secol5

• 

Basmele, baladele şi poeziile se bucură de un alt tratament, căci sunt considerate 
expresii ale simplitătii, dar totodată şi ale Wlei valoroase energii creative ajungând 
să fie culese sistem~tic şi publicate, de pildă, de fraţii Grimm. În spaţiul românesc 
lucrurile se petrec desigur puţin diferit. In privinţa basmelor, că erau cunoscute, dar 
în acelaşi timp dispreţuite. Samuil Micu vorbeşte despre imaginaţie, pe care o 
desconsideră comparând-o cu poveştile populare. 

1 Alexander Haggery Krappe, The Science of Folk/ore, 1930, p. XIX. 
2 V.N. Rogers, Popular cu/ture, in The Enlightenment World, Londra şi New York, 2007, 

p. 401. 
3 Vezi Al. Mareş, Cel mai vechi gromovnic românesc, în „Limba română", anul XXIII, 1974, 

pp. 29--44. 
4 O. Papadima, Iluminismul românesc, între tradiţie şi inovaţie, în O. Papadima, Temelii folclorice şi 

orizont european în literatura română, Editura Academiei, Bucureşti, 197 l, p. 41. 
5 Ibidem. 
6 D. Ghişe şi P. Teodor, Sam11il Micu, Scrieri.filozofice, Bucureşti, 1966, apud O. Papadima, op.cit., 

p.36. 
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Cel cu care începe preocuparea conştientă pentru cultura populară este 
Dimitrie Cantemir. În Descriptio Moldaviae, el se referă la manifestări specifice 
acesteia în mai multe capitole7

, consemnând în esenţă fapte pe care se vede că le 
cunoaşte bine. Într-un singur punct el depăşeşte planul obiectiv descriptiv trădându-şi 
convingerea că descântecele au efect8

. 

Dacă reconsiderăm mărturiile celor care trec prin Ţările Române în secolul al 
XVIII-lea, observăm că cei mai mulţi dintre aceştia, fie ei călători sau diplomaţi 
observă, pasiv desigur, diverse obiceiuri (cele mai multe legate de nuntă şi 
înmormântare). Doar Raicevich9 se arată un om al Iluminismului şi comentează 
obiceiul rudelor miresei de a chinui rudele mirelui ca răzbunare a tinerei victime 
(în speţă mireasa) de durerea fizică suferită: „M-am mirat că nici clericii, nici 
cârmuirea nu a încercat niciodată să desfiinţeze astfel de obiceiuri. Nişte boieri 
bătrâni mi-au spus că nu de mult se practica acelaşi obicei şi de boieri şi se pare că 
aceştia au simţit un sentiment de mare plăcere că a fost părăsit" 10 . Să mai amintim 
dureroasa dilemă a iluminiştilor români ardeleni care, pc de-o parte, doreau să 
respingă stratul popular, iar pe de alta erau precauţi, căci dinspre tradiţiile populare 
veneau şi dovezile continuităţii româneşti. 

Articolul de faţă, pornind de la manuscrise nepublicate, aduce în discuţie date 
legate de poezii lirice şi de balade, precum şi un caz de receptare a unei 
meteorologii populare. 

Bine-cunoscuta culegere de la Cluj 11 semnalată de Onisifor Ghibu 12 în 1934 
cuprinde o întreagă serie de poezii populare de petrecere despre care se ştie că sunt 
mult mai vechi, adică cu aproximativ un secol, decât momentul publicării într-un 
volum tipărit la 1768. Franz Sulzer reproduce cu ortografie germană un cântec de 
lume13 reluat apoi de estonianul Heinrich von Reimers în 179314

• 

Poeziile aduse de noi în discuţie se află într-un manuscris ce cuprinde o 
istorie a Crimeiei15 în care, practic pe paginile de gardă16, sunt copiate poezii fanariote. 
Manuscrisul e multiplu datat, primul an - înscris pe el de mâna preponderentă -
fiind 1747, iar ultimul - notat de o mână recognoscibilă în poezii - 1787. Înainte de 

7 Şi anume în capitolele XVII, XVIII şi XIX. 
8 Şi anume la sfărşitul cap. XVII. Vezi discu~a în Maria Holban, Introducere la Dimitrie Cantemir. 

Descrierea Moldovei. Bucureşti, Editura Academiei, 1973, p. 20. 
9 I. St. Raicevich, Osservazioni storiche naturali e politiche intomo la Valachia e Moldavia, 

Napoli, ~resso Gaetano Raimondi, 1788, pp. 5-6. 
1 Ibidem, pp. 253-254, apud Paul Simionescu, Paul Cemovodeanu, Pagini de etnografie 

românească in opera menorialistică a unor călători străini (sec. XVII-XVIII), în „Revista de 
etnografie şi folclor", tom. 17, nr. 5, pp. 373-390. 

11 Cântece câmpeneşti cu glasuri româneşti, prima carte de poezie românească, Cluj, 1768, 
240 de anj de la prima apariţie, ed.a IV-a îngrijită şi prefaţată de Mircea Popa, Cluj-Napoca, 2008. 

12 lntr-o conferinţă susţinută la Academia Română. 
13 F. Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens, voi. III, 1782, p. 13. 
14 Apud Mircea Popa (prefaţa), Cântece câmpeneşti ci1 glasuri româneşti, Cluj-Napoca 2008, 

p. 8. 
15 Ms. gr. 8.A.R. nr. 83. 
16 F. 111 '' şi pagina de sub coperta a doua. 
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a privi cu atenţie poeziile româneşti anunţate mai sus să amintim câte ceva despre 
poezia fanariotă, un gen până acum prea puţin cunoscut17

• Data de naştere a acestui 
„gen liric" coincide cu datele înscrise pe manuscrisul citat mai devreme, iar 
motivaţia iniţială e mai degrabă o adaptare a unor versuri greceşti la muzica 
otomană tradiţiwrn lă 18

• Cunoscută foarte devreme în Occident prin intermediul 
unui călător 19 , această lirică are legătură cu Ienăchiţă Văcărescu. Lui îi aparţine în 
orice caz poezia greacă reprodusă de Guys ca tipică pentru gen, ME OUO"KOÂ.U:c; 

7tOÂ.Eµro (Cu greutăţile mă lupt), scrisă după tipicul cântecelor sentimentale şi 

acuzând o retorică fatalistă. Ulterior, Ienăchiţă şi-a schimbat stilul şi a trecut la 
limba lui maternă în care ne-a lăsat bine-cunoscutele sale poezii net superioare 
tradiţiei de la care porniseră, fiind mai concise şi mai subtile. În orice caz, el era şi 
un mare consumator al genului căruia îi deschisese poate seria. Deducem aceasta 
din relatările contemporanilor săi, reluate de Al. Odobescu20

, graţie cărora devine 
mai limpede destinaţia versurilor fanariote. În casa lui Icnăchiţă de pc Podul 
Mogoşoaiei se desfăşurau în faţa unui cerc de intimi nişte „spectacole'' asimilabile 
reprezentaţiilor de vodevil. Aşa le percepe şi Pierre Augustin Guys21

• Este probabil 
locul aici să precizăm că vodevilul, un gen de spectacol derivat din teatru pe baza 
unor interdicţii de reprezentare22

, are multiple semnificaţii, dar în accepţiunea cea 
mai răspândită el presupune o melodie cunoscută pentru care se scriu versuri noi. 
Etimologia numelui acestui gen e neclară, putându-se presupune a fi voix de viile, 
cu trimitere la caracterul urban al reprezentaţiilor, sau vaux de Virc „cântece de pe 
valea râului Vire", cu trimitere la Olivier Basselin, unul dintre cei mai cunoscuţi 
autori de versuri destinate vodevilului, originar din acele locuri23

• Revenind la lirica 
fanariotă24 e clar că e un fenomen urban cu o destinaţie în acelaşi timp 
asemănătoare cu cea a cântecelor câmpeneşti, deci rurale, de la Cluj. Legăturile ei 
cu lirica populară există, dar nu sunt foarte clare. Poeziile româneşti (două la 

17 Antologiei Andiei Frantzis M1aµayu1.Av0oMyio <Pavap1cimKTJ<; xoiricrric; Kma TTJV tKoocrri Z~crri 
AaoUtrjc; (Mismaya, Antologie de poezie fanariotă după edi~a lui Zisis Daoutis 1818), Atena, 1993, i-au 
urmat studiile Iliei Hatzipanayiotis-Sangmeister, «TO axoAf:io TCOV VTEA\KQTCOV EpaITTWv» Kat îO «Epcoroc; 
wi:on:/J:aµam», în „Epavi~c;", voi. 2312001, Atena, 2001, pp. 143-165, precum şi contribuţia autoarei 
prezentului articol Closed doors peifonnances of Dancing Poetry in Wa//achia at the End of the 1 li" 
Century, în „Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", XLV, 1-4, Bucureşti, 2007, pp. 207-219. 

18 Al cărei exeget contemporan cu ea, unanim recunoscut ca cel mai bun, a fost tot Dimitrie 
Cantemir. 

19 Pierre Augustin Guys, Voyage litteraire de la Grece ou lettres sur Ies grecs ancien.s et modernes, 
Paris, 1783, voi. l, p. 128. 

20 Al. Odobescu, Opere, voi. II, Bucureşti, 1969, p. 45. 
21 Pierre Augustin Guys, op. cit. 
22 Vezi Derek Connon, Music in the Parisian Fair Theatres Medium or message, în ,,Journal for 

Eighteenth-Century Studies", Voi. 31, no. 1(2008), p. 119. 
23 Derek Connon, an. cit., p. 120. 
24 Din care cităm câteva prime versuri în traducere (poeziile nu au titluri proprii): Chiar vrei să 

mă omori?, Vai ce durere şi necaz, Nicicând nu am simţit aşa, Brunetă şi cu vino-ncoa, Lumina mea 
părere-i asta? Fi-mi-ar scrisoarea blestemată, Să sufăr nu mai pot, În gazete despre mine aş vrea ca 
să se scrie, Prietenii mei flăcăi tomnateci. 
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număr) din ms. gr. BAR 83 ne dau un răspuns asupra unei posibile conexiuni. 
Lectura lor25 ne relevă mai multe lucruri. Să le luăm în ordine. Poezia din Anexa 1 a, 
cea mai importantă din punctul de vedere al unei creaţii populare e scrisă cu 
caractere greceşti printre care uneori sunt inserate caractere chirilice pentru sunetele [ă] 
şi [î]. Limba e oarecum ambiguă, dacă nu cumva conţine greşeli. Astfel la versul al 
doilea, dacă facem abstracţie de refren, nu ştim dacă lecţiunea corectă e tipica < gr. 
romKa (adverb însemnând fie „cum se obişnuieşte'', fie „la întâmplare"26) sau, 
presupunând o metateză rom. s.f. pitica. Cea de-a doua ocurenţă ar fi, aşa cum vom 
arăta mai jos, mai logică. Refrenul conţine un cuvânt, geanâmlgeanum „dragă, 
iubită" < te. geamm care nu există în română, existând în schimb şi fiind chiar 
curent în dialectul aromân cu formele geanăm sau geanâm. Ar putea proveni din 
aromână şi sin pentru ,.sân". 

Confruntată cu un repertoriu27 al liricii populare poezia se adevereşte o 
parafrază a unui tip de poezie de dragoste cu variante pe întreg teritoriul românesc, 
în care starea scntimcntului se măsoară după cum florile sădite de cei doi cresc sau, 
dimpotrivă, sc ofilesc-~8 . Desigur, Cântecul fiului lui Vintura este o creaţie ambiguă 
din care nu reiese nimic prea clar. Suntem lăsaţi să înţelegem fie că V cnturache e 
un iubit necredincios (ne conduce spre o astfel de interpretare blestemul „pune-ar 
de foc în spate"), poate chiar violent, care distruge cu salbăticie florile ascunse de 
iubită (dacă dintr-un motiv sau altul subst. mănunchi e perceput ca masculin -
având eventual legătură cu gr . .1foµto~ - atunci suntem lăsaţi să presupunem că 
toate relele tratamente sunt aplicate florilor), fie că acelaşi e un persecutor al 
ciocoilor. Ceea ce e de reţinut e confirmarea, pe de-o parte, a existenţei poeziei .în 
secolul al XVIII-lea, iar pe de alta receptarea ei fie şi în această formă. 

Cea de-a doua poezie29 se circumscrie sferei populare pentru că e anonimă. 
De un sentimentalism comparabil cu cel al poeziilor fanariote greceşti, ea e de 
reţinut dintr-un punct de vedere literar pentru motivul călătorului, iar dintr-o 
perspectivă istorică şi sociologică pentru că e un reflex al mobilităţii balcanice din 
sec. al XVill-lea. Alăturate celorlalte poezii fanariote din manuscris, aceste două 
piese, în mod evident scrise de aceeaşi mână, ne indică mai degrabă o notă aparte şi 
deci implicit o distribuţie pe limbi. 

Dacă trecem la cel de-al doilea punct, baladele, naraţiunile cântate, dăm de o 
nouă sursă. Astfel balada Codreanu, databilă după unele păreri ce se sprijină pe 
domnia amintită în text, aceea a lui Alexandru Iliaş Vodă, în secolul al XVII-lea, 

25 V.Anexa I. 
26 D. Dimitrakos, Ntov op0oypm;mc6v tpµ11VE:UtUC6v /4;LK6v, Atena, 1969, s. v. rvmK~, p. 1355. 
27 Sabina Ispas, Doina Truţă, Lirica de dragoste index motivic şi topologic, III, (1-R), Editura 

Academiei RSR, 1988. 
28 Cea mai apropiată fiind Câte flori pe iaz în sus /toate cr1 badea le-am pus.I Câte le-am pus 

până-n prânz, /le-am pus bine ca s-au prins I Câte le-am pus de cu seară, /le-am pus rău că se 
uscară,/ le-am pus cu mâna de sare /şi nici una nu răsare /le-am pus cu mâna de peşte/şi nici una 
nu mai creşte. Mohu Sibiu, Timiş, Clejani Giurgiu, Ungra Braşov, ibidem, p. 325. N. 18.2. 

29 Vezi Anexa I b. 
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conţine un segment xenofob extrem de vehement, foarte probabil adăugat în 
secolul al XVIII-lea 30

. 

Cwn balada era cântată, conţinutul ei a ajuns cunoscut „comunităţii" fanariote. 
Ce dovadă avem că s-a întâmplat aşa? Este replica ei greacă31 cuprinsă într-un 
manuscris datat în care eforturile justiţiare ale eroului baladei sunt demontate, iar el 
este pedepsit exemplar, căci este în afara legii. Varianta grecească din ms. gr. BAR 
nr. 116 f. 161 "-161 r este una de autor, aparţine lui Ioan Marele Stolnic din Mitilini 
( cr-r6Â.vtKou rnu EK MunÂÎJVTJ) şi se intitulează H p11µ6.cSa rnu KocSpavou . 

Această replică în limba greacă e fără îndoială extrem de semnificativă. Întâi 
de toate ea/ace obiectul unei culegeri, ce-i drept manuscrise, individuale şi de mici 
dimensiuni. Faptul trădează probabil un interes personal. 

În al doilea rând, desigur, este corecţia adusă antifanariotismului din balada 
românească tot printr-o baladă, deci folosindu-se acelaşi mod de exprimare cu 
speranţa că, însc1is în aceeaşi sferă de comunicare32

, mesajul ajunge la ţintă. 
Circulaţia creaţiilor populare de care am amintit până acum contrazice fără doar 

şi poate teoria reţelelor sociale, fapt consemnat de studii anterioare de etnografie~-~. 
Creaţiile populare circulă suficient de mult ca să ajungă cunoscute dincolo de 
limitele sociale fireşti. Sau, într-o altă posibilă interpretare, creaţiile populare se 
bucură, datorită simplităţii şi vigorii, de aprecierea claselor sociale superioare. 

În sf'arşit, ultimul caz pe care îl vom discuta se înscrie în logica Iluminismului 
de sorginte kantiană ce cuprinde în programul său lupta contra superstiţiilor şi 

credinţelor populare. Nu putem să nu amintim că el se leagă de un manual de 
cunoştinţe despre natură apărut la Viena în 1790 şi redactat, aşa cum putem deduce 
din multe puncte ale textului, în Ţara Românească34 • Un manual românesc, cel al 
lui S. Micu, Învăţătura metafizicii, inspirat de lucrarea lui Fr. Chr. Baumeister, 
Elementa Philosophiae Recentioris Usibus juventutius scholasticae, a rămas în 
manuscris. Manualul grecesc se numeşte <I>umriJc; a7tav8tcrµa (Compendiu de 
fizică) 35

• După părerea noastră lucrarea este o replică a manualelor mai vechi de tip 
aristotelian în care conceptul de fizică se referea mai degrabă la astronomie. 
Modelul imediat pe care îl avem în vedere este manualul princiar tradus după 
versiunea italiană a manualului lui Franc;;ois de la Mothe le Vayer, preceptor al lui 
Ludovic al XIV-lea care pe lângă geografie, retorică, morală, economie, politică, 
logică, publicate la Paris între 1651 şi 1656, cuprinde şi La Physique du prin ce. 
Argumentele pe care le aducem în sprijinul acestei filiaţii sunt structura foarte 
asemănătoare, provenienţa din Academia de la Sfântu Sava, precum şi mâna 

30 Vezi http://ro.wikisource.org/wiki/Codreanul, varianta a treia. 
31 Vezi Anexa 2. 
32Vezi discuţia de mai sus asupra vodevilului. 
33 Sabina Ispas, Povestea cântată, Editura Viitorul românesc, Bucuresti, [s.a.], p. 177. 
34 Astfel manualul vorbeşte, folosind cuvintele româneşti corespunzătoare, despre un fel de peşte 

inexistent la Mediterana, crapul, despre sanie, despre zona deşertificată din judeţul Romana~. 
35 Vezi descrierea lui în LI. Vranousssis, ~tpruva, cruvayoryfi Km µtAJ:ni, Atena, 1954, 

pp. 264-267. 
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familiară a manuscrisului princiar ce conţine Fizica. Comparate, sumarul manualului 
princiar şi acela al Compendiului de fizică indică diferenţa aşteptată a nivelului de 
cunoştinţe despărţite între ele de aproape două secole36

• 

Compendiul de fizică este, aşadar, un manual elementar de ştiinţe ale naturii 
care se inspiră din multe surse amintite anonim de autorul său. Au fost identificate 
Enciclopedia franceză şi foarte probabil şi un tratat german de fizică37• În orice caz, 
faţă de nivelul manualului lui le Vayer aici cunoştinţele sunt practic aduse la zi în 
spiritul unui sincronism est-vest. Manualul s-a publicat în foarte multe exemplare şi 
a circulat masiv în Tările Române. 

Un manuscris' românesc de la Biblioteca Academiei Române38 păstrează ceea 
ce s-ar putea numi un pandant al acestei scrieri. Să-i examinăm sumarul în 
comparaţie cu Compendiul: 

Compendiu 

A 'IlEpi ~d„tiv11c; 
Despre Jună) 
B' IlEpi AGTtpwv 
(2. Despre stele) 
r· nEpi m„av~rwv 
(3.Despre planete) 
1::1: nEpi r11c; 
( 4. Despre pământ) 
E ·nEpi rwv aK6}..ou8rov Tl]c; y11c; 
(5. Despre sateli~i pământului) 
I:T' IlEpi Hklou 
(6. Despre soare) 
Z' IlEp[ AEp6c; 
(7. Despre aer) 
H' nEp{ 'Yoaroc; 
(8. Despre apă) 
0' m:p{ ITaA.1ppo1c0v ~TOI 
proµarcl>v 0al..cîCJCJT)c; 
(9. Despre reflux adică curenţii 
mării) 

r ITEpi rrup6c; 
(10. Despre foc) 
IA' flEp! rrov ava0uµ1aCJEUN TTJc; YTJc; 
(I I. Despre emanaţiile 
pământului) 

IB- IlEpi KaTExvlac; Kal 
cruvvtcpwv 
( 12. Despre aburi şi nori) 

'.\1s. rom. BAR 4592 

I. Despre soare 

2. Despre selcna 

3. Despre nori 

4. Despre negură 

5. Despre ploae 

6. Despre curcubeu 

7. Despre văzduh sau aer 

8. Despre roao 

9. Despre vânturi 

I O. Despre om 

11. Despre animalele sau 
dobitoacele cu 4 picioare 

12. Despre păsări şi târâtoare 

13. Despre semnele timpului 

Ordinea reală a capi1olclor din 
'.vis. rom. BAR nr. 4592 

f. I' Despre soare 

f. 2r Despre lunii 

f. 2v Despre stele 

f. iv Despre nori 

f.3' Despre neguri 

f. 3v Despre ploae 

f. 4' Dăspre peşti şi dăspre raci 

f. 4' Despre deosebite gadii 

f. 4' Despre deosebite gadini 

f. 4v Despre cele neînsufleţite 
lucruri 
5r Pentru roduri 

f. 5' Pentru roada din destul 

36 Nu ne propunem să adâncim aici această chestiune, o vom face într-un articol separat 
37 Probabil Johann Heinrich Winkler, Amfanggrunde der Physik, Leipzig, 1753. Vezi Pfryac; 

Avb:Ooîa KElµEVa (ed. Lia Brad Chisacof), Atena, Editura Gutenberg, 2011, p. 33. 
38 Ms. rom. BAR 4592. 
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ir m:pi ~poxilc; 
( 13. Despre ploaie) 
l.6.- ITtpi xi6voc; Km x.aM~11c; 
(14. Despre zăpadă şi burniţă) 
IE- Ilt:pi op6cro\J Kal dXVTtc; 
(15. Despre rouă şi ceaţă) 
l:EI Titpi acrtpan:11c; Km ~povr~c; 
( 16. Despre fulger şi tunet) 
iz- Ilt:pi avtµcov 
( 17. Despre vânturi) 
IW ITtpi n:up1vc'ov <!latvoµE:volv 
ev TOl ai:p1 

14. Despre peşti şi despre raci 

15. Despre osebite gadini 

16. Despre lucrurile cele 
neînsufleţite 

17. Despre roada din destul 

18. Despre cum putem 
cunoaşte anul a fi neroditor 

( 18. Despre fenomenele de foc 19. Despre boale sau lângori 
din aer) 
10- ITEpi µrn1/J.rn\· 
(19. Despre mctaic) 
K- rll:pi 8f.v6p@· 1'Ul oun\iv 
(20. Despre pomi ~i plunte) 
KA- ITEpi CJKol.iKcov KU\ 1;1/J:rpow 
(21. Despre vienni şi fluturi) 
KB- ITtpi \jlapiwv Kat 

01npaKootpµwv 
(22. Despre peşti şi reptile) 
Kr ITEpi n:ou/.1c'ov 
(23. Despre păsări) 
u- ITtpi av0pwn:ow Km i:Ttprov 
nv<ilv 
(24. Despre oameni şi alţii) 

129 

f. 5r Pentru boale 

Manuscrisul adună cu rigurozitate cunoştinţele sau superstiţiile legate de 
diversele fenomene naturale ce fac obiectul manualului. Să dăm un singur exemplu: 
cunoştinţele legate de planeta Soare: 

f. 1 r Despre soare 
Dacă soarele dimineaţa curat cu obicinuita sa faţă răsare sau îndată după 

răsărirea sa pătrunde norul cel ce e înaintea lui sau de nu va fi împunst calea de 
cătră Răsărit (?) atunci în ziua aceea va fi vreme curată. 

2. Când soarele de cătră seară cu obicinuita sa faţă curată a (?) atunci cu 
adevărat ziua cea următoare va fi frumoasă şi limpede. Mai vârtos dacă urmează 
după apunerea soarelui în murgeală roşiată. 

3. După ce soarele dă după nor gros prin carele nu îş întinde razele sau răsare 
cu o faţă neagră roşiată sau apune cu mult după aceea va urma vânt sau ploaie. 

4. De să va arăta soarele întru răsărirea sau apunerea sa mai mare decât ce să 
vede obicinuit şi către aceasta încă de va sufla vântul despre amiazăzi atunci 
însămnează ploaie mai vârtos întru aceste vremi. 

5. De să arată soarele 
6. Cearcănul sau cercul carele uneori împrejurul soarelui de ca brâul să vede 

însemnează vreme turbure şi de care parte să surpă dintr-acolo trebuie să aşteptăm 
vânt. 
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7. Iară de e acela brâu sau cearcănul împrejurul soarelui mai vânăt întunecat 
sau cam roşu atunci toate ca(?) răsare sau când apune soarele însemnează ploaie 
sau vânt în vreo câteva zile. 

8. Despre berberi(?) razele soarelui mai presus de obişnuinţa lor şie pripeală 
mare foarte, atunci aduce ploaie şi tunete. 

9. De pot fi văzute de dimineaţă razele soarelui în formă de pară, atunci va 
urma vântul de cătră Apus. Iar întâi (?) aceasta dă cătră seară va fi atunci vânt de 
cătră Răsărit. 

10. Când soarele toată ziua sau partea cea mai mare a zilii din pricina negurii 
cei umedoase ca un plumb să vede atunci fără de nicio îndoială putem a şti că va 
ploua. 

Tentaţia de a atribui manuscrisuI39 autorului compendiului, adică lui Rigas 
Fercos, e marc. Am putea fi în prezenţa unui studiu premergător Compendiului cu 
o destinaţie neclară: fie face parte din laboratorul manualului, fie ar fi urmat să fie 
valorificat în sensul explicitării superstiţiilor ce trebuiau combătute. 

Statutul anonim al celui care consemnează ne obligă să admitem şi ipoteza că 
antologia ne poate releva, pe lângă posibilul autor iluminist conştiincios care se 
documentează în vederea scrierii unui manual ce introduce cunoştinţe la zi, un 
cititor nu mai puţin aRlicat care verifică şi consemnează suportul popular al 
cunoştiinţelor ştiinţifice 0

• 

Per total textele analizate mai sus ne relevă un dialog activ între cultura 
populară şi cea a oamenilor educaţi. E evidentă o receptare a unor piese din sfera 
populară în afara acesteia şi mai mult decât atât, există reactii care merg de la 
pastişă până la replică - pastişă. În lipsa unor culegeri, piesele semnalate şi 
examinate mai sus completează informaţia asupra secolului al XVID-lea românesc, 
precum şi corpusul de texte provenite din acest secol. 

Tpayouo1 tou u1ou tou BTJVToupa 

K'btE <:>MPTJ :nE 10.sTJV emu~ 
Tsavouµ :nomKoul.ITsa µEa 
Tot n1:n~Ka µIE A.taou :nou~ 
Tsavouµ :nomKouA.itsa µEa 
TsTJ µ10.ta <JTPTJ~ µEVouKtl.s 
Tsavouµ :nou1KouA.1Tsa µEa 
TsTJ A.oa :nou~ EV crriv A.a mtAf: 
Tsavouµ :nou1KouA.itsa µEa 
~ap atst<JTa BEVToupaKD 
Tsavouµ :nou1KouA.itsa µEa 

Anexa I a 

[Cântecul fiului lui Vintura] 

Căte flori pe iazi-n sus 
o tzanăm puiculitza mea 
tot rumKO. mie le-au pus 
(tot pitica mie le-au pus) 
tzanăm puiculitza mea 
tzi mi-e le-a strins menunchele 
tzanum puiculitza mea 
tzi li-a pus en sin la piele 
tzanum puiculitza mea. 
Dar atzesta Venturacă 

39 Mâna e asemânătoare cu cea din alte manuscrise româneşti atribuibile aceluiaşi autor. 
40 Ar putea fi vorba şi de intui~a situa~ei susţinute de Alexander Haggerty Krappe în al său The 

Science of Folk/ore, ( 1930), conform căruia creaţiile anonime au fost negreşit ini~al "eponime". 
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nouw:ap OE Cj)OK &V <rn:aTat 
T~avouµ nomKouA.ITsa µ&a 
AoouTsE TsoK61 ot1 miTm 
Tsavtµ nou1KouA.ftsa µEa 
Ts'l µT) µnaTm ptou A.a TO:A.nE 
Tsavtµ nomKouA.ftsa µEa 
Ts.., µIE nouvE OE 1..a CJ1CapE 
T~avtµ noutKouA.ftsa µEa 
Ts'l µn1 <paTsE OE pEa oKapE 

Tzanem puiculitza mea 
pune-ar de foc en spate 
tzanum puiculitza mea 
Adutze tzocoi de-i bate 
tzanum puiculitza mea 
Tzi mi bate reu Ia talpe 
tzanum puiculitza mea 
tzi mi pune de la scară 
tzanum puiculitza mea 
tzi mi fatze de rea ocară 

Anexa I b. 

Ian KE oanpomaT 
T~toou/. r~E/. :rpa 0tpT)ivar 
Ka m: l:\'VOT ev µoul.TE ptA.E 
Kou ;rp1pto6q1 011tT~111 µti.& 
~1 oe m:iou i...""L 8c~cpr~ipa 

~l1\'X110EOTE TOTE X~PU 
KaT~ll OE<rn:EpT~~P aou~aµ 
111 T~EOÎJT \'OU 7tP'lT~E7t6:µ 
L.\ap aKouµ n:pE µ7t~VE Kpt/;11. 
KnT~'l wl oE µa OEnapTts'l 
flE TOUTS'l Tl;ti Tl;E aou 1tpT)tµf)n 
ATstOT naxap roTpapfJT 
Kn aou apouT 01 µapE opEnTaTE 
LE AT) OE tvttµnA.E TS'l µ6pTE 
Ts1 A.omov vou-o A.a inoo1a:A.n 
L.\ount a µna ooKOTEll:A.n 
Ka aotµtva wi teu 
Bot oE al;ol>YL A.a aTstA pnou 
Ki. VTă:T tclTTE KD P611 GE nA.EK 
Tst Kou µouw11 P6'1 aE nf:TptK 
lTT)~voouµi. OE<rn:apTl;TJT 
dE 7tOUIOUA µtou Tstl. toupf)T 
L.\trsri µ& poy OE ari KpEolvT~E 
l:E 7tOUT) oă:pEOTSE OTJAÎJVTSE 
Ka oounE a µE nAf:KapE 
lE VOU µE 7tOUTJ A.a OUT]TapE, 
TsTJ aµÎ)VTE otr~11 aoouTl;TJ 
T~TJ anoupoupE aE TSÎJT~'l 

KOUµ Kb aTstOT Ktl.nT6pî] 
MTJ aou <?60t coMn aµ6p 
Tl;TJ µaµ 1tPTJPO<POPT)OÎJT 
Ki. KOU CJ1CA.aplE µaou lOU1tÎJT 
Tl;TJ 1apt01 atrsTJ aool>TS'l aµf)VTE 
KE KOU cW; Tll:A.E SOUpEµ(vtE 
ME TJKpEOTJVTScll 7tpE Tă:pE 
Ki:: Ptri <P'l TOT A.a o 0tapE Ts'l 
Ev T6TE PriaTsa m Kou KpEOTJVTSE 
Ttl 7t0UpTa . Ki.Tsti OOU7tE a µE OTapE 
P6TJ TptrsE Kou vtCJKTjµnapE 

Iată că s-apropiat 
cesul cel pra striinat 
ca se nnot en multe rele 
cu primesdii vietzii melc 
si să stii.: că despcrtzira 
sinhiseste toate hira. 
Katzi despertziri auzam 
si desi (?) nu pritzepam 
dar acum pra bine crezi 
cătzi oi se ma departezi 
pe tutzi tzei tze au priimit 
atzest pahar otravit 
că au avut si mare dreptate 
se li se entemple tzi morte. 
Tzi loipon nu-s la îndoială 
dupe a mea socoteală 
ca asemena şi eu 
voi se azug la atzel rău 
că dat iate că voi se plec 
tzi cu muntzi voi se-m petrec 
ştiindu-mă despartzit 
de puiul mieu tzel iupit. 
Detzi me rog de ai kredintze 
se pui oaresitze silintze 
ca dupe a me plecare, 
se nu me pui la uitare 
tzi aminte se-tzi adutzi 
tzi a pururea se tzitzi 
cum că atzesti chelători 
mi au fost odate amor 
tzi m-am pliroforisit 
că cu sclavie m-au iubit. 
Tzi iaresi se-tzi adutzi aminte 
che cu ale tale zureminte 
me encredintzai pra tare 
che vei fi tot la o stare, tzi 
en tote viatza cu credintze 
te-i purta.Cătzi dupe ame stare 
voi tretze cu neschimbare 

131 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



132 

Pljµm5a c1~ rov 7rt:pi<p17µov Ko~pavov 

Tov Koc5pă:vov TOV µEoXOUPTI'IV 
Eq>op~art rt BA.axfa 
fiari c5p6µouc; EKparo\JoE 
<l>6vouc; Km K}..DCToµaxiEc; 
E1c; npa~A.av Katae>EUYEI 
Xp6vouc; EiKom i:mci01] 
01 au0tvro1 ayavaKroucmv 
\1ă:rma ayoJVtffil~Kav 
0\JTOc; EOuv~Ort µ6vov 
Etc; rov bUKtt \'a rov <f>tpEt. 
dEV ElXE:\' aK6µ1 )'j)O\'O\' 
K1 o Ko8pcivo~ KciµvEt Kaa&1 
AJ.oyov Kui.6v ,. · uprra~1:1 
'Epy:crm arc y1up,uop6K1 
dC\' EupiaKC :q; KC1pii1n~ 10U 

~TO\' Korr6 KarnmcorrEUEt 
T' ăi.oyo 0appEi va rrăp1:1 
nou EO"U;(VO(E K0 E00lp!] 
T ov av&pEiov Km r~rnoupr!]v 
MciA1ma I] \1rroyfovia, 
Km Kavtva OE:\' v11c::iouaE, 
EiXE 01 · av&paya0!ac; 
Km µE aipouc; aKUtpo<;>EUEI 
Km 11 r~cipa Erapax0rt 
Na rov :mciaouv OEV n:opouaav 
rn1.l]V Marai11Poc5a tOU fKiKa 
E-yKt1t6c; rcov l]yEµ6vcov 
Na rov Pilii E1c; TO xtp1. 
Aqiou ~A.0EV Ele; ro 0p6vov 
Ecoc; E1c; ro fiam va· p0Ei, 
Ku? Trtv OIK~v rou ra~1 
fia va n:cipEl, va µl]V ociiaE1 
· AJ...oyov TI'lc; apEmac; TOu. 
Euµopqia 11:apaµovE\JaE1c; 
Tou µEyciAou Kaµl]vă:p!] 
To Kmvoupyio qioîa6pi// 
Ma ytl..ă:crllrt o Kmµtvoc; 
Bax, Km ppt01]KE maaµtvoc; 
Tov ruyavouv mo 01pav1 
Ele; ta 6aa Epcotti01] 
neoe; cr6A.µl]aEc; xaîc5ouc5rt 
'H0EA.a v' an:oKott)aco 
On:ou v • axrt Ka0E xar1 
Y\lfrtA.6tatE auatvra 
Eiµm Ele; rov op1aµ6v aou. 
noaciic; OEV po E0appouaa, 
Kara v6µouc; an:o0aivE1c; 
Trtc; l'l:E\'TI'IKoatt)c; 11µtpa 
Km ra µcina va aqiaA.!OT]c;, 

Anexa 2 
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Versuri către faimosul Codreanu4 
! 

Valahia s-a îngrozit 
De Codreanu cel cumplit 
Pentru că ieşea la drum 
Tâlhărea, lovea oricum. 
În Brăila când intra 
Ani vreo douăzeci avea. 
Domnii se nelinişteau 
şi degeaba se luptau 
Toate minţile lor treze 
N-au putut să-l prindă-n mreje. 
Când nu se-mplinise anul 
Făcea pagube Codreanu 
Apucând un cal cu foc 
Venise la ianrniroc. 
'.'\u gă~! nimic r.iai nou 
Iscodind pc la Copou. 
Se gândi să ia alt cal 
Când văzu trecând pe deal 
Altul mai viteaz şi murg 
Din al Bogdaniei . 
Nimeni nu băga de seamă 
Când ad vitejia vamă. 
Peste noapte, dintr-o dat 
Ţara s-a cam tulburat. 
Nu-i putea face nimica 
Decât Matei vodă Ghica, 
Voievodul cel mai bun 
Care-I prinse pe nebun. 
La tron după ce-a venit 
Cu el la laşi s-a trezit 
Şi cum firea lui era 
Să ia şi să nu prea dea 
Cal după plăcerea sa, 
A tras după aşezare 
La căminarul cel mare. 
Acolo, în foişor, 
A fost înşelat sărmanul 
Numai ce s-a văzut prins. 
L-au dus la Divan 
Acolo l-au ispitit 
Cum haiduce-ai îndrăznit? 
El în felu-i haiducesc: 
Am vrut să mă grozăvesc 
Şi să-mi fac poftele toate. 
Dar acum prea înălţate 
Sunt la ordinele tale! 
Vodă l-a luat la vale: 
După lege aşadar, 
Mori în zi de Sărindar 

41 Traducerea ne aparţine, iar versificarea îi aparţine lui Ion Brad. 
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Aspecte ale culturii populare (sec. al XVJJl-lea) 

• OpTJ Km pouvoi , Km OcI<TIJ 
.1paKovtEc; Km A.Eovtapm 
Km ECJEic;, (l)c; apµaTa µou. 
T1 Eiv' auT~ '1 KamOiKTJ 
BacrW:ic; cruUoytcr9~TE 
fapaTa µa ytaTi OEV txro 
Na KoupaEU(I), va CJK),apci:lvco, 
IObmjv 01 'auT6 µE Kpa~ouv, 
.1EV ~rnv apµaT(l)µtvoc; 
'Esmpva, Km nl..rJYroµtvoc;. 
Km TTJV TOAµTJV OEV TTJV xavEI. 
Xropic; 96pov anEKpi9TJ. 
Na KOVTEU<TIJ<; c1c; TTJV Ko6pn1; 
'A.).oyo yta v' a;roKT~CJOl, 
naav USIO na).1Kap1. 
0 Koopci\'oc; EcroJcri;\·rn. 
~a ;naaOc\J rn; rnv Kwp6Y aou 
OuTc rn r.KrtpTcpotiou. 
Km 01Kairnc; TO m10ai\'c1i;. 
Ele; rnt\•a m" E0"7ti:pa. 
Km 7tOTE va µT]V suirV~<TI]i;. 
noioc; OEV npf.nEI va µE KAaU<TI] 
fiyavtE<; µE Ta KOVTclpta. 
ftaTi OEV EiCJTE Kovtci µou ; 
ftaTi va µ11v yiv11 viKTJ; 
Ym:pa0"7ttCJTai c;iav~TE. 
Ka<rTpTJ yta va KamTpf.xro 
Touc; A.aouc; va squµvci:lvro, 
OA.01 µE Kamo1Ka!;ouv . 

Şi cu ochii tăi să-nduri 
Munţi şi dealuri şi păduri 
Şi dragoni şi lei şi-acele 
Gloanţe din armele mele! 
Ce-i cu-această acuzare? 
Prinţilor, gândiţi voi oare 
De ce n-am eu drum deschis 
Şi la jaf şi la ucis? 
De ce voi furaţi cu toţi 
Ca să-mi spuneţi mie hoţ? 
El înarmat nu era 
Şi rănit că îmi cădea, 
Indrăzneala nu-şi pierdea, 
Fără frică răspundea: 
- De-oi veni la curtea ta 
Cal mai aprig voi lua 
Şi în goană avântat 
Codreanu va li sc;ipat. 
Să fiu prins nu m-aştcptam, 
Să mă pui chiar 1u în ham ... 
- Taci şi vezi că în sfârşit, 
Ziua morţii ţi-a venit. 
Chiar cutezător cum eşti, 
În veci n-ai să te trezeşti. 
- Să nu-mi plângeţi de durere, 
Voi uriaşi cu înjunghere, 
Cum nu sunteţi de-a mea parte 
Ca să pot să-nving şi-n moarte, 
Fiţi cu mine, toţi călări, 
Să birui cetăţi şi ţări, 
Neamuri ca să jefuiesc. 
De toţi să mă osândesc. 

ABSTRACT 

133 

The aim of our present contribution is twofold. The first is to consider four 
instances of unknown yet pieces of either literature or scientific texts taken from 
the Romanian 18th cent. (two lyric poems written in Romanian, a reply-ballad 
written in Greek as an answer to a Romanian ballad, and excerpts from a popular 
meteorological text). The second one is to draw on these cases as to how popular 
culture functioned in the Romanian 18th cent. 

The conclusion is that popular culture was received either in an empathic 
form (with two pastiches and a replica given in Greek to a Romanian ballad 
displaying a strong anti-Phanariot feeling) or in a typical Enlightenment manner in 
which folk tradition is collected in order to combat it from a scientific perspective 
it were not to be considered a curiosity or a complementary outlook. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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CONSIDERATU CU PRIVIRE LA IMPORTANTA . "' , 
PSALTIRII DE LA BALGRAD DIN 1651 

Arhimandrit Policarp CHIŢULESCU 

Tipografia vechii cetăţi a Bălgradului s-a remarcat ca deschizătoare de 
drumuri pe linia transpunerii şi imprimării, în secolul al XVII-lea, a textelor sfinte 
în limba română. Fără să fi avut o activitate tipografică bogată, ea a elaborat 
strategia de păstrare a identităţii spirituale şi naţionale a românilor ardeleni. Un 
transilvănean a iniţiat punerea Cuvântului divin pe înţelesul poporului, tot un 
transilvănean avea să se afirme ca fiind artizan al primului Nou Testament în graiul 
celor mulţi. Bibliografia pe tema impactului benefic al Noului Testament de la 
Bălgrad (1648) în cultura spirituală românească este destul de bogată, deşi nu au 
fost epuizate toate aspectele de ordin istoric, filologic, lingvistic, teologic. Tipărirea 
Noului Testament şi prestanţa lucrării în sine au umbrit, oarecum, importanţa 
celeilalte tipărituri apărute trei ani mai târziu, Psaltirea din 1651. Ieşită din 
teascurile noii tipografii crăieşti, Psaltirea va constitui ceea ce nu au bănuit (şi nici 
n-ar fi putut îngădui) niciodată principele ori cenzorii-supraveghetori calvini: o 
mărturie ortodoxă într-un dorit, dar nereuşit, proces de calvinizare a românilor 
transilvăneni. 

Să amintim că la Alba Iulia mai apăruseră cărţi în prima jumătate a secolului 
al XVII-lea: Evanghelia cu învătătură (1641), Catehismul calvinesc (1642), 
Catehismul calvinesc în română ~u alfabet maghiar ( 1648). În afară de prima 
lucrare, celelalte erau, evident, apărute în scop propagandistic. Între timp, se 
înrăutăţiseră relaţiile dintre Vasile Lupu şi Gh. Rakoczi, luând naştere un conflict ce 
va culmina cu arestarea mitropolitului ortodox român, Ilie Iorest (călugăr putnean). 
Acest gest făcea parte din programul de calvinizare a românilor, exprimat în 24 de 
puncte1

, refuzate de Ilie Iorest şi ocolite sistematic de un alt mitropolit curajos, 
Simion Ştefan. 

Aşa cum bine intuise patriarhul martir Chiril Lukaris ( ţ 163 8), calvinizarea 
românilor din Transilvania ar fi dus la o rupere a legăturii de sânge şi simţiri, care 
îi unea cu fraţii lor din ţările Moldovei şi Munteniei. Tocmai acest lucru urmăreau 
principii maghiari, în frunte cu Gabriel Bethlen, care îi cerea sprijin, în 1629, 
patriarhului ecumenic amintit. Suntem convinşi că, nu din interesul pentru luminarea 

1 Pr. Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, voi. II, Bucureşti, 1994, p. 66--67. 
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şi mântuirea românilor, se promova convertirea la calvinism, ci din perspective 
politice. Încă o dată, Ortodoxia i-a ţinut uniţi pe bieţii români care au pătimit multe, 
ca să-şi păstreze tezaurul spiritual de origine apostolică. 

Pe această linie a salvării moştenirii ortodoxe şi, implicit, a menţinerii 

identităţii româneşti, va merge şi mitropolitul Simion Ştefan cu un colectiv de 
învăţaţi trimişi de Providenţă. 

După succesul avut cu imprimarea în limba română a Noului Testament în 
1648 (din care astăzi se păstrează peste 330 de exemplare), care va culmina cu 
reluarea sa în Biblia de la Bucureşti (1688), o nouă tipăritură, Psaltirea de la Bă/grad, 
avea să se constituie în 1651 ca un adevărat Catehism ortodox. Opţiunea de a 
transfera misiunea catehetică şi spre Psaltire se poate explica prin aceea că, deopotrivă, 
Psalmii se citesc acasă ca rugăciune personală, fiind nelipsiţi de la strană (în Postul 
Mare se citesc 7 catisme pe zi la Vecernie, Ceasuri şi Utrenie). Aşadar, Psaltirea se 
adresează unui spectru mai larg de cititori, ea fiind atunci şi mult mai accesibilă din 
punctul de vedere al costului, în comparaţie cu Noul Testament (care, de asemenea, 
în forma tipărită la Bălgrad, era destinat cultului, dar şi uzului personal). 

Psaltirea de la Bă/grad a fost prezentată în câteva studii consistente alăturate 
ediţiei facsimilate, studii apărute la Alba Iulia în 2001; mai recent, găsim noi 
investigaţii în volumul Simion Ştefan, Teolog, Cărturar şi Patriot (Alba Iulia, 
2010). Asupra conţinutului Noului Testament (Predoslovii şi text biblic) s-au făcut 
ample cercetări, al căror nivel n-a fost, însă egalat în privinţa Psaltirii. Aceasta este 
structurată în 3 Predoslovii urmate de textul biblic cu scolii (explicaţii). Psaltirea se 
deschide cu o Predoslovie adresată Craiului urmată de o Predoslovie cătră cetitori 
şi despre folosul Psaltirii. Abia la finalul cărţii, se află o a treia Predoslovie 
(numită impropriu astfel), care este, de fapt, o lămurire asupra izvoarelor folosite în 
privinţa textului biblic, şi obişnuita notiţă tipografică, ce conţine cuvenitele 
iertăciuni, pentru eventualele greşeli. Până acum, a doua Predoslovie, cea către 
cetitori şi despre folosul Psaltirii a fost trecută cu vederea2

• Vorbindu-se despre un 
autor calvin al primei prefeţe (către Crai) se punea problema dacă notiţa de final nu 
ar dovedi existenţa, cumva, a două echipe de lucru la această carte. Noi considerăm 
că a doua Predoslovie, către cetitori şi despre folosul Psaltirii, indică faptul că 
Psaltirea a fost tradusă de un colectiv de ortodocşi, pentru ortodocşi. Aceştia, după 
ce i-au dat Cezarului cele ce erau ale sale (lauda şi mulţumirea din Cuvântul către 

2 De pildă, pr. Remus Onişor vorbeşte când de două prefeţe, când de trei. A se vedea studiul său 
Consideraţii teologice asupra Psaltirii, în voi. Psaltirea de la Alba Iulia, 1651, tipărită acum 350 de ani 
sub păstorirea lui Simion Ştefan, mitropolitul Ardealului, şi văzând acum, din nou, lumina tipantlui cu 
binecuvântarea ÎPS Andrei, Arhiepiscop al Alba Juliei, Alba Iulia, 2001; în acelaşi volum omagial, Eva 
Mârza, deşi menţionează Predoslovia I către cititori, anali:zeazi doar cuvântul către Crai şi „predoslovia" 
de la finalul Psaltirii, cu toate că nu s-a referit strict doar la datele tehnice pe care le fumizează cele 2 texte 
vizate, p. 22; la fel, Simion Todoran, Mitropolitul Simion Ştefan, împlinitor al aspiraţiilor spirituale ale 
românilor din Transilvania, în voi. Simion Ştefan, Teolog, Cărturar şi Patriot, Alba Iulia 201 O, p. 67; pr. 
prof M. Păcurariu aminteşte tot 2 prefeţe în op. cit„ voi. II, p. 61, la fel Agnes Erich, Istoria tiparului 
românesc.„ Târgovişte, 2006, p. 137. 
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Crai, conform uzanţei, poate chiar cu o îndrumare a unui calvin), au purces la 
prezentarea succintă a credinţei lor, apoi a traducerii Psaltirii. Raportarea traducătorilor 
la Septuaginta nu e deloc întâmplătoare. Se ştie de autoritatea de care s-a bucurat 
traducerea Vechiului Testament de către cei 70 (72) de bătrâni, în rândul ierarhilor 
şi teologilor de seamă ai Bisericii Răsăritene. Nu mai expunem aici motivele pentru 
care aceste minţi luminate au acordat vot de blam textului masoretic3

. 

Ne propunem, în cele ce urmează, să prezentăm Predoslovia cătră cetitori şi 
Despre lauda şi folosul Psaltirii. Textul este cea mai întinsă prefaţă (23 pag. in 4°) 
pe care a putut-o avea vreodată, în limba română, Psaltirea. Predoslovia aceasta se 
constituie ca un adevărat tratat de teologie, fiind de fapt, un compendiu al credinţei 
ortodoxe. Ea nu expune pur şi simplu folosul sufletesc al citirii Psalmilor, acesta 
fiind doar un pretext pentru a întări credinţa ortodoxă, prin combaterea latinilor şi a 
calvinilor. Fundamentată puternic pe Sfânta Scriptură şi Stănta Tradiţie (aceasta 
din urmă nefiind acceptată ca izvor al Revelaţiei divine de către protestanţi), 

Predoslovia cătră cetitori aduce în sprijinul afirmaţiilor sale legate de textul biblic 
munele celor mai cunoscuţi Părinţi ai Bisericii: Sfinţii Vasile cel Mare, Ioan Gură 
de Aur, Fer. Augustin şi Ieronim, Ilarie de Pictavium, Eftimie Zigaben. 

Tematic, Predoslovia de care ne ocupăm este structurată astfel4
: 

1. Scurtă introducere despre scopul cărţii 
2. O prezentare a 4 direcţii pe care se va construi pledoaria care 

urmează să se desfăşoare: 
• Folosul spiritual al Psaltirii 
• Conţinutul Psaltirii 
• Împărţirea Psaltirii 
• Autorii Psalmilor 

3. Destoinicia şi Lauda Psaltirii (p. 2) care este o parafrazare a Omiliei 
la Psalmul 15 a Sf. Vasile cel Mare (al cărui nume nu este menţionat 
aici) 

4. Profeţii mesianice în Psalmi (p. 2) 
5. Învăţătură despre Sfânta Treime - egalitatea Persoanelor divine: 

Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh (pp. 4-5) 
6. 11 atribute ale lui Dumnezeu care ţin de firea Sa: Veşnic, Atotştiutor, 

Înţelept etc. (pp. 5-6) 

3 A se vedea Sf. Iustin Martirul şi Filosoful, Dialog cu iudeul Trifon. în voi. Apologeţi de limbă 
greacă, Bucureşti, 1997, pp. 232-233; Sf. Ioan Gură de Aur ,Omilia a V-a la Matei, în voi. Omilii la Matei, 
col. Părinţi şi scriitori bisericeşti nr. 23, Buc„ 1994, p. 69; opinii la care subscriu şi sfinpi Grigorie al 
Nyssei, Vasile cel Mare etc. 

4 Având în vedere că singura paginape a Predosloviei în discuţie este pe caiete, pentru o mai facilă 
identificare a temelor am numerotat paginile ei de la I la 23. 

5 Textul complet al Omiliilor la Psalmi al Sf. Vasile cel Mare a fost publicat în Patrologia Graeca, 
ed. J.P. Migne, voi. 29, col. 209-403. 
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7. Faptele lui Dumnezeu - lucrările din afara fiinţei lui Dumnezeu: 
Crearea lwnii, Providenţa, Răscumpărarea lumii prin Fiul, sfinţirea 
lumii - ceea ce contrazice calvinismul (pp. 6-7). De fapt, la pag. 5 
începe o prezentare a Crezului ortodox, care este numit aşa la p. 6 

8. Răscumpărarea lumii prin întruparea Fiului din Tatăl (din veci) şi 
de la Stăntul Duh şi din Fecioara Maria (ca om)- p. 7 

9. Învăţătura despre Biserică (Una, Sfăntă, Sobornică şi Apostolică), 
p. 7 

1 O. Învierea morţilor şi viaţa veşnică - p. 7 
11. Explicarea celor 1 O Porunci simultan cu tâlcuirea 
12. Rugăciunii Domneşti (Tatăl nostru) p. 8-12 
13. Lauda Psaltirii (explicarea folosului duhovnicesc al Psalmilor 

prin intermediul comentariului la Psalmi al Sf. Vasile cel Mare 
(p. 12) 

De aici, începe obişnuitul cuvânt despre folosul Psaltirii, întâlnit, într-o formă 
redusă, şi în ediţiile de azi. 

Paginile 12-14 reproduc întocmai Omilia la Psalmul 1 a Sf. Vasile cel Mare 
(atribuită şi Fer. Augustin6 

- deci tradusă în latină). Pentru frumuseţea şi exactitatea 
traducerii textului, reproducem câteva pasaje: Traducere veche: Că văzu Duhul 
Sfânt neamul omenesc că-i cu nevoie a-l aduce spre fapte bune păntru slăbiciunea 
firii omeneşti, ce mai vârtos pleacă spre faptele reale, lăsând înapoi năravul vietii 
creştineşti. Derept aceae, ce făcu? Împreună cu învăţăturile sfinte cântece suflete;ti 
şi frumoase şi dezmierdate şi cu glasuri cuvioase, să priimim cu mai mare dulceaţă 
învăţăturile sufleteşti şi cântările psalomilor [ ... ] Psalomul easte liniştea inimilor şi 
pacea sufletelor, turburările şi undele inimilor le conteneaşte, că moaie mânia 
mintei şi hlăpia o întoarce spre trezvie (Psaltirea 1651, pp. 13-14). 

Traducere modernă: Duhul cel Sfânt a văzut că neamul omenesc este greu 
de îndrumat spre virtute şi că noi, din pricina înclinării spre plăcere, neglijăm cu 
totul vieţuirea cea dreaptă. De aceea, ce face? A unit dogmele cu plăcerea cântatului, 
ca, o dată cu dulceaţa melodiei, să primim fără veste, şi folosul cuvintelor de 
învăţătură [ ... ] Psalmul este linişte a sufletelor, conducător al păcii, potoleşte 
tulburarea şi vâlvătaia gândurilor, înmoaie mânia sufletului şi înfrânează pe cel 
desfrânat (Sf. Vasile cel Mare, Omilie la Psalmul I, trad. rom. Pr. D. Fecioru, în 
vol. Tâlcuire duhovnicească la Psalmi, Bucureşti, 2006). Menţionăm că Psaltirea 
tipărită la Editura Institutului Biblic al Bisericii Ortodoxe Române, în ediţia din 
2001, de pildă, preia, întocmai, traducerea Sf. Vasile în varianta din 1651, ceea ce 
arată că textul de la Bălgrad a avut o pondere importantă asupra ediţiilor ulterioare 
ale Psaltirii, sau, mai bine spus, traducătorii, editorii de după 1651 ai Psaltirii au 
ţinut cont de varianta de la Bălgrad. 

6 A se vedea S. Augustin, CEuvres comp/etes, latinfran~ais, tome XXV, Paris, 1870. 
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Predoslovia continuă la pagina 16 cu 
14. Suma psalmilor: aceasta prezintă în linii generale, temele tratate 

de Psalmi. Swna (conţinutul) Psaltirii a fost prelucrată, aici, după 
Comentariul la Psalmi al scriitorului bizantin Eftimie Zigabenul 
(sec. XI-XII), care este amintit abia la pag. 20. 

15. Nwnele Cărţii Psalmilor şi împărţirea Psaltirii au fost prelucrate 
după Fer. Ieronim şi Sf. Ilarie de Pictavium (acesta din urmă este 
citat întocmai din a sa Introducere asupra Psalmilor7 (pp. 17-18). 

16. Autorii Psalmilor (partea de început a acestei teme a fost tradusă 
după Sf. Ilarie de Pictaviwn (pp. 19-22). 

Alte explicaţii despre autorii Psalmilor (de pildă, când ei nu sunt menţionaţi) 
sau chiar ipoteza că toţi Psalmii sunt compuşi de Împăratul-Profet David sunt 
preluate după Fer. Ieronim şi mai ales după Eftimie Zigabenul8

. 

Predoslovia se încheie cu cererea de iertare către cititori, subliniind că: ,,mai 
vârtos de toate, mai vârtos pe aceasta ne-am silit să ţinem înţelesul Duhului Sf'ant, 
că Scriptura fără înţeles, easte ca şi trupul fără suflet". Acest ultim pasaj, pe care îl 
găsim şi în Predoslovia cătră cetitori, în Noul Testament (1648), poate reliefa o 
continuitate a efortului aceluiaşi colectiv care a tradus textul sfânt sau al aceluiaşi 
autor (colectiv) care a compus introducerile. Să fie oare întâmplător faptul că 
Introducerea Psaltirii tratează credinţa ortodoxă chiar pe structura abordată de 
Catehismele calvineşti din 1642 şi 1648? Desigur că nu. Prefaţa noastră este o 
reacţie la acestea, reflectând dorinţa de a consolida credinţa ortodoxă în rândul 
românilor transilvăneni. Cum puteau calvinii, dacă ei ar fi autorii textelor,' să se 
combată singuri? 

Predoslovia exprimă un act conştient, de mare curaj al păstorului 

(mitropolitul Simion Ştefan) care îşi vedea turma ameninţată de învăţături străine 
credinţei strămoşeşti. Deşi, paradoxal, calvinismul propaga necesitatea de a fi 
auzită Sf'anta Scriptură în limba română, el era un element dizolvant al unităţii de 
neam şi credinţă a românilor. Dacă românii, locuitori ai spaţiului de o parte şi de 
alta a Carpaţilor, n-ar fi fost ortodocşi, legăturile dintre ei n-ar fi rezistat, ci s-ar fi 
întrerupt. Dezbinarea era sigură, ceea ce ar fi convenit de minune „Craiului" 
Ardealului. 

Textul introductiv destinat cititorilor reprezintă o încercare de expunere 
sistematică a credinţei ortodoxe, cu argumente scripturistice la care se adaugă, 
pentru partea de prezentare a Psalmilor, şi sursele patristice şi post-patristice, atât 
de bogate. Prefaţa în discuţie nu trebuie suspectată de lipsă de orginalitate deoarece 

7 Saint Hilaire de Poitim, Les Psaumes, în col. Sources Chretiennes, voi. 515, texte bilingue, latin
fram;:ais, Paris, 2008, pp. 127-129; 143 

8 Ampla introducere la Psaltire a lui Eftimie, împreună cu un vast comentariu la Psalmi extras după 
cei mai cunoscuţi Părinţi ai Bisericii (Ioan Gură de Aur, Vasile cel Mare, Chirii al Alexandriei, Maxim 
Mărturisitorul) a fost tradus în română în prelucrarea lui Nicodim Aghioritul, de către mitropolitul 
Veniamin Costachi, în 1850 şi reeditat în perioada modernă fără loc şi an). 
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maniera alăturării autorilor patristici atunci când se face istoria textului şi se 
precizează importanţa sa, apoi prelucrarea şi corectarea informaţiilor din 
Catehismul calvinesc, indică o elaborare personală din partea autorului (fie el 
colectiv ori nu). Observăm, de asemenea, un progres în abordarea isagogică şi 
exegetică a textului biblic în limba română. Prima parte a Prefeţei a doua vădeşte o 
bună cunoaştere a Dogmaticii ortodoxe, poate inspirată după cea a Sf. Ioan 
Damaschin (sec. VID) şi o temeinică pregătire filologică. Calvinii sunt combătuţi 
cu chiar armele lor, Soia Scriptura, de data aceasta, numai cu texte din Psalmi. 

Dacă până acum se considera că cea mai timpurie traducere în limba română 
din operele Sfinţilor Părinţi ai Bisericii este volumul de Mărgăritare aparţinând Sf. 
Ioan Gură de Aur şi altor câtorva autori9 (Bucureşti, 1691), iată că Predoslovia 
cătră cetitoriu ne uimeşte prin bogăţia de citate patristice (nelipsite nici din Noul 
Testament din 1648), astfel încât, traducerile de aici în limba română îmbogăţesc 
repertoriul deja cunoscut, coborând data primelor traduceri patristice cu câteva 
decenii şi adăugând autori noi, care nici în zilele noastre nu şi-au aflat, încă, o 
traducere modernă: Sf. Ilarie de Pictavium, Fer. Augustin şi Ieronim, Eftimie 
Zigabenul. Scrierile acestora au fost traduse, în mare parte, din limba latină, fiind 
vorba, în majoritatea lor, de autori creştini apuseni. Ne este greu să credem că un 
calvin sau filo-calvin s-ar fi ostenit să traducă opere ale unor sfinţi pe care îi 
reneagă. De ce n-am crede că şi textul biblic al Psaltirii a fost tălmăcit tot de 
românii nevoitori, cunoscători de latină? 

Mitropolitul Simion Ştefan poate fi considerat autorul moral al traducerii, 
dacă nu chiar autorul propriu-zis. El merge pe firul mitropolitului Varlaam al 
Moldovei, care, în Catehismul său din 1645, scrie împotriva calvinilor; aceştia 
tipăriseră în 1642 un Catehism „plin de otravă". Astfel, combătându-i pe cei care 
Scriptura svântă o tâlcuiesc pre voia şi volnicia lor cum vor, Simion Ştefan este în 
duh cu contemporanul său de la Suceava. În Psaltirea din 1651 nu se oferă o 
explicaţie raţionalistă şi tendenţioasă a textului sacru ci în tâlcul svinţilor şi de Duhul 
Svânt luminaţilor părinţi, cari după darea cea scrisă şi nescrisă a dumnedzăeştilor 
apostoli a besericei noastre cei pravoslavnice au tâlcuit şi nesmintite noao 
pravoslavnicilor li-au dat, cu mintea să le ferim, cu gura să le mărturisim, şi de la 
inimă le spunem, întru vădirea ereticilor şi întru tăriia pravoslavnicilor creştini10 • 

Traducerea în limba română a textelor biblice şi liturgice nu trebuie privită ca 
o iniţiativă exterioară Ortodoxiei. După cărţile lui Coresi şi Noul Testament de la 
Bă/grad, un colectiv întreg, format mai ales din cei care ar fi putut fi reticenţi 
(învăţaţi greci, ortodocşi care ar fi sesizat orice influenţă neortodoxă), a tipărit 
întreaga Biblie în româneşte, la Bucureşti. Totuşi, înainte de aceasta, în spaţiul liber 
al Ţării Româneşti a luat avânt tipărirea în româneşte a textelor parenetice, 
exegetice ale Scripturii: Evanghelia învăţătoare, Dealu, 1643, urmată, imediat, în 

9 Pr. D. Fecioru, Bibliografia traducerilor in româneşte din literatura patristică. voi. I, fasc. 1, De la 
1691 până la 1833, Bucureşti, 1937. 

10 Mitropolitul Varlaam, Răspuns împotriva Catehismului calvinesc. 1645, BRV voi. IV, p. 192. 
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1644 la Iaşi, de colecţia de texte juridice din tinfpul lui Vasile Lupu, continuată la 
Târgovişte, în 1652, de Îndreptarea Legii. Concomitent s-au imprimat şi cărţile 
slavone, pentru ca trecerea să se facă cu tact şi pentru a menţine unitatea de 
credinţă cu ortodocşii de limbă slavă, care au fost susţinuţi masiv prin aportul de 
carte slavă al românilor. Domnii şi vlădicii ţării au mizat pe introducerea limbii 
române în Biserică, pentru a fi înţeles mesajul Evangheliei, la momentul oportun. 
La fel a procedat, apoi, mitropolitul Dosoftei al Moldovei, care, cu acordul patriarhilor 
orientali, a tipărit Liturghia în română (Iaşi, 1679, 1683), Psaltirea slavo-română 
(Iaşi, ! 680), Vieţile sfinţilor (laşi, 1682) şi altele. 

In Ardeal, după Psaltirea din 1651 şi Scutul Catehismusului ( 1656), a trebuit 
să mai treacă nişte decenii pentru a se relua iniţiativa tipografică, ceea ce subliniază 
că nu calvinii (care aveau stăpânirea atunci) erau interesaţi să apară credinţa 

ortodoxă în română. 
Tipărirea de către mitropolitul Simion Ştefan a Noului Testament şi a Psaltirii 

reprezintă o formă de rezistenţă şi o consolidare a credinţei ortodoxe, dusă la 
îndeplinire cu mari riscuri. Ignorând cu totul „instruirea credincioşilor săi numai după 
Scriptură şi Catehismul calvinesc", cum prevedea Decretul de recunoaştere din 10 
oct. 1643, mitropolitul Simion Ştefan s-a dovedit, prin întreaga sa activitate, un 
neînfricat mărturisitor şi misionar al Ortodoxiei în spaţiul ardelean şi nu numai, 
precum şi un apostol al identităţii naţionale. 

ABSTRACT 

Transilvania had often been reclaimed by the empires that surrounded it, so 
Romanians living there were permanently exposed to the danger of losing their 
national and spiritual identity, along with their Orthodoxy. Printing books in this 
part of Romania was a difficult task, because the prince and the nobles, who were 
neither Romanian nor Orthodox, imposed a severe censorship. In the l 7th century, 
the Calvinistic offensive on Romanians intensified, in order to isolate them from 
the faith of their brothers in Moldova and Wallachia. Realising that Orthodox 
religion meant for the Romanians in Transilvania both culture and the worship of 
God, the Metropolitan Simion Ştefan from Alba Iulia printed in Romanian in 1648 
The New Testament and The Psalter, in 1651, with the help of a group of 
Romanian scholars. These books generated a strong echo in culture and spirituality, 
fact which is obvious by the ample circulation of these books in all the Romanian 
provinces by numbers that amounted to thousands. 

The Psalter printed in Alba Iulia (Bălgrad) in 1651 was less studied, because 
it was put into shade by the authority and dignity of The New Testament from 1648. 
The second foreword of The Psalter (which has 3 forewords) is a true abridged 
Orthodox theology treatise. Under the pretext of highlighting the importance of the 
Psalms, Calvinism was being fought against, as it was the religion of the politica! 
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authority in those tirnes. We can infer from tlris foreword that it was elaborated for 
the pwpose of strengthening the awareness of the Romanians in Transilvania as 
belonging to the Byzantine Orthodox religion, which was a living presence in the 
lives of their Romanian brothers across the moWltains, which means that a strong 
nationalistic spirit was present here. A foreword like this, written in the Romanian 
language, could only be elaborated by a Romanian (perhaps by the courageous 
Metropolitan Simion Ştefan); there is an abWldance of quotes from famous 
Byzantine authors (mainly), which proves a good knowledge of classical languages 
and also an original approach to these authors. 

Biblioteca Sinodală a Patriarhiei Române 
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LES PELERINAGES MIXTES DANS LES BALKANS, 
DU XVIIe AU XIXe SIECLE. OCCASIONS 

POUR ACCOMMODER LES DIFFERENCES 
OU ACCROÎTRE LES SEGREGATIONS? 

Cristina CODARCEA 

Depuis le debut je voudrais faire la precision que cette recherche du phenomene 
complexe des pelerinages dans Ies societes balkaniques ne peut pas etre valide sans 
l' etude complementaire des pratiques sociales et religieuses de l 'epoque envisagee, 
pratiques qui jettent des lumieres sur le contenu des relations interethniques et 
intercommunautaires du monde rural des Balkans. J'ai commence par une 
investigation historique de la multitude de relations sociales qui se developpent â 
l 'interieur et â l' exterieur d 'une communaute villageoise â l' epoque pre moderne, 
c'est â dire, entre le XVIr et le debut du XIXe siecle. C'est une periode qui n'a pas 
ete traitee par Ies historiens d'une maniere autonome, comme cela a ete le cas pour 
le xvr siecle, le siecle d'or de l'Empire ottoman, ou pour le XIXe, le siecle de la 
construction des entites nationales dans Ies Balkans. Le souci de combler une 
lacune chronologique etait renforce par le grand nombre de questions que les 
historiens se posent aujourd'hui. Je me suis proposee de regarder si des formes 
d'intolerance, de marginalisation ou d'exclusion ont leur genese dans cette epoque 
ou si, au contraire, la societe pre moderne a trouve des solutions pour prendre en 
compte la diversite sociale, ethnique et religieuse. 

L'etude des pelerinages dans Ies Balkans â l'epoque de I'Ancien Regime peut 
depasser le cadre chronologique impose par cette demarche par les observations 
formulees et les reponses apportees. Elle peut servir â une recherche plus ample qui 
concerne les relations inter religieuses et inter communautaires qui existent et 
caracterisent le monde rural balkanique, en general. Je suis persuadee qu'uniquement 
une incursion dans les realites quotidiennes, dans les pratiques sociales et religieuses 
peut recomposer la complexite de la realite pluriculturelle qui s 'installe dans la 
Peninsule balkanique. 

Prenant le pelerinage chretien comme repere je vais essayer de voir dans 
quels paradigmes des anthropologues nous pouvons lire la realite de la coexistence 
des populations ayant des appartenances differentes du point de vue religieux. Le 
phenomene du pelerinage et le partage des lieux sacres par ces populations peuvent 
offrir l 'image du degre de l 'interaction et de la tolerance qui naît dans ces societes 
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mixtes. Est ce qu'il s'agit d'une reconnaissance et d'un respect des actions et des 
croyances de l'autre ou tout simplement d'une connaissance de la difference sans 
une superposition des horizons d'attente propre a chaque cornmunaute? Dane, je 
vais analyser le sens de la participation cornmune dans des pelerinages des 
cornmunautes differentes du point de vue religieux, tout cornme je voudrais 
dechiffrer le contenu de cette mixite. 

Voila quelques questions auxquellesje voudrais trouver des reponses: 
Est-ce que le phenomene du pelerinage est investi avec des notes particulieres 

<lues au contexte historique, social et politique determinee par la domination 
ottomane? Est-ce que le pouvoir musulman intervient par des pressions exercees 
au niveau local sur Ies modalites d'exprimer le sentiment religieux? Enfin, il y a 
une intervention du politique dans l'arrangement des formes de solidarites et de 
tolerance a l'interieur de la societe balkanique ou il y a d'autres institutions propres 
a chaque cornmunaute qui encadrent et contr6lent la manifestation de l 'identite 
religieuse? 

A travers l'etude des pelerinages, est ce qu'il est possible de surprendre des 
phenomenes de contamination, des emprunts et des croyances cornmunes au niveau 
des populations balkaniques? Est-ce que ce terrain de rencontre est favorable a une 
accornmodation des differences ou a une accentuation de celles-ci. Peut-on parler 
d'une societe pluraliste qui reussit de maîtriser les differences? 

Pour repondre a toutes ces questions (a cause de la parcimonie des sources, 
mais aussi a cause des prejuges qui ont domines les ecrits des historiens) il est 
necessaire de recourir a une approche multidisciplinaire basee sur l 'usage de 
concepts destines a reconsiderer Ies realites de l'Ancien Regime. Ces concepts 
empruntes a l 'anthropologie ou a la sociologie elargissent le champ des questions 
et d 'hypotheses de mes recherches. En utilisant, par exemple, le concept de 
communaute1 dans son sens plurivalent de cercle de sociabilite - qui reunit aussi 
bien le cercle familial, la communaute d'habitants et le groupe issu des relations 
clientelaires ou amicales -, la societe de jadis fut peut-etre plus dynamique que ne 
le laissent penser Ies historiens. 11 est bien evident qu'un individu, faisant partie a la 
fois de plusieurs cornmunautes constituees, se definit par une pluralite d'identites 
liees a son appartenance de groupe. Le concept de communaute structure I' ensemble de 
ma demarche, car il est indispensable a detecter les sens qu le concept recouvre et 
sous quelles formes il fonctionne dans la societe balkanique. La perspective 
phenomenologique montre l'importance vitale pour Ies homrnes de construire des 
groupes et des categories2 par Ies biais desquels ils arrivent a encadrer et a 
hierarchiser l 'espace. Ma recherche tente de comprendre comrnent sont crees les 
liens sociaux definissant une cornmunaute et quelles sont Ies pratiques qui les 
determinent. En fonction de I' organisation spatiale de la comrnunaute villageoise, il 

1 Amoldo Bagnasco, Tracce di comunita: temi derivati da un concetto ingombrante, Bologne, 1999. 
2 Benedict Anderson, lmagined communities: Rejlections on the Origin and Spread of Nationalism, 

Londres, 1991. · 
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est plus facile de determiner quelle forme prennent les relations de voisinage ; si 
elles donnent naissance a pratiques d'entraide et d'echanges ou si elles engendrent 
peurs et hostilites. 

L' aspect politique ne peut pas non plus etre neglige, car I' organisation de 
l 'Empire ottoman sous la forme des millets, des communautes encadrant Ies sujets 
selon leur appartenance religieuse, impose des rapports particuliers entre Ies 
groupes chretiens et musulmans3

• Mais cette reali te des millets a ete souvent 
consideree par les historiens comme argument pour la fragmentation et l 'isolement 
des communautes appartenant a differentes religions. Je vais essayer de voir si 
cette realite se retrouve sur le terrain et s'il existe des transgressions a la norme 
juridique. Si des transgressions existent, il est important de voir a quel niveau elles 
se manifestent. Est-ce que ces sont les individus ou des groupes d'individus qui 
sont concemes ? 

Dans ce contexte historique particulier, c 'est a determiner quels sont Ies 
elements qui participent a la creation d 'une autre forme de communaute que la 
communaute villageoise et quelles sont Ies motivations qui animent Ies acteurs 
sociaux. Quel role joue la parente spirituelle et quelle place occupe-t-elle dans 
l'ensemble des formes d'alliance et de solidarite? Est-ce que l'appartenance etlmique 
ou religieuse apparaît comme argument dans la cristallisation des groupes ou bien 
il existe la tendance d' occulter une identite precise ? 

Toutes ces questions ont impose la reflexion sur un autre concept tout aussi 
essentiel, qui est celui de I'identite. La plupart des specialistes s'accordent4 sur le 
fait qu'il serait faux de conceptualiser l'identite dans cet espace balkanique comme 
etant fixe et univoque. C'est sans nul doute interessant de saisir comment, durant 
l 'Ancien Regime, Ies identites ont ete redefinies, intensifiees ou activees dans des 
contextes historiques precis, de voir si, a part l'appartenance etlmique ou religieuse, 
d'autres elements participent a la definition de l'identite. Est-ce que d'autres 
categories interviennent dans la dynamique de la composition d'une identite comme, 
par exemple, la classe sociale ou le status, !'origine rurale ou urbaine, l'acces aux 
ressources? En utilisant une definition plus souple de l'identite, j'espere recreer le 
cadre de la sociabilite traditionnelle qui est restee pendant deux siecles la base de la 
coexistence de la population musulmane et chretienne dans le sud-est europeen. 

Sans entrer dans le complique debat sur la definition du concept de religion 
populaire5 mes recherches se composent dans un examen critique des comportements 
religieux dans le monde rural balkanique. Les ecrits des historiens montrent le 
poids de l 'identite religieuse dans la creation des differences et des segregations 

3 Braude Benjamin and Bernard Lewis (ed), Christians and Jews in the Ottoman Empire; the 
functionning of a plural society, New York, 1982. 

4 Ger Duijzings, Religion and the politics of Jdentity in Kossovo, Londres, 2000. 
5 Ellen Badone(dir), Popular Religion - Religious Orthodoxy and Popular Faith in European 

Society, Princeton University Press, 1990, Introduction, pp 1-13, Nathalie Zemon Davis, De la 
religion populaire aux cultures religieuses, in (dir.) Benoît Lacroix, Jean Simard. Religio11 r>npulaire. 
religion des clercs?, Institut quebecois de la recherche sur la culture, 1984, pp .. \•J.~ 41 O. 
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entre Ies musuimans et les chretiens dans Ies Balkans. Mon but est de voir si cette 
appartenance a la communaute religieuse chretienne ou musulmane est aussi 
exclusiviste que l'on decrit. A partir du phenomene des mariages mixtes, on peut 
montrer s'il y a des innovations ou d'ecartements aux normes. Est ce que ces mariages 
mixtes peuvent etre a !'origine des metissages dans les pratiques devotionnelles? 
Encore plus, depassant le cadre domestique, la presence des croyants chretiens et 
musulmans durant les processions, censees apporter la grâce divine, signifie une 
forme de convergence ? Le culte partage des reliques chretiennes ou musulmanes, 
les pratiques magiques et les croyances communes - des faits qui caracterisant une 
religion populaire6 

- permettent-ils la naissance d'une forme de tolerance? 
L'utilisation de cette demarche interdisciplinaire a comrne but l'exploitation 

judicieuse des sources nouvelles qui sont a notre disposition et la reconstruction 
d 'une maniere scientifique d 'une reali te historique peu etudiee. 

En meme temps, la complexite de ce sujet ne pourrait pas etre saisi, a cause 
de la parcimonie ou le caractere tendancieux des sources, qu'a la suite d'une 
diversification des sources memes, c' est-a-dire, l 'utilisation des ouvrages des 
anthropologues, bases sur des observations directes portees sur: la description des 
pelerinages et de la population qui y participe7

, la veneration de saintes reliques8
, 

les rituels qui y sont lies9
, les pratiques d'apparentement entre chretiens et musulrnans. 

Les Balkans, unite da11s la diversite? 

La realite tres complexe des Balkans et du monde de jadis ne peut pas etre 
saisie, il me semble, sans l'application des methodes experunentees par l'anthropologie 
historique. Prenons le premier point, Ies Balkans, et leurs definitions possibles. La 
premiere maniere de definir les Balkans fait appel a des criteres geographiques et 
considere la Peninsule balkanique stricto sensu: traversee par la chaîne des 
Balkans, elle s' etend de la Grece continentale a la plaine du Danube et a la partie 
meridionale des Carpates10

• La deuxieme maniere essaie de definir le sud-est 
europeen en termes de culture11

• En suivant la pensee du geographe serbe Jovan 
Cvijic 12

, les chercheurs ont identifie des caracteristiques « ethno psychologiques » 
qui se sont forgees dans un milieu geophysique et politique partage par les peuples 

6 Volume soigne par Carlo Ginzburg, Religioni delie classi popolari, in „Quademi Storici", 41, 1979. 
7 D.B. Rheubottom, The Saint 's Feast and Skopska Crna Goran Social Structure in «Man», II, 

1976, pp. 18-34. 
8 Jill Dubisch, ln a different place. Pilgrimage, Gender and Politics at a Greek lsland Shrine, 

Princeton University, Princeton, 1995. 
9 Joel Halpem, Ritual and social strucn1re in a Macedonian Village, University of Massachusetts, 

1971. 
10 Paul Henri Stahl, Societes traditionnelles balkaniq11es: contributions a I 'etude des structures 

sociales, Paris, 1979. 
11 Wendy Bracewell et Francis Alex. Drace, South-Eastem Europe: history, Concepts, Bo11ndaries, in 

« Balkanologie ». voi. III, nr. 2, 1999. 
12 Jovan Cvijic, La Peninsule Balkanique: geographie humaine, Paris, 1918· 
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balkaniques, reunies ainsi par des experiences historiques communes et des modes 
de subsistances specifiques. Le probleme des historiens et d'autres specialistes des 
sciences sociales etait celui de pouvoir prouver l 'unite regionale et identifier Ies 
traits d'une civilisation commune au-dela des differences politiques, religieuses ou 
linguistiques. 

Il arrive plus souvent13 que Ies specialistes qui se penchent sur les paradigmes 
culturels partages par les populations habitant les Balkans insistent sur la necessite 
de regarder ces structures comme etant nees dans une longue duree. En pensant le 
sud-est europeen comme un tout, les specialistes ont identifie des experiences 
communes, des models et des structures qui se caracterisent par une forte interactivite, 
ce qui mene vers l 'attachement â des valeurs communes et vers un capital culturel 
partage. La principale experience historique commune reside, sans aucun doute, 
dans la realite politique imperiale qui est vecue par toutes Ies populations 
balkaniques, une organisation imperiale differente de l'ouest de l'Europe, car elle 
est issue d'une ideologie islamique theocratique. Ce qui fait que la sacralisation du 
pouvoir a l 'interieur de l 'Empire ottoman reste etrangere pour la plupart de 
chretiens balkaniques car pour ceux-ci (en suivant le discours de l'Eglise orthodoxe), la 
domination musulmane est forcement ephemere, resultat de l' accumulation des 
peches de leurs ancetres. Donc, les modeles de la legitimation du pouvoir, Ies formes 
de la coexistence avec ses regles d' exclus ion ou de promotion sociale restent 
etrangeres â un monde replie sur lui meme pour la plupart du temps. 

Partout dans la Peninsule balkanique s'impose un mode de vie â la limite de 
la subsistance car les revenus dus â l'agriculture ou â l'elevage ne fournissent 
aucun surplus veritable qui soit oriente vers un marche autre que celui local. Mais 
en depit de l'absence d'une tradition dans l'education, qui reste l'apanage d'une 
tres mince elite ecclesiastique, de par sa tradition religieuse et sa culture 
folklorique tres vigoureuse, les populations balkaniques se partagent de croyances 
et de styles de pensee et de comportement extremement proches. Par rapport aux 
categories dominantes musulrnanes, mais aussi par rapport aux catholiques, Ies 
orthodoxes se considerent comme Ies garants de la vraie morale chretienne. La 
religion etablie un ensemble des rituels et des normes, une conception particuliere 
du temps et de l' espace sacres, des regles moraux et un sens de l' ordre reconnu 
comme etant le seul valide. Â partir de cet ensemble de normes et d' attitudes 
defendu par l 'Eglise orthodoxe, George Schopflin 14 montre que cet heritage 
favorise la naissance d'un mode de pensee generalisee dans Ies Balkans. 

Les historiens sont, pour la plupart, d'accord qu 'avec l'imposition du 
pouvoir imperial ottoman, la Peninsule balkanique gagne la paix interieure et, avec 

13 Un debat qui a reunit Ies reflexions des historiens et des anthropologues sur l 'articulation 
d'une definition de la region sud-est europeenne, et qui a ete le theme de tout un numero de la revue 
« Balkanologie » (3, 2, 1999), a essaye d'identifier Ies caractenstiques qui legitimeraient la classification 
des Balkans en tant que zone distincte d'autres regions europeennes. 

14 Georges Schopfli"n, Defining South-Eastem Europe, in « Balkanologie », voi. III, nr. 2, 1999, p. 71. 
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elle, la libre circulation par l'instauration de la pax ottomanica 15
• D'apres 

l'anthropologue Klaus Roth, grâce â la forme particuliere de l'organisation de 
l' Empire ottoman, les populations balkaniques ont pu conserver pas uniquement 
leurs formes d'organisation sociale, mais, aussi, un reseau de solidarites qui a 
assure les contacts entre ces populations si diverses. Tout d'abord, les questions les 
plus nombreuses et les reponses les plus spectaculaires concement le contenu de la 
vie quotidienne de l'ensemble de la population qui vie dans sa grande majorite 
dans le milieu rural, dans des villages restes isoles ou ayant peu de contact avec 
l 'exterieur. Il est interessant de voir comment et avec quels moyens s' effectuent les 
echanges entre les groupes differents du point de vue ethnique, linguistique, 
religieux ou culturel, quelles sont les strategies sociales mises en place par la 
societe pre modeme pour arriver â un modus vivendi. 

Au niveau de l'elite, l'Empire ottoman comme d'autres systemes hegemoniques 
developpe une supra-structure homogene16 avec une hierarchie, des obligations et 
des privileges strictement definis, la mobilite sociale est conditionnee uniquement 
par l'acte de la conversion a l'lslam. Par contre, au niveau de la societe, en general, 
la permeabilite sociale et les contacts entre groupes et individus se realisent en fonction 
de realites beaucoup plus complexes. L'interaction entre les groupes sociaux est 
geree au niveau local par un mode de vie qui developpe des connaissances et des 
attitudes d' ouverture vers l 'autre, des pratiques sociales et de communication, 
c'est-â-dire, un habitus de coexistence. 

Pour s'assurer la survie dans ce milieu saisi par l'arbitraire et la violence, les 
membres des groupes differents ont besoin d'un certain niveau de competence 
sociale, des mentalites et des habitudes qui favorisent la coexistence. Les 
anthropologues qui se sont penches vers l 'etude de ces societes, ont trouve deux 
explications â l'agencement de cette disponibilite de la cohabitation et du haut 
degre de syncretisme religieux et ideologique qui caracterisent les Balkans de la 
periode pre modeme. La premiere reside dans la forte fragmentation de la 
population dans des communautes villageoises et des voisinages, des clans et des 
familles, une reali te composee a partir des particularites, d' esprit paroissial et de 
famille17

. La deuxieme explication, qui va de paire avec la premiere, serait celle qui 
montre que les populations balkaniques ne nourrissent pas des attachements 
durables ni â une ideologie particuliere, ni aux croyances religieuses fermement 
codifiees 18

• La preponderance d'un christianisme populaire avoisine â un Islam 
populaire ou les elements pa1ens fournissent un terrain de rencontre pour les deux 

15 Gilles Veinstein, Les provinces balkaniques (1606-1774), in (ed.) Robert Mantran, Histoire 
de / 'Empire ottoman, Paris, 1989, pp. 287-420. 

16 Barbara Jelavich, History of the Balkans, voi. I, CUP, 1983; Halii Jnalcik, The Middle East 
and the Balkans 1mder the ottoman Empire, essays on economy and society, Bloomington, 1993. 

17 Klaus Roth, Toward 'Politics of interethnic coexistence '. Can Europe /eamfrom the multiethnic 
empires? in: « Ethnologia Europaea », 29(2), 1999, pp. 37-5 l. 

18 Michel Balivet, Aux origines de /'lslamisation des Ba/kans ottomans, in « Revue du monde 
musulman et de la Mediterranee », nr. 66, I 992, 4, pp. 11-20. 
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religions 19
, a favorise l 'apparition d 'un systeme specifique de penser le monde, en 

general et l'existence humaine, en particulier. 
Si cette coexistence a ete identifiee comme la base de I 'unite culturelle 

balkanique, elle a ete aussi definie par Ies specialistes comme une necessite de la 
survie deces populations. Dans cette logique de la survivance, la realite balkanique 
ne se caracterise pas par une absence des conflits et des barrieres ethniques et 
religieux. La competition entre les groupes, compatible avec le concept de tolerance 
dans son sens passif, de non interference, pourrait etre a la base d 'un syncretisme 
qui revele des fortes structures inegalitaires, comme le montre l 'anthropologue 
americain Robert Hayden20

• 

LesSources 

La plupart des sources utilisees dans cette recherche sont constituees par les 
rapports de mission envoyes a la Propaganda Fide, !'organisme cree en 1622 par le 
pape Gregoire XV en vue de centraliser et de coordonner Ies missions catholiques a 
travers le monde. C' est a ce moment que Ies Balkans sont declares « terre de mission » 
et la Congregation De Propaganda Fide se charge d' assurer la presence des 
missionnaires !atins dans Ies provinces balkaniques en vue de la reconstruction de 
la hierarchie ecclesiastique catholique aupres des fideles restes dans le giron de 
l 'Eglise romaine. 

Pour ce qui concerne l' exercice de leur charge, Ies Vicaires apostoliques et 
Ies Prefets apostoliques sont tenus, tout comme Ies eveques diocesains, d'envoyer a 
tous Ies 5 ans a Rome un rapport detaille, de faire a des intervalles determines un 
voyage ad limina apostolorum et d'en rendre compte au Saint Pere; d'adresser tous 
Ies ans a Rome un relation succincte, avec Ies statistiques des conversions, des 
baptemes, de la reception des sacrements et des affaires de quelque importance21

• 

Les enquetes realisees par la Congregation avant la nomination d'un eveque 
ou archeveque dans le territoire de mission contiennent des informations aussi 
riches et utiles. A cette occasion, plusieurs elements sont mentionnes : la position 
geographique des dioceses, le nombre des catholique s'y trouvant, Ies eglises, Ies 
reliques, Ies possessions de l' eglise, Ies ecoles, Ies ordres religieuses22

. 

Une autre categorie de sources, toute aussi riche, est composee par Ies recits 
des voyageurs occidentaux qui traversent la Peninsule balkanique durant cette 
peri ode. 

En depit de leur caractere fragmentaire et inegal, ces sources sont d' autant 
plus importantes qu'elles puissent combler des lacunes documentaires dans l'histoire 

19 Peter F. Sugar, South-Eastern Europe under olloman Rufe, Seattle, 1977. 
20 Robert Hayden, Antagonistic Tolerance. Competitive Sharing of Religious Sites in So111h

Asia and the Balkans, in « Current Anthropology », voi. 43, 2, 2002, pp. 205-231. 
21 Bernard Arens, S. J., Manuel des Missions catholiques, Louvaîn, 1925, p. 24. 
22 Ivan Dujcev, în II callolicesimo in Bulgaria ne/ sec XVII. secondo i processi informativi 

su/la nomina dei vescovi cal/o/ici, în « Orîentalîa Christîana Analecta », 111, Roma, 193 7, p. 28. 
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des Balkans. Leurs observations detaillees et leur orientation vers la description de 
la realite locale de la communaute catholique, mais aussi de l'ensemble de la 
population, les rendent singulieres et incontoumables pour toute recherche historique 
de la periode pre modeme. 

En arrivant aux methodes de l'exploitation deces sources il faut dire qu'ils 
exigent l'emploi de la rigueur d'une lecture critique des documents et de leur mise 
dans le contexte historique. La plupart du temps, les redacteurs des documents sont 
redevables a leur milieu religieux ou politique en devenant la porte-parole des 
interets, des prejuges ou tout simplement de l 'ignorance d 'une certaine categorie 
sociale ou professionnelle. Ă part les informations statistiques ( qui elles aussi peuvent 
faire l'objet des doutes) donnees par les redacteurs de ce type de documents, il est 
tres frequent que celui ci exprime des jugements des valeurs, des opinions positives 
ou negatives en fonction de la cause qu'il defend. Souvent il est tres difficile 
d'evaluer la subjectivite deces sources car les ecritures similaires issues du milieu 
orthodoxe ou islamique sont plutot rares. Ă cause de ~ette realite, il faut toujours 
prendre la precaution de ne pas sur interpreter les textes, ni d' eliminer les elements 
qui ne correspondent pas a la mentalite contemporaine. 

Le pelerinage, lieu de rencontre ou de competition ? 

Pour l'encadrement theorique de ma demarche, j'ai utilise les deux auteurs 
dont les travaux sont devenus incontournables dans toute etude sur les pelerinages, 
Victor Tumer23 et Alphonse Dupront24

• De son cote, Victor Turner developpe un 
vrai vocabulaire theorique autour de ce theme et c'est lui qui impose les termes de 
structure, antistructure, liminoide ou communitas lorsqu-il parle du phenomene du 
pelerinage. Il assimile le pelerinage aux rites de passages et le pelerin au novice qui 
subit le rituel d'initiation. Ă part les definitions possibles du pelerinage, c'est surtout la 
notion de communitas qui m'interesse ici, la communaute des pelerins qui se 
rassemblent durant la procession. Je vais examiner la simultaneite de la participation 
pluri-religieuse (mentionnee souvent par les documents du temps) afin d'analyser 
si on assiste a la creation d 'unite des opinions, des contenus symboliques similaires 
des rites, des finalites communes. Il est possible de saisir la creation de la 
communitas, telle vue et decrite par Victor Turner? Ou bien ce moment amplifie 
les differences et fait en sorte que les communautes separees se lancent dans la 
violence et dans la competition ? Quels sont les termes qui definissent la difference ? 
Relevent-ils exclusivement de la religion ou formulent-ils une difference par 
rapport a des criteres qui renvoient a l 'ethnie, a la position sociale, au statut, a 
I' âge, au genre ? De nombreuses sources, aussi bien les ecclesiastiques que les 

23 Victor Turner et Edith Turner, lmage and Pilgrimage in Christian Cu/ture. Anthropological 
Perspective, Oxford, 1978; Victor Turner, The Ritual Process: Structure and Antistructure, lthaca, 
NY, Cornell University Press, 1969. 

24 Alphonse Dupront, Du sacre, croisades el pelerinages. lmages et langages, Paris, 1987. 
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lai:ques, mentionnent la participation mixte de chretiens et de musulmans. Je vais 
donc regarder de plus pres ces processions religieuses pour surprendre le contenu 
des relations qui naissent a l 'occasion de la rencontre avec le sacre. Il s 'agit 
d'analyser Ies processions qui se formalisent de plus en plus, et ou la simultaneite 
de la participation est consideree de plus en plus comme douteuse. 

Tout en respectant la perspective historique de Hasluck25 qui identifie Ies 
voies d'appropriation des lieux sacres veneres egalement par Ies musulmans et Ies 
chretiens, je vais analyser cette "prise en pouvoir" des sites sacres, un phenomene 
qui re9oit a l'epoque moderne des fortes connotations politiques. C'est avec 
l'apparition d'une autorite ecclesiastique ou politique qu'on assiste a la construction 
des discours et ă. l'encadrement canonique deces lieux de culte26

• 

Le deuxieme auteur qui a inspire ma demarche est Alphonse Dupront qui par 
ses ouvrages decrit le pelerinage comme « une rencontre avec la Divinite et une 
participation au sacre, le pelerinage etablit une unite organique entre le groupe 
humain et la presence du sacre. Si le lieu sacre est stable, le pelerinage est marche a 
un lieu sacre »27

. 

Ainsi, le pelerinage est defini comme « un voyage a distance realise dans un 
but religieux, un voyage egalement exterieur, vers un lieu bizarre et parfois 
dangereux et interieur, un mouvement spirituel d'auto connaissance »28

. 

Trois elements encadrent le pelerinage: le lieu, le mouvement, la motivation29
• 

Le lieu qui est le centre du pelerinage est un lieu obligatoirement « marque » 
par la presence ou l'association d'un personnage sacre. C'est un lieu qui permet au 
pelerin de s'approcher de la Divinite et sa qualite essentielle c'est celle de faire 
« passer outre »30 du monde d'ici bas vers celui de la Divinite. D'importance egale, 
le mouvement, faisant partie du pelerinage, a ete recupere en tant qu'objet d'etude. 
Le mouvement lineaire vers le lieu du culte est remplace a l'interieur de l'espace 
sacre par celui circulaire qui re9oit, ainsi, une forme liturgique. Ce mouvement de 
deambulation est vu par Ies specialistes comme un essai de revivre des moments du 
passe qui ont ete consacre par la tradition31

• 

Ces definitions peuvent aider de reconstituer le phenomene du pelerinage 
dans Ies Balkans a l'epoque pre moderne d'autant plus que dans le vocabulaire des 
peuples balkaniques ou dans Ies sources ecclesiastiques le terme n' est jamais utilise 
en tant que tel. Tout d'abord, le terme de pelerinage est un neologisme qui entre assez 

25 Hasluck, F.W., Christianity and Islam under the Sultans, Oxford, 2 voi., 1929. 
26 Ger Duijzings, Religion and the politics of ldentity in Kossovo, Londra, 2000, p. 67. 
27 Alphonse Dupront, Encyclopaedia Univesalis, Pelerinages et lie11x sacres, voi. 12, Paris, 

1968, Pfs· 729-734. 
8 Richard Barber, Pilgrimages, Woodbridges, Boydell Press, 1991, p. I. 

29 Simon Coleman, Pilgrimage, in The Blackwell Companion to the study of Religion, (ed.) 
Robert A Sega!, Blackwell Publishing, 2006, p. 386. 

30 Ibidem, p. 387. 
31 Ibidem, p. 389. 
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tard dans Ies langues balkaniques et il est consigne surtout dans Ies dictionnaires 
modemes. 

Meme Ies informations des missionnaires catholiques, qui sont de loin Ies 
plus abondantes sur le sujet, n'utilisent jamais le terme pelerinage pour decrire une 
procession. Et cela, en depit du fait que ces missionnaires sont, pour la plupart du 
temps, des participants directs. Les verbes utilises pour decrire le peuple assemble 
dans un lieu de pelerinage est « concorrere »32

, « accorerre insieme »33 ou « affluire », 
ce qui veut toujours suggerer une foule en mouvement vers un lieu precis. Une 
explication pourrait etre trouvee dans Ies travaux de Dominique Julia34 qui se 
concentrent sur le pelerinage catholique occidental de cette periode. L'auteur 
montre que la polemique engagee sur le theme du pelerinage a la tendance de 
perdre de sa vigueur a partir de xvrr siecle et qu' elle est remplacee par toute une 
litterature devotionnelle qui se veut normative. Deux tendances peuvent etre 
rencontrees durant cette peri ode: premierement, l 'ancienne pratique du pelerinage 
aux grands sanctuaires chretiens qui continue d' etre perţU cornme oeuvre de perutence 
et, deuxiemement, une nouvelle approche qui invite le pelerin de spiritualiser sa 
demarche, de voir le pelerinage cornme un voyage interieur. Ainsi, a partir du 
xvrr siecle se manifeste le courant d 'une devotio moderna qui assoit la devotion 
sur l'idee de la presence eucharistique et qui voit la vie chretienne cornme pelerinage 
interieur et exile purificateur35

, conditions qui preparent le passage vers la vie de 
l'au-delâ. 

Il ne faut pas oublier que c' est surtout le culte des saints qui a ete le plus 
critique autant par les reformes, que par des representants de l 'Eglise catholique. 
C'est peut etre justement ici le point d'inconfort pour Ies gens de l'Eglise qui 
decrivent ces formes de devotion populaire rencontrees dans ces regions des Balkans, 
formes qui insistent sur la presence effective du saint au lieu du pelerinage et sur 
son pouvoir magique. En meme temps, les fortes empreintes syncretiques qui 
expriment le sentiment religieux de la population balkanique et la presence d'une 
religion populaire dominante, obligent Ies envoyes de Rome de denoncer ces 
pratiques cornme etant proches de la magie et des superstitions. C' est ici peut etre 
un argument pour les gens d'eglise catholiques de refuser d'identifier la realite 
occidentale avec Ies pelerinages connus et pratiques dans Ies Balkans. Dans le premier 

32 M. Jacov, Le missioni cattoliche nei Balcani tra le due grandi guerre: Candia (1645-1669) 
Vienna e Morea (1683-1699), Cittă de! Vaticano, 1998, p. 158, «concorre tutto ii paese circonvicino»; 
idem, Le Missioni catolic/ie nei Balcani durante la gue"a di Candia (1645-1669), Cittă de! Vaticano, 
1992, voi. II, p. 482, « vi e un concorso grande di genti ». 

33 M. Jacov, op. cit., voi. II, p. 646 « e nelle processioni publiche in Levante vanno insieme ». 
34 Dominique Julia, Pour une geographie europeenne du pelerinage a / 'epoque moderne et 

contemporaine, in Serge Brunet, Dominique Julia, Nicole Lemaitre, Montagnes sacrees d'Europe, 
Paris, 2005, p. 20. 

35 Ibidem, p. 6. 
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dictionnaire latin - albanais36 realise par un eleve du College Illyrien de Lorette en 
1635, Franq Bard.hi, albanais envoye en mission dans le territoire d'origine, 
l 'auteur n'introduit pas le terme pelerinage mais uniquement le terme peregrinari, 
qui est traduit en albanais par un verbe signifiant (( bouger sur un chemin etroit, a 
travers un sentier » et peregrinus, « la personne qui entreprend ce deplacement ». 

Lorsque les rapports des missionnaires decrivent un lieu de pelerinage, ils 
rappellent le« rassemblement »de toute la region dans un endroit precis en vue de 
feter un saint ou le jour d'un saint, les participants etant indiques en suivant leur 
appartenance religieuse: « catholiques, schismatiques ou Turcs ». Ils ne sont jamais 
nommes pelerins, bien que les textes montrent les distances considerables que ces 
fideles parcourent pour rejoindre les endroits veneres ou Ies lieux lies aux noms des 
saints. 

Les langues vernaculaires balkaniques n'util,isent pas non plus le terme latin 
qui suggere un voyage. Elles semblent avoir comme modele le terme grec 
proskinitis31

, qui signifie un geste de veneration, de s'agenouiller humblement 
devant une icone. 

Les langues slaves connaissent le substantif poklonjenjie, traduit par Ies 
dictionnaires comme pelerinage. C'est un mot qui derive du verbe pokloniti 
<<rendre hommage, accorder de la grâce, offrir un don, mais aussi s'agenouillern38 

et qui est, donc, proche du sens du terme grec. Traduit toujours par pelerinage, un 
autre terme, a savoir hodocasce, complete et enrichit la description de cette realite 
connue par les peuples balkaniques, enfermant dans son contenu Ies idees de 
« mouvement » et de «festin». Hodocasce39 derive du mot hod «pas; marche », 
d'ou provient le verbe hoditi «marcher, faire une visite », auquel on associe le verbe 
castiti « donner a manger et a boire, regaler ». De ce point de vue il s'approche du 
mot roumain praznic qui signifie le moment ou on fete un saint protecteur ou 
fondateur qui rassemble toute la communaute pour boire et manger ensemble. 

En bulgare, le terme rappelle aussi le geste de reverence et d 'humilite et non 
pas de mouvement vers un lieu saint et ceux qui se rendent a un lieu de pelerinage 

d 40 . • sont es noKllOHHUifU , ceux qm pnent. 
En revanche, c'est un terme turc qui s'est impose et qui renvoie a la realite 

occidentale du pelerinage, c'est le mot qui derive du mot hadj et qui a donne dans 
les langues balkaniques hadii, pelerin, hadiiluk, pelerinage. Ce mot a pourtant un 

36 Dictionarium latino-Epiroticum una cum nonnullis usitatioribus /oquendi formulis, Per RD 
Franciscum Blanchum, Rome, 1635, p. 35. Je remercie ma collegue Cătălina Vătăşescu qui m'a aide 
avec le vocabulaire albanais. 

37 Gothoni, Pilgrimages to the holy Mountain of Athos. Past and Present, in (ed) Andre Vauchez. 
lieux sacres. lieux de culte, Sanctuaires, EFR, 273, Rome, 2000 p. 494. 

38 Aleksandar P. Perie, Recnik Srpskohrvatsko-Francuski, Nolit, Beograd, 1959. 
39 Ibidem, p. 38, 88. 
40 Svetla Giurova, Nadia Danova (ed.), KH/1I'A 1a 6bJUapcKume xao:J1Cuu, Sofia, 1985, p. 95. 
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contenu specifique, caracterisant exclusivement le pelerinage dans Ies lieux saints, 
a Jerusalem ou une personne ayant ete baptisee dans Ies eaux du Jordan41

• 

Le caractere mixte des pelerinages dans Ies Balkans 

Dans ces conditions ou Ies sources ne parlent pas des pelerinages que tres 
rarement et la terminologie locale est tellement variee et differente, comment 
identifier Ies pelerinages ? II faut <lire que, vue Ies realites politiques et sociales de 
la Peninsule balkanique, Ies plus frequents et Ies plus nombreux sont Ies pelerinages 
locaux, a petite distance, qui sont lies, la plupart du temps, a la fete anniversaire 
d 'un saint protecteur de la communaute ou de la region. 

Le lieu est toujours « marque » par des figures sacrees qui resident toujours 
dans des endroits consacres que 9<l soit un sanctuaire ou Ies ruines d 'un ancien 
sanctuaire. Meme s'il s'agit d'une montagne ou d'une fontaine, la memoire collective 
identifie toujours un ancien edifice qui a ete une fois consacre par une instance 
ecclesiastique. 

Par exemple, Gregoire Massarechi, missionnaire a la province de Kosovo 
dans la premiere moitie du XVIr siecle, decrit le pelerinage dedie a la Sainte Anne, 
le 18 juillet, qui conduit la population de Prizren et des alentours au sommet d 'une 
montagne proche de la ville. Sur cette montagne existerait encore une eglise catholique 
en assez mal etat, dediee a la sainte mais aussi quelques pierres qui sont identifiees 
par Ies orthodoxes comme provenant d 'une ancienne eglise orthodoxe dediee au 
Saint Pantaleon. Ici meme, la memoire populaire situait le tombeau du saint42

: 

« Cette sainte et le saint Pantaleon sont tenus en grande veneration dans ces 
Pays, et ainsi, a la fete de ces deux saints se rassemble dans cette montagne une 
foule non negligeable, autant de Chretiens que des Turcs et des Schismatiques et 
dans ces deux jours ils ont l'habitude de se rendre avec une bougie de cire jaune et 
ils payent a l'autel 4 ou 5 pieces et apres ils contournent trois fois le lieu de 
l 'Eglise; et Ies Turcs, hommes et femmes ne sachant aucune priere, ils contournent 
la place dechausses et enjouant des fifres ... Apres que ces canailles sont parties, Ies 
hommes tous armes et Ies femmes bien vetues font des allegresses ... » 43

• 

L' endroit charge de significations sacrees offre I' occasion d 'un rapprochement 
plus efficace avec la Divinite pour ceux qui se decident de manifester leur devotion 
d'une maniere directe et empreinte des sacrifices (on ne rejoint pas facilement 
l'endroit situe en haut de la montagne). Massarechi montre que la meme fete est 
celebree egalement en ville mais que Ies fideles choisissent de parcourir le trajet 
difficile, soit pour apporter des remerciements aux deux saints, leur demander des 

41 Ken Parry, David J Melling, Dimitri Brandi. .. , The Blackwell Dictionary of Eastern Christianity, 
1999, p. 227. 

42 Mark.o Jacov, Spisi Kongregatije za Propagandu Vere u Rumu o Srbima, 1622-1644, Belgrade, 
1986, p. 154. 

43 Ibidem, p.154. 
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faveurs. La motivation de cette demarche sacrificielle (les fideles mettent I 
deposent des pieces de monnaie sur l'autel) est souvent individuelle, mais on peut 
aussi saisir comment chaque communaute s'implique et met en place son propre 
rituel et sa coutume propre. La devotion envers Sainte Anne, une mediatrice et une 
protectrice tres recherchee par les catholiques surtout, est partagee par les 
orthodoxes ( qui cherissent egalement le culte de saint Pantaleon) et les musulmans. 
Noel Malcolm44 montre que les musulmans paraissent avoir eux aussi un saint 
musulman venere au lieu situe sur les hauteurs de la meme montagrie, ce qui 
suggere que les trois religions investissent le lieu avec des vertus sacres propres â 
chaque communaute. Il est pourtant difficile d'affi.rmer que chaque communaute 
cherchait son propre saint et qu'il n'y avait pas un culte commun aux fideles des 
trois religions. ll est aussi evident que les communautes ne se confbndaient pas et 
que chacune gardait ses propres approches. 

Ce petit fragment offre egalement des informations sur le troisieme element 
constitutif d'un pelerinage, â cote du lieu et de la motivation, c'est le mouvement. 
Le voyage implique un mouvement quasi penitentiel sur la montagne, sur la 
verticale, qui est remplace, une fois les fideles arrives au site, par un mouvement 
circulaire, repete trois fois, autour de l' eglise. Les gestes de penitence ne manquent 
pas, et une partie de la foule se deplace pieds nus et dans le bruit rituel des fifres. 
Ce sont des pratiques qui ne sont pas admises en totalite par l 'Eglise, qui semble un 
peu exterieure â cette manifestation de piete. Notre pretre ne donne aucune 
indication qu'il aurait participe ou organise ce pelerinage. Et ce qu'il lui semble le 
plus penible, ce ne sont pas les manifestations laîques qui ferment le pelerinage, 
« en allegresse », mais surtout la participation des musulmans. 

Une autre description d 'un pelerinage qui se deroule dans la meme regimi, 
pres de Prizren, est donnee par Pietro Bogdani, archeveque de Scopie, en 1681. 
Bogdani situe le pelerinage le jour de la Transfiguration, donc le 6 aout, et, â part le 
meme caractere bigarre de la participation et des notes communes du rituel, i1 n 'y a 
ni eglise, ni ruines d'une eglise, car la description presente un rassemblement du 
peuple au sommet d'une haute montagne. 

Dans le Saint jour de la Transfiguration: 
« Beaucoup de gens accourent, plus de mille personnes, pour celebrer et pour 

montrer leur devotion pour cette fete. A partir des premiers heures du soir, sur deux 
montagnes moins hautes, ceux-ci passent toute la nuit, en frappant des tambours, 
en j ouant des fifres, en dansant et en chantant. A minuit il commence une 
procession confuse â laquelle participent aussi des Turcs, Serbes et Grecs s'avan9311t 
un cierge â la main, cierge qui avait une longueur montrant l' âge de celui qui la 
portait, tous dechausses. Ils font le taur pendant trois heures de la montagne la plus 
haute, mais les Turcs Ies plus importants restent sur leurs chevaux »45

• 

44 Noel Malcolm, Kosovo. A short history, Londres, 1998, p. 131. 
45 Marko Jacov, le missioni cattoliche nei Balcani tra le due grandi guerre: Candia (/ 645-

1669) Vienna e Morea (1683-1699), Cittâ del Vaticano, 1998, p.478. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



156 Cristina CODARCEA 

Cette premiere etape du pelerinage presente des elements douteux et 
reprochables dans les yeux d'un ecclesiastique: la montagne - realite cosmique, les 
danses, les chants pendant la nuit, proches du paganisme, la foule melangee ou se 
confondent catholiques, orthodoxes et musulmans. Cette etape se definit par 
l 'horizontalite, la circularite et la simultaneite des rituels. La deambulation dans 
l'espace, suivant une attitude quasi penitentielle, delimite, d'une fa~on symbolique, 
l'espace sacre â l'interieur duquel va s'operer la rencontre avec la Divinite. li est 
aussi important â voir comment Ies differences ne se sont pas effacees pendant la 
procession et comment, par contre, les statuts sociaux et la difference d'âges sont 
fortement marques. 

La deuxieme etape decrite par le clerc catholique s'oppose fondamentalement 
â la premiere. Le caractere nocturne, la confusion, les gestes biza.rres sont remplaces 
par une mise en scene organisee, structuree ou les elements chretiens abondent. La 
lwniere de la journee et la verticalite definissent ce deuxieme temps du pelerinage. 
L'intervention de l'Eglise est aussi evidente et on assiste â un discours dont le but 
est celui de s'approprier l'espace et de l'organiser. 

« Â l 'aube, entre les sommets des deux montagnes les plus basses, les pretres 
de Dieu celebrent la messe car ils ont convenu avec leurs paroissiens de Ies 
accompagner. En s'approchant de la troisieme montagne, c'est l'archeveque en son 
habit d'apparat portant les signes du Pontificat, car c'est la Loi des catholiques du 
li eu qui l 'exige. Sont arborees trois croix d 'argent dore, celle de Prizren au milieu, 
croix qui portent sur elles des tissus en guise de drapeaux. C'est â partir de ce 
moment que la procession catholique commence et deux pretres chantent Ies 
litanies Ies plus importantes tandis que d'autres, portant Ies chasubles, donnent 
assistance â l' Archeveque qui, â sont tour, est entoure par des catholiques bons et 
braves qui le portent sur leur bras lorsque le chemin devient trop escarpe. 

En montant vers le sommet, tout au long du chemin, il y a six croix en bois 
encastrees dans des pierres, disposees â une distance egale les unes par rapport aux 
autres. En arrivant â la premiere croix, tous s'agenouillent et disent un Pater et un 
Ave pour le saint Roches. Ensuite, â la deuxieme croix pour saint Sebastien, â la 
troisieme pour les saints Paul et Pierre, â la quatrieme pour le saint Jean-Baptiste, â 
la cinquieme pour la Vierge et â la sixieme â la gloire de la Transfiguration. Certe 
sixieme croix se trouve juste au sommet de la montagne. La-bas, l'archeveque, 
monte sur un autel construit tout en pierre, entre les croix, se tourne vers le peuple 
reste debout, et en tenant sa crosse pastorale, il dit â haute voix la predication en 
albanais, 11/uxerunt corruscationes suae orbi Terrae, en ne s'eloignant jamais de 
sorte que le peuple puisse le voir »46

• 

Cette etape c'est un essai de« baptiser les elements pa!ens, d'anthropomorphiser 
le cosmique », d'apres l'expression de Dupront. Si le premier texte de Massarechi 
montre une eglise plut6t passive, ici Bogdani essaye d'ordonner la procession 

46 Ibidem, p. 479. 
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catholique par le biais des actes coherents, de consecration chretienne, tout au long 
du mouvement vers le haut, qui se definit par sa sacralite grandissante. Deux sont 
les signes qui marquent le plus le caractere chretien, les croix inserees dans les 
pierres et la liturgie. Au sommet de la montagne ils font transporter un autel portable 
(donc il n'y a aucune ruine d'eglise) ce qui signifie le triomphe de la religion 
catholique. Bogdani ne parle aucun moment de la participation des autres croyants 
pendant cette procession. C'est uniquement vers la fin du texte qu'il rappelle: 

« Devant une infinite de peuples de toutes les origines, l 'eveque grec de 
Prizren intervient aussi dans la predication etil invite l'archeveque a dejeuner apres 
leur descente et apres que la messe fut celebree. Tout le monde rentre a la maison 
avec une grande paix et content qu'aucun mal ne s'est produit, attribuant cet etat de 
fait a un miracle. La montagne s'appelle la Sainte Trinite, nom horuli par les Turcs 
mais a Prizren il est familier et tenu en grande devotion ». 

Au moment ou une autorite institutionnelle fait son apparition on peut 
surprendre la tendance d'appropriation du lieu sacre et c'est elle aussi qui suggere 
la competition entre les groupes differents. Il y a ici des essaies d'etablir des 
barrieres strictes basees sur une definition plus exigu des elements identitaires. 
Dans ce texte, l'archeveque Bogdani donne l'impression d'etre le leader spirituel 
de ce pelerinage, et ne mentionne qu'a la fin l'existence d'un eveque grec qui participe, 
egalement, a la messe. li faut aussi observer que la fete de la Transfiguration est 
une fete tres importante dans le calendrier orthodoxe et que partout ailleurs dans le 
monde orthodoxe elle est l'occasion de pelerinages. 

La societe du pelerinage, dans ce cas, est profondement mixte, mais elle ne 
laisse pas l'impression de l'unite et de l'harmonie. Le fait qu'aucun conflit n'est 
apparu tout au long de la procession est attribue a une intervention de la Divinite, a 
la manifestation d'un miracle et non pas a une tolerance et a une concorde etablie 
entre les participants. Le terrain commun de ces populations participantes semble 
l' etre celui de la religion populaire ou tout le monde est dans la recherche des 
promesses, des miracles et des garanties surnaturelles. 

Conclusions 

Pour definir les particularites du pelerinage chretien dans les Balkans a 
l' epoque pre modeme, il faut dire que par rapport au phenomene connu par 
!'Occident dans la meme periode, ou les reflexions sur le pelerinage se multiplient47

, 

ici n'existe aucun desir de reformer ou de reformuler cette forme de piete. Le 
pelerinage reste essentiellement une quete du sumaturel, un voyage qui implique 
parfois le sacrifice qui menea la rencontre de la Divinite. 

En ce qui concerne l'idee de communitas, ii semble bien difficile a l'identifier 
car la simultaneite de la participation des groupes religieux differents dans une 

47 Julia Dominique, op. cit., p. 20. 
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procession et a un site defini cornme chretien ne laisse pas se constituer une unite 
d'options et de motivations. Ces groupes ne partagent ni Ies rites, ni leur contenu 
symbolique. Les communautes restent separees, les statuts sociaux s'accentuent et 
sont exhibes pendant une procession, les differences sont affirmees et toujours 
marquees. 

Le seul element cornmun qui rapproche les communautes et Ies individus de 
toutes Ies religions c' est la finali te du pelerinage. Celui-ci est destine de combler un 
manque de la vie terrestre, d'alimenter les sources de la vie par cette rencontre avec 
la Divinite, invoquee par tous48

. Tous les participants sont porteurs des convictions 
qui forgent des pratiques amendees par les occidentaux comme etant des superstitions 
ou de l'ignorance. Les recherches des buts prophylactiques ou thaumaturgiques 
sont des motivations qui animent autant les chretiens que Ies musulmans - tous 
attendent des miracles, des signes visibles envoyes par un saint ou par la Vierge. 
Dans la conception de deux cornmunautes Ies saints continuent d 'habiter le lieu ou 
ils sont veneres, et Ies reliques exercent un pouvoir special et dispensent une grâce 
speciale. 

Par rapport, donc, au pelerinage occidental, qui est de plus en plus encadre 
par une litterature dogmatique vaste apparue apres le choc de la Reforme, dans les 
Balkans la frontiere entre la magie et la religion est plutot vague et l 'esprit 
pragmatique en quete des promesses, des miracles et des grâces domine copieusement 
la vie des croyants. Les croyants se rencontrent dans ces endroits non pas pour 
s'observer et se respecter les unes les autres, mais pour essayer de trouver la voie 
de survivre et de s'assurer la vie eternelle. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 

48 Alphonse Dupront, Anthropologie du sacre et des cu/tures popu/aires. Histoire et vie du 
pelerinage en Occident, Louvain, 1974. 
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STATUTUL SOCIETĂTII DE AJUTOR MUTUAL 
„COLONIA MACEDO-ROMÂNĂ" DIN BRĂILA (1932) 

Virgil COMAN 

Prezenţa aromânilor la Brăila este atestată încă din prima jumătate a secolului 
al XIX-lea, la scurt timp după eliberarea de sub stăpânirea otomană din anul 1829. 
Astfel, în anul 1835, între marii exportatori de cereale prezenti în oraşul-port 

dunărean îi regăsim pe aromânii Petala şi Teodorovici1
• În anul 1837, o parte dintre 

cei 405 sudiţi sau supuşi străini care locuiau în Brăila erau de origine aromână2 . 
Aproximativ în aceeaşi perioadă, mai exact între 1837 şi 1840, s-au stabilit aici 
fraţii Luca, Anton, Thoma şi Ioan Constandinu, de loc din Macedonia3

• În anul 
1852, un alt aromân, Panagiot Panei, avea să se aşeze tot în această urbe4

• 

Numeroase documente create de Casa Comercială Ioan St. Stamu ne vorbesc 
despre relaţiile comerciale ale acesteia cu aromânul Sterie Boceari, originar din 
Meţova, stabilit la Brăila, dar şi de averea ce o poseda5

. Tot din aceleaşi documente 
aflăm că în anul 1843 comerciantul întreprinde o călătorie de afaceri în Dobrogea, 
la Silistra6

. După moartea lui, din copia certificată a testamentului emisă la Brăila şi 
datată 20 februarie 1865 reiese că acesta lăsa nepotului său Sterie M. Costachi 
2000 de galbeni, fraţilor şi surorii sale câte 1 OOO de galbeni, şcolilor româneşti din 
Brăila 300 de galbeni, spitalelor din aceeaşi localitate 100 de galbeni, iar restul de 
14400 de galbeni localităţii natale, cu dispoziţia ca această sumă să fie depusă la o 

1 Anastase N. Hâciu, Aromânii. Comerţ, industrie, arte, expansiune, civilizaţie. Ediţia a ll-a, 
îngrijită de Dumitru Stere Garofil, Editura Cartea Aromână, Constanţa, 2003, p. 482. 

2 Constantin C. Giurescu, Istoricu/ oraşului Brăila. Din cele mai vechi timpuri până astăzi, 
Editie anastatică. Postfată de Dinu C. Giurescu, Editura lstros, Brăila, 2001, p. 165. 

• 3 • 
Ibidem, p. 160. 

4 Ibidem. 
5 Vezi, pe larg, în acest sens, Dumitru Limona, Natalia Trandafirescu, Documente economice 

din arhiva Casei Comerciale Ioan St. Stamu (1714-1876), voi. I, Direcţia Generală a Arhivelor 
Statului din R.S.R. [f.e,] Bucureşti, 1983, passim; Idem, Documente economice din arhiva Casei 
Comerciale Ioan St. Stamu (1714-1786), voi. II, Direcţia Generală a Arhivelor Statului din RS.R., 
[f.e.] Bucureşti, 1983, passim. 

6 Tudor Mateescu, Aromâni în Dobrogea înainte de 1877, în „Revista arhivelor", LXX, voi. IV, 
nr. 111993, p.18; St. Lascu, Românii balcanici în Dobrogea (până la Primul Război Mondial}, în 
Omagiu istoricului Constantin Buşe (coord. Horia Dumitrescu), Editura Pallas, Focşani, 2004, p. 216. 
În textele lor, ambii autori vorbesc de Sterie Boceami, deşi numele corect este Boceari. Vezi, în acest 
sens, Dumitru Limona, Natalia Trandafirescu, Documente economice din arhiva Casei Comerciale 
Ioan St. Stamu (1714-1876), voi. I, ed. cit., p. 384, rez. 1507. 
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bancă împărătească, cu dobândă, cu scopul de a fi folosită pentru şcolile din 
Meţova şi Anilion, de către epitropii de aici7. 

Ioan Guliotti este un alt aromân care s-a remarcat la Brăila. Născut la A vdela 
în anul 1853, vine în tară la vârsta de 14 ani şi se înscrie la Institutul Macedo
Român de la „Sfinţii Apostoli". În anul şcolar 1872-1873, ca urmare a desfiinţării 
acestei institutii de învătământ, este transferat la Liceul ,,Matei Basarab", iar de aici 
la Liceul „Sf. 'sava", obţinând bacalaureatul în vara anului 1875. În anul universitar 
1875-1876 frecventează cursurile Facultăţii de Ştiinţe Fizico-Naturale a 
Universitătii din Bucureşti, iar în urma concursului din iunie 1876 ocupă Catedra 
de ştiinţe 'naturale a Gimnaziului comunal din Brăila8 . Începând cu data de 1 
septembrie 1889 acestuia i se va încredinţa conducerea Gimnaziului clasic, care va 
deveni în 1900 Liceul clasic „l.C. Massim" şi se va contopi în 1906 cu Liceul ,,N. 
Bălcescu" din Brăila9 • În anul 1912, după 35 de ani de activitate, timp în care a format 
numeroase generaţii de elevi, renumitul dascăl de origine aromână se pensionează10 • 

Sigur, alături de unele familii de aromâni care trăiau în oraşul-port dunărean, 
existau şi altele care s-au stabilit în judeţul Brăila. Un exemplu elocvent în acest 
sens este cel al lui Guşu Papacostea-Goga, originar din Veria, căsătorit cu Teofana 
(Teofania/Fanca)-Flora Papacostea, născută Tonu, originară din Molovişte11 , care 
s-au stabilit la Viziru, judeţul Brăila, în anul 1890. Această familie avea să dea 
culturii şi învăţământului superior românesc pe Alexandru Papacostea (1884-
1925), jurist, economist şi politolog, profesor de drept constituţional comparat şi 
istoric al doctrinelor economice şi politice12

, Cezar Papacostea (1886-1936), 
specialist în filologie clasică, profesor la Universitatea din Iaşi 13 , Victor Papacostea 
(1900-1962), istoric, specialist în balcanologie, profesor la Universitatea din 
Bucureşti, întemeietorul şi directorul Institutului de Studii şi Cercetări Balcanice 
( 193 7-1948) şi al revistei ,,Balcania"14

, dar şi pe avocatul Petre Papacostea ( 1893-
1969), director al Poştelor, deputat, colaboratorul politic cel mai apropiat al 
Mareşalului Alexandru Averescu, până la moartea acestuia15

• 

7 Ibidem, p. 383. 
8 Vezi, pe larg, în acest sens, Cezar Papacostea, Ioan Guliotti (1853-1934), în „Analele 

Brăilei", VIII, 1936, nr. 1, pp. 25-32. 
9 C.C. Giurescu, op. cil., p. 244. 
10 C. Papacostea, op. cil., p. 32. 
11 Nicolae-Şerban Tanaşoca, Victor Papacostea în documente din arhivele Securitătii şi din 

arhiva personală, Editura Biblioteca Bucw-eştilor, Bucureşti, 201 O, p. 15. În studiile biografice pri~toare la 
Victor Papacostea publicate anterior, autorul afirmă că Teofana (Teofania/Fanca) Papacostea este 
originară din Bitolia. Vezi, în acest sens, Nicolae-Şerban Tanaşoca, Victor Papacostea. Note pentru 
un portret, în Victor Papacostea, Civilizaţie românească şi civilizaţie balcanică. Studii istorice. Ediţie 
îngrijită de Cornelia Papacostea-Danielopolu. Studiu introductiv de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura 
Eminescu, Bucureşti, 1983, p. 7; Idem, Balcanologi şi bizantinişti români, Editura Fundaţiei PRO, 
Bucur~ti, 2002, p. 159. 

2 Idem, Victor Papacostea. Note pentru un portret ... , p. 7. 
13 Ibidem. 
14 Ibidem, pp. 5-41; vezi şi idem, Balcanologi şi bizantinişti români ... , pp. 159-231; idem, 

Victor Papacostea în documente din arhivele Securitatii şi din arhiva personală ... , pp. 15-17. 
15 Ibidem, p. 15. 
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Despre existenţa şi activitatea unor aromâni la Brăila există unele mărturii 
documentare şi la începutul secolului XX. Astfel, la data de 31 august 1906 
Hristache Gh. Maruş solicita Primăriei Brăila scutirea de taxe „pentru reprezentaţia 
ce voim a da la circul «Giuntini» din Piaţa Regală în folosul Societăţii aromâno
macedoneană din oraşul Brăila", edilul dispunând prin rezoluţie aprobarea cererii 16

• 

Preşedintele Comitetului Societăţii albaneze „Dialeria Schipetare", Gheorghe 
Bociari, avea să solicite, la rândul său, în data de 9 septembrie 1906, Primăriei 
Brăila scutirea de taxe pentru reprezentaţia ce urma a se desfăşura în sala „Capriş" 
din localitate, deoarece 10% din beneficiu era destinat măririi „fondului societăţii şi 
pentru ajutorarea fraţilor români macedoneni". Şi în acest caz cererea a fost aprobată 17 . 

Cu certitudine vorbim de prezenţa unor familii de aromâni la Brăila şi în 
perioada interbelică. Mărturiile documentare aflate în patrimoniul arhivelor brăilene 
demonstrează faptul că aceştia erau bine organizati şi dornici de a se sprijini atunci 
când familiile lor se aflau în dificultate. În acest ;ens, la data de 25 august 1932 ei 
au pus bazele Societăţii de ajutor mutual „Colonia Macedo-Română" 18 • Ne propunem, 
în cele ce urmează, să prezentăm statutul acestei societăţi pentru a releva, pe de-o 
parte, spiritul practic, iar pe de altă parte, sentimentul de solidaritate al aromânilor 
din Brăila, trăsături dublate şi de interese în plan economic, financiar şi, nu în 
ultimul rând, moral 19

• 

STATUT 

CAP.I 
ART. 1. Se înfiinţează în Brăila, o societate de ajutor mutual, cu membri din 

colonia Macedo-Română, Brăila, care va purta denumirea de „COLONIA MACEDO
ROMÂNĂ". 

ART. 2. Societatea îşi va serba patronul său în ziua de Sf-ta Treime a fiecărui 
an la care serbare sunt obligaţi a lua parte toţi membrii asociaţiei în afară de cazuri 
de boală, sau alte împrejurări bine justificate. 

ART. 3. Durata societăţii este pe termen nelimitat. 
ART. 4. Societatea va avea un Drapel care va reprezenta tricolorul Naţional 

pe ambele părţi, iar pe una din faţă va purta marca Ţării cu inscripţia ,,NIMIC NU SE 
POATE FĂRĂ DUMNEZEU, MUNCĂ, CINSTE ŞI IUBIREA APROAPELUI". 

16 Documente privind istoricul oraşului Brăila 1831-1918. Ediţie întocmită de N. Mocioiu, 
S. Bounegru, Gh. Iavorschi, A. Vidis, Direcţia Generală a Arhivelor Statului din R.S.R., [f.e.], Bucureşti, 
1975,p.480,doc.447. 

17 Ibidem, pp. 481-482, doc.449. 
18 Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale Brăila (în continuare S.J.A.N. Brăila), fond 

Tribunalul judeţului Brăila, Secţia I, acte autentice, dosar 1711932, f. 1-17. 
19 Transcrierea documentului respectă forma originală. Greşelile vădite de corectură şi 

dezacordurile gramaticale au fost îndreptate tacit. Limbajul de epocă a fost păstrat, însă, pentru ca textul să 
poată fi citit mai uşor, unele cuvinte au fost actualizate (ex.: societăţei - societăţii, excluderei -
excluderii, adunărei - adunării, trebue - trebuie ş.a.). 
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ART. 5. Semnul distinctiv al societăţii constă dintr-o coroană cu două panglici 
tricolore, pe care se va scrie numele cu emblema Societăţii. 

ART. 6. Pe lângă cocarde, preşedintele, vicepreşedinţi, casierul şi secretarul 
societăţii vor mai purta şi o lentă tricoloră Naţională pe care se va scrie denumirea 
ce ocupă în societate. 

ART. 7. Fiecare membru ce se va înscrie în societate va primi câte un statut şi 
o diplomă. 

Art. 8. Sediul Societăţii va fi în oraşul Brăila, strada Rahovei No. 237. 

CAP.II 
ART. 9. Scopul societăţii este: 
a) de a procura mijloace de căutare medicală, în caz de boală, fie a unui membru 

-al ei fie a familiei lui, înţelegându-se prin familie, numai copiii mai mici de 1 O ani. 
b) de a procura ajutor bănesc, numai membrului în caz de boală sau accident 

de muncă. 
c) de a îngriji să se facă o înmormântare demnă membrului decedat şi a veni 

în ajutorul familiei lui. 
d) de a face să domnească o desăvârşită înţelegere şi dragoste între membrii 

societăţii prin cinstea reciprocă, Unirea şi iubirea Aproapelui. 
e) de a-şi clădi o casă proprie, pentru sediul societăţii. 

CAP. III: Modul de organizare al societăţii şi admiterea membrilor 
ART. 10. Societatea se compune din patru categorii de membri şi anume: 
a)- membri fondatori, cei care s-au înscris şi au luat parte la formarea societăţii. 
b) - membri activi, acei care se vor înscrie în urmă. 
c) - membri donatori, sunt toţi acei care vor dărui societăţii ori ce lucrări mobile 

sau imobile, bani, afecte, publice etc. 
d) - membri de onoare sunt acei care vor fi proclamaţi de consiliul de 

administraţie, în urma consimţământului dat şi cari cu prezenţa lor vor onora societatea 
când vor fi chemaţi. 

ART. 11. Membru în societate poate deveni numai condiţional Macedoneni
Români, Români din Ţară şi alte naţionalităţi cu condiţiunea ca preşedintele şi 

Comitetul să fie compus din Români-Macedoneni, să aibă toţi o profesie sau o 
meserie onorabilă, cu domiciliul în Brăila, judeţ sau întreaga Ţară, având vârsta de 
16 ani până la 70 ani, cu o purtare cinstită şi cu un trecut bun, care să fi dat dovezi 
de caracter bun şi să nu fie atins el sau membrii din familia lui de vreo boală 
cronică sau incurabilă, după constatarea făcută de medicul societăţii. 

ART. 12. Nu se va admite în societate nici o persoană care se va dovedi că 
lucrează în contra intereselor societăţii şi bârfeşte personalul şi, după cum de 
asemenea vor fi excluşi din societate cu avizul comitetului, membrii înscrişi care vor 
căuta să facă zâzanie între societari şi care vor lucra contra intereselor societăţii. 

ART. 13. De asemeni vor fi excluşi atât din comitet cât şi din societate 
membrii care vor căuta să vâre intrigi şi să dezbine pe societari între ei, în care caz 
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când unul sau mai multi dintre membri din comitet, s-au simtit cu acest lucru, , , 
preşedintele va convoca imediat comitetul şi va hotărâ excluderea atât din consiliu 
cât şi din societate. Membrul exclus are dreptul a face apel la adunarea generală, care 
va decide în ultimă instanţă cu o majoritate de 2/3 din numărul membrilor prezenţi. 

ART. 14. Societatea va începe să dea ajutoarele sale, conform prezentului 
statut, numai după un an de la constituirea ei. 

CAP. IV 
ART. 15. Veniturile societăţii se compun din: 
a) Taxa de înscriere, care va fi de 500 lei şi până la mm1mum 250 lei, 

plătindu-se o dată pentru totdeauna la înscrierea membrului în societate, pentru bărbaţi, 
iar pentru femei şi membrii minori, taxa de înscriere va fi de 20 lei. 

b) Din cotizaţii lunare care vor fi pentru bărbaţi lei 20 pe lună, iar pentru 
femei şi membrii minori câte 1 O lei pe lună. 

c) Din amenzile ce se vor aplica în baza dispoziţiunilor prezentului statut. 
d) Din ofrande, donaţii, legate, procentele capitalului societăţii şi produsul 

serbărilor ce se vor da. 
e) Din taxa de lei 50, care se va percepe în caz de însurătoare unui membru şi 

de lei 50, care se va percepe la naşterea unui copil. 
ART. 16. Orice înstrăinare de avere mobilă sau imobilă, nu se va putea face 

decât cu încuviinţarea adunării generale, cu o majoritate de 2/3 din numărul membrilor 
prezenţi cu drept de vot. 

CAP. V: DESPRE CENZORI ŞI ATRIBUŢIUNILE LOR 
ART. 17. Odată cu Consiliul de Administraţie, se va alege de adunarea generală 

şi o comisie compusă din 2 cenzori, care nu vor face parte din consiliu; mandatul 
cenzorilor durează un an de zile. Asemenea se va alege un număr de 2 cenzori 
supleanţi, prin care să se complecteze prin tragere la sorţi vacanţele iVite prin 
demisii, deces, etc. Atribuţiile comisiei de cenzori sunt: 

a) Să vegheze ca dispoziţiunile legii şi ale prezentului statut să fie observate 
de comitet. 

b) să examineze şi să verifice cel puţin la fiecare trei luni, registrele societăţii. 
c) să facă în fiecare lună o verificare inopinată la Casă 
d) să convoace adunarea generală, în caz când consiliul de administraţie, ar 

refuza să facă o asemenea convocare. 
e) să asiste la toate şedinţele consiliului de administraţie, cerând să se insereze în 

procesul verbal de şedinţă, propunerile şi măsurile ce vor crede de cuviinţă pentru 
propăşirea şi bunul mers al societăţii. 

CAP. VI: DESPRE DREPTURILE ŞI ÎNDATORIRILE MEMBRILOR 
ART. 18. Înscrierea în societate se va face printr-o cerere adresată preşedintelui, 

având pe ea semnătura a patru membri înscrişi în societate cu o vechime de cel 
puţin şase luni, care să ateste btţna purtare şi onorabilitatea membrului nou înscris, 
cerere care va fi supusă aprobării Consiliului. 
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ART. 19. Candidatul căruia i s-a respins cererea de înscriere în societate, va 
putea reveni cu o nouă cerere de admitere, însă după trecerea a cel puţin şase luni 
de la respingerea primei cereri. 

ART. 20. Toţi membrii sunt obligaţi a da tot concursul şi a stărui pentru 
înscrierea în societate a membrilor familiei şi cunoştinţelor lor, precum de asemenea 
sunt datori să apere în caz de nevoie demnitatea societăţii şi să ajute atât moralmente 
cât şi materialmente pe consocietarii lor. 

ART. 21. Membrii trebuie să-şi plătească regulat cotizaţiile lunare şi toate 
celelalte taxe şi amenzi prevăzute în prezentul statut şi să aducă la îndeplinire şi să 
se supună oricăror decizii ce s-ar fi luat la adunarea generală chiar dacă nu ar fi luat 
parte la adunarea generală. 

ART. 22. Când un membru este în întârziere cu plata contribuţiei pe timp de 
trei luni consecutive, comitetul îi va trimite o înştiinţare în scris şi îi va acorda un 
termen de două luni de zile înăuntrul căruia să se puie la curent cu plata cotizaţiilor. 
Neconformându-se ca în termenul acordat prin această înştiintare să-şi plătească 
cotizaţiile, membrul poate fi respins. În tot acest timp de do~ă luni sau până la 
achitarea cotizaţiilor întârziate, membrul pierde dreptul la toate ajutoarele şi 

celelalte avantaje prevăzute în prezentul statut. 
ART. 23. Membrii sunt obligaţi să ia parte la adunările generale ordinare şi 

extraordinare, să achite toate taxele prevăzute la art. 15 precum şi să se supuie şi să 
primească orice însărcinare ce li s-ar da de către comitet în interesul şi scopul 
propăşirii societăţii. 

ART. 24. Membrii sunt obligaţi să viziteze pe tovarăşul lor bolnav şi la caz 
de nevoie să facă chiar serviciul de noapte după gravitatea bolii, comitetul desemnând 
pe fiecare din membri în scopul acesta afară numai de cazuri când boala ar fi 
contagioasă. 

ART. 25. Un membru, devenind bolnav va avea dreptul la ajutor medical, 
prin vizitarea de către un doctor şi la medicamente în mod gratuit, în care scop 
fiecare membru va avea o cartelă de medicamente şi pansamente întocmite anume 
de societate, în care se va trece toate vizitele doctorului, şi reţetele căci altfel nu vor 
putea fi luate în seamă. Medicamentele şi asistenţa medicală ce se pot acorda unui 
membru, nu pot trece de maximul suma de 500 lei în curs de un an de zile. 

ART. 26. Dreptul la acest ajutor nu-l capătă membrii decât după un an de la 
admiterea lor în societate. 

ART. 27. Reţetele cuprinzând medicamentele necesare bolnavului trebuie 
neapărat scrise pe cartea de reţete prevăzute la art. 25 altfel ele nu pot fi luate în 
seamă. 

ART. 28. Fiecare membru în societate este obligat ca îndată ce va cădea 
bolnav, el sau un membru al familiei lui să anunţe societatea care va trimite 
controlorul sau inspectorul societăţii, spre a se convinge dacă într-adevăr există sau 
nu caz de boală. 

ART. 29. Medicamentele se dau gratuit numai în cazul când cartela de reţete 
va purta viza comitetului că membrul este în regulă cu plata cotizaţiilor a sumelor 
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datorate societăţii şi că a îndeplinit cu sfinţenie toate îndatoririle către societate în 
conformitate cu dispoziţiunile acestui statut. 

ART. 30. Vizarea cartelei de reţete trebuie făcută de două ori pe lună cu 
ocazia şedinţelor ordinare ale comitetului ce se va ţine la 1 şi 15 ale fiecărei luni. 

ART. 31. În caz de boală gravă membrul bolnav are dreptul la un ajutor 
bănesc de 200 lei săptămânal precum şi de va fi necesar la un consult medical, 
acest ajutor bănesc se va acorda timp de patru săptămâni în cursul unui an. 

ART. 32. Membrul care va deveni bolnav de vreo boală incurabilă încât el nu 
mai poate munci, va fi scutit de plata cotizaţiilor şi de celelalte îndatoriri în care 
cazi se va acorda minimum ajutor bănesc după apreciere. 

ART. 33. Toţi membrii societăţii au drept de vot. 
ART. 34. Nesupunerea vreunui membru la îndatoririle din prezentul statut va 

avea ca urmare amendarea, suspendarea şi chiar excluderea lui, care se hotăreşte de 
comitet, în care caz membrul exclus cât şi familia lui nu vor avea dreptul să ceară 
restituirea sumelor de bani sub orice formă ar fi depuşi, şi va pierde şi dreptul de 
ajutor. 

ART. 35. La caz de moarte a unui membru societatea are obligaţiunea să 
îngrijească de a i se face înmormântare demnă, toţi membrii fiind obligaţi să asiste 
şi să conducă cu drapelul societăţii în frunte până la locul de veci rămăşiţele 
pământeşti ale membrului decedat. 

ART. 36. Membrii care vor lipsi de la această îndatorire rară motive serioase 
vor fi pedepsiţi după apreciere de către comitet, prima oară cu amendă de lei 50 şi a 
doua oară cu amendă de lei 100, în urmă cu suspendarea dreptului de a beneficia de 
medicamente gratuite, şi vor fi lipsiţi de celelalte drepturi din prezentul statut timp 
de şase luni de zile. 

ART. 37. În caz de moarte, societatea deosebit de spezele avute cu boala 
membrului decedat, va îngriji săi se facă înmormântarea demnă, pe spezele şi în 
limita sumei de lei 2.000 pentru acoperirea spezelor de înmormântare. 

ART. 38. În caz de moarte se va putea ajuta văduva săracă sau copiii minori, 
rămaşi pe urma decedatului cu o sumă de bani după aprecierea comitetului, pe timp 
de cel mult trei luni socotit de la moartea membrului. Acest ajutor va fi de 
maximum suma de lei 500, pe fiecare lună. 

ART. 39. În caz când în urma unui membru decedat nu vor rămâne decât 
copii minori societatea va purta de grija lor şi va trebui să se intereseze de soarta 
lor, plasându-i cât se poate de bine. 

ART. 40. Dacă membrul decedat nu va lăsa nici soţie, nici copii minori, 
societatea nu are obligaţia să plătească nimănui suma prevăzută la art. 38, acest 
drept aparţine numai văduvei sărace şi copiilor minori ai decedatului. Fondul acesta 
care are de scop de a veni în scopul familiei decedatului nu constituie o avere rămasă 
pe urma defunctului, ci va rămâne societăţii dacă nu este loc la întrebuinţarea lui 
conform zisului articol şi aceasta chiar şi în cazul când cei în drept a primi ajutorul 
conform art. 38, ar renunţa la acest drept. 
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ART. 41. Văduva săracă a membrului decedat până la remăritarea ei cum şi 
copiii până la majorat rămaşi pe urma membrului decedat se bucură de ajutoarele 
prescrise, numai dacă vor continua cu plata cotizaţiilor. 

ART. 42. Pentru ca văduva şi copiii membrului decedat să poată beneficia de 
drepturile prevăzute de art. 25 şi 31, şi 32 din acest statut trebuie neapărat ca 
defunctul să fi fost la curent cu toate obligaţiunile lui către societate. 

ART. 43. Nici unui membru nu este permis sub sancţiunea de a i se aplica 
pedepsele statutare, să obiecteze sau să facă observaţiuni împotriva unui ajutor 
acordat de comitet, în baza statutelor de fată. 

CAP. VII: DESPRE CONSILIUL DE ADMINISTRAŢIE 
ART. 44. Administraţia şi conducerea societăţii este încredinţată unui comitet, 

care se compune din: 
a) Un preşedinte. 
b) Doi vicepreşedinţi 
c) Nouă membri care formează Consiliul de administraţie al societăţii şi patru 

membri supleanţi, care vor completa vacanţele ivite în consiliul de administraţie. 
Administraţia va fi condusă în afară de consiliul respectiv şi de un secretar, 

un casier, un controlor şi un inspector, care vor fi aleşi de adunarea generală 
conform statutelor. 

ART. 45. Comitetul are obligaţiunea să îngrijească de bunul mers al societăţii 
şi de aplicarea exactă a statutului. El este ales de adunarea generală pe timp de doi 
ani. Membrii lui se pot alege şi toate funcţiunile din comitet sunt onorifice. 
Membrii din consiliu nu vor putea fi între dânşii rude de primul grad. 

ART. 46. Consiliul de administraţie întocmeşte în fiecare an, bugetul societăţii 
care va fi supus aprobării20 adunării generale. Acest buget după ce va fi aprobat va 
fi înaintat şi Ministerului Muncii, conf. art. 51 din regulamentul respectiv al legii. 

ART. 4 7. Până la cea dintâi adunare generală, şi pentru ca societatea noastră 
să poată funcţiona, noi, subsemnaţii membri, alegem ca persoane în Comitet pe dl. 
preşedinte Dumitru A. Iancu, vicepreşedinte, Toma C. Mihalexe şi Anastase H. Manu, 
membrii în comitet, Costică A. Toma, Alexe Constantinescu, Christache Mihail, 
Mihail Moscu, Haralambie Vaşu şi Ioan S. Marcu, iar ca membru supleant -
dl. Ioan Roca. 

Cenzori pe d-lor Ioan C. Mihail şi Toma A. Tona, controlor dl. Telemak 
D. Buieci, inspector Stere St. Mihalexe, secretar, Nicu Cristescu, casier Stere A. 
Tate şi doctor al societăţii dl. Dr. C. Mihutzu 

Preşedinte de onoare al societăţii a fost ales în unanimitate dl. Comandor T. 
Mihutzu. 

ART. 48. Alegerea se face prin scrutin de listă, listele puse trebuiesc înaintate 
Comisiei Interimare cu cel puţin cinci zile înainte de ziua alegeiei. Dacă până la 
zisul termen, nu se va prezenta decât o singură listă, atunci această listă va fi 
declarată aleasă. 

20 În text aproapelui (sic!). 
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ART. 49. Consiliul se adună de cel puţin două ori pe lună la unu şi 15 ale 
fiecărei luni şi lucrează după ordinea de zi anume întocmită. Hotărârile consiliului 
se iau cu majoritate relativă adică jumătate din urna din numărul lor. 

ART. 50. Preşedintele este capul societăţii. El reprezintă societatea în toate 
ocaziunile, convoacă şedinţele consiliului precum şi adunările generale, ordinare şi 
extraordinare, conduce dezbaterile, acordă sau retrage cuvântul şi menţine ordinea 
şi liniştea în timpul şedinţei. El semnează toate actele, scriptele, etc. emanând de la 
societate, aplică pedepsele prevăzute în prezentul statut şi este moralmente 
răspunzător de conducerea societăţii. 

ART. 51. Preşedintele reprezintă societatea în faţa oricărei instanţe judecătoreşti, 
administrative, financiare din ţară sau străinătate, cât şi faţă de terţele persoane şi 
semnătura lui angajează societatea. Aceleaşi drepturi vor avea şi vicepreşedinţii, în 
caz de lipsa preşedintelui. 

ART. 52. Secretarul societăţii ales <de> adunarea generală, dar care nu va 
face parte din consiliu, este însărcinat cu ţinerea registrelor şi corespondenţei, îngrijeşte 
de arhiva societăţii, redactează procesele verbale de şedinţă şi contrasemnează 

toate actele societăţii. 
ART. 53. Casierul ales şi el de adunarea generală, fără însă să facă parte din 

consiliu, are însărcinarea de a încasa toate sumele de bani cuvenite societătii, 

eliberând chitanţe semnate de D-sa dintr-un anumit registru chitanţier al societăţii. 
Casierul administrează fondurile societăţii. 

ART. 54. Casierul este personal răspunzător de situaţia casei el nu va putea 
elibera din casa societăţii, nici o sumă de bani oricât de mică ar fi ea fără a fi 
autorizat prin mandat vizat de preşedintele sau înlocuitorul său, de secretar şi de 
controlor. 

ART. 55. Mandatul de plată va putea fi emis numai în urma hotărârii cu 
majoritatea Consiliului. 

ART. 56. Consiliul are drept de a emite mandatul, numai pentru cheltuielile 
societăţii şi pe baza vreunei dispoziţiuni din statut; cheltuieli extraordinare 
trebuiesc votate şi aprobate de adunarea generală. 

ART. 57. Controlorul şi inspectorul aleşi de adunarea generală rară însă a 
face perte din Consiliu, formează Comisia de Control, pe timp de doi ani, care are 
de scop de a controla şi inspecta în tot timpul duratei acestei comisiuni scriptele 
societăţii şi respectarea întocmai a statutului. 

ART. 58. Inspectorul va vizita de cel puţin de două ori pe săptămână farmacia 
societăţii cercetând care din membri au luat medicamente şi va da o situaţie pe care 
Consiliul o va avea în vedere la vizarea cartelei de reţete spre a nu se comite 
nereguli pe care trebuie să le constate şi să le comunice consiliului. 

ART. 59. Membrii consiliului asistă la toate şedinţele. Membrii care vor lipsi 
de la trei şedinţe consecutive fără nici o motivare serioasă a absenţei lor se vor 
socoti demisionaţi. În locul lor ca şi în locul membrilor din consiliu excluşi va 
lucra conform statutelor membrii supleanţi, iar în locul acestora vor fi cooptaţi în 
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cursul anului alţi membri de către consiliu, astfel ca consiliul să fie întotdeauna în 
întregime constituit. 

ART. 60. Datoriile membrilor din consiliu sunt: 
a) Să refere lunar cazurile de boală întâmplate membrilor la comitetul său. 
b) Să delege în caz de boală gravă, a unui membru şi după dorinţa înscrisă a 

familiei lui, căte doi membri care să stea în fiecare noapte la bolnav, afară bine 
înţeles de boală molipsitoare, în care caz însuşi doctorul societăţii va lua măsuri să 
nu se apropie nimeni. Vizitarea se face după ordinea alfabetică a membrilor. 

ART. 61. Un membru în caz de împedicare bine justificată poate trimite în 
locul său o altă persoană, pentru îndeplinirea obligaţiunii prevăzute în statut la 
articolul precedent la al. b. 

ART. 62. În fiecare an a treia zi de Crăciun, are loc adunarea generală 
pregătitoare, cu care ocaziune se va proceda la următoarele lucrări: 

a) La alegerea unei comisiuni interimare, compusă dintr-un preşedinte, un 
vicepreşedinte şi un secretar care ţine interimatul consiliului, până la alegerea 
noului comitet. 

b) Se dă citirea raportului general asupra mersului societăţii de către preşedinte 
sau secretarul societăţii 

c) Se depune bilanţul casei de către casier, împreună cu o expunere anumită a 
încasărilor făcute şi a cheltuielilor efectuate, pe capitole, în tot cursul anului. 

ART. 63. Adunarea generală ordinară anuală are loc în ziua de 6 ianuarie a 
fiecărui an şi în intervalul dintre aceste adunări se face verificarea gestiunii 
vechiului comitet, de către Comisiunea Interimară, împreună cu comisia cenzorilor. 
La această adunare: 

a) Se discută şi dacă e locul să se dea descărcarea vechiului comitet pentru 
gestiunea sa pe anul expirat. 

b) Se facez.legerea noului comitet dacă a expirat mandatul său şi votarea 
bugetului societaţii. 

c) Se vor alege cenzorii şi comisia de control, compusă din controlor şi un 
inspe9;or, precum de asemenea se va face alegerea casierului şi secretarului. 

-, d) Se vor discuta diferite chestiuni, propuse de cel puţin zece membri, cu cel 
puţin cinci zile înainte de adunarea generală. 

În convocările pentru adunarea generală, se va arăta ora, ziua, locul şi ordinea 
de zi. Convocările în acest sens vor fi însoţite de o copie de pe darea de seamă, de 
gestiunea pe anul expirat bilanţuri, conturi, etc. 

ART. 64. Adunarea generală ordinară se va ţine cu cel puţin jumătate plus 
unu din numărul membrilor înscrişi în societate. 

ART. 65. În caz când numărul membrilor nu va fi cel prevăzut la art. 64, 
adunarea generală ordinară se va ţine de drept peste opt zile, anunţate în scris 
tuturor membrilor când se va ţine şedinţa şi lua hotărâri valabile, cu orice număr de 
membri ar fi de faţă şi cu majoritatea de jumătate plus unu, din numărul membrilor 
prezenţi. 
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ART. 66. Pentru a pune în discuţie modificarea statutelor, este nevoie de 
propunerea, fie din partea consiliului, fie cel puţin a treia parte din numărul 
membrilor societăţii. Aprobarea acestei modificări trebuie făcută de adunarea generală 
a societăţii, cu o majoritate absolută a membrilor cu drept de vot înscris în societate; în 
caz când la prima convocare pentru modificarea statutului nu se întruneşte 

majoritatea 2/3 atunci modificarea statutului poate fi aprobată cu o majoritate de 
3/4 din numărul membrilor prezenţi în adunarea ce va avea loc în termen de opt zile, 
cel mai târziu socotit de la adunarea primei adunări generale, pentru modificarea 
statutului. 

Noile articole modificate, nu vor intra în vigoare, decât cu îndeplinirea 
formelor, cerute de articolele 3, 8 şi 89 din legea pentru persoanele juridice. 

ART. 67. Adunarea generală extraordinară se întruneşte ori de câte ori este 
convocată de preşedintele consiliului de administraţie, de cenzori sau de către 
membrii societăţii cu o treime din numărul lor, cu drept de vot printr-o cerere scrisă 
adresată preşedintelui, că arătarea scopului sau motivelor pentru care cere 
convocarea adunării generale. 

În aceste adunări generale extraordinare nu se vor discuta decât chestiunile 
pentru care adunarea a fost convocată. Hotărârile acestei adunări, care se iau cu 
acelaşi număr de voturi, ca şi în adunările ordinare, cu aceeaşi putere obligatorie. 

ART. 68. Votul este secret şi obligatoriu, cu o amendă de lei 200 pentru 
membri care nu vor veni la vot. 

ART. 69. În caz când comitetul sau adunarea generală va cere a se modifica 
parte din articolele prezentului statut, sau întregul statut, nu se vor putea schimba şi 
nici nu se va putea renunţa la articolele 11 şi 81. 

CAP. 1021 

ART. 70. Fondurile societăţii, se vor alimenta conform art. 15 din prezentul 
statut, şi ele vor fi destinate pentru alcătuirea : 

1) Unui fond de rezervă general, din care se vor acoperi cheltuielile cu Medici, 
medicamente şi ajutoarele băneşti în caz de boală. Pentru alimentare ei se destină: 

a) Jumătate din cotizaţia prevăzută la articolul respectiv. 
b) Taxa de înscriere 
c) Amenzile, ofrandele, etc. Prevăzute la articolele respective. 
2) Unui fond de rezervă pentru acoperirea cheltuielilor de înmormântare şi 

ajutorarea văduvelor şi copiilor minori 
Pentru alimentarea acestui fond se destină: 
a) Jumătate din cotizaţia lunară de sub articolul respectiv. 
b) Taxele pentru naşteri şi căsătorii, prevăzute la articolul respectiv. 
ART. 71. Banii societăţii se vor depune, la Banca Naţională de către casier şi 

preşedinte, care vor putea ridica sumele necesare pentru nevoile societăţii, cu 

21 În document, deşi articolele sunt prezentate cronologic, de la capitolul VII se trece la 
capitolul I O scris cu cifre arabe. 
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aprobarea consiliului, constatată printr-un proces-verbal prezentat băncii, casierul 
neavând drept să ţină în casă decât până la maximum 5.000 lei. 

Fondul mai poate fi plasat la Casa de depuneri sau efecte de Stat sau garantate de 
Stat. El se mai poate întrebuinţa pentru cumpărarea sau clădirea unui imobil, 
propriu pentru folosinţa societăţii, sediu, azil, policlinică etc. 

ART. 72. În cazurile extreme, când cheltuielile vor întrece veniturile, atunci 
se va suspenda acordarea de medicamente gratuite şi de ajutorarea membrilor, timp 
de trei luni de zile, termenul se va putea prelungi de comitet până la momentul 
când se va socoti că societatea va fi în stare să dispună de fonduri suficiente. 

ART. 73. În caz de epidemie, taxele prevăzute în prezentul Statut se vor 
dubla. 

CAP. 11: AME\'ZI, PEDEPSE, EXCLUDERI 
ART. 74. Se va aplica o amendă de la 200 până la 300 lei, unui membru 

pentru insulta ce va aduce unei persoane din comitet. 
ART. 75. Se va aplica o amendă de lei 200 până la 300 lei, şi în caz de 

recidivă va fi suspendat din funcţiune, persoana din comitet, care va insulta un 
membru din societate. 

ART. 76. Amenzile prevăzute la art. 74, 75, se pronunţă de Consiliul de 
administraţie fără drept de apel. 

ART. 77. În caz de excludere membrul din societate sau membrul din 
consiliu de administraţie, va avea dreptul de a apela şi a duce chestiunea excluderii 
lor la prima adunare generală care va avea loc după excludere. 

ART. 78. Membrii din consiliu care vor abuza de banii societăţii sau îi vor 
întrebuinţa în alte afaceri de-ale lor, vor putea fi excluşi din comitet. 

CAP. 12: DIZOLVAREA 
ART. 79. Societatea se va dizolva, când nu va mai putea merge înainte, din 

diferite motive apreciate de adunarea generală. 
Hotărârea de dizolvare va fi luată cu o majoritate de 2/3 din numărul tuturor 

membrilor prezenţi şi absenţi, întruniţi în adunarea generală. 
ART. 80. Lichidarea se va face de trei asociaţi numiţi de Adunarea Generală 

cu o majoritate de 2/3, din numărul tuturor membrilor prezenţi şi absenţi, întruniţi 
în adunarea generală. 

ART. 81. În caz de dizolvare tot avutul societăţii se va dărui unei societăţi cu 
acelaşi scop sau unei instituţii de binefacere condiţional însă să fie MACEDO
ROMÂNĂ. 

CAP. 13: DISPOZIŢIDNI GENERALE 
ART. 82. Anul social va începe de la 1 ianuarie şi se va termina la 31 decembrie 

al fiecărui an, adică anul social coincide cu anul din calendare. 
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ART. 83. Cheltuielile de administraţie nu vor putea întrece proporţia de 25% 
faţă de cheltuielile de asigurare. 

Făcut astăzi 25 August 1932 la Brăila 

Redactor şi martor pentru identitate T.S. Dumitru, 
Avocat 

(Dumitru Iancu) 
(Toma Mihalexe) 
(Anastase Manu) 
(Ion C. Mihail) 
(Mihail Moscu) 
(Sterie Tate) 
(Telemah D. Buleci) 

1) D. Iancu 
2) Toma C. Mihalexe 
3) A. Manu 
4) Ioan C. Mihail 
5) Mihail Moscu 
6) Sterie Tate 
7) Telemah D. Buleci 

Rahovei85 
"237 

(domiciliu indescifrabil) 
Rahovei 218 
Sf. C-tin 43 
Rahovei 120 
Rahovei224 

S.J.A.N. Brăila, fond Tribunalul judeţului Brăila, Secţia I, acte autentice, 
dosar 17/1932, f. 1-17. 

ABSTRACT 

The article The statute of the mutual help society the "Macedo-Romanian 
colony" in Brăila (1932) relies on documentary evidence found in the patrimony of 
the Brăila archives which show that within the interwar period Aromanian were 
well-organized, and eager to help each other when their families were in need. 
Thus, on the 25th of August 1932 they established the Mutual help society "The 
Macedo-Romanian Colony". In the present study we aim to present you the feeling 
of solidarity of the Aromanians in Brăila, that are both in financial and economic 
plan. Let's not forget the moral plan. 

Directia Judeteană Constanta 
' ' ' a Arhivelor Naţionale ale României 
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TO NA rEAAl: l:TA BAAKANIA l:TA XPONIA TOY 
41A<l>!lTil:MOY 

Nadia DANOV A 

To 8tµa au-r6 PrflKE mt6 ne; avayvroaEti; µou -rrov KE1µEvrov wu 18°u Kat 19°u 
mrova O'E O'X,EO'TJ µE 'tO 8tµa "H lO''tOplK6'tTJ'ta 'tTJ<; 1tat8tKilc; TJÂ.ttd.ac; O''ta BaÂ.Kavta" 
a' aurii 'tTJV n:Epiooo . .1taaKtoaaa noÂ.u, 6-rav avnÂ.ft<p8TJKa 6n 11 O''tCtO'TJ npoc; -ro 
yEÂ.lO Eµ<pavit;E'tat roc; µia 6\j/TJ 'tTJ<; µcyaÂ.TJ<; O'UyKpOUO'TJ<; avaµcaa O''tOU<; on:aoouc; 
wu EKauyx.povtO"µou -rrov voo-rpomrov, an:6 'tTJV µia nAf:upa, Km awuc; 
U1tOO''tTJplK'tE<; -rrov napaOOO'taKcOV astcilv, an6 'tTJV aÂ.Â.Tt. To KEiµcvo au-r6 Eivm 
a<pu:proµEvo a-ro ytÂ.10 a-ra BaÂ.Kavta a-ra x.p6vta wu .1ta<pronaµou, Eanasov-rm; 
'tTIV 1tpOO'OxTt O''tO îEÂ.tO roc; Ka'tTtyopta 6X,l 'tTI<; al0'8Tt't1.Kft<;1 aÂ.Â.a 'tTJ<; TJ8lKft<;. 8a 
npoana8ftaro va ESE'taaro µcp1KE<; 7tEpt7t'tcOO'Etc; an:6 'tTIV ESEÂ.~TJ 'tTI<; ElK6vac; wu 
av8pronou nou yEÂ.CtEt, wu "homo ridens", O'E otC!<popE<; En:oxtc; Km va ne; 
1tÂ.alO'tcOO'ro lO''tOplKa. EK -rrov npo-rtprov OTJÂ.cOVro 6n OE ea e~ro 'tO 1tp6PÂ.11µa 'tOU 
yEÂ.lOU O''tO Busav-r10, µE 'tTt pasta 1tE1toi8TJO'TJ 6n O''tO 8tµa KCt1tOta anyµft ea 
EanaaE1 'tTJV npoaoxft wu o aya1tTJµEvoc; <pU.oc; Km auvaoEÂ.<poc; Nicolae Şerban 
Tanaşoca, awv onoio npoa<ptpro aurii 'tTJV n:poan:a8Eta µou . 

To 1852 -ro 7tE<pronaµEvo K0tv6 'tTI<; Eupcil1tTJ<; ESTJO'E µta EK1tÂ.TtS11 µa8aivov-rac; 
an:6 wv myunnoÂ.6yo de Rouge 6n avaKaÂ.u<pSTJKE tvac; nanupoc; µc n:apaµu8ta, 
n:ou tµotal;av noÂ.u a-ra napaµu8ta 'tTI<; XaÂ.1µCtc;2

• 'E-rm, Â.om6v, 0111y16v-rouaav 01 
µouµu:c;, 6-rav souaav, OTJÂ.. 14 atcilvEc; 1tp0 XplO''tOU, napaµu8ta, ETO'l YEÂ.OUO'aV Kat 
OtaO'KEoasav 't6'tE Ol av8pron:ot, EmPEPatcilvov-rac; 'tTIV OtaIDO''troO'TJ 'tOU µcyaÂ.ou 
OÂ.Â.avoou la-rop1Kou 16xav Xoutt.;1vyKa 6n -ro 7tat;(\"i01 Km -ro ytÂ.10 Eivm avayKaif:c; 
yta -ro 6.-roµo p10Â.oy1KE<; Af:1-roupyif:c;3. 'Oµroc; 0t A1y{>mt01 npo-riµ11aav va µac; 
KÂ.TJpOooriiaouv 'ttc; ElK6VE<; -rrov 8E01tOtTJµEvrov µcyaAf:1orii-rrov wuc; µE µta aopapft 
Km anouomo<pavft EK<ppaO'TJ. 'H8EA.av, <paivE-rm, va wuc; Suµouv-rm 0t µEmye:vtmEpat 
µE np6arona nou npoKaÂ.ouv <p6po Km 6x1 roc; "homo ridens". 

1 H atmlT}nKÎJ Kat T} wuxoA.oyia tou y€A.tou E/;Et6:<TIT]Kav an6 touc; BouA.yapouc; q>tA.ocr6q>ouc; 
M.Dimitrov, Psihofizio/ogija na smeha, crto „Godishnik na Sofijskija universitet", t. 21°\ l, 1925, 
I.Pasi, Smeshnoto, :E6q>ta, 1971, ( 1978). 

2 I. Shishmanov, Znachenieto i zadachite na nashata etnografl}a. I. Shischmanov, lzbrani 
Sachinenija, t. 2°', :E6q>ta, 1966, cr. 17. 

3 1. Hujzinga, Homo ludens, :E6q>ta, 2000. nprotT} EKOOO"T}. 1. Huizinga, Homo ludens. Proeve 
eener bepaling van het spel-element der cu/tur, X6:pA.Eµ, 1938. 
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flpocrm::pvrovrac; µEplKOU<; mrovEc; Kat cp80.vovrac; CJTI]V EAATJVlKft apxm6Tijta, 
cruvavraµc: 't~ avtlKpOUOµEVE<; yvroµc:c; 'tOU Aptcr'tO'tEAT] Kat 'tOU ITA.a'tO.Wa yta 'tO 
ytA.10. O ITA.a'trov apvEita1 'tO ytA.10 Kat dvm famµoc; va am1yopEucrE1 TIJV KroµroDia 
CTTIJV t8av1Kft wu «f10A.1'tda>>. O Aptcr'tO'tEATJ<;, avri8Em, napaDEXE'tat w 8EnK6 
p6A.o 'tOU Kat 'tO 8EnK6 p6A.o TI]c; KroµroDiac; CJTI]V KOtV(J)VlKî) sroiJ, SExrop~ovrac; an6 
w acr'tEio w 'tpaxiJ, 'tO npocrPA.TJnK6 Kat Em8EnK6. O Aptcr'tO'tEATJ<; EmµEvEl 6n o 
av8pronoc; dvm 'tO µovaDtK6 ~roo 1tOU YEAUEl4• H E7toxfl au't"Îj µac; KAT]pODOTI]CJE 't~ 
Esaicru::c; KroµroDiEc; wu AptcrwcpaVTJ. 

flpoxropouµc: sava µEplKOU<; al©vEc; Kat CJ'taµawuµc: CJ'tO MEcrairova. To 1327 
tvac; AEITT6c;, \j/TJA.6c;, cpaKilimcrµEvoc; Kat nEpiEpyoc; 'A.yyA.oc; - o µovax6c; OuiA.mµ an6 w 
Mn<im<EpptA. <p't<iva crE tva naA.1K6 µovacr't"Îjpl yw. va ESt;(\rulcrE1 tva tytlî]µa. EKEi o 
OuiA.mµ cruvaV't<iEl wv rocpA.6, KaµnoupmcrµEvo an6 w papoc; TI]c; T]AtKiac; wu, µc: 
acrnptcrµEva crav XlOVl µaUl<i, X6pXE, an6 'tO Mnoupyx:oc;. O socpEp6c; X6pXE dvat 
EX8p6c; wu ytA.wu, 6nroc; Kat K<i8E EmpanEA.TJc; EKDÎJA.ro<JT]c;, dvm EX8p6c; 'trov 
µc:mcpoplKcOV EKcppacrE(J)V Kat 't(J)V atvtyµa't(J)V, anoppiITTEl Kat TI] 8EnK1) yv©µî] 'tOU 
Aptcr'tO'tEATJ ym 6A.a au'ta Kat EmµtvEt: "O IroaVVTJc; Xpucr6crwµoc; EinE 6n o 
Xpurt6c; DE YEAaCJE 1tO'tE"5

. To YEAIJJ Ka'ta 'tO X6PXE 'tpavt~El 'tO crroµa, SE<popµ<ipEl 'tO 
np6crrono, µEta'tpE1tEl wv av8prono crE oµoiroµa µatµouc;. To ytA.1JJ dvat yvropwµa 
avoî]criac;. To ytA.10 dvm 1tTJ'YÎJ aµcp1poA.l©v Km y1 au't6 EyKroµl<isE'tat µovo an6 
wuc; ElD(J)AOAa'tpEc;. r1 au't6 Kat o Xptcr't6c; DE ytA.acrE 1tO'tE. o iDwc; o Ecppaiµ o 
Lupoc;, npocr8E't"Et, typa'l'E napaiVECTTJ Evavri.ov wu ytA.1ou 'trov µovaxrov. LE au'ta 
m A.6ym o aDEA.cp6c; OuiA.taµ, o onoioc; EKcppasE1 TIJV mµ6crcpmpa TIJ<; AyyA.iac; cr't~ 
napaµovtc; TIJ<; MEmppu8µ1CJT]c;, DtaronrovEt TIJV aV'tippTJcrft wu: "Ot µa'LµouDEc; DE 
yEA.ouv, yta'ti w ytA.10 dvm iliwv wu av8pronou Kat dvm yvroptcrµa wu A.oy1Kou 
'tOU ... Ka1tO'tE dvm CJ(J)CJ'tO va aµcptPalli~". o OuiA.taµ yvrop~Et aptcr'ta wuc; 
apxaiouc; cptA.ocr6cpouc; nou Enatvouv w ytA.w, napa1tEµnE1 cr'ta tpya wuc; Kat cpepvEt 
napaDEiyµata XPÎJCTTJ<; TI]c; Etprovdac; EK µEpouc; wu Xptcrwu. Km yw. va µT] cpavouv 
U1tEppoA.tK<i 6A.a au'ta, ea 8uµicrro 6n µEplK<i XPOVta µE'ta TI]V EKDOCJT] 'tOU PtPA.i.ou 
wu Ouµnepw 'EKo "To 6voµa wu p6Dou" Eµcpav~oV'tat Duo cropaptc; µEAE'tE<; wu 
tcrwptKou ZaK A.E fKocp µc: wuc; 'thA.ouc; "To ytA.w crwuc; µovacrTI]ptaKouc; 
Kavovtcrµouc;" Kat "ftA.acrE apayE o Xptcr't6c;;"6

• 

H AvayEVVT]CTTJ, nou aKoA.ol>8î]crE, np6crcpEpE CTTIJV av8pron6TI]'ta ta tpya 'trov 
PaµnEA.E, LES1tTJP, 8EppaV'tEc;, MnoKa'tsto Kat Tcr6crEp nou ano'tEA.ouv 8auµacru::c; 
EKDTJArocrE~ wu acr'tdou, ano'tEAEcrµa TI]c; anEA.eu8tproCJT]c; wu a't6µou. Ot 
EKa'tOV'taE'tiEc; au'tE<; naV'troc; µac; Divouv napaDdyµata µtac; Dtacpoponotî]µEVT]c; 
cr't<i<JT]c; 'trov A.oyirov antvaV'tt crw ytA.10. An6 TIJ µta nA.eupa DtaypacpE'tat TJ 
apVTJnKft cr't<iCTTJ wu Epacrµou, o onoioc; nEptypacpE1 w KapvapaA.t roc; µT] 
XPtcr'ttaVlKî) EKDÎ]A(J)CJT], E1tElDÎJ 1tEpt1aµpavEt noua EiliroA.oA.a'tptK<i CJ'tOlXEla. o 

4 1.Pasi, O. n„cr. 21, 35. 
5 U. Eco, lmeto na rozata, ~6qna, 1985, cr. 135. 1 ~ EKOOCJT]. U. Eco, li nome delia rosa, 

MW'.tvo, 1980. 
6 J. Le Goff, le rire dans Ies regles monastiques du haut Moyen-Âge, mo Melanges Pierre 

Riche, Paris, 1990, cm. 93-103. J. Le Goff, Jesus a-t-il ri?. mo <<L'Histoire», 158, 1992, crcr.72-74.J. 
Le Goff, le rire dans la societe medievale, J. Le Goff, Un autre Moyen âge, nap!cn, 1999, crcr. 1345-1367. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



To va yâ.ai; um BaJxavza 175 

Aou811poc; oEixvet µcyaÂfrtep11 avEK'ttKOTIJTa 7tpoc; Ttc; ÂaîKtc; 7tpaKTtKtc;7
• LTO 

CHpm6ru:oo Trov exeprov TOU ytÂtOU avfJKOUV o T6µm; Xoµm; KClt o TcrtcnepcptÂO, Ot 

o7toim oev 7tapaotxovTm TO acrTeio. Katj yvc0µ11 yta TO ytÂto txet Km o KovnyuiK, 
o 01toioc; pUru:t crTO ytÂto µta cr1>VTIJP11TtKÎJ ouvaµ11, 11 01t0ta Eµ7t00tSEt TIJV 1tp6ooo. 
Avliµccra crTOuc; cpiAouc; TOU ytÂtOU, a1t6 'tî\V aÂÂ11 1tÂEUpli, cruyKmaUyoVTClt o 
Lmv6l;a, o NnVTEp6, o Bohaipoc;, o KaVT Km o fKaiTE, ot 01toiot PH7touv TO ytho 
roc; tva KaÂ.6 8. 

Na oouµc Tropa n yivETClt crTa OtKli µac; µtp11 crTOv 18 Km ne; apxtc; TOU 19ou 
atffiva. To 7tproTO µou 7taplioetyµa Eivm a7t6 TO tpyo TOU BouÂyapou µovaxou 16mcp 
M7tpaVTlin, cm6 TO 18 atffiva, TO o1toio Eivm µta OtClcrKEUft tpyou TOU Iroliwou 
XpucrocrT6µou. o 16mcp 1tapa1tOVtfam: "EKavav TIJV eru11cria Taptpva, ytÂtO KClt 
Kopoîoia crav va Eivm crTIJV ayopli"9

. LE 1tollic; 7tapmvtcretc; crTa pouÂyaptKli, 
µcptKtc; a7t6 Ttc; o7toU:c; Eivm µ.ETacpplicretc; tpyrov TOU .1aµacrKT\vou LTOuOiTIJ, 
KaTaKpivovTm auTOi 7tOU ytopTlil;ouv µ.E 7tmxviota, µ.E cpayo7t6n KClt µ.E yi:Âto 10

• LE 
E:va KElµ.EVO TOU BouÂyapou µovaxou Twcpliv a1t6 TIJ PiAÂa AEyETClt KClt TO esftc;: 
"Kavouv aKptproc; crav TOuc; a8eouc; 'EU11vEc;. 'OTav ytopTlil;ouv 1ttVOUV KClt TpcOVE 
1toÂu Km 7taiSouv Km Tpayouoouv Km Klivouv 7toÂAli aouiVTpo7ta 7tpliyµma" 11

• 

ITap6µota Eivm Km 11 crTlicr11 Km TOu µovaxou T6VTop a7t6 TIJV BpliTcra, o o1toioc; 
1tEptypacpEt Ta Ouicpopa a1tapaOEK'ta 7tpayµaTa yta TOuc; µovaxouc; KClt avaµccra crE 

' 1:. '\ - ' 12 auTa Ka'taM. yEt KClt TO va Af,c; acrTEta . 
To 1800 o 'EU11vac; µovax6c; NtK6011µoc; o AytopEiTIJc; EKOtOEt E:va oyKrooec; 

E:pyo µc TOV ThÂo "IT11oliAtov", TO o1toio E:xet roc; pamK6 TOU SE:µa TIJV U1tOXPEro~ 
TOu KaÂou XPtcrTtavou va a7tocpEuyEt TOuc; 7tEtpacrµouc; Trov µoucrouÂµavrov, Trov 
eppairov Km Trov mpEnKrov (Trov avn7tpocrro7trov Trov ounKrov Ern11crtffiv) 13

• 

A7tayopEUETClt 11 avliyvro~ Trov PtPÂimv TOuc;, 11 cruµµcTOxft crTtc; ytopTE:c; TOuc;, 11 
0tacrKE:oacr11 µc Ta 8EliµaTa TOuc;, TO yi:Âto µc Ta Tpayouota, µc TOuc; xopouc;, Km µc 
Ttc; ot11yftcreu; TOuc;. A vliµccra crTu; a1tayopEUcrEtc; 1tEptÂaµpcivETClt TO Oiapaaµa Trov 
7tapaµu8tffiv TIJc; XaÂtµcic; Km Trov PtPÂirov rnu Bohaipou. H u1taps11 aurnu rnu 
KEtµtvou µac; Po118ciEt va cpavTacrrnuµc muc; µaKptvouc; 7tpoy6vouc; µac;, 0t 01toiot 
7tap' 6Af:c; Ttc; a7tayopeucreic; i:cpTtaxvav m iOtot acrTEia Tpayouota Km 7tapaµu8ta Km 
otacrKE:oal;av µc auTli, 67troc; Km otacrKE:oal;av Km µE Ta acrTEia Trov o8roµavtKrov 
µ.EVTliX ( acp11YT\'tcOV) KClt cruip ( TpayouOtcr'tcOV) 14

• 

7 P. Burke, Narodnata kultura v zorata na moderna Evropa, :E6qna, 1997, cr. 50, 1 ~ EKOOOTJ. 
P.Burke, Popular Cu/ture in Early Modern Europe, Aovoivo 1978. 

cr. 513. 

8 M.Dimitrov, 6 n„ cr. 8, 119, 257 K. E:~„ I. Pasi, 6 n„ cr. 5 K.E:~„ 26, 32-47. 
9 P. Dinekov, K. Kuev, D. Petkanova, Hristomatija po starobulgarska literatura, :E6cpm, 1967, 

10 D. Petkanova-Toteva, Damaskinite v bulgarskatâ lireratura, :E6cp1a, 1965, cr. 148. 
11 B. Angelov, Savremennitsi na Paisij, T. 1°\ :E6cpm, 1964, cr. 229. 
12 O. n„ cr. 108. 
13 N. AyE:topiTI'Jc;, ll11t56J.zov, Awpia, 1800, cr. 6 K.E:~. 
14 ft aurouc; pi... F. Georgeon, Rire dans / 'Empire ottoman. L 'humour en Orient, UTr/ « Revue 

du Monde Musulman et de la Mediterranee », Sommaire, 77-78, 1995,cr. 93 K.E:~„ cr. 97 K.E:~. Mia 
7COÂ.U l;covwv~ E:IK6va TCOV acprtyTJTci.>V µac; napoumal;E:t o OPX<lv naµouK ITTO 0auµamo p1pJ..io îOU To 
6voµa µov eivai KOKK1voi;. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



176 Nadia DANOVA 

Tpia. XPOVta apyon:pa, to 1803, o NtK08T}µoc; EK8i8Et O.A.A.o oyKffi8Ec; PtPA.io µE 

tov titA.o "Btj3A.iov KaloUµevov XpT}crtOÎ)8Eta", to o7toio 1tEPIBXEt 13 'JIUXOO"OOtT}piouc; 
A.oyouc;15

• Jlapa7t6.vro a7to 20 crEA.iliEc; tou PtPA.iou acptEprovovtat crta EmXEtpÎ)µata 
Evavriov wu ytA.10u. BamKÎ) 1tl1YÎI trov crocprov cruµpouA.rov tou 7tpoc; touc; KaA.ouc; 
XPtcrttavouc; Eivm o A.oyoc; tou Iro6.VVT} Xpucrocrtoµou. O NtKo8T}µoc; 7tapa7tEµ7tEt 
crtav Xpucrocrtoµo 7tollic; cpoptc;, yta va a7to8Eil;Et on EKEivm 7tOU 8tT}youvtat 
acrtEia. Eivat KaKoi av8pro7tat16

• 'On ta acrtEia. Eivat ilitov oxt trov XPlO'ttavrov aA.A.6. 
trov Eppaicov, trov EllÎ)vrov Kat trov 08roµavrov, 8T}A.a8Î) Kata8tK6./;;Et to ytA.10 µE 

t0 papu crtiyµa tTt<; EtEpOtT}tac;. EmµEvEt cruvE~Eta on Kat6. ta EuayytA.ta o 
Xpwtoc; crE oA.T} tou tT}V l;;roÎ) ou8E7tOtE ytA.acrE1 

• Ot XPtcrttavoi 8EV 7tpE7tEt va 
8taP6.i;;ouv ptj3A.ia. 7tOU 7tpoKaA.ouv to ytA.10. EmO'T}c; 7tpE1tEt va cpuA.6.yovtat a7to to va 
8taP6.l;;ouv to PtPA.io tou M7tEptoA.8ou, A.oyro trov 7toA.A.rov acrtEicov tou . ..1EV 7tpE1tEt 
EmO'T}c; va 8taP6.l;;ouv EAAT}VtKÎ) µu8oA.oyia., touc; 8taA.6youc; wu Aomaavou, wv 
EprotoKptto, tTt Bomco7touA.a Î) ta 7tapaµu8ta tT}<; XaA.1µ6.c;. O NtK08T}µoc; 
KataP6.A.A.Et µey6.A.Ec; 7tp00'7ta8EtE<;, cOO'tE 7tEptyp6.cpovtac; tT}V EtKOVa tOU av8pc07tOU 
7tou yEA.aEt va 7tpoKa.Â.EO"Et avtma0Eta. EmµEvEt on o ApwtotEA.T}c;, o o7toioc; 
0EropEi to eutp6.7tEA.o apEtÎ), Eivat Et.0roA.oA.6.tpT}c;18

• To ytA.to, ta 7tat;(Vilita, t0 
0fotpo 7tpE7tEt va a7tocpEi>yovtat. H l;;roÎ) toti av0pro7tou Eivat µmpacrµEvT} crta 8uo -
crt0 7tapov µEpoc; tT}<; Kat crto µeUovttKO. H 7tapoucra EmyEtoc; l;;roÎ) Eivm yEµUtT} µe 
7ttv8oc; Kat 8pÎ)VO, EVcO T} µEA.A.oucra, avti0Eta, ElVat yEµlitT} µE xapa Kat ayaMtaO'T}. 
O XPOvoc; tT}<; 7tapoucrac; i;;ro~c; Eivat XPOvoc; cr7top6.c;, o XPOvoc; tT}<; µEUoucrac; l;;roÎ)c; 
Eivat XPOvoc; 0Epwµou. ME KEiµeva trov Ayicov fpacprov 7tpocr7ta0Ei va a7to8eil;Et 6n 
ta acrtEia KUVOUV KaKO crtO µuaA.o Kat j3A.6.mouv tT}V 'JIUxfl, E7tEtOÎ) to ytA.to 8E 
cpoPO.tat tov 80.vato, outE tT}V T}µEpa tT}<; KpiO'T}c;, outE tT}V atffivta KOAaO'T}, ytati 
EKElVOt 7tOU YEAOUV 8tffixvouv a7to tT}V 'JIUxrl touc; tO cpopo tOU ewu. AŞl;;Et va 
u7toypaµµtcrtEi E8ro on ta Epya tou AywpEitT} ru7tm0T}Kav 7tollic; cpoptc; crt0 19 
atrova Kat 8ta860T}Kav O'E oA.a ta BaA.KUVta. ITolla avtiru7ta touc; crrol;;ovtat O'nt; 
PtPA.to0Î)KE<; trov pouA. yaptKrov 7toA.Erov19

• 

ITapallT}A.a oµroc; µe auwu wu eiliouc; ta PtPA.ia., O"tT}V Nonoavat0A.tKÎ) 
Eupffi7tT} apxif,;;ouv va KUtlocpopouv KEiµeva, ta 07toia µtA.ouv yta tTt crta8taKÎ) Kat 
8ucrKoA.T} otKo86µT}O'T} Evoc; Katvoupytou crucrtÎ)µatoc; al;trov crwv toµEa tTt<; T}StKÎ)c;. 
'Eva a7to ta KEiµeva aut&., 7tou µaprupouv aKptProc; to pa.0µtaio 8iaxroptcrµo tT}<; 
T}StKÎ)c; a7to tT}V SwA.oyia.20

, Eivat Kat to ptj3A.io wu 'EA.A.T}va 81.0amc&.A.ou Avtroviou 
Bul;;avtiou. To PtPA.io auto cpEpEt t0 ilito titA.o, "XpT}crtoÎ)8Eta'', EKcppal;;Et oµroc; 
teA.Eicoc; 8tacpopEnKÎ) crtO.O'T} a7ttvavn crto ytA.to. H "XpT}crt0Î)8Eta" tou Bul;;avtiou 
8ta8i8Etat crE XEtp6ypacpT} µopcpÎ) µet6. to 1 730 Kat ru7tcOVEtat 7tollic; cpoptc; crto 19 
atffiva. Metacppal;;Etat Kat KUtlocpopEi crta crEpPtKa, crta pouµaviKa Kat crta 

15 N. l\ytopdtTJc;, B1p}.iov KaJ.ouµE:Vov Xpt1a-ro~()eza rwv Xp1a-r1avciJv, BEVETia, 1803. 
16 O. 7t., cr. I 06. 
17 O. 7t., cr. I 06. 
18 0. 7t„ crcr 96-107. 
19 M. Stojanov, Stari grutski knigi v Bulgaria, l:6qna, 1978, cr. 332. 
20 ft au•tc; ne; otaOtKaaU:c; ~A.. P. Kondylis, Die Aujk/ărung im Ramen des neuzeitlichen 

Rationalismus, faOUrfUPOTJ, 1981, cr. 381 K.E~. 
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PouA.ya.ptK<i21 Km txi::t roc; P<icr11 to PtPA.io tou TZtoP<iVVTJ vti:: A.a. K<isa. fKa.A.a.tfo, 
to o7toio µc tîJ cri::tp<i tou pa.crisi::tm cri:: PtPA.io tou Ep<icrµou. To PtPA.io tou 
Busa.vriou 7tpoopil;i::tm va. tKa.vo7totftcri::t ne; a.v<iyKi::c; trov EA.A.ftvrov acrtoov22

. Eivm 
a.7tottA.Ecrµa trov Kmvoupytrov cpmvoµtvrov GtîJV i::A.A.11v1Kft K0tvrovia 7tou yi::wouv 
tî]V av<iyKll EV6c; vfou Tj0tKOU KcODtKa KClt U1tTJXEl tTj 0tAT]GTJ yta E7taVa7tpocr8toptcrµ6 
t(J)V av0pro7tivrov crxtcri::rov. H t8ta tT]c; cu8mµoviac; crtî] µtA.A.oucra sroit 7tEpv<i (jf; 

8i::utEpîJ µoipa crnc; cruvi::t8ftcri::tc; tT]c; E7toXJic;, µcta.to7ttS6µEVT] a7t6 tî]V 0tA.11cr11 yta 
E7ttyEta. curuxia. Aut6 to EYXEtpi8to KaA.ftc; cruµ7tEpt<pop<ic; DElX\"El toV 
ava.7tpocravatoA.mµ6 tT]c; 7tpocroXJic; a7t6 tî]V KataK6pu<pîJ ypaµµft cr1"TJV opts6v1"ta, 
tî]V to7to0ttî]GTJ tou av0poo7tou crto Ktvtpo tT]c; 7tpocroXJic; Km tî]V 0tA.11cr11 tou va 
a.ptcrEt crtoV aMO <iv0pro7tO KCll OXt µovo Va a7tOKtftcrEt tî]V x<ipî] t(J)V oupaVcOV. 
/\.A.A.o crtotxEio 7tOu µaptupEi tî]V acpoµoirocr11 autftc; tTJc; vtac; voo'tpo7tiac; i::ivat Kat 
6n o cruyypacptac; acr7t<isi::tm tTJ 0i::ropia 7tou avnµctro7tisi::t to µuaA.6 tou 7tailiwu 
crav tabula rasa. Luµcprova µi:: to EV A.6yro EYXEtpi8t0 7tpt7tEt va K<ivouµE ta 7tavta µc 
xaµ6yi::A.o KCll oxi mcu0pro7toi. To ytA.lD 6µroc; ClUtO 7tpt7tEt VCl dvat µEtpTjµEvO, yta va 
µ11v EVoxA.ouµc touc; <illouc;. ÂT]Aa8ft 7tpot<icrcrEtm TJ µctpt6tîjta. tou AptcrtottA.11. 

H i::8pairoGTJ tou av0pro7toKEvtpmµou tou Âtacproncrµou EK811A.c0vi::tm tvtova 
Km crta tpya tou Pftya Bi::A.EcrnvA.ft 67troc; <pucrtK<i Km crE EKEiva tou A8aµavtiou 
Kopaft. To 1790 o Pftyac; µctacpp<isi::t a7t6 ta yaA.A.tK<i ts11 i::pronK<i 8111yftµata tou 
Pi::ti<p VtE A.a M7tpEt6v µc tov titA.o LXOÂ.Eiov NtEAtK<i1"rov i::pacrtoov. H µE't<i<ppaGTJ 
autft EK<pp<isi::t, cri>µcprova µc to Atav8po Bpavol>GTJ, tov 7tA.oucrto cruvmcr011µanK6 
tOU Kocrµo, to SffivtClVO <iv0pro7tO 7tOU XCltpEtClt KCll Aa'tpEUEt tî]V oµopcpui KClt tTj 

xa.pa tT]c; sroftc;, µta 7tATj0roptKft KClt <pt.Â.EÂ.EU0Epî] t8tocruyKpacria 7tOU crmiEt ta. 8i::crµ6. 
tou 7toupttavtcrµou, avacraivEt tov atpa tT]c; Llucr11c; Km 7tpocravarnA.isE1"m 7tpoc; ne; 
vti::c; t8ti::c; tT]c; E7toxflc;23

• Âta0etOUµE UAArocrtE KCll tî]V ESTtc; ElKOVa, tî]V 07t0la 
ocpi::ilouµc crto cruvayrovtcrtft tou Xptcrt6cpopo CTi::ppmp6 "XapiEtc;, vo11µovtcr1"arnc;, 
Sffiî]p6c;, Etotµ6A.oyoc;, <ptA07tOVOc;, OAtyapKftc;, ero µ7ta0ftc;" 24

. 

A7t6A.uta EVapµovtcrµtvoc; µc to 7tVEuµa rnu Âtacproncrµou o Kopaftc; 
7tpocravatoAil;EtCll 7tpoc; µTj XJncrttavtKEc; 1tTJYEc; crtî]V rrpocrrra0EUi LOU va 
urrayopi::ucri::t KmvoupytEc; v6pµcc; cruµ7ti::pt<popac;. To 1812 EK8i8i::t crrn CTapicrt rn 

21 D. Russo, Carte de bună cuviinţă în limba greacă şi română, mo D. Russo, Studii şi critice. 
BouKoupfon, 1910, cr .. 27-55; C. Th. Dimaras, la Grece au temps des Lumieres, IEVl':~T(, 1969, cr. 47 
K.E~.; Al. Duţu, Les livres de sagesse dans la cu/ture roumaine, BouKoupi:cm, 1971, cr. 12, 59; A. 
Camariano-Cioran. Les Academies princieres de Bucarest et de Jassy et leurs professeurs, 0tcrcraJ..oviKT(, 
1974, CJ. 166 K.E~. K. e. ÂT(µapac;, Neoe)J.17v1K6<;; !li.aqwmuµo<;;, A0~va, 1980, CJ. 18, 252 K. E~. 

22 fi auto 8ta0tTouµE TT(V urri:poxri µd.trri TT(c; 'E. BaîKoucrri, Xp17<JTo~()e1e<;; Km {J1aµ6prpwu17 
TIJ<;; uvµrrep1rpopa<;; rwv vtwv <JT~v e)J.17v1K~ Ko1vwvia I 8'"-19°' at. crrn llpaKrtKa rou t:J.e()voiJ<;; 
uvµrrouiou !<JTOPIKOTl]Ta TI]<;; rrau51K~<;; 17A1Kia<;; Kal r17 veonira<;;. A0~va, 1986, t. 1°\ CJCJ. 287-299. BA.. 
Kat N. Danova, Konstantin Georgiev Fotinov v kulturnoto i idejno-polititcheskoto razvitie na 
Balkanite prez XIX vek. foq>ta, 1994, cr. 192 K.E~. 

23 
/\.. Bpavoucrric;, P~a<;; 8eJ.E<JT1vl.f/<;; 1757-1798, A0~a, 196, cr. 36. m„ Emcrric; I. Xari;;rirravayuimi

Sangmeister, O P~ya<;;. H ilvauua, o t:J.K17y6po<;; Km o xwp1K6<;;. - « EUrivtKa », t. 53°', 0tcrcraA.oviKT(, 
2003, CJ. 71 K. E~. 

24 Xp. nEppm~6c;, Bwyparpia P~ya <f>eppaiou. A0~va, 1971, cr. 30 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



178 Nadia DANOVA 

p1pA.io tou 'EUriva cplA.ocrocpou tou E' mrova lEpo1CA:fi "T' AcrrEia'.25
• 0 lEpoKÂ.ÎJS 

Eivm om86s îOU VE07rAaLO)VlO"µou Kat EiliroA.oMrpris, o 07tOloS t;El O"LTtV AA.Esav8pEUl, 
Km ra tpya tou tou 8riµ10upyouv 7toUous µ7tEA.a8Es, cruµ7tEplA.aµpavoµtvou Km 
EVO~ 8riµocr10u µacrnyroµatos. O KopaiJs EK8i8E1 to KEiµEVo tou lEpotliJ, 7tou 
1tEPIBXEl avEK8ora ra 07t0la YEAOl07tOlOUV îO crxoA.acrrnacrµo, O"îO 7tprorOLU7tO Kat O"E 
µgracppacrri, ma yill1Ka Km ra EÂÂrtvuca. LLTtV EK8ocrri u7tapxE1 Km tva E1crayroyiKo 
80Kiµ1026 YlCl to ytA.10, mo o7toio o KopaiJ~ u1tEpamt~Erm LTt yvroµri tou Ap1morEA.ri. 
To ytA.10, ypacpE1, dvm U7tOXPEronKo crtolXEio LTIS KaA.iJs 8Ul7tat8ayci:>YTtcrrtS· 0uµ~E1 
on 01 apxaio1 'EA.A.rtVES tA.Eyav tov acrrEio wrpa7tEA.o Km LTtV acrrElOLTtra 
wrpa7tEĂ.Eiav: „toOto crriµaivE1 Kal U7to8faE1 Elhpomav, ~youv KaA.orpo7tiav, 
KaA.ori8iav, Ka8w~ ii acrrElOLTt~, 8ill8rn1v \jfllxiiS av8pro7tOU, YEVVTtµt\IOU Kai. 
8paµµEvou Ets i\crm, ~youv Ets 7t0AlV, 07tOU ra ~8îi imo8Erovra1 KOµ\jforEpa Kai. 
iiµgprorEpa 7tapa r&v xroplKWV, r&v YEvvriµtvrov Ets ra xropia„. Kai. 7tpocr8ErEt „'H 
cpucrtKii aiiLTt apEri], 81U va ~Vat a.A.rt8&s rolClUTIJ, 7tpE7tEt, Ka8ros Kai. ai ii8tKai. 
apErai., va crrEIC!l Ets ri]v µEO"OLTtîa. Ta ăKpa LTIS dvat, Ka8'u7tEppoA.i;v, ii 
BroµoA.oxia, Kaî'Ellit\jftV, ii 1\ypotKia ... ~ton µovos auros, µa81irEuµtvos îÎJV 
6p0i)v 7tailiEiav, ESEUpEt va µuaxEtptcr0fi ri]v 07tOlaV EXEt Ei>cpuiav Ets ra acrrda, 
Kai va 7tarft 7tavrorE TI]v µEcrri 68ov". 'E7tErpE\jfa O"îOV EaUrOV µou auro ro Ka7tOJS 
EKLEVES 7tapa8Eµa, E7tEiliÎJ voµ~ro on a7to8iliE1 8auµacrlCl ne; iliEES tou KopaiJ 
yEV1Ka, aA.A.a Kat rov rpo7to tou va 7tapa8faEt ra E7ttXEtpiJµara tou. O KopaiJs 8E 
xavEt LTtV EUKatpia va 8tEUKpt~Et rocro tlS iliwA.oytKES ocro Kat ris 7tOĂ.tnKES 
7tpopoA.Es LTIS crracrris a7ttvavrt crro ytA.10. Y 7toypaµµ~Et on 01 EX8poi rou ytA.1ou 
ovoµat;ouv a8w rov Ka8tva 7tou 7taLTtcrE ro 7to81 rou O"TIJ ~unKfJ Eupci:>7tT1. rvropiSE1 
LTt 8Uvaµri rou xwuµop rrov raUrov ~Ulcproncr'tWV. Km EmµEvEt: " 'H mpawia 
dvm ro ayEA.acrrhEpov 7tpCiyµa îOU Kocrµou Kai av 7tO'tE yEĂ.aCf!l, 6 crap8ovt6s TIJS 
YEAroS, oµotOS µE ra~ 7tp08poµous crcpo8pfi~ UVEµot;aAT\S acrrpa7taS, 7tpOµT\vUEt 
6/...E8piav KaracrrpocpiJv". fill va KaraĂ.ÎJSEl µE µUl cppacrri 7tOU Kat O"ÎJµEpa aKoµa 
µas sacpvmt;Et µE LTtV E7ttKatpOTIJîa LTI~: '"H aA.ri0iJs UO"'tElOLTtS 8tv EXEl xropav 7tAÎlV 
µE'tClSU tA.Eu8tprov, icrovoµrov, Kai cproncrµEvrov av8pro7trov". 

A7to auriJ LTtV EK8ocrri rou KopaiJ O"'t\S p1pA.108fJKES LTIS Bou A. yapias 
8Ulcrci:>8rtKav 8Uo avrim7ta27

• To tva a7to aura EXEt to ex libris tou BouA.yapou 
8acrKaA.ou crro I:p1crrop EµavouiJA. BacrKivroPtîS, o o7toios cr7tou8acrE crTIJ crxoA.iJ LTtS 
Xiou. H A.aµirpiJ ElO"ayroyiJ rou KopaiJ, 7tavtros, 8Ul868îiKE xapri O"TIJV EmvtK:8ocriJ TIJS 

. O"'t\S O"EAlOES îOU 7tEpl08tKOU "1\7to8iJKTt rrov '.QcpEA.iµrov rvrocrErov"28
• To 7tEpto8tKO 

auro iJrav 7tapa 7toA.u yvrocrro crrou~ BouA.yapou~ rou 19ou au.Ova29
• "T' Acr"tEia" 

rou lEpoilious E7tavEK8iliovrm Kat O"LTtV 7toA.uroµri EyKUKÂ.o7taWEUl rou L'tEcpavou 

25 1EpOKAi:ouc; q11.Aocr6<pou, Aon:Âl, urr6 M. TOU Xiou, napicn, 1812. n au-r6 p:tG. Soyter, 
Griechischer Humor von Homers Zeiten bis heute, BEpoA.ivo, 1959, cr. 39. 

26 L. Droulia, The Classics in the Service of Renescent Greece: Adamandios Korais and his 
Editoral Work, mo: „Humanitas", XLIX, 1997, cr. 257. 

27 M.Stojanov, o.rr. ·u. 98. 
28 ATrofJi/IOf rwv Qqu;).iµwv rvwaf:COV, 1839, crcr.167-168 .. 
29 N. Danova, Konstantin Georgiev Fotinov„ ., cr. 219. 
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KoµµT)ra nou pyaivEt ro 181230
• O i8toc; o Kopafic; crxE8ov crE o A.a rou ra tpya 

XPT)crtµonotEi ro onA.o LT)c; Etprovdac; Evavriov rrov avrm<l.A.rov rou. H EtKova rou, 
onroc; 8taypucpErat ano LT)c; 1tTJYE<;, Eivm Evoc; avo1xrou npoc; ra "cppavrcrEstKa" 
av8pro1tOU, 1tOU crKav8aA.~Et rouc; CTUVîT)pT)rtKoUc;31

. 

'Eva a.A.A.o KEiµEvo, ro onoio firav npooptcrµtvo va pu8µisEt ne; cruµnEptcpoptc; 
Kat µEcra crro onoio yivErat npocrnu8Eta va 8o8Ei tvac; Kavovac; yta ro ytA.10 Eivm ro 
PtPA.io rou IraA.ou nat8ayroyou Kat cptA.ocrocpou <l>pavrsEcrKo LoapE (l 743-
l 808)''Trattato elementare dei doveri dell' ouomo"32

• O LoapE, µa8TJrfic; rrov Tsov 
J\.oK Kat Kovrtyu:lK, txmpE LTJ<; EKnµficrEroc; oA.rov rrov paA.KavtKrov A.arov Kara îîJV 
Enoxfl µErapacrT)c; crro crl>yXPovo Kocrµo. Lra EAAT)VtKa ro PtPA.io rou LoapE 
µEracppasErat ano ro 818acrKaA.o f Eropyto f Ewa810 ro 1819 Km EnavEK8i8Erm 
noA.A.Ec; cpoptc;33

. MEptKu anocrnacrµara rou 7tEpiExovrm CTîTJV aya1tT)µEVT) crE oA.a ra 
BaA.Kavta EK8ocrTJ rou LrEcpavou KoµµT)ra "ITm8ayroytKa µa8fiµara" 34

• Auro ro 
EYXEtpi810 KaA.fic; cruµnEptcpopac; cruvtcrra µErptoîT)ra crro ytA.10 Km anoppinrEt rov 
xMvacrµo. 

Ano rouc; µopcproµtvouc; BouA.yapouc; LTJ<; Enoxflc; rou L\tacproncrµou, o 
µovaxoc; NEocptr MnosPEA.t Eivm o nproroc;, nou 8Eix;vEt Ev8iacptpov yia ro ytA.10. To 
1835 o MnosPEA.t EK8i8Et ro PtPA.io "LA.apEvoµnoA. yapcrKoE 8ErEPovrcrrPo'', 8TJA.. 
"LA.apcvopouA.yaptKo EYXEtpi810 yta ra nm8u:l'', onou napoumasovrm 01 KavovEc; 
LTJ<; KaA.ftc; cruµnEptcpopuc;. O MnosPEA.t crîTJp~Erat crro KEiµEvo rou LoapE, nou EiXE 
7tEptATJcp8Ei ara "ITm8ayroytKa µa8fiµara" rou LrEcpavou KoµµT)ra 35

. Lnc; o8T)yiEc; 
rou o MnosPEA.t EmµEvEt crro sitîTJµa îT)<; µEcrT)c; o8ou crE oA.a. Orav EiµacrrE crro 
rpa1tEst 1tpE1tEt va µtA.<l.µE Eu8uµa µEV, aUa 8Ev 1tpE1tEt 1tOîE va 1tEptyEAOUµE rov 
aA.A.o. Ot AESEtc; "xapu" Kat "EU8uµia" avacptpovtm Km arte; crEA.i8Ec; rou PtPA.iou 
01tOU crusTJroUvtat ta Ka8fiKovta 1tpoc; îT)V 1tatpi8a Km Eivm 8EµEVE<; aKptproc; µE 
îTJV t8ta îTJ<; EA.Eu8Epiac; LTJ<; natpi8ac;36

• O MnosPEA.1 yvropisEt "T' Acrtda" rou 
IEpotlfi, 8ton fitav 8acrKaA.oc; crro LPtcrtoP Km cruvEpyasotav µE ro BacrKivroplîc;. 
LîOV KataA.oyo îT)<; crxoA.tKftc; PtPA.to8fiKTJc; rou L~tcrtoP cStaPasOUµE Kat rov thA.o 
ZtA. MnA.a, PtPA.iou !OU ra.A.A.ou crartptKOU Â.E Las 7

. 

L\tKa XPOVta apyotEpa o MnosPEA.t ea yivEt o KarEsoxflv tcSrnA.oyoc; rou 
Ktvftµaroc; trov BouA.yaprov yta µta avES,<l.pîîJîTJ ano ro ITarpiapxEio 

30 <l>. HA.1ou, E)J,17v1K~ PzPJ...wyparpia rov 19"" az<i.Jva, T. I 0 ', 1801-1818, A9~va, 1997, cr. 328. 
31 faaµaTll I1trpou, Tpciµµara air6 ro 11.µurt:pvraµ, Emµ. <l>. H).iou, A9~va, Epµ~i;, 1976. BA.. 

Kat B. KpEµµuM.i;, O Kopa~c; <TTO 11.µ<TTt:pvraµ. H µiJIJUY/ urovc; Kouµovc; rov 6.J.arpwrzuµov Kaz 01 
aVT1<TTaut:1c;. l:To Ko1vwv1Koi ay<i.Jw:c; Kaz ill.arpwnuµ6c;. Mdi:rt:c; arpzt:pwµi:vt:c; <TTOV <PiJ...11nro HJ...iov. 
Emµ. Xp. ÂOUKoi;, HpaKAElO, 2007, (J(J 1-14. 

32 A. Camariano-Cioran, O. n., cr. 169, 203, 220, 441, 523. 
33 r. fEVVaotoi;, Ero1xe1<i.Ji517c; ;r:pCJ:>;µareia rr:epirciN )'flt:ciN roO av()p<i.J;r:ov. Xp17uro~fkza <PpayKi<JKOV 

EoaPiov ... , M6crxa, 1819. fi auT6 pA.. A. Camariano-Cioran, O. n., cr. 523. 
34 fa. KoµµT]TOi;, llazi5aywy1KO µa(),jµara, I1tCJTT], aoK~'. ft auT6 pA.. A. Alexieva, Prevodnata 

proza ot grutski ezik prez Vuzrazhdaneto, l:6qHa, 1987, cr. 79 K.EI;. 
35 A. Alexieva, 6.n., cr. 70 K. El;., 96-99. 
36 N. Bozveli, Slavenobolgarskoe detevodstvo, µtpoi; B', Kpayouytpmi;, 1835, cr. 24. 
37 N. Danova, Neofit Bozveli i Grutskoto prosvestenie.- CJTO Neofit Bozveli i b11/garskata 

literature, l:6cpta, 1993, cr. 26, 34. 
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Kcovcrtavnvoun6Af:coc; EKKATJcricl. H 8pacrîîJpt6îîJt<i rnu aun1 rnv avayK<isEt va 
EyKataAf:i'l'Et îTJ µE<JTJ 086, nEpi îîJ<; onoiclc; cruµpouÂri>Et touc; µa9TJtE<; rnu coc; 
8a<JKllAO<;. ne; llPX'lYO<; îOU EKKATJ<Jlll<JîlKOU Ktvfiµatoc; tCOV BouA.yapcov, o 
Mn6sPEA.t cruvta<J<JEl A.aµnpouc; 8taA.6youc;, Ol 07t0tol exouv yta 7tp6run6 rnuc; 
8taA.6youc; rnu Kopm), rnv onoio EKttµa pa9t<i38

• Tc.Opa o Mn6sPEA.t XPTJcrtµonoIBi 
îO 07tAO îîJ<; EtpCOVEUx<; EVllvttOV îOU CTatptapXEtOU Kilt tCOV <l>avaptcotcOV. 0 WtO<;, 
teA.oc;, Eµcpav~Etllt <JîTJV llAATJAOypacpia îOU coc; av9pconoc; 7tOU ayanăf:t îO xcopat6 
Kilt îO ll<Jt€to. 

To 183 7, evac; aA.A.oc; Bou A. yapoc; 8acrKaA.oc;, o Patvo CT6noPttc;, µEtll<pp<isEt 
îTJ "Xpmt01)9Etav" tou Avtcoviou Busavtiou. Kma îTJ yvc.OµTJ rnu, 6ncoc; K<i9E 
npayµa fam Kilt rn yeA.10 npenEt va EXEt îTJ 9e<JTJ rnu crîTJV Kat<illTJATJ crnyµiJ. Omv 
µtA.<iµE µEmsu µac; Kat, npo navt6c;, 6mv ÂiµE acrtda npayµma, 8EV npenEt va 
avacpEp6µacrtE crîTJV Ayia f pacpiJ. ~uµpouÂri>Et rnuc; avayvc.OcrtE<; rnu va Kavouv 
"m 7tUVîll µE xapouµEVO 7tp6crcono". o CT67to~ttc; ÎJtllV Kilt llUt6c; EX9p6c; îîJ<; 
Kopo\Oiac; Kilt cruvmtoucrE îTJ µE<JTJ 086 crrn yeA.10 9

• 

To 1843 o ~apa PavtouA.ocp, 8acrKaA.oc; Kilt aut6c;, EK8i8e1 rn PtPA.io "H9tKec; 
7tllplltvfoetc;", îO 07t0t0 ElVllt µEt<icppll<JTJ ll7t0 îll EAATJVlKU îOU epyou îOU 
<l>pavtsE<JKO ~oape40 . o PavtouA.op cruvtcrta Em<JTJc; to µEtpo ITTO yeA.w Kilt ll7t0ppi1rtEt 
îTJV Kopo\Oia41

• 

TTJV €7tOµEVTJ XPOvt<i, îO 1844, o Kcovcrmvtiv <l>rotElVOp, evac; llK6µa 
8t8a<JKllAO<;, bTJµOcrteUEl (jîQ 7tEpto8tK6 îOU "J\10uµnocrA.6PtE" ll7tO<J7tU<Jµam ll7t0 îO 
PtPA.io rnu Busavtiou42

• O <l>rotEtvop dvllt îîJ<; yvc.OµTJc; 6n TJ KaA.iJ cruµneptcpopa 
cruµ7tEptA.aµpavet rn yeA.10, aA.A.a µE µEtpo. Km' aut6v npfaet m navta va m 
KUVOUµE µE xaµ6yeA.o, xcopic; 6µcoc; Vil 9iyouµE rnuc; <iA.A.ouc; µe 7tEpiyeA.o. H yvffiµTJ 
îOU <l>c.OrntvoP ÎJîllV 6n TJ µEyaA.utEpTJ €7tlîTJbElOîTJîll ElVllt Vil KUV€tc; touc; aA.A.ouc; Vil 
yeA.ouv Kat ecri> va µtveic; cropap6c;. O <l>c.Otetvop yvcop~Et to KEiµEvo rnu KopaiJ yta 

to acrtdo, E7tEtbÎJ dvllt av<iµEcra crrnuc; avayvc.Ocrtec; rnu 7tEpto8tKou "i\no9iJKTJ trov 
'ncpEA.iµcov rvrocrEcov". Kt 6µcoc; o ili10c; 8EV llKOAOU9d ttc; cruvtayec; îOU, 6mv KUVEl 
KptnKÎJ crrnuc; BouA.yapouc;, 6crouc; 8ev EV8tacpepovtllt yta rn 8tapacrµa, Kilt rnuc; 
EtpCOVEUEtat 7ttKpa, Â.tyovta<; Oîl ll<JXOAOUV'tllt µE ttc; OlV09ÎJKE<; Kilt OXl µE ttc; 
PtPA.to9ÎJKE<;, Kilt 6n cppov~ouv yta m np6xe1pa nanoi>tcrta rnuc; 7tEptcrcr6tEpo an6 
ttc; p1pA.109iJKec;. O <l>c.Otetvop nep1yeA.ae1 Em<JTJc; rnuc; BouA.yapouc; nou npocrna9ouv 
va Kavouv rnv 'EllTJVll, 9Ecopc.Ovtac; 6n aut6 dvllt noA.u Ka9roc; npe1tEt43

• 

nepmou îTJV Wlll 7tEpio8o to 6voµa îOU bll<JKUAOU (jîQ ~Ptcrt6P EµµavouiJA. 
BacrKivtoPttc; eµnÂ.tKEtllt µE îTJV ESÎJ<; tcrt0pia. ~îTJV 7t0ATJ Eixav ep9Et µovaxoi ll7t0 
rn µovacrn1pt rnu Tpoyt<iv yta va µase'l'ouv EAf:TJµOcri>VTJ, A.tyovtac; 6tt o 

O'. 14. 

38 o. 7t., 24-44. 
39 R. Popovitch, Hristoitija iii blagonravie„„ Mnouoiµ1, 1837, cr. 117, 118, 137, 139, 161. 
40 A. Alexieva, A. 6. n„ cr.102. 
41 S. Radulov, Blagonravni ucnenija o sobnesenii obrazovanago tscheloveka „ „ :EµipVT], 1843, 

42 Ljuboslovie, I, cr. 16, 51, 98, II, cr. 32, I 09. 
43 K. Fotinov, Bolgarski razgovornik za onija, koi obitchat da se naviknuvat da govorat 

gretcheski, :EµipVT], 1845, cr„ 39 K.E~. 
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nacrrnupµ<i<;, ot K<ihcrE<; Kat TO Kpacri Eivat yta Til 8EOT6Ko. O BacrKivrnp1T<; 
µ<il;E'l'E rnv K6crµo crTilv EKKA.11cria Kat rnuc; cruµpouÂE\jlE va 81.COS,ouv muc; 
µovaxouc;, 816n 11 Ayia 8EoT6Ko<; 8Ev TpcDEl nacrrnupµ<i, 8Ev nivE1 Kpacri Kat 8E 
cpop<iEl K<ihcrE<;44

• To anoTEÂEcrµa ÎJTav 6n o BacrKivrnp1T<; KaTilyopiJ811KE coc; 
8tccp8apµEvoc; <iv8pconoc;, <i8wc; Kat KaA.pwicrTftc;. E8w 8a fi8EA.a v' avoisco µta 
naptv8Ecr11, E7tEilifi npocpavwc; EKEiYll 'tTIV Enoxfi 6crot 8E yEA.oucrav Ei>KoA.a 
KOAAoucrav 'tTIV TaµnEAAa TOU <i8EOU crE aurnuc; 7t0U YEAOUcrav. Noµil;co 6n, 07tCO<; 
7tEtcrnK<i unocr'tTlp\.l;E1 o AucriEv <l>EPP crTilv 7tEpinTCOCITJ rnu PaµnEAE, neoe; 811A.a8iJ 
8Ev np6KElTat nEpi a8Ei:crµou, fam Kat E8w µc muc; «yEAWvrE<;» crTa BaA.K<ivta, 
txouµc va K<ivouµc µc mcrrnuc; µev, aA.A.<i cpconcrµEvouc; av8pwnouc;45

• 

LTa x.p6v1a nou aKoA.ou8ouv, 01 aycovtl;6µcvo1 yta µta avEs<iP'tTITil 
pouA.yap1Kfi cKKA.11cria anoµaKpuvovrm 6A.o Kat 7tEptcrcr6TEpo an6 n<; E7tnayt<; 7tEpi 
rnu µETpou nou cruvavTftcraµc crTa p1pA.ia 'tTI<; "Xp11crrniJ8E1ac;". :Lrn nA.aicrt0 'tTI<; 
avnnaA.6'tTITa<; npo<; TO DaTp1apxEio 'tTI<; KcovcrTavr1voun6ucoc; Eµcpavil;ovrm tpya 
crav TO "~Ecr7t6'tTI rnu A6PET<;" rnu Twvr6m lKov6µop, nou µac; S,acpv1<il;ouvE µc TO 
8<ippo<; µc TO onoio anoµaKpuvovTat an6 TOV noupnavicrµ6 'tll<; Enoxfic;. Ot 
aycovtcrTE<; cvavtiov 'tll<; o8coµavtKÎJ<; ES,oucriac;, Kat nponavr6<; 01 Xpicrrn Mn6n:cp 
Kat AwuµnEv KapaptA.ocp, x.p11mµonmouv Kat au-roi TO 6nA.o 'tll<; cr<inpac;, yta va 
nEicrouv muc; cruµnaTpuOTE<; muc; 6n TJ 08coµav1Kfi AmoKparnpia 8Ev np6KElTat va 
EKcruyx.povtcrTd Kat 6n 7tpEnEl va yKpEµtcrTd. 

L'tTl crEpP1Kfi yA.wcrcra 11 "XpTJcrrniJ8Eta" rnu Bul;avriou µcTacpp<il;ELat an6 rnv 
NrnmTfa Oµnp<ivropnc; TO 1780 Kat E7taVEK8WETat noA.A.Ec; cpoptc;46

• O NrnmTfa 
µcTacpp<il;El Kat TO p1pA.io rnu <l>pavTl'.;EcrKo :Lo<iPE47

• Oncoc; d8aµc, auT<i Ta tpya 
cruµpouA.Ei>ouv 'tTl µEGll 086 crTa n<ivTa. O Oµnp<ivropm; 8Ei:;(\'Et mo EÂEU8EpTJ 
crT<icrTJ npo<; TO ytA.10 crrn tpyo rnu ":LuµpouA.Ec; rnu op8ou A.6you", crrn onoio 
avacptpEl noU<i napa8dyµaTa an6 'tTlV apx.at6't11Ta. Oapa8dyµara m onoia 8E 
cruµp1p<it;ovrat µc TOU<; KaVOVE<; 'tTl<; "Xp11crTOÎJ8E1ac;',48

. 

Km Toopa, ac; crTpacpouµc yta A.iyo npoc; Touc; <iUouc; «yEA.wvrE<;» cr-m 
BaA.K<iVta - TOU<; 08coµavouc;, µc TOU<; onoiou<; ot 7tpoytaytME<; Kat ot 7tp07ta7t7tOU8E<; 
µac; cpucrtK<i E1ttKOlVCOVOUcrav CT'tTlV Ka811µcp1viJ TOU<; l;coiJ napii ne; 07tOtE<; 
anayopEi>crw;. O EPEUV11TÎJ<; TOU 08coµav1Kou noA.1ncrµou <l>pavcro<i Zwpl;E6v 
unoypaµµil;El 6n crrnv rnµEa 'tTl<; 1181Kfic; Kat 'tTl<; E8tµoTmriac; rnu ytA.wu 01 
08coµavoi aKoA.ou8oucrav 'tTlV tcrA.aµ1Kfi nap<i8ocr11. fEVlK<i TO lcrA.<iµ napa8EX,ETat 
TO xwuµop Kat TO YEAtO, CTTI1Pll;6µcvo crTa xavTicrta -n<; 7tapa86crEt<; yta îl<; 7tp<iS,Et<; 
tou OpocpiJ'tll, crTt<; onoiE<; o Mco<iµE8 Eµcpavil;ETat va yEA<iEt. L'tTlptl;6µEvot crTa tep<i 
KEiµcva 01 Epµ11vcutE<; EmµEvouv 6n un<ipX,El x.p6voc; Kat yta Ta cropap<i - yta 

44 Gaj da, 6, I . VIII.1863, o. 4 7. . 
45 L. Febvre, Le probleme de l 'incroyance au 16' siecle. La religion de Rabelais, napicn, 

1968. M. Bahtin, Tvorychestvo Fransua Rable i narodnaja Im/tura srednovekovja i Renesansa, 
Mocrxa, 1965. 

46 Hristoitia siretch blagi obitchai .. . , Bou8tµ, 1826. J. Skerlic, lstorija nove srpske knjizevnosti, 
BEA.1ypao1, 1953, o. 76. 

47 O. 7t., o. 76. 
48 D. Obradovic, Soveti zdravago razuma, KpayouyE:parc;, 1833. 
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nupa8Etyµu, o XP6voc; TIJc; npocn:uxflc; un6 TIJV onoia. PEPuiroc; ro yf.A.10 npf.7U:t vu 
Cl7tOKAElO"'tEi. Eav K<inotoc; µoucrou/..µ<ivoc; 7tUlG'tEl VCl yEA.cl TIJV ropu TIJc; npocrwxflc;, 
npf.nEt vu upxicrEt TIJV npocrEUxfl un6 TIJV upxfl µusi µE 'to 'tEAE'toupytK6 n/..umµo -
unµTfo't. YnapxEt, ES11youv, f.vu KCIK6 yf.A.10 - uu't6 TIJc; Kopowia.c;, 6nmc; unapxs1 
Km Kul..6 yf.A.to, nou 0811yEi crTIJV uA.iJ8Em49

• Tu P$A.ia. nou m,oopouv Tov roµf.u TIJc; 
1181KiJc; Cl7tCll'tOUV VCl Eivm KClVEii;; papuc; KCll cropup6c; KCll VCl µ11 8EiXVEl 'tCl 
mcr8iJµum rou, xmpii;; 6µmc; vu unoKAf:iE'tm 'to yf.A.to. To i810 cruµpuivEt Km µE m 
EYXEtpi8m KuA.itc; cruµnEptc,oopac; -EC,OEK'ttKOTIJ'tCl KCit upp6TIJ'tCI, unoKAf:mµ6c; Tou 
yf.A.tou. ITaVTO'tE µE TIJV npoun68Ecrîj 6n eu c,ouA.acrcre'tCll 11 µE'tplOTIJ'tCl, 811A.u8iJ 
Emµf.vouv na/..1 crTIJ µf.cr11 086. As~Et vu µVT)µovEU'td 'tf.A.oc; 6n TO 08mµuv1K6 
TjµEpo/..6y10 TOU yf.A.tou cruµnin'tEl µE TO llµEpo/..6y10 't(J)V 8p11crKEU'tlKOOV 7tpCIK'tlKOOV. 
01 nupucr'tacrEtc; Tou Kupuyia.6s11. ytCI nupa8E1yµu, yivoV'tm KDpimc; ne; ppu8tf.c; Tou 
Puµu~CIVlOU KClt CTE crxfo11 µE 'tTJV 7tEptroµiJ. 

Aurf.c; 01 c,owyul„f.E<; rrupun1pÎJcrEt<; ytCI TIJV EtK6vu rou homo ridens µuc; 
rnrrpf.rrouv va cruµc,omv11crouµE p.t: 'tOV ZaK A.E roc,oc,o, 6n TJ a.navr11a.., crm 
rrpopl„iJµa.m 1tOU CTXE'tl~OV'tat µE 'tO yf.1-.to, ea µac; Po118itcrEl va. 8tEm8ucrouµE cr'to 
EG(J)îEplKO î(J)V 8oµ©v Ţ(J)V crul..A.oytKOOV VOO'tpomrov TIJc; KOtvmviac;50

. Km a.v 
rrpocrrra.OiJcrouµE va. cruVTasouµE µ1a tcr'topia. 'tou yf.A.1ou crm Bal..Kav1a., xmpfi;; 
a.µc,o1poA.ia Su rrpocr8foouµE µm crnou8uia. crEl-.i8a GTIJV Ko1vmv1KiJ tcrropia. 'tOU 
xropou µa.c;, E1tEt8it 8a. µrropfoouµE va. a.n:vicrOUµE an6 KOV'ta TO McrKOAO 8p6µo 
rou EKcruyXPovmµou 'tmv Kotvmvt©v. :Ero 8p6µo au't6, ytCI va KmaA.iJsm µE 'ta 
A.6ytCI rou A vpi M nEps6v, o 81op8mnK6c; p6A.oc; rou yf.A.tou ano'tEAEi pa.mKiJ 
AElTOUpyia51 smiJc;. 

RESUME 

Notre etude, Rire dans Ies Balkans au temps des Lumieres, se propose 
d'analyser l 'attitude des representants des milieux instruits dans Ies Balkans aux 
XVIII-XIXe siecles vis-a-vis du rire. Ă base de l'analyse d'une multitude de textes 
nous essayons de demontrer que Ies differentes opinions a propos du rire dans la 
production litteraire de chaque societe sont liees a l'attitude plus generale envers la 
modernisation. 

Institut d 'Etudes balkaniques et Centre de Thracologie 
de I 'Academie des sciences de la Bulgarie 

49 F. Georgeon, 6. 1t„ cr. 93, 98. 
50 J.Le Goff, Jesus. 
51 A. Bergson, Smehat. Ese otnosno znatchenieto na komitchnoto, ~6cpta, 1996, cr. 9, 117-119. 

To PtPA.io Tou Mm:p~6v E:K000T]KE: ym 7tpcirrr1 cpopa TO 190 I. H. Bergson, le rire. Essai sur la 
signification du comique, napim, 1901 Kat 7tE:ptA.aµpavE:t Tpia ap0pa TOU 1tOU E:K000T]KQV yta 1tpCi:l'rT] 
cpopa TO 1889 CJTT]V « Revue de Paris ». 
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REMARKS ON THE DIACHRONY OF TEMPORAL 
RELATIONS IN VERBAL CATEGORIES IN THE BRANCHES 

OF INDO-EUROPEAN 

Octav Eugen DE LAZERO 

I propose an explanatory account of the evolution of contrasts in the verbal 
categories of tense and aspect in the Indo-European family. This account is based 
on a reexamination of the relationships between temporal references used in the 
semantic literature. The conclusion of this study points toward an overall 
conservation of the oppositions inside verbal categories in the individual branches 
of Indo-European, despite the morphological changes: there have been mergers of 
functions - e.g. an aorist and a perfect merging into a non-durative preterit - but no 
functional boundaries have been shifted. 

1. The semantic framework: Ref erence time 
and situation time in aspectual contrasts 

Whereas aspect "specifies the internai temporal structure of the situation", 
tense "locates a situation in time" (Smith 1997: 97; Comrie 1985: vii). Following 
Reichenbach (1966: 288), Smith operates in her analyses with three temporal 
references (Smith 1997: 101): 

- situation time: "the time at which the situation is located"; 
- reference time: "the temporal standpoint of the sentence"; 
- utterance time. 
For instance, in the English pluperfect form had done, the reference time is 

located in the past, prior to the utterance time, and the situation time precedes the 
reference time, whereas in the simple past did, the reference time coincides with 
the situation time, and both precede the utterance time ( other examples in 
Reichenbach 1966: 289-298). 

The present tense is incompatible with the perfective viewpoint, because "we 
conceive of the present moment as instantaneous; utterances, too, are conceived as 
instantaneous. lt follows that a Present utterance can only refer to an event that is 
terminated or completed, or an event in progress." (Smith 1997: 110). As such, the 
present tense only allows the imperfective viewpoint, which, since it excludes the 
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initial and final endpoints of a situation, can only focus durative situations, where 
the endpoints do not coincide. 

Reichenbach introduces the reference time without explicitly defining it. A 
definition capturing the intuitition about reference time was proposed by Klein 
(1994), who regards it as "the time span to which the speaker's claim on this 
occasion [i.e. at utterance time] îs confined" (Klein 1994: 4). For instance, în John 
went to New York fast week, the reference time îs the referent of fast week. Klein 
renames the reference time 'topic time', because it behaves like a topic în relation 
to the situation described by a sentence. In John went to New York fast week, the 
topic is fast week, which provides the temporal frame, and what John did îs the 
comment, which fills that frame: what happened last week was that John went to 
New York. I will keep using Reichenbach's term, but with Klein's definition. 

Srnith's definition of the perfective and imperfective viewpoints can be 
reformulated in terms of an inclusion relation between reference time and situation 
time: 

- în the imperfective viewpoint, the reference time R is încluded în the 
situation time S (R ~ S), therefore neither endpoint of the situation is visible -
especially not the final endpoint, so that no prediction is made about the outcome 
of an unfoldîng event; 

- in the perfective viewpoînt, the situation time is included in the reference 
time (S ~ R), therefore both endpoints of the situation are visible - and since the 
final endpoint is visible, the outcome of the event is known. 

This reformulation accommodates Comrie's (1976: 24) definition of the 
imperfective as "viewing a situation from within" (temporal standpoînt înside the 
situation), and of the perfective as viewîng the situation from the outside, as a whole 
(temporal standpoînt outside the situation). lf no înclusion relation is defined between 
reference time and situation time, the result will be the neutral viewpoint aspect. 

Portner (2005: 142-144, 220) gives examples where the English past tense 
can have severa I interpretations in terms of the relation between R and S, according 
to whether the situation described by a sentence is an event or a state: 

(la) Something occurred to me today. - event 
( 1 b) This afternoon, the baby seemed sick. - state 
(le) Something has been bothering me today. - state 
(Id) Once upon a time, there was a sleepy rabbit. - state 

In the eventive (la), S ~ R: the occurrence (S) took place during the respective day 
(R). In the statives (1 b-<l), R ~ S: in (1 b), the observer reports on the baby's 
condition at some point (R) during the baby's sickness (S); in (le), the 
inconvenient situation (S) started earlier in the day, and is likely to last for same 
time after R, which coîncides with the utterance time; in (1 d), the narrator takes as 
beginning of his narrative a moment (R) in the past during the rabbit's lifetime (S). 
The form used in both (la) and (lb) îs the simple past, and Portner states that the 
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difference in the relation between S and R in these two sentences follows from 
situation aspect - in the past tense in English, S ~ R for events and R c S for 
states. However, this difference seems to follow not from situation aspect, but from 
viewpoint aspect. In the stative (2a), French can only use the imperfect; with a 
perfective, the state is presented as closed, and the baby recovered by the end of the 
afternoon; if the speaker is agnostic or ignorant about the present state of the baby, 
both variants are acceptable, so he must signal it otherwise (by statement, facial 

. . ) I mumcs, etc .. 

(2a) Cet apres-midi, le bebe avaitipf l 'air malade. 
(2b) Cet apres-midi, le bebe a eupf l'air malade. 

(le) contains a perfect progressive, which again translates with a French 
imperfective - this time in the present, and likewise (ld) with a past imperfective:2 

(3) Quelque chose me troubleipf l 'esprit depuis ce matin. 

(4) II etaitipf unefois un lapin qui avait sommeil tout le temps. 

In English, the simple past (he walked) is not a perfective, and the 
progressive past (he was walking) is not an imperfective: the opposition between 
progressive and non-progressive tenses is not viewpoint aspect, therefore viewpoint 
can play a role in the difference between (la) and (lb), but this is not visible by 
examining only English examples. The parallelism [perfective vs. imperfective] -
[non-progressive vs. progressive] holds only for non-statives. 

The conclusion is that the relations R ~ S for the imperfective and S c R for 
the perfective hold for both events and states. If R = S, the situation can be described 
with either aspect (again, one should not use English, but a language with 'genuine' 
viewpoint aspect), depending on the viewpoint, which can be imposed in a question: 

(5) Eventive: 
De 2 a 3 heures du matin,j'ai lupr li je lisaisipr. 
- Qu 'est-ce que tu as (aitpf de 2 a 3, quand ii n '.Y avait plus rien afaire? li 
- Qu'est-ce que tu faisaisipf de Za 3, quandj'ai entendu tout ce bruit? 
Stative: 
De 2 a 3 heures du matin, j 'ai eupr 11 j 'avaisipr mal a la tete. 
- Comment tu t'es sentipr de 2 a 3, quand ilfaisait sifroid dans la maison? li 
- Comment te sentaisipr_tu de 2 a 3, quand tout le monde te regardait? 

1 I leave the French exarnples untranslated in order not to create confusion: the use of a certain 
English fonn to render a French one might suggest that the correspondence is general, which is not the case. 

2 The meaning ofthe English fonn in (Ic) would be perhaps a state (whence the progressive) lasting 
into the present (whence the perfect); John has been living in Chicago for the post four years has a stative 
live in the sarne construction. 
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The perfect and the future can also be included in this schema, as both 
involve a temporal sequence between reference time and situation time: 

- in the perfect, the reference time follows the final endpoint of the situation 
time (S < R, where 'X< Y' means 'Y follows X, and X and Y are disjunct'): had I 
has I will have done; 

- in prospective forms like is I was going to do and Fr. va I allait faire, the 
sequence is reversed, with R preceding the initial endpoint of S (R < S). 

More precisely, R follows the final endpoint of the situation F5 (F5 < R) in 
the perfect, and precedes the initial endpoint of the situation 15 (R < 15

) in the 
prospective. To this list can be added two more periphrastic forms in English: 

- 'imminent' (was I is about to do, Fr. etait I est sur le point defaire); and 
- 'successive' (had I hasjust done, Fr. venait lvient defaire), 
where the reference time is situated in the expectation or the immediate 

aftermath of the situation: R - Sor S - R respectively, where 'X - Y' means 'X is 
prior to and contiguous with Y'. The relationship between viewpoint aspect and the 
relative position of reference time R and situation tiine S can be summarized as 
below: 

(6) RElA TIONSHIP BETWEEN RANO S 

INCLUSION SEQUENCE 
SEQUENCE ANO CONTIGUITY 

prospective: perfect: imminent: success1ve: 
imperfective: peifective: R<S S<R R-S S-R 
R~S S~R (prospective) (retrospective) (immediate (immediate 

prospective) retrospective) 

The viewpoint is supplied by the reference tiine, and viewpoint aspect is the 
perspective had on the situation at reference time. Two degrees of 'visibility' of the 
endpoint of a situation from the reference time can be distinguished: 

- full visibility is available only in retrospect, and the maxim of quality is 
satisfied due to the speaker's assumed remembrance: this is the case of the 
perfective, perfect, the successive; full visibility can also apply when looking back 
from the reference time, in the imperfective viewpoint, to the beginning of an 
ongoing situation; 

- prediction obtains from the reference time into the future, with the maxim 
of quality satisfied only assurning that the speaker possesses absolute certainty, or 
infallible predictive power: the case of the prospective and the imminent; failing 
predictive certainty on the part of the speaker, the indicative (prospective I 
imminent) is replaced by a subjunctive.3 

3 With isolated exceptions (Spanish), the subjunctive and the prospective are mutually exclusive, at 
least în IE languages: Greek, Latin, etc. I suggest below that the 'future tense' în Latin and Germanic started 
out as a prospective. 
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The reference time R can be defined in reference to the utterance time U: 
- present tense: U = R; 
- pa st tense: R < U; 
- future tense: U < R. 
The reference time is used to make the situation visible by providing the 

intended perspective on it (R c S, S c R, or allowing both possibilities ), and 
thereby detennining the viewpoint aspect of the surface linguistic forms: 

(7) relation to U 
conveying 

locating R (defining tense) 

conveymg 
information about tense and aspect 

inrended perspective on S 

conveying 

I • 

specifying R (defining viewpoint aspect) 

meaning of morphemes 
infonnation about tense 

meaning of morphemes 

meaning ofmorphemes 
information about aspect 

For example, the finite forms of English non-stative4 verbs in main clauses 
will be described as in (8). The perfect continuous (has been doing) differs from 
the present continuous (is doing) in that the beginning of the situation (15

) is fixed 
(John has been writing is incomplete without a time specification, e.g. since 
yesterday I for two hours). These forms combine the inclusion of R in S 
(imperfective viewpoint) with the retrospection from R onto endpoints of S: the 
perfect continuous focuses the beginning of S (John has been writing since 5 
o 'clock), while the perfect focuses the end of S: John has written states that the 

· endpoint of John's writing has been reached and passed. 

(8) U=R R<U U<R 
R~S is doing was doing will be doing 

ScR - did will do 
R<S is J!OÎnJ! to do was J!OÎl1J! to do will be J!OÎnJ! to do 
S<R has done had done will have done 
R-S is about to do was about to do will be abo11t to do 
S-R has just do ne hadjust done wi li have j11st do ne 

Fr. vient defaire Fr. l'enait defaire 
R c S & fixed 15 has been doi~ had been doing will have been doing 

(since I for fI V (since I for rI5l) (since I for r1sl) 

4 For non-statives, the progressive tenses behave like imperfectives. I represent the progressives as 
imperfective and the non-progressives as perfective only in order to have a complete picture ofthe relations 
between R and S - otheiwise the two oppositions are distinct, as I argued above. 
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In will do, the entire situation is focused (S ~ R) from R > U, while in is 
going to do, the focus ison the beginning of the situation (R < S). Unlike the future 
(tense) perfective, the prospective (aspect) gives no explicit information about the 
completion of S. lf S is an accomplishment, such information is inferred: John is 
going to read the book states that John will start reading the book, and since 
'reading a book' is an accomplishment, he would probably finish it unless further 
circumstances prevent his reading the entire book. (This is only a base-level 
description, not taking into account the overlaps in the usage of these forms.) I am 
borrowing the label 'prospective' from the grammar of Old and Middle Egyptian, 
where the only way to signal futurity is to use the 'prospective', which "refers 
vaguely to the future, and its modal values are that [sic] of the optative [ ... ] and 
subjunctive. In other words, the prospective form basically expresses what the 
speaker considers 'desirable I possible / liable I ought to' happen" (Hoch 1997: 87). 
I would suggest that in languages where the future tense developed out of 
subjunctive forms and/or verbs meaning 'become', this development proceeded via 
a prospective, indicating the intention to start the action (development from 
subjunctive) or the predicted start of the action (development from a verb meaning 
'become'). This could have been the case of Latin and Germanic: in Gothic, the 
verbs duginnan 'begin', haban 'have' < 'seize' (cf. cognate root in Lat. capere 
'get')5

, and wairpan 'become' are employed in future imperfective periphrases 
(Streitberg 1906: 193). To the extent that the beginning of an action beginning on 
the agent's intiative (will do, SCr. i:u raditi 'I will do', with i:u < hoi:u, l.sg. pres. 
of htjeti 'wish') is more predictable than the planned outcome of that action, a 
prospective is a priori more likely to satisfy the Gricean maxim of quality than a 
future, which, in the perfective aspect, purports to predict the outcome as well as 
the beginning. This could also be the semantic reason for the use of the 
imperfective in Hebrew and Arabic to signal futurity (Comrie 1976: 78-81). 

2. The relative functional values 
of the aspectual categories in Indo-European 

The most widely accepted view of the aspectual system of Late Proto-Indo
European, i.e. after the separation of Anatolian, reconstructs three stems built on 
the verbal root: present, aorist, and perfect (Clackson 2007: 115-120). Semantic 
values are attributed to these stems based mainly on the evidence of Greek, which 
preserves most faithfully both form and function across tenses and moods. These 
values can be quite confidently reconstructed on the basis of the formal and/or 
functional descendants of the respective forms in the daughter languages. 

Comparing the functions of the finite verbal categories in the earliest attested 
Indo-European languages, it is apparent that, when a language innovates in forrn, 

5 Haban has a stative morphology, conceivably with the original meaning 'have gotten', although 
this should have entailed the choice of a perfect, as in the Germanic preterito-presents. 
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the function remains basically the same, meaning that the contrast between the new 
form and the other aspectual forms is preserved along much the same lines6

. For 
instance, the innovated imperfect in Latin, Lithuanian, Old Church Slavonic, and 
Classical Armenian, is opposed to a form combining the functions of the old aorist 
and perfect, along the same lines as the inherited imperfect and aorist are opposed 
to each other in Greek. It is never the case that the functional boundary between 
aorist and imperfect would be established according to other criteria: in Armenian, 
where the original imperfect is continued as an aorist, this new aorist is still 
opposed to a new imperfect in the past tense, and the contrast between the new aorist 
and the new imperfect is the same as the one between their respective functional 
counterparts before the formal innovation. The only functional deviations from the 
Greek model are mergers7 between members of the tripartite opposition present
aorist-perfect. 

The assumption that the functional boundaries between the descendant 
aspectual forms are either preserved or deleted, but never shifted, is inherent in the 
comparison of the verbal systems in the old Indo-European languages (e.g. Hewson 
& Bubenik 1997). In the picture of the post-Anatolian common Indo-European that 
emerges from this comparison, four configurations of preservation and change can 
be distinguished as below: 

- the original three-aspect system is preserved both formally and functionally: 
Greek and Proto-Indo-Iranian (with distinctions subsequently lost in the latter); 

- the present-aorist system is preserved functionally, but not always formally 
( one of the terms is innovated), and the old synthetic perfect is later replaced in its 
function as a resultative by periphrastic or prefixed forms (the latter in Old Irish): 
Old Church Slavonic, Classical Armenian, Albanian, Old Irish, Middle Welsh, 
(Late) Latin, Lithuanian, and Tocharian; 

- there is only one preterit form, merging the functions of imperfect, aorist, 
and perfect: Gothic. 

The creation of the periphrastic perfects in the second group of languages 
postdates a functional merger of the aorist and the perfect. This conclusion resuJts 
from observable patterns of semantic and morphological change: 

a) semantic: the aorist can perform the functions of the perfect in Old Church 
Slavonic and Albanian, and the perfect in Classical Armenian is limited to transitive 
verbs in ergative constructions (examples and discussion in Hewson & Bubenik 
1997: 75-79); 

b) morphological: the new perfective preterits in Italic, Celtic, and Albanian, 
continue formally both aorist and perfect stems. 

6 There are some variations in the use of aspectual fonns from language to language, e.g. the Greek 
imperfect can be employed to describe durative events in a sequence of past events, whereas Latin tends in 
this case to use the perfect (in its perfective function). 

7 'Merger' means merger of functions; there can be no 'morphological merger', because fonns or 
paradigms cannot merge, but only syncretize, as in the Latin 'perfect', which continues aorist and perfect 
paradigms. 
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The distribution of the synthetic forms in the past tense plus the perfect in (9) 
displays the patterns of functional merger. The labels and their positioning in the 
table are functional, and the forms are either inherited or innovated, but late periphrastic 
perfects are excluded, asswning a previous merger of aorist and perfect. 

(9) Proto-lndo-European imperfect aorist I oerfect 
Greek, Proto-lndo-Iranian imperfect aorist I perfect 
all other branches except imperfect perfective preterit 
Germanic 
Gennanic preterit 

In general, there is a remarkable degree of uniformity in the semantic values 
of the equivalent finite verbal categories in the daughter languages, including the 
modern ones (cf. the discussion of later developments in the individual branches in 
Hewson & Bubenik 1997: 249-350). This uniformity warrants a uniform treatment 
of the morphological categories that have the same value across the Indo-European 
family. 

Smith (1997: 109) regards the perfect as encoding both aspect and temporal 
location (tense). The perfect describes resultative states, while the present and 
aorist provide information about viewpoint aspect. This difference in function is 
reflected in the morphology of the Indo-European perfect, in that the personal 
endings of the perfect set this stern off from the present and aorist stems, which 
share endings that are traceable to a unique proto-form, as well as additional affixes 
denoting temporal location. A perfect form expressed the positioning of the 
reference time after the situation time (S < R), being an 'atypical' form of aspect, if 
the perfective-imperfective contrast, based on an inclusion relation between R and 
S, is taken as the standard. It has been noticed that the reconstructed personal 
endings of the perfect and those of the middle voice seem to be based on the same 
morphemes at least for l.sg. and 2.sg. (Clackson 2007: 128, 145): l.sg. *-hr, 2.sg. 
*-thr.8 This coincidence is not accidental: since the perfect is a resultative state, 
the finite verb agrees with a non-agentive subject, just as in the middle voice. lf S < 
R (in a perfect), a participant in an event who was an agent during S is an 
experiencer at R, because the event, and along with it the participant's agentive 
role, has ceased, and the participant in S, when located at R, can only experience 

8 The laryngeal appears also in the so-called bi-conjugation in Hittite. Jasanoff(2003: 215) proposes 

the following development: "The h.ze-conjugation theory makes one key assumption - that grammatical 
actives in late Proto-lndo-European could be associated with either the normal active endings *-m(i), *-s(i), 
*-t(i), etc., or the 'perfect' endings *-hie. •-rh_ze, *-e, etc. Whether a given active presen! or aorist took the 
mi- or h_ze-series of endings in the parent language was determined by its inner-IE history rather than by 
functional factors. Being synchronically opaque, the distinction between the two conjugations was 

inherently unstable. Only in Anatolian did the h.ze-conjugation survive and maintain its integrity as the bi
conjugation, and even here the merger of the two modes of inflection is clearly under way. Outside 
Anatolian, h.ze-conjugation presents and aorists can be recognized, inter alia, by their direct or indirect 

etymological connection to bi-v~s in Hittite." 
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the effects of his actions performed in S. Haug (2008: 65) describes the role of the 
subject in the semantics of the perfect: "the PIE perfect[ ... ] is nota perfect gram at 
all [ ... ], but rather what Nedjalkov calls a subject resultative'', because "the perfect 
is restricted to te/ic verbs which express a change of state in the subject".9 

The idealized picture of the tense and aspect system of late Proto-Indo
European has verbal roots combine with affixes or other morphological processes, 
like reduplication, to form stems, which become finite verbal forms by combining 
with personal endings, with or without a thematic vowel *-e/o-, while temporal 
location was indicated by means of cliticized particles (W atkins 1962: 102-103; 
Seebold 1971: 189; Lehmann 1974: 189-190; Szemerenyi 1980: 301): 

a) by an enclitic *-i, when the utterance time coincided with the reference 
time (present tense), deriving present tense forms; and 

b) at least in Greek, Indo-Iranian, and Armenian, by a proclitic 'augment' *e
' when the reference time preceded the utterance time (past tense), deriving 
imperfects from the present stern and aorists from the aorist stern. 

If no temporal location was to be expressed, the finite form consisting of 
stern plus personal endings remains an 'injunctive', which supplies no information 
about the relative position of the reference time and the utterance time, and 
therefore leaves temporal location unexpressed. For instance, the root PIE *gwehr 
'take a step' will have derived the following forms for 3.sg. active: 

(1 O) ROOT: *f{""eh r 

PRESENT STEM (R ~ S): AORIST STEM (S ~ R): 
root+ reduplication = *g"'egwehr root+ 0 = *g"ehr 
rNJUNCTJVE: INJUNCTIVE: 
present stern + personal ending = aorist stem + personal ending = 
= *2"e2"'ehrt = *g""el1rt 

R=U: PRESENT: -

... + -i present stern + personal ending + -i = 
= *f{11ef{".ehrt-i 

R<U: IMPERFECT: AORIST: 
(e- + ... ) (e- +) present stern +personal ending (e- +) aorist stern+ personal ending = 

= = *(e-)g"ehrt 
= *(e-)f{"ef{"ehrt 

The general semantic characterization of the forms derived from the aorist 
and present stems given in the grammars of the individual languages 10 agree on the 

9 This is only a very general characterization of the verbal forms in the earliest attested languages. 
Wackernagel (1920/2009: 193-197; 215 sq.; 239-241) discusses severa( peculiarities in the usage ofthe 
Greek perfect compared to Latin and German - for example, noting instances when the main function of 
the perfect is that of an iterative or an intensive. 

10 For instance: "Both main aspects are termed here infective [i.e. imperfective] and confective [i.e. 
perfective]: the confective sees a process or action as an occurrence, as simply having happened, completed 
(confit or confectum est); the injective considers the verbal content without a point of completion, a state as 
merely stative, a process or action as not yet completed, still happening, ongoing." (Schwyzer & Debrunner 
1950: 252) 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



192 Octav Eugen DE LAZERO 

whole with Srnith's definition of the perfective and imperfective viewpoints 
respectively: in the past tense, the aorist presents a situation as a whole, including 
both endpoints (S ~ R), while the imperfect describes durative or iterative situations, 
which can only be focused with the imperfective viewpoint (R ~ S). 11 In Indo
European, the present stern is imperfective and the aorist stern is perfective. This 
characterization of the relationship between morphology and viewpoint aspect 
makes the correct prediction that the forms based on the present stern describe only 
durative situations, since these forms are imperfective, and the imperfective 
viewpoint can only focus durative situations: if the reference time is a proper 
subinterval of the situation time (R ~ S), then the length of S must be non-null, 
therefore the situation described by using a verb formed on the present stern must 
be durative. This explains the gap in (10), where an ongoing situation in the present 
cannot be viewed perfectively. 

The frequent merger of the aorist and the perfect in several Indo-European 
branches, as well as the formation of a new periphrastic perfect later in their history, 
can be explained based on the formulation of the perfective viewpoint as S ~ R and 
of the perfect as S < R. In both cases, the end of S must be visible, either because R 
includes the whole of S (S c R: perfective), or because R is subsequent to and 
disjunct from S (S < R: perfect). This appears to be the explanation for the 
correlation pointed out by Haug (2004: 400; 2008: 65), that not all roots could 
derive perfect stems (in Greek), and the perfect is "almost always found in 
combination with a root aorist, i.e. it is formed from telic roots" (Haug 2008: 65). 
What a perfective and a perfect have in common is this visibility of the end of a 
situation: both did (perfective) and has done (perfect) convey the information that 
the deed has been carried out. In the aspectual systems that only contrast an 
imperfect and a perfective preterit, the aspectual opposition is based therefore on 
the availability of information as to whether a past situation has an end: in Latin, 
the perfective preteritfecit 'did I has done' does convey such information, whereas 
the imperfect faciebat 'was doing I used to do' does not. The functional boundary 
between the imperfect, whether formally inherited or innovated asin Latin, and the 
new perfective preterit, remained unchanged as in (9), because the imperfect had 
preserved its function, and the new perfective had not encroached upon it. 

Haug (2008: 67-68) argues that Proto-Italic had only one past tense, like 
Early Germanic, after the loss of the Proto-Indo-European imperfect; the new 
imperfect reintroduced into the system the opposition perfective-imperfective, 
where the new perfective developed independently in the Italic languages by 
reclassifying old aorist and perfect stems as perfective. 

11 Fanning (1990: 86-103), discussing the functions of the aorist and present in Greek (particularly 
in koine), adopts Smith 's ( 1997) distinction, and identifies the aorist with the perfective and the present with 
the imperfective. 
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The creation of a new perfect in the later history of mast of the branches that 
had merged the old aorist and perfect - including Germanic, which in its earliest 
attested forms has only one preterit -, meant the reintroduction into the system of 
the contrast between those two categories, based on the availability or non
availability of information about the beginning of the situation. Consequently, the 
new aorist, continuing the forms that had cumulated the functions of aorist and 
perfect, became restricted to the former functions, while the latter were assigned to 
the new periphrastic perfect. In several areas of Romance, this new periphrastic 
perfect later tended to replace the aorist, and repeat the process by assuming the 
functions of a new perfective preterit, so that in the evolution from Late Proto
Indo-European to languages like French and Rumanian, the functional mergers and 
splits within the perfective preterit were cyclical: 

( 11) Late Proto-Indo-European Imperfect aorist 

Classical Latin Imperfect perfective preterit (synthetic) 

J.. J, I ... 
I Early to Modem Romance Imperfect I aorist I perfect (analytic) 

I j, ,l, 
"' I Modem French, Rumanian I Imeerfect I perfective preterit (analytic) 

The periphrastic perfect in the modem Germanic languages has the same 
resultative meaning as the old perfect in the languages which retained it, so that it 
can be said to contrast only with the perfective functions of the aspectually neutral 
synthetic preterit. A_s French and Rumanian did, Yiddish and Afrikaans later 
replaced the inherited synthetic preterit by the periphrastic perfect: 

(12) I Late Proto-Indo-European I Imperfect I aorist I perfect 
J.. 

I Early Germanic I preterit (synthetic) 
j, 

I Medieval West Germanic I non-perfect preterit (synthetic) I perfect (analytic) 
j, 

I Yiddish and Afrikaans I preterit (analytic) 

Temes ( 1988), Abraham ( 1999), and Abraham and Conradie (2001) show ed 
that the phenomenon of "preterit decay'', consisting of the replacement of the 
synthetic preterit by analytic forms, can be observed in various stages of 
completion in a large number of European languages in areal contact. In Germanic, 
thc synthetic preterite was almost 12 totally replaced in southem German dialects, 
Yiddish, and Afrikaans; in Slavic, a complete replacement took place in East and 

12 The one exception is the preterite of the verb 'tobe', which was preserved. 
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West Slavic ( except Sorbian), and a partial one in western South Slavic. 13 

According to Abraham, the fact that the loss of the synthetic preterit occurred 
suddenly and very late ( early l 9th cent.) in literary Afrikaans, long after it started 
evolving from Cape Dutch, suggests that areal contact may not have been the only 
factor at work in the spreading of this phenomenon in Europe from one common 
source (which in Germanic will have been southern German, where the preterit 
decay is documented ~arting with the 15th cent.). He argues that, in different ways 
and at different times respectively in both continental West Germanic and 
Afrikaans, discourse prominence of the analytic forms in the colloquial language, 
as opposed to the written or normated registers, was the central factor favoring the 
preterit decay; Yiddish and Afrikaans, unlike German and Dutch, accepted into the 
standard language forms that had long been in existence in the popular speech. 

This discussion was meant to show the limits of semantic change in the 
diachrony of aspectual categories: as can be seen from (9), (11), and (12), the 
functional boundaries between the original categories of imperfect, aorist, and 
perfect, either remain or disappear, but are not shifted. The case of medieval 
Germanic (in both its western and northern branches), where the periphrastic 
perfect made its appearance, shows that the perfect can be opposed to a preterit as a 
form encoding the relation S < R versus a form that only indicated past tense (R < 
U). More exactly, this opposition obtained between the new perfect, on the one 
hand, and the perfective interpretation or role of the aspectually neutral preterit, on 
the other hand, and was based on the inclusion vs. non-inclusion of S in R. The 
same opposition obtained between the new perfect and the imperfective 
interpretation of the preterit, being based on the inclusion vs. non-inclusion of R in 
S. The new perfect could not be compared and contrasted with the preterit as a 
whole, because the comparanda would be conceptually incommensurable: the 
perfect îs an aspect, and the preterit is a tense. 
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PANDELIS PREVELAKIS: A LEADING FIGURE 
IN HISTORICIST GREEK FICTION (1937-1950) 

V 

Konstantinos A. DIMADIS 

On 30 Novembcr 1932, Pandelis Prevelakis ( 1909-1986), who had been in 
Paris completing his studies, retumed permanently to Greecc. He initially stayed in 
Athens and then in Rethymno, before moving on 26 February 1933 to the isle of 
Aegina, where he stayed for a time at Pavlos Chanos' house. Nikos Kazantzakis 
(1883-1957) had alsa stayed at the house, from 19 May 1927 to 15 April 1928. A 
little later, from 19 April onwards, Prevelakis and Nikos Kazantzakis both stayed 
in Meri Pantou's house in Aegina, in the village ofLivadi 1

• 

From late June 1931, when Kazantzakis resumed work on the second version 
of his Odyssey at Gottesgab (now Bozi Dar in the Czech Republic), until, after a 
four-month stay in Paris, he left Madrid on 20 March 1933 to retum to Aegina, 
sensing the impending Second World War, Prevelakis and Kazantzakis wrote to each 
other frequently. This correspondence is extremely revealing2

, and Kazantzakis' 

1 Terpoxou1a ypil.µµara rov Kat;avrt;ruc17 urov llpepci0x17. Km aapavta ciAJ...a aut6ypa<;>a 
EIC8t06µcva µE ax6>.1a, tva CJXEOiaaµa EO'COtEpllc~c; Ptoypm;iiac; Km TI1 ;wovoyp11<;>ia tOU Piou tOU N. 
Ka~avt~ciKT) ax6 tov n. CTptPtMKT\ [Forty-four lellers from Kaza11tzakis to Prevelakis. And forty 
additional original texts with Notes, an Outline Biography and Chronography of Kazantzakis by 
Prevelakis], 2r.d edition, Athens, Eleni N. Kazantzaki Editions, pp. 327 ff., 350 (note 7), 367 (note 2), 
372-373 (note 13), 380 (note I). 

2 After his stay in Gottesgab, Kazantzakis arrivcd in Paris on I June 1932. 'Unfortunately none 
of his attempts to solve the problem of eaming a living was successful in France. [Kazantzakis] was 
to continue these efforts in Spain [„.]', wrote Prevelakis. On I October 1932 Kazantzakis left Paris 
and settled in Madrid, at his own expense. On 23 February 1933 he wrote to Prevelakis: 'lt is cold, 
windy and snowing here. Politica] turmoil, bombs, chaos. And the same all over Europe. ls there 
going tobe another war? The news here arc alarming'. Terpa.Kouia ypiJ.µµara rov Kat;avr(aK17 urov 
llpepeJ.aK17 [Forty-four lellers /rom Kazantzakis to Prevelakis], op. cit., pp. 327-328 (note I) and 
366 respectively. On 13 March 1933 he wrote to Eleni Samiou from Madrid: 'War is approaching. 
The danger has never been greater. We need to be aware of this, and choose where we will wcathcr 
the storm'. Eleni N. Kazantzakis, NiKo; Ka.(avr(<i.1'17<; o aU1Jµpipauro<;. 8u1"/parpia /Jaa1aµi:vl1 ue a.vtK(;ora 
yp<i.µµara Km Keiµevâ rov [Nikos Kazantzakis the Misfit. Biography based on his 11np11blished lellers 
and wrilings ], 2nd edition, Athens: 1983, p. 334. These issucs are discusscd at length in my study, O 
NiKo<; Ko.(avri;<i.1'17<; 1r).17po<popei ro ava)'VWUTIKO Ko1vo t1T1fV E)J.iJ.(ja. yia rqv eKTi:).cutf rou <Pcl'repiKo 
I'KapOia. AopKa ['Nikos Kazantzakis infonns the Greek reading public of the dcath of Fedcrico Garcia 
Lorca', in Georgia Ladogianni, Apostolos Benatsis and Kleoniki Nikoloudaki (eds), Evrvx1uµo<;. Tiµti 
urov Eparou0i:v17 r Kaipwµi:vo, [Eutychismos. Essays in Honour of Eratosthenis Kapsomenos], 
Ioannina: liniversity of loannina Press, 2010, pp. 107-135. 
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letters to Prevelakis constitute an important source of information that enables us to 
trace the development of the two authors' theoretical and interpretive views on 
prose writing from the ominous year 1933 onwards. This process was to have 
palpable results in the period immediately following the imposition of the George 
II-Metaxas·dictatorship in Greece, particularly for Prevelakis; who began to write 
his first novel shortly after the regime came into force. 

Thus, it can be assumed that during the criticai period 1931-193 7, Prevelakis 
was the confidant of all Kazantz.akis' concems, both in terms of the practica! problems 
he was facing and, specifically, of the theoretical questions of his concern and about 
literature and artistic creativity at large. Through their constant contact and because 
they deliberately set out to work closely together during those years, the two writers 
exerted an influence upon each other. The result of this mutual influence was that in 
the midst of the ideologica! turbulence and socio-political polarization, which were 
the legacy of the WWl and which intensified dramatically in Europe from 1933 
onwards3

, each followed a new and independent path in literature, particularly prose 
writing. 

In a case of reciproca! influence such as this it is extremely difficult for a 
literary historian to determine the balance of power; in other words, whether 
Kazantzakis' influence on Prevelakis was greater and more profound or vice versa. 
In my view, however, in this particular case the question is irrelevant, since each 
contributed through the force of his own personality and in terms of his own artistic 
priorities to the establishment of a common ground that underpinned their long
term intellectual relationship.· This common ground would subsequently determine 
the direction taken by Prevelakis' prose work from the early months of 1937 
onwards, and also by the novels Kazantzakis was to write after the completion and 
publication of his Odyssey (1938), that is, throughout the occupation of Greece by 
the Germans and of the Greek civil war up until his death in 1957. 

Of particular significance here are the distinguishing characteristics of both 
the form and the subject matter of the work produced by Prevelakis when he 
suddenly turned to prose fiction in 193 7 with the first version of The Chronicle of a 
Town (published in 1938)4. 

An examination of the early manifestations of Prevelakis' interest in 'art' at 
this time reveals that the flourishing literary movement known as the Generation of 
1927, which developed from 1915 onwards in Spain (although each of its 

3 In Greece, social and politica! turmoil would prevail after the elections of 5 March 1933. 
4 To Xpov1K6 µiac; flo).m:iac; {The Chronicle of a Town] was written between 29 March and 24 . 

April 1937, eight months after the inception of the Metaxas regime. In the preceding decade, 
Prevelakis had written an unpublished prose work entitled Ta(io1 <m7V Kp~P'/ [Journey to Crete}. For 
To Xpov1K6 µwc; flo).m:iac; [The Chronicle of a Town] see K. A. Dimadis, ~uau.ropia, flo}..eµoc; Km 
lle(oyparpia 1936-1944 [Dictatorship, War and Prose Fiction, 1936-1944], revised 2"d edition with 
supplementary material, Athens, Hestia Publishers & Booksellers 2004, especially pp. 73 ff, l 09-
115, 156-166. 
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exponents developed a separate distinctive style)5, was the most important factor in 
his decision to turn to indigenous tradition for his novel, The Chronicle of a Town, 
a work now regarded as a classic of the 20th cent. Greek prose fiction. As I have 
previously argued, the issues raised in all the noteworthy novels written in Greece 
during the Metaxas dictatorship, the German occupation and the Greek Civil War 
(which ended in 1949) revolved around the ideologica!, thematic and generic axis 
of a long-established indigenous tradition, as opposed to the 'imported, Western' 
tradition6

• The fact that Prevelakis began to write prose fiction in 193 7 and, even 
more significantly, the fact that the first resuit of this was an accomplished mature 
work, the original version ofthe novel The Chronicle of a Town7

, show that Prevelakis 
ranks with Angelos Terzakis as a leading figure în the creation of the historicist 
movement în 201

h cent.Greek fiction. 
Clearly, Prevelakis' decision to turn to prose and, în particular, to historicism 

must have arisen from his current artistic preoccupations, which reflected a 
particular model, namely the poets of the Spanish "Generation of 1927" and the 
basic principle followed by that movement: a return to indigenous tradition. The 
evidence for this can be found în the author's own words. When he settled in 
Athens after his stay in Aegina, Prevelakis began to study Makrygiannis fin 1935). 
In an interview of 1972, he said: 'I discovered Makrygiannis în 1935, and I macle 
linguistic use of this [text] in my Chronicle, at a time when very few writers knew 
of his existence'8

. 

Ţhe scholar examining The Chronicle of a Town encounters a combination of 
two factors: 1) the influence on Prevelakis of the Spanish poets of the "Generation 
of 1927" and their turn to indigenous tradition in search of renewal în order to 
create a new literary tradition in Spain, and 2) the emphasis placed on prose fiction 
în the wake of the Asia Minor Disaster, from the late 1920s onwards, and the 
concomitant attempt to modernize Greek prose fiction, as evidenced by the novels 
o.f the so-called "Generation of the 1930s". 

5 Here is a selection from the extensive literature produced by the "Generation of 1927": 
A. Anderson, El Veintisiete en te/a dejuicio, Madrid: Gredos 2006; Ema Brandenberger (ed.), Poetas 
espanoles. La generaci6n de/ 27 I Spanische Dichter. Die Generation von 1927, Munich 1980; 
J.L. Cano, La poesia de la generaci6n de/ 27, Madrid: Guadarrama 1970; E. Dehennin, La resurgence 
de G6ngora et la generation poetique de 1927, Paris 1962; F.J. Diez de Revenga, Panorama critico 
de la generaci6n de/ 27, Madrid: Castalia 1987; J.A. Jimenez Millân, Promesa y desolaci6n. El 
compromiso en /os escritores de la generaci6n de/ 27, Universidad de Granada 2001; J.C. Rodriguez, 
'Dos reflexiones sobre el 27 y la construcci6n de una cultura nacional': De que hablamos cuando 
hablamos de literatura, Granada: Comares 2002, pp. 531-567; Gustav Siebenmann, Die moderne Lyrik in 
Spanien, Stuttgart 1965; A. Soria Olmedo, 'Aquella generaci6n ... Vanguardia y literatura en las 
revistas poeticas del 27': Vanguardismo y critica literaria en Espana, Madrid: Istmo 1988, pp. 191-221. 

6 These include works by Strâtis Myrivilis, Thanasis Petsalis and M. Karagatsis. 
7 The author's changes to later versions ofthe work are merely stylistic. 
8 <<0 flpEPEMKTJc; uuvoµ1A.d µE tov ITfttEp MaKprrl;» ['Prevelakis in Conversation with Peter 

Mackridge'] in Omphalos I (March 1972), pp. 34--39, andin Efthyni (March 1972), pp. 97-104 = 

Pandelis Prevelakis, &i;rm; Tropeiac; . .1wOEl<a KEiµEVa, [Signposts: Twelve Texts], Athens: Hestia 
Publishers & Booksellers 1985, p. 27. 
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The now legendary discovery of Makrygiannis by Giorgos Seferis (1900-
1971) is described in his famous essay of March 193 7 about the Greek language9

• 

This essay, which depicts Makrygiannis as one of the greatest Greek prase writers 
of the previous century, appeared two years after Prevelakis had madea study of 
Makrygiannis' memoirs. By then Prevelakis had already begun writing prase 
fiction, drawing for inspiration on the folk tradition; he had embarked on his novel, 
The Chronicle of a Town. Thus, ifwe accept that the group ofwriters known as the 
"Generation of 1930" was influenced in any way by the text of Makrygiannis's 
Memoirs, we must admit that this influence came into play at an earlier stage, and 
not merely as a theoretical reference point for writers such as Seferis and Giorgos 
Theotokas ( 1905-1966), but specifically through a 20th cent. work: The Chronicle 
of a Town. Given that the principles of the Spanish "Generation of 1927" were 
Prevelakis' original ideologica! model, we may view the Memoirs as the source 
text, as Prevelakis himself directly stated, which helped him define his literary 
identity and shape his language10 within the frarnework of the historicism of the 
period 1937-1950. 

As noted above, the entire first version of The Chronic/e of a Town was 
written soon after the establishment of the 1936 dictatorship in Greece. Approxirnately 
faur months after Prcvelakis started to write The Chronic/e of a Town, Angelos 
Terzakis began to write the first version of his novel Princess Ysabeau (in 
summer-autumn 1937). The difference here is that although Terzakis' interest in 
indigenous tradition and historicism also manifested itself under the Mctaxas 
regime, it took some two and a half years to develop, and in 193 7 was still in an 
experimental phase, as can he seen in the first version of the historical novel 
Princess Ysabeau, which was published in the newspaper I Kathimerini. The later, 
definitive version of this work (1945) differs significantly from this first version; 
i ts themes had by now been marked by the author' s experience of the occupation 11

• 

The writer Strâtis Myrivilis (1890-1969) followed a similar path, beginning 
in 1933/1934 to turn to indigenous tradition for inspiration, just as Greece was 
entering into the acute social crisis that was to culminate in the irnposition of the 
George II-Metaxas dictatorship. However, Myrivilis' turn to indigenous tradition 
was preceded by an experimental stage that lasted approximately five and a half 

9 Giorgos Seferis, f:loKtµi:~. <<EUT']v11dt yAfimaa» [Essays, 'The Greek Language'], Ta Nea 
Grammata, 3.3 (March 1937), pp. 224-233 = Giorgos Seferis, f:loK1µi:,, [Essays], first volume (1936-
1947), Athens: Ikaros 1974, pp. 64-76 and 474-475. 

10 <<0 CTpE~EMKl]~ ouvoµW:i µE rnv OiitEp MciKp1ty> ['Prevelakis in Conversation with Peter 
Mackridge'], op. cit. 

11 As I have previously argued, Terzakis' interest in indigenous tradition can be traced back. to 
1935, a mere six weeks after the abortive Venizelos coup of 1 March 1935, in his short story 'April'. 
In 1937/1938 the first version of his historical novei Princess Ysabeau appeared. See Dimadis, op. 
cit„ Hestia Publishers & Booksellers 2004, particularly pp. 1-92. 
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years, and it was not witil 1938 that he finally wrote and published the first version 
ofhis third and last novel, The Mermaid Madonna 12

• 

The issues addressed in The Chronicle of a Town (written in 1937) and its 
linguistic style13 show that as early as 1937 Prevelakis had accepted and adopted 
the guiding ideologica} principles fonnulated and established by the "Gcneration of 
1927"14

• One factor that contributed to this was the close personal contacts he had 
fonned with distinguished figures in literature, art and politics in Madrid and his 
particular interest in Spanish painting; his academic work on Spanish literature also 
played a significant role1s. 

Two further crucial factors contributed to Prevelakis' receptivity to the 
influence of the ideological and aesthetic principles of the "Generation of 1927" 
during the first stage of his prose career (1937-1950) 16

• The first was his two-year 

!
2 H flava'/tâ 11 I'opyova. [The Mermaid Madonna]. See Konstantinos A. Dimadis, <<ktpar11c; 

Mup1p~A.11c;: to 18EoA.oy11c6 nl,aimo tT)<; 0tpo9~c; tou crro l.aîx:6 pEal,10µ6 Km Ot'lV E:\oOoYE:V~ 
napaoocni (1933-1934)» [Strătis Myrivilis: the ideologica( aspect ofhis turn to popular realism and 
the indigenous tradition] in </J1).orrarp1~. Arp1tpwµa OTov Alexi-E11dal Soia. Tomo en honor a Alexis
E11da/d Soia, Emµ./Editato por Moschos Morfakidis, [Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y 
Chipriotas - European Society of Modem Greek Studies ], Granada, 2004, pp. 265-291. 

13 Prevelakis boasted that the language he used in The Chronicle of a Town was «oo0u6c; Km 

1cal.68ctoc; oa ~wvrav6 x:opµh> ['apt and well-composed as a living body'], stressing in this way the 
relationship between form and content. The word ao0ct6c; in Erotokrilos = symmetrical: see 
«Y0tep6A.oyoc;» ['Closing Statement'] (in both the first and the 'definitive' versions of the novei). For 
the publishing history of The Chronic/e of a Town. see Dimadis, op. cil., Hestia Publishers & 
Booksellers 2004, p. 114, note 34. 

14 1932 saw the publication of thc first edition of the famous anthology edited by Gerardo 
Diego (1896--1987) of the Generation of 1927: Poesia espmiola. Antologia 1915-1931, Madrid, 
Signo Editions, 2"d edition: Gerardo Diego, Poesia espano/a. Antologia (Contemporaneos), Madrid, 
Signo Editions, 1934. 

is Here I will give a number of examples. From October 1932 onwards, Kazantzakis and 
Prevelakis were making plans to translate works by Jimenez (Juan Ram6n Jimenez Mantec6n, 1881-
1958). Prevelakis translated the comedy Los intereses creados by Benavente (Jacinto Bcnavente y 
Martinez, 1866-1954); Prevelakis' translation of the work, with the title Ta 011µwvP'111µtva uvµrptpovra, 
was performed by the Greek Roya( Theatre in 1939. The same year saw the first publication of his 
translation of Pedro Calder6n de la Barca's la l'ida es s11eiio, a three-act play.The translation is in 
hendecasyllabic verse and contains an introduction (Athens: Pyrsos 1939). From Madrid, Kazantzakis 
sent Prevelakis a copy of the pocms of Luis de Gongora ( 1561-1627), a poet venerated by the entire 
Generation of 1927, suggesting that Prevelakis might translate some of thcm for the magazine O 
Kyklos. The artist Rubio (Timoteo Perez Rubio, 1896-1977), at that time Director of the Museo de 
Arte Moderno de Madrid and a friend of Prevelakis, was among those hei ping Kazantzakis by all the 
means at their disposal to stay in Madrid in 1932/1933: Terpa1<ouia 'IPO.µµara rov Ka(o.vr(6.Kf7 ITCOV 
flpepei.O.Kf7 [Forty-Fo11r lettersfrom Kazantzakis to Prevelakis], op. cit„ pp. 336, 338-339, 348, 397. 

16 Much later, in 1972, after the dcath of Kazantzakis and during the 1967 dictatorship, 
Prevelakis, under the pseudonym n. B[Epvapooc;] (P. V[emardos]) translated a sclection of poems by 
representatives of the "Generation of I 92T': «lonav<iJV n0111r6JV µucp~ av0oAf>yia», ["A little anthology of 
Spanish Poets") Ejlhy11i, no. 4 (April 1972), pp. 169-173. See Emmanouil Ch. Kasdaglis, :LvµpoJ.lj ITCfl 
p1p).1oi'po.rpia rov flo.vre).lj flpepei.âKfl [A Contrib11tion Io the Bibliography of Pandelis Prevelakis], 
Volume II, 1967-1977, Athens, Oi Ekdoseis ton Filon 1979, entry 2288 (and the note on p. 47). Cf. 
Christina Mougoyanni, 'La generaci6n del 98 en Grecia: las relaciones hispano-helenas a traves de la 
traducci6n': Miguel Ăngel Vega Cemuda (ed.}, la 1rad11ccion en tomo al 98, Madrid, lnstituto Universitario 
de Lenguas Modem_as y Traductores (Universidad Complutense de Madrid 1998), pp. 89-100. 
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stay in Paris, where, in the spring of 1924, the leading French literary critic Valery 
Larbaud (1881-1957) was the first in Europe to present and prornote the pioneering 
poets of the "Generation of 192 7"17

. The second was Kazantzakis' decision to 
devote tirne in 1932--:-3 to translating works by the rnost prorninent representatives 
ofthe "Generation of 1927"18

• 

For the first tirne in the history of Greek prose, The Chronicle of a Town 
presented a harrnonious combination of elernents of 'nature'/'place' and 'time' as 
significant forces rnilitating against the breakdown of the social fabric. Space-time 
is defined in this novel of 193 8 as a 'harrnonious world' 19

• In The Chronicle of a 
Town, the first-person narrative voice exclairns: 'I'rn no longer afraid of anything; 
creation and rnyself are as cornfortable with each other as childhood friends' 20

• 

Frorn this, it would appear that the narrator views the breakdown of the traditional 
social fabric as incvitably leading to sorne forrn of totalitarianisrn. 

Furtherrnore, in this novel, the relationship between 'nature/place' and 'tirne' 
defines the circurnstances that shape history and civilization. According to the 
narrative perspective that unfolds in The Chronicle of a Town, 'History as we leam 
it in school is nothing compared to the daily sweat people poured on their tools and 
working materials in order to fill the world with beauty and riches [ ... ] . That is 
why, when I just talk about the crafts and the tools of those people frorn the past, it 
is as though Igo back in tirne to find them alive, entering into their souls in a way 
no war history could ever make me do. I want to share this and take my readers 
along fort he ride'21

• In 1940 Prevelakis was to state that The Chronicle of a Town 

17 The representatives of the "Generation of 1927" who are the best known today are Rafael 
Alberti, Vicente Aleixandre, Dâmaso Alonso, Manuel Altolaguirre Bolin, Jose Bergamin, Juan Chabăs, 
Emestina de Champourcin, Morăn de Loredo, Gerardo Diego, Antonio Espina, Federico Garcia 
Lorca, Concepci6n Mendez Cuesta, Pedro Salinas. 

18 The debate surrounding these issues, the circumstances that led to the publication of 
Kazantzakis' translations from poets ofthe "Generation of 1927" in O Kyklos and Prevelakis' involvement 
in this are discussed in Konstantinos A Dimadis, <<0 NlKoc; Kasavrl;cl:KT]c; 7rATJpo<p0pci to avayvrocmK6 
Kotv6 OTI]V EUO:oa ym TTJV EKTiliCJTJ tou <l>EVTEpiKo fKap9ia .t\6pKa» ['Nikos Kazantzakis informs 
the Greek reading public ofthe death of Federico Garcia Lorca', op. cit., pp. I 07-135. 

19 Prevelakis, &i;rre; rropda; [Milestones], op. cit., p. 17. 
20 <<L1E µE tpoµasEt ma Ti7rota, TJ 7rAaCJTJ Km Myou µou EiµacrtE q>tA.1roµtv01 cra ouo 

cruvav6:9poq>Ol [ ... ]» This quotation is rrom the first edition: Pandelis Prevelakis, To XpOVIKO µ1a; 
llo).mia;, Mu9icrtopia. [Chronicle of a Town. Novei] [Published by the author], Athens, 1938, 
p. 144. The final version reads as follows: <<L1E µE -rpoµasEt ma Ti7rota, to 9E6 t6vE Ai.ro 7rattpa, TJ 
7rAaCJT) Kat Myou µou EiµacrtE q>1/.1wµtv01 Ka9ci.Jc; TO YEVVJJtapouot µE TO <JKaq>iOl TOU» ['I'm no longer 
afraid of anything, I call god my father; creation and myself are as comfortable with each other as a 
newbom and its crib']. See also Dimadis, op. cit., Hestia Publishers & Booksellers, 2004, p. 159. 

21 «H Icrtopia 7rOU ypaq>OUVE ta xapna Kat TTJ Ota~asOUVE crta <JKOĂ.Eta Elvm tva TI7rOTa 
µ7rpocrta <JE TOUTOV TOV Ka9JJµEptv6 iopo 7rOU x\Jcrav Ol av9pCll7rOl 7rW(J) crta crUVEpya Kat crta UAlKU 
TTJc; oouA.E1ac; muc; yi.a va yEµicrouvE tov K6crµo oµopqntc; Km 7rAOUTTJ. (...] ft' au-r6, 7rOu µtAci.J µovaxa 
yi.a ne; ttxvEc; Km ta cr6vEpya -rrov 7rEpas6µEVrov, µou qiaivcrm 7rroc; yupisw 7ricrw Km touc; 7rcruxaivro 
anavw OTI] sroiJ touc;, Kat µ7raivro µtcra crTTJV 'lfUXÎJ -rouc; Q7[(J)c; Kaµta lcrtOpia TOU 7rOAi.µou OE 9a µ, 
tµ7rasE. I:E -routo 9tA.ro va cr6pro Kat tov avayvci.JOTI] µou [ ... ]», To Xpov1K6 µia; lloA.ireia;, 
Mu9tcrtopia, [Chronicle of a Town. Novei], Athens, 1938, pp. 187-188. 
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was different from Death of de' Medici (1939), because 'in the latter the people 
speak more, whereas in the former it is I myself who speak' 22

• 

To sum up, the fact that the "Generation of 1927" turned towards the indigenous 
tradition and that all of them, without exception, took this as an aesthetic starting 
point for their work, was undoubtedly a guiding principie for Prevelakis. The 
decision macle by the "Generation of 1927" during a- period of social and political 
unrest in Spain to return to their cultural roots functioned as a model for Prevelakis. 
Using source material drawn from Greek tradition (previously termed by the author 
"a turn towards the past"), during the political and social crisis in Greece of 1933-
36 and the subsequent Metaxas regime, this narrative world view assumed a 
definitive shape and would later characterize Prevelakis' significant prose works, 
framed within the literary historicism of the time, reaching its apogee in the 
completion and publication ofhis novel, The Cretan (1950)23

• 

It should not be forgotten, however, that the leading literary role assumed in 
1937 by Prevelakis, which emphasised folk tradition and focused on historicism in 
fiction, did not represent the full extent of his activities in this period; after the 
imposition of the Metaxas dictatorship, he al so engaged in other activities that were 
to have social repercussions. 

In August 1937, as part of the festivities organized to celebrate its first 
anniversary in power, the Metaxas govemment decided to establish a new department 
within the Ministry of Religious Affairs and National Education with exceptional 
and extensive powers: the Department of Literature and Fine Arts. In September 1937, 
this Department came into being, housed in a separate building at Odos Fokionos 
7. This was a very significant act on the part of the Metaxas regime; its-purpose 
was to facilitate implementation of the regime's cultural policy by centralizing its 
administration. 

Kostis Bastias (1901-1972) was appointed Managing Director ofthe Department 
of Literature and Fine Arts, and Pandelis Prevelakis was appointed Director of Fine 
Arts. At around the same time, Kostis Bastias was macle Managing Director of the 
Royal Theatre by royal decree, and Angelos Terzakis assumed the position of 
Secretary at the Royal Theatre (and subsequently also that of repertory adviser)24

• 

22 
«ITTO Ofim;po µ1.Ă.Uf:I 7tEp1cm6tE:po O A.noe;, f:VW crtO 7tpcino dµm Eyci> O (01oc;», (lnterview of 

Prevelakis with V. L. Kazantzis], Neoellinika Grammata, no. 168 (17 February 1940), p. 12. 
23 O Kprir1Kor; I To bi:vrpo [O Kritikos/To Dendro ], Aetos 1948 (written between 25 August 

1942 and 8 September 1945. On p. 7: «Acp1EpciJvEtm crro NiKo Kat;avtt;UKTJ» ['Dedicated to Nikos 
Kazantzakis']. O KprinKor; I H TCpwrri ).c:vrepui [Kritikos I Proti Lefteria], Aetos 1949 (written 
between 27 December 1945 and 25 September 1947). O KpririKor; I H ;rohreia [Kritikos I Politeia], 
Aetos 1950 (written between I June 1949 and 31 July 1950). Revised edition in one volume, Ekdoseis 
Galaxia [Athens 21965]. In March 1944 Prevelakis began work on his book llavrtpµri Kp~rrf· Xpov1Ko 
rov LY/KWµov rov 66 [Poor Crete. Chronicle of the 66 Uprising] ( 1945). 

24 The significance of these appointments is discussed at greater length in my study The 
Cultural Policy of the Metaxas Regime (1936-1941), in: Giorgos P. Pefanis (ed.), H ).6.µl/fY/ rov 
;p~µaror; OTY/ veoe)J.riv11q ).oyorexvia. ATCo rriv Avayi:vvri<Tr/ OTY/V avy~ rov 21"" aiwva [The shine of 
money in Modern Greek literatu re. From the Renaissance to the early 21 st century], Athens, Kostas 
and Eleni Ouranis Foundation (in press). 
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Petros Charis made the following conunents on this: 
[ ... ] However, above and beyond any judgment or prediction there is the 

pleasing fact that this goverrunent feels the need to pay more serious attention to 
literature and the arts, and that in order to co-ordinate them better it has created a 
separate department within the Ministry of Education, and that it has entrusted [this 
new department] to two men of letters of our own generation, two mature young 
men. 

All this undoubtedly represents a radical change. [ .. .]. Mr Bastias and his staff 
have the task of working to restore the arts in our society as a whole. [ ... ]25

• 

The magazine Pnevmatiki Zoi" [Cultural Life]conunented on the 
establislunent of the new department at length: 

[ ... ] This, in itself, represents a triumph for Greek literature and art, which 
will obviously now be shown due attention, given assistance and support through 
separate departments. But what makes this decision more significant [ ... ] is the 
appointment at these two departments of two young men full of vitality and 
knowledge, eagemess to work, faith, and enthusiasm. In addition to their other 
qualities, these men, both chosen from the literary and artistic circles of this 
country, have a profound and extensive knowledge of the affairs they will be 
managing and directing. Kostis Bastias, with his well-known and proven energy, 
broad perspective and outstanding knowledge, and Mr Pandelis Prevelakis, with his 
academic training, clear and positive thinking, deep-rooted passion for study and 
critica! perception, are the most effective guarantee that the Ministry's felicitous 
decision will be successfully implemented and will faithfully arui effectively serve 
Greek literature and fine arts26

. 

25 «( ... ) m:ptaa6n:po, 6µ0>«;. rut6 K6:0E KpÎCJTl ICl' QitO KU0E 7tp6PAel;f11, a~{~E\ 11 &UXQPICJTI'l 
01am<nOlCJTl 6TI TO Kpatoc; Ul<J"tUv011K& tTJV QVclyKT'I Va aaxo).110&{ aopapciJtEpa µ&ta fpciµµata ICQ\ îl«; 
Ttxvcc;, 6n, yta tTJV KaAUtcp11 opycivmcni rouc;, 011µ1ouPY'laE xo1p1cm'J c51cuOuvCJY1 ro Yxoupycio TI'I«; 
nmodac;, IC1' 6TI tTJV &µm<n&U0111CC O& OUO Af>yottxv&c; TI'!«; ycvcac; µac; - O& OUO ciJp1µouc; VEoU«;. 

OA.' aura &ivm, ptpmu, µia p1~1Kt') µctaPoJ,i). [ ... ]. O IC. Mxaaruic; IC' 01 cruvcpyan:c; rou txouv 
va cpyaa0ouv yta t11v axo1Cat6:araCJYl tTJ«; Tf:x\'11c; aro 1CotVCJ>V11C6 µac; a6vo)..o. [ ... ]», Petros Charis, 
«M"1a avac510pylivo>CJY1 K' tvac; ayciivac;» ['Reorganization and Struggle'], Nea Estia, voi. 22 (1937), 
pp. 1342-1343. 

26 «[ ... ] Km µ6vov rou ro yqov6c; aur6 axor&J.ci µ1a µqw.11 cmrux{a yia ta EU11v11C6: 
fpaµµara 1Cm ne; Ttxvcc; xou 0a ppouv aac:iaJ.ci>c; arie; xcop1artc; Â1roOuvac1c; tTJV xptitouaa 
xapa1CoA.ou811CJTl, uxoart')p1~11 K1' cviaxuOTJ. E1CEivo 6µo>c; xou c5ic5c1 OTilV ax6c:iaCJYl auri) µqa).uitEP11 
ariµacrla [ ... ], &ivm o 01op1aµ6c; anc; ouo aurtc; Â1cu8uvac1c; ouo vto>V av0pci>xcov yEµarcov ax6 ~coi), 
U1t6 yVciJCJTl, rut6 6p&~11 OOU).&1cic;, U1t6 1ti<J"t11 Kl' cv0oumaaµ6. ÂlaAqµEvot ICI' Ol OUO rut6 tOV 
AOyOtf:X''IK6 ICUi 1Cill.ltf:X\'IK6 K6aµo tTJ«; ;(Olpac;, CxOUV, &KTO«; axo TU fila &i;>60\cl tOU«;, µtaV 1t).Î)p11 
ICUi pa0E16: yv<i>mi rcov xpayµarcov xou np61C&1rm vu xt1pia0ouv 1Cm va Katro0uvouv. H yvwart') Km 
c501C1µaaµtv11 opaOtTJpt6r11c;. 11 tlamci avt0.111111 Kt' 11 c:icot&tvt') yvci>CJYl rou K. Kwatt') Mxaanci, o 
&mOtTJµOVllCO«; Kutapnaµ6c;, 11 mlYICPOîlWtvJi l(Q\ 0ct1KÎ) axt'1'11. '1 pa0Etcl µf:Ăl:t'1P6TI'!c; KQ\ KpltlKÎ) 
avt0.11v11 TOU K. navttl.t') npcPEMK11, anOTUOUV tTJV aa9al.tat&p11 E:YYU11CJTl 6TI 11 cn1rux11µi:v'l 
an6<;>aCJYl rou Yxoupyou 0a PP11 tTJV mo cn1rux11µtv11 Eq>apµoyt') IC\' 6n -ra EU11v1K6: fpciµµara ICl' 01 
îEX''&c; Oa &~1t11P&tTJ0ouv npayµanKci Km aopapci.», [Melis Nikolaidis], «Ta fpaµµara Kat 01 

îEXVE«;» ['Literature and the Arts'], Pnevmatiki Zoi, 'Simeiomata', no. 11(August1937), p. 163. 
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I will not go into further detail here or attempt to evaluate the many and 
various activities undertaken by Prevelakis as a Director of the Arts and close 
colleague of Kostis Bastias throughout the extent of the Metaxas dictatorship. I 
shall confine myself to the remark that almost two years later, in 1939, the regime 
decided to upgrade the Department of Literature and Fine Arts to Directorate· 
General of Literature and Fine Arts. On 4 June 1939 Ioannis Metaxas informed 
representatives of the press of the government' s decision, stressing that this upgrade 
was considered necessary because, 'with greater authority, a wider jurisdiction and 
constant supervision together with the systematic maintenance of a uniform policy, 
[the Directorate-General of Literature and Fine Arts] will ensure consistency and 
continuity in the inter-related activities of its sub-directorates' 27

• 

In the sununer of 1938, soon after the Department of Literature and Fine Arts 
had published a report on its first year of operation, Petros Charis made the 
following observations, sununing up the main points of the report: 

The report on the activities of the Ministry of Education's Department of 
Literature and Fine Arts over the past ten months undoubtedly represents a list of 
worthy achievements, the kind of rich account that public services are very rarely 
in a position to present; it also fully justifies certain predictions made in this very 
column around this time last year. Kostis Bastias, Director of Literature and Fine 
Arts, has not just merely carried out his duties. He has done something more 
important: he has raised the Department of Literature and Fine Arts to new heights, 
extended its remit, transformed it into a centre and driving force of intellectual life. 
His esteemed colleague, Mr P. Prevelakis, Director of Fine Arts, has also 
demonstrated outstanding qualities. He has worked hard and methodically, taking 
initiatives that have proved both worthwhile and effective. Clearly the results could 
not have been anything other than extremely satisfactory28

• 

I turn now to the first measures implemented by Prevelakis under the 
Metaxas regime and his stance on the cultural issues preoccupying artists in Athens 
at that time, put forward in the form of requests or proposals to be assessed and 
dealt with by the Metaxas regime. 

27 «[„.) µETă. µdsovoc; ri>pouc;, rupuTf:pac; 01Kmooooiac; Kat 016. m>vtxouc; EX01m:lac; Km 
TTJP~<JECoc; xpoypaµµanKci>c; EVtaiac; KaTEU0UV<JEO>c; Otampa/..icrri (TJ fEVlK~ .1ttu0uvmc; fpaµµă.TWV Km 
Tqvci>v] TTJV m>vtxttav Km m>vtxttav Etc; rnc; m>yytvEic; EVEpytiac; mv E~TJPTT]µtvwv ax' auT~c; 

TµT]µă.TWV», Newspaper I Proia, 4 June 1939. 
28 <di EK0E<JT] TT]c; .1tEU0UV<JEWc; rpaµµă.T<OV Kat Kal..c'ov TEX'Jci>V TOU Yxoupytiou EOvtK~c; 

nmoEiac; y1a Ta <<7tE7tpayµtva» TT]c; mouc; TEAEUrniouc; OtKa µ~vtc;, Eivm, ptpma, µta <JEtpa wpa!wv 
xpayµaToxot~crtwv, tvac; ax6 rnuc; xl..oumouc; EKEivouc; anol..oymµouc;, nou <1ltav1ci>rnrn KarnpOci>vouv 
va xapoumasouv 01 OT]µ6mtc; U7tT]ptcritc;, allă Kat tnal..~0wcrri µtp1Kci>v npopJJ:ljltmv nou ty1vav 
ntpm TtTotov Kmp6 cr' auT~v aKp1pci.>c; TTJ m~}.TJ. O .1tru0uvT~c; rpaµµ6.Twv Km Tt;cvci>v K. Koi<m'Jc; 
Mxam1ac; OEV tpy6.<JTT]Kt µ6vo. 'EKaµE Kan <1ltouom6Ttpo: avtpacrt TTJ .1ttu0uv<J11 fpaµµ6.Tcov Km 
Tt;cvci>v, 6.xl..cocrE TT]V apµoot6TTJTCt TTJc;, TT] µETaµ6powcrt crt KMpO Kat KiVT]TpO 7tVEUµaTtK~c; sro~c;. 
A"JJ.J:J. Km o .1tEU0uvn1c; KaA.ci>v Tt;cvci>v K. n. nptPtl.6.ICT)c;, o a~toc; mJVEpyCtTT]c; TOU, OEV EOEt~E 
O'U\'El0tcrµtvtc; \Kav6TT]Ttc;. Elxt Km EpyaTlK6TT]Ta, Km µt000tK6TTJTa, Km wpaftc; 6cro Km xp~mµtc; 
ltp(l)rnpoul..ftc;. Ta axoTtl.tcrµarn, },om6v, OEV µnopoucrt m1p6. va dvm t1Cavoxo1T]Tt1Cci>rnTa», Petros 
Charis, «Evac; axoA.oymµ6c;» [' Balance Sheet'), Nea Estia, voi. 24 ( 1938), p. 1133. 
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A few months before the coup of 4 August 1936, Georgios A. Vlachos 
(1886-1951), the anti-Venizelist publisher and director ofthe newspaper I Kathimerini 
and an overt supporter of the Metaxas regime, had written an article in which he 
proposed the establishment of an Under-Ministry of Fine Arts, for the purposes of 
better co-ordinating government provision for the arts. Vlachos' views met with 
widespread approval in Athenian artistic circles and led to the formulation of 
specific requests. 

Amang various comments in the Athens press relating to the proposal made 
by the Director of I Kathimerini, the mast important and best-written signed 
articles to appear in the press in the spring of 1936 were those of Pandelis 
Prevelakis. His views and suggestions were expressed in two articles that appeared 
in the Athens newspaper Elliniki Foni on 4 and 11 April 1936, respectively29

• 

· The Athenian Artists, authors and the Editors' Union (Evrocru; I:uvi-mcrciw) 
responded positively to Prevelakis' article, one result of which was that an earlier 
proposal from the Editors' Union for the foundation of a Central for the Press (Lmn 
tou Tu7tou) in Athens was revived. As a result of the views propounded by Prevelakis, 
however, this proposal became more elaborate. It was now proposed that 'a home 
for the Intellect' ('tva acruA.o tOU ITw;:uµatoc;') should be founded; a 'Cultural 
Centre' ('I:tEY11'), which would, according to Zarifis, president of the Editors' 
Union, unify all existing artistic and literary associations and alsa the Athens press. 

A decisive factor in the elaboration of this proposal was that the Metaxas 
regime had, from its inception, attempted to engage the support of youth in general, 
and literary and artistic circles in particular. For example, in December 1936, the 
Minister of Education, K. Georgakopoulos, asserted, in an article in Elliniki 
Epitheorisi that the state had hitherto failed to show any interest in providing any 
form of practica! assistance for artists. He then called on artists to work towards the 
creation of a purely 'Greek artistic future', and at the same time promised that 
'they would feel the loving spirit of the Governor at their side, and the fair-minded 
and grateful attitude of the State [ would] generously and whole-heartedly reward 
their successful eff orts'. 

Prevelakis returned insistently to this issue; he went on to formulate new and 
clearer suggestions in another article, published in I Kathimerini on Epiphany, 6 
January 193730

• In combination with related proposals presented to Ioannis 
Metaxas in December 1936 by the Board of Directors of the Greek Literary 
Society, this article by Prevelakis, with the distinctive title «0 OtKO<; tT)<; TExvrt<; Kat 

29 
<<Al Ka)..ai Ttxvm Ka\ T] KpanKfJ np6voia» ['Fine Arts and State Provision'], Elliniki Foni, 

4 April 1936, p. 1. «Ta aµEcra am'Jµata tT]c; EAAT]VIKÎJ<; TEXVTJ<;» ['The immediate needs of Greek Art], 
Elliniki Foni, 11 April 1936, pp. 1 and 4: see Kasdaglis, op. cit., [Volume I], 1927-1967, Athens: Oi 
EkdoseistonFilon, 1967,entries 117, 118. 

30 It should be borne in mind that at this time, Georgios A. Vlachos was on excellent terms 
with Kazantzakis and Prevelakis. Furthemore, as a correspondent of I Kathimerini Kazantzakis later 
accepted the task assigned to him by Vlachos of keeping the reading public up to date on the progress 
of the Spanish civil war. Kazantzakis arrived in Spain on 16 October 1936. 
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wu Tuxou» ['Central for the Arts and the Press'J3', was the cornerstone of the 
decision by the dictatorship to found an organization called the «L'tEY11 fpaµµ<i-rrov 
Kat TExvrov» ['Centre for Letters and the Arts']. 

The Act that established the Centre for Letters and the Arts was passed in the 
first half of 1938. It provided that, 'during the initial implementation of the present Act, 
the Centre for Letters and the Arts would house: 1) the Greek Literary Society, 2) the 
Union of Associations for the Visual Arts and 3) the Union of Greek Composers'. 

When these associations had been designated and the Act had been endorsed 
by the Ministry of Education, the first Board of the Centre for Letters and the Arts 
was appointed. The members were V asos Daskalakis and Melis Nikolaidis representing 
the Greek Literary Society, K. Pangalos and N. Dinos representing the Association 
of Visual Arts Societies, and Manolis Kalomoiris representing the Union of Greek 
Composers. By virtue of this Act, the Government Commissioner for the Centre for 
Letters and the Arts would be ' [ ... ] the Director of the Department of Letters at the 
Ministry of Religious Affairs and National Education, charged under the present 
Act with supervising the Foundation and attending Board meetings in an advisory 
capacity, without a vote'. 

Thus, the Centre for Letters and the Arts came under the direct control of the 
Ministry of Religious Affairs and National Education's Department of Letters and 
Fine Arts. In consequence, Kostis Bastias, as General Director of the Department 
of Letters and Fine Arts, also assumed the duties of Government Commissioner of 
the Centre for Letters and the Arts, and Pandelis Prevelakis deputized for him when 
he was absent or unable to attend a meeting. 

To sum up: the works Prevelakis produced during the Metaxas regime, which 
show clear traces of the creative influence of the innovative Spanish Generation of 
1927 and the prevailing artistic atmosphere in Madrid, and also Prevelakis' 
activities during the Metaxas dictatorship as Director of Fine Arts, had a major 
impact on the artistic climate in Greece at that time32

. 

In terms of prose writing, Prevelakis, together with Angelos Terzakis, was a 
pioneer of the literary historicism and orientation towards indigenous tradition that 
were to characterize Greek literature. The Chronicle of a Town introduced new 
elements into Greek fiction, the most important of which was, in the view of 
Prevelakis himself, having as the protagonist of the novel 'the collective persona of 
the town' and not having any heroes33

• 

31 See Konstantinos A. Dimadis, «CTavn:A.fti; CTpEPEA.aKT]i;, o npwtaywvurrfti; rnu 7rE~oypmp1Kou 
1mop1crµou ( 193 7-1950)» [' Pandelis Prevelakis: a leading figure in historicist fiction ( 193 7-1950)'], 
Nea Estia, voi. 166 (2009), pp. 1005-1020, and 1143-1146, where Prevelakis' article is reprinted. 

32 For the part Prevelakis played in Strătis Myrivilis's decision to proceed to the third and final 
version (1941) and subsequent publication of Vasilis o Arvanitis (1943), see Dimadis, op. cit., Hestia 
Publishers & Booksellers, 2004, p. 177. 

33 «[ ... ] Eivm TO cruUoy1K6 np6crwno TT]i; noA.nEiai;», [Interview between Prevelakis and Ilias 
Ziogas], Neoe//inika Grammata, no. 84 (9 July 1938), p. 12. In the same interview Prevelakis rejects 
the view that the advent of his generation (the so-called 'Generation of the I 930s') in «VEOEAAT]VtKa 
ypaµµam crftµavE µtav AvaytvvT]crî]» ['Modem Greek literature marked a Renaissance']. He went on 
to say: «CTEp1µtvw TOV npocrwmK6 a9A.o» ['I await individual achievements']. 
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In terms of literary history, the canon of prase works that led to the 
establislunent of historicism in Greek prase fiction from 1937 to 1950 consists of 
Pandelis Prevelakis's novel, 17ie Chronicle of a Town (1938), Nikos Kazantzakis's 
travel writings under the general title, Journey to the Morea (1937)34 and the first 
version of Angelos Terzakis's historical novel Princess Ysabeau (1937/38). 

At the same time, Prevelakis was to play a leading role in the implementation 
of the cultural policy adopted by the Metaxas rcgime. From the very first weeks of 
its existence, the regime had succeeded in winning not only the toleration but alsa 
thc support of a significant proportion of the Athenian artistic and literary circles, 
and not only among overt supporters of the regime. Moreover, it should be noted 
that when the winners of the first state literary prizes since the foundation of the 
Greek state in 1830 were selected in 1938, Pandelis Prevelakis, in his capacity as 
Director of Fine Arts in the Ministry of Religious Affairs and National Education, 
was ex officio a member of the jury. The same obtained in the following year, 
1940, when the winncrs of the state literary prizes for 1939 were selected. 

Prevelakis' prase fiction and his activities as Director of Fine Arts during the 
period under discussion, in the context of the Metaxas regime's cultural policy, 
constitute a representative example for the analysis and interpretation of the 
functioning of an inter-war European dictatorship of bourgeois origins in the 
sphere of culture. The principie of a retum to indigenous tradition, which marked a 
new approach to both form and content in the works of the Spanish Generation of 
1927, found echoes in 1937, in The Chronicle of a Town, in the context of the 
collapse of liberalism in Europe35

• 

From a sociologica! perspective, the ideologica! basis of historicism in Greek 
prase fiction from 193 7 to 1950 was dual in character: the promotion of indigenous 
tradition, initially as a countervailing force to Marxist ideology, and following the 
outbreak of the WW2, from 1939 onwards, as a form of opposition to externa! 
threat and occupation. In both cases, its primary target was the crucial issue of 
control of politica! power. 

Freie Universităt, Berlin 

34 I have discussed this subject in relation to Kazantzakis in an article entitled «ÎExvTJ Km 
E~oucria. napatT]p~cm<; OE tEoOE:pa ta~\0\(l)t\Kcl i:pya tOU NiKOU Ka~avt~clKT]» ['Art and Power: 
Observations on Four Travel Works by Nikos Kazantzakis"), in Roderick Beaton (ed.), E1aayw}"Î CTTO 

tpyo rou Ka(avr(Wa/. Em).oy~ KpmiaiJv KE1µtvwv [Jntroduction to the worlc of Kazantzakis. A selection of 
criticai studies], Crete University Press, pp. 271-31 O. 

3S When Prevelakis began to write The Chronicle of a Town in late March 1937, he was aware 
of the tragic circumstances which had overtaken Spain with the outbreak of the Civil War on 17/18 
July 1936. He had also been informed, during this period, of the execution of a leading representative 
of the Generation of 1927, Federico Garcia Lorca, and would have been aware of Kazantzakis' article 
about Lorca's execution in the Athens press. 
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SILENE CAPTIF SUR UN V ASE DE BEREZAN ? 

Pierre DUPONT et Vasilica LUNGU 

Depuis un siecle, les sites antiques du nord de la mer Noire ont livre une 
quantite impressionnante de ceramique grecque orientale archaîque, dont une 
bonne partie demeure inedite, en depit des efforts soutenus de nos collegues russes 
et ukrainiens. D'une remarquable diversite, ce materiei pontique est constitue 
essentiellement de series de grande diffusion, tant communes que decorees. Au 
sein de cette masse, les pieces a scenes figurees, en nombre fort restreint, soulevent 
rarement des problemes d'interpretation. C'est la raison pour laquelle il nous a paru 
opportun d'attirer ici l'attention des specialistes d'iconographie sur un document 
exceptionnel de Berezan, qu'un heureux hasard nous a fait remarquer dans les 
reserves du Musee Archeologique d'Odessa1

• 

Il s'agit d'un petit lot de fragments de col de cratere permettant de 
reconstituer une frise a plusieurs personnages de nature enigmatique. Cette frise 
prend place immediatement sous le bord en corniche, dont la tranche est omee d 'un 
registre de grecques [Pl. A]. 

Sur la partie principale [Fig. la], trois personnages masculins nus, dont la 
coiffure est rendue en rehaut grenat2

, defilent vers la droite, tenant a deux mains 
une longue corde horizontale, egalement en rehaut grenat, laquelle donne son unite 
a la scene. Un autre fragment distinct, plus petit que le premier [Fig. 1 b], nous 
devoile la tete de ce curieux cortege, avec a gauche les traits partiels d 'un personnage 
courtaud et ithyphallique, dont n'apparaissent plus que la jambe gauche, le sexe 
demesure et, semble-t-il, la pointe d'une barbe fournie. Devant lui, parade le meneur de 
la troupe, la main droite serrant un des brins de la corde, l'autre levee en un geste 
de salut. 

Tous ces personnages sont executes en figures noires; les details interieurs 
(bas-ventre, genou, collier, reil, oreille et limite basse de la coiffure ou du bonnet) 
sont rendus par incision, de meme que les contours de la corde; une note coloree 
est apportee par des rehauts grenat ( corde, coiffures I bonnets, gland du gnome 
ithyphallique). 

1 Inv. A25514. Nous sommes tres reconnaissants au regrette B. Vanchugov, conservateur du 
Musee Archoologique d'Odessa, de nous avoir autorise a publier cette piece, provenant des anciennes 
fouilles Von Stern du debut du xxc siecle. 

2 II pourrait s'agir aussi d'une fai;:on de rendre des bonnets. L'effacement des couleurs ne permet 
pas vraiment de trancher. 
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L'impression d'ensemble, quoique a dominante ionienne, est plutot 
deconcertante. Une premiere singularite reside deja dans la forme meme de ce 
vase, inhabituelle dans le repertoire de la Grece de l'Est: le profil de l'embouchure 
[Fig. 2] s'ecarte en effet de celui des crateres a colonnettes de l'Ionie du Nord3 

pour s'inspirer du modele dit« chalcidien »4
; c'est la large tranche du bord - et non 

plus le replat - qui re9oit ici le traditionnel registre de grecques; encore ce dernier 
n'est-il pas non plus tres conventionnel5

. Le decor figure, de facture tres 
« provinciale », nous oriente vers Ies styles nord-ioniens a figures noires, sans entrer 
toutefois dans l'un des groupes clazomeniens de Cook6

. En pareille occurrence, il 
n'est pas aise de dire dans quelle mesure en a affaire a une creation originale d'un 
atelier de second plan situe en Ionie meme, ou bien a l 'une de ces productions 
coloniales pontiques de style bâtard, dans le genre de celles que Ies analyses de 
laboratoire ont mises en evidence a Istros 7. 

3 Pour Ies exemplaires de Smyme, cf. J.M. Cook, Old Smyrna: Ionic b/ack Figure and Other 
Sixth Century Figured Wares, BSA 60, 1965, p. 122-126 et PI. 30-31; pour l'emprunt â Corinthe de 
cette forme de cratere â colonnettes dans la ceramique du style des Chevres Sauvages, cf. W. Schiering, 
Werkstiitten orientalisierender Keramik a11f Rhodos, Berlin, 1957, p. 40-41 (le groupe de Vlastos est 
imputable en grande partie â l'lonie du Nord). 

4 La forme a ete caracterisee pour la premiere fois par H. Payne, Necrocorinthia: a Study of 
Corinthian Art in the Archaic Period, Oxford, 1931, p. 330 et Fig. 174 A-B, pour la distinguer du 
modele corinthien standard; son origine demeure obscure, cf. aussi D.A. Amyx, Corinthian Vase
Painting of the Archaic Period, Berkeley, 1988, II, p. 511-512. Rare dans la ceramique corinthienne ( 13 
exemplaires recenses), le cratere de type « chalcidien » est en revanche tres repandu dans la cerarnique 
laconienne (C.M. Stibbe, Laconian Mixing Bowls. A. History of the Krater Lakonikos from the 7h_5th 
century B.C., Amsterdam, 1989, cf. notamment J'exemplaire de la fig. 30, de profil de bord tres 
comparable); nous renvoyons encore â E.A. Lane, Laconian Vase-Painting, BSA 34, 1933/1934, p. 
149-150; K. Hitzl, Die Entstehung imd Entwick/ung des Vo/11tenkraters von denfriihesten Anflingen bis 
zur Auspriigung des kanonischen Stils in der attisch schwarzfig11rigen Vasenma/erei, « Archiiologische 
Studien » 6, Frankfurt-am-Main, 1982, p. 27-39; cf. egalement pour Ies illustrations, Corpus Vasorum 
Antiquorum, Louvre I.III. D.c., Pls. 1-2, et P. Mingazzini, Vasi delia co//ezione Castel/ani. Roma, 
1930, Pls. XUl-XLIII. II est donc plus probable que le potier de notre vase de Berezan se soit inspire 
d'un recipient laconien que d'un vase corinthien. 

5 Ce genre de meandre interrompu forme d'elements couples en Test assez rare. On le retrouve 
par exemple sur une amphore ionienne bâtarde d'Egypte au Musee de Bonn, presentant des affinites 
avec le style de Fikellura (cf. H. Gabelmann (ed.), K11nst und Altertum am Rhein, Nr. 19, Antiken aus 
dem Akademischen Kunstmuseum Bonn, 1983, p. 151-152). 

6 Le traitement des personnages, empreint d'un certain manierisme, n'est pas sans evoquer, par 
exemple, Ies figures feminines d'un chreur de danse sur un cratere chiote de Naucratis (cf. E. Walter
Karydi, Samische Ge.fasse des 6. Jahrh11nderts v. Chr. Landschaf tsstile ostgriechischer Ge.fasse, Samos 
VI.I, Bonn, 1973, PI. 100, Nr. 700), ou meme certains facies du groupe Northampton (ead., Corpus 
Vasorum Antiquorum, Miinchen 6, PI. 298, 3; J. Boehlau & K. Schefold (eds.), Larisa am Hermos III: 
die Klein/unde, Berlin, 1942, PI. 58, I) et de pieces apparentees, telle la fameuse Hydrie Ricci au Musee 
du Villa Giulia (F. Lissarrague, La Cite des lmages, Lausanne-Paris, 1984, p. 51, Fig. 74. 

7 P. Dupont, Classification et determination de provenance de ceramiques grecques orientales 
archaiques d'/stros, «Dacia» N.S. XXVII, N 1-2, 1983, p. 36. L'argile de notre vase de Berezan est 
fine, dans Ies tons beige clair, depourvue de «mica». Une analyse physico-chimique realisee au 
Laboratoire de Ceramologie de Lyon, n'a pas encore permis d'attribution precise, faute de references 
locales adequates (cf. Appendice). 
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En revanche, l 'interpretation de la scene peu banale decrite plus haut appelle 
un cornrnentaire plus etendu. La mise en reuvre d'un câble par un groupe de 
personnages peut correspondre en effet a plusieurs types de situations. Si ce n' etait 
le personnage ithyphallique, on aurait pu songer de prime aborda l'episode du fii 
d' Ariane dans le Labyrinthe de Crete; toutefois Ies quelques representations 
connues de cet episode fameux sont traitees de maniere sensiblement differente, 
centrees sur Ies personnages d 'Ariane et de Thesee, sans que Ies compagnons de ce 
dernier ne forment jamais une veritable 'cordee' derriere lui8

• On pourrait songer 
egalement a quelque manreuvre de halage de bateau ou de filet, cornrne sur un 
fragment de deinos de Megara Hyblaea9

; cependant, sur notre piece de Berezan, le 
câble, deja plus grele, a trop de mou et, de surcroît, son brin anterieur est libre de 
toute attache. Les evolutions d 'un chreur de danse ne constituent pas non plus une 
solution satisfaisante. L'existence de soi-disant 'danses a la corde' a ete refutee par 
P. Bruneau10 et d'ailleurs, sur Ies scenes de vases, aucun accessoire ne vientjamais 
s 'intercaler entre Ies danseurs, a I' exception peut-etre de quelques rameaux ou 
couronnes. II ressort de ce qui precede que la corde ne joue qu'un role accessoire 
dans notre scene. L'element central de celle-ci - telle qu'elle nous est conservee du 
moins - c' est bien I' espece de gnome ithyphallique qui trottine en seconde 
position, juste derniere le meneur de ce curieux equipage. Le peintre a voulu mettre 
l'accent sur sa difformite, le singulariser du reste de la bande, et la corde, dont Ies 
deux brins semblent converger vers lui, pourrait bien etre un lien le retenant captif. 
Mais quel serait donc ce mysterieux prisonnier ? Ses caracteristiques anatomiques 
particulieres permettent deja de resserrer substantiellement le champ des investigations. 
Apres avoir elimine Pan et Priape, dont aucune source ne mentionne une quelconque 
captivite, force est de se toumer vers le petit monde des satyres et silenes et l'on se 
rememore alors l'histoire des paysans ou des soldats phry~iens s'emparant par la 
ruse du pauvre Silene pour le conduire devant le roi Midas 1 

• Nous serions alors ici 

8 F. Brommer, AA 1982, p. 69-74; lexikon lconographicum Mythologiae C/assicae II. I, 
p. I 054-1055 et 11.2, p. 728, n 28; M.C. Miller, Si/enoi, in: lexikon Jconographicum Mytho/ogiae 
Classicae Suppl. 8, 118, Diisseldorf, 2009, pp. 847-848. 

9 F. Villard, La ceramique polychromme de Megara Hyblaea, « Kokalos » X-XI, 1964/65, 
p. 607, PI. 30, Fig. 7; reproduction ap. J. Charbonneaux, R. Martin, F. Villard, Grece archaique (620-
480 av. J.-C.), Paris, 1968, p. 32, Fig. 32. L. Bemabo Brea, in: P. Pelagatti & G. Voza (eds.), 
Archeo/ogia ne/la Sici/ia sud orientale, Naples, 1973, p. 167, n 471, PI. LIV, a songe de son cote a des 
Troyens tirant le fameux Cheval dans leur cite. 

10 P. Bruneau, Recherches sur Ies cultes de Delos a l'epoque hellenistique l'epoque imperiale, 
Paris, 1970, p. 32 (apropos de la geranos). 

11 Les sources litteraires ont ete deja rassemblees par H. Bulle, Midas und Silen, « Mitteillungen 
des kaiserlich deutschen archăologischen Instituts. Athenische Abteilung » 22, 1897, pp. 387-404; 
E. Kuhnert, in: W.H. Roscher, Ausfiihrliches lexicon der griechischen und rămischen Mythologie, Leipzig 
1886-1890, IV, p. 458 et suiv.; A. Hartmann. Silenos!Satyros, dans Realencyc/opădie der C/assischen 
Altertumswissenschafi, III A. I, Stuttgart, 1927, pp. 35-53 ; LE. Roller, The legend of Midas, 
« Classical Antiquity » 2, 1983, pp. 299-313; M.E. Hubbard, The capture of Silenus, dans Proceedings 
·of the Cambridge Philologica/ Society n.s. 20 I, 1975, pp. 53-62; M. Vassileva, King Midas: between the 
Balkans and Asia Minor, « Dialogues d'Histoire Ancienne » 23.2, 1992, p. 9-20, notamment le chapitre 
Midas and Silenos, pp. 13-15; M. Davies, Aristotle Fr.44 Rose: Midas and Silenus, « Mnemosyne », 
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en presence du « commando » entraînant Silene ligote devant le roi, lequel tronait 
peut-etre a l'extremite droite de la scene12

• 

11 s'agit la d'une representation du domaine du fonds populaire, dont le 
modele iconographique est apparu, semble-t-il, vers le milieu du vr s. av. J.-C. 13 

Toutefois, ce theme de la capture de Silene n'est pratiquement pas atteste dans la 
ceramique de la Grece de l'Est14

. Ainsi, parmi la vingtaine d'illustrations naguere 
' F B 15 1 l' d l' . . 16 recensees par . rommer , une seu e re eve e art 10ruen ; encore son 

interpretation a-t-elle ete recemment remise en cause par D. Williams17
, de sorte 

voi. 57.6, 2004, pp. 682--697. Les ravisseurs de Silene ont ete identifies avec des paysans ou des bergers, 
soit macedoniens soit phrygiens, ou encore des soldats, cf. E. Gerhard, Auserlesene Vasenbilder, I-IV, 
Berlin, 1840-1858, pi. 238, amphore â figures noires (Collection de Navarra); O. Benndorf. 
Griechische und sizilische V asenbilder, Berlin, 1869-1883, pi. 53, n 2 ; H. Heydemann, V asensammlung 
des Museo Nazionale zu Neapel, Berlin, 1872, n 1851, cratere â figures rouges de Naples. Parfois 
meme, Midas est present en personne dans la scene (cf. la liste de vases et Ies discussions chez 
E.M. W. Tillyard, The Hope Vases: a Catalogue and a Discussion of tize Hope Collection of Greek 
Vases, with an Introduction on the History of the Collection and on late Attic and South Italian 
Vases, Cambridge 1923, p. 92 et note 5). 

12 Comme le geste de salut du heraut de tete pourrait le suggerer. Selon la tradition litteraire 
antique, la capture de Silene a ete situee dans deux aires differentes du monde grec: la Macedoine et la 
Phrygie: Athen. Deipno. II, 45 E, pres d'une fontaine situee entre peoni et maedi; Xen., Anab., I, 2, 13, 
pres de la fontaine de Thymbrion, en Asie Mineure; Herodt. Hist. 8.138, dans un jardin situe pres du 
mont Bermium (cf. Nicander in Aten. 15.683B), en Macedoine, identifie entre Verria-Naussa-Vodena 
(cf. H. Casson, Macedonia, Thrace and lllyria, Oxford, 1926, p. 55; D. Detchew, Die Thrakischen 
Sprachreste, Wien 1976, p. 216, prefere I' emplacernent pres d'Inna); cf. Theopom. FGrH 75a, b, c; Bion 
FGrH 3; Paus. ?erieg. I, 4, 5, pres d'une fontaine d' Ancyra; cf. aussi Ovid, Metamorph. 85-145; Verg. Buc. 
6.13, 20f, pres d'une grotte. Sur l'exegese de la rencontre entre Silene et Midas, cf. ci-dessus note 11. 

13 Sur l'apparition du motif: L.E. Roller, The Greek View of Anatolia, in: H.A.G. Brijder (ed.), 
Ancient Greek and Related Pottery: Proceedings of the International Vase Symposium, Amsterdam 
1984, Amsterdam, Allard Pierson Museum, 1985, p. 260-263; J.B. Rives, Phrygian Tales, « Greek, 
Roman and Byzantine Studies » 45, p. 223-244, p. 240 note 48. Roller insiste sur la presence de 
costumes phrygiens dans Ies representation de la capture de Silene dans la ceramique laconienne et elle 
invoque une coupe de Villa Giulia. 

14 En revanche ii est present sur Ies vases du monde grec occidental, cf. J.C. Hoppin, A Handbook 
of Attic Red-Figured Vases Signed by and Attributed to the Various Masters of the Sixth and Fifih 
Centuries BC, Cambridge-London, 1919, p. 23 (amphore â col de Tarente omee d'une representation de 
chasse de Silene 'by hunter with dog'= Bulle, op. cit., 1897, p. 390). 

15 Cf. F. Brommer, Bilder der Midassage, « Archăologische Anzeiger » 56, 1941, col. 36--52; 
id., Vasenlisten zur griec/1ische11 Heldensage, Marburg, 1976, I, p. 534-535. Cf. egalement H. Metzger, 
Les representations dans la ceramique attique du IV s. av. J.-C. (Bibliotheque des Ecoles Fran.yaises 
d' Athenes et de Rome, n 172), Paris, 1951, p. 25 et note 5; F. Brommer, Mythologische Darstellungen 
auf Vasenfragmenten der Sammlung Ca/111, « Studien zur griechischen Vasenmalerei, Antike Kunst », 
Beiheft 7, 1970, p. 54-57 et PI. 28.2; L.E. Roller, The Greek View of Anatolia, in: Ancient Greek and 
Related Pottery, Proceedings ofthe International Vase Symposium, Amsterdam 1984. Al/ard Pierson 
Series n 5. Amsterdam, 1985, pp. 260-263; M. Pipili, laconian iconography ofthe 6th century B.C., 
Oxford, 1987, pp. 38-39, 68, 114, n 97-99; M.C. Miller, Midas as the Great King in Attic Fifih 
Century Vase-Painting, « Antike Kunst » 2, 1988, p. 79-89 et Pls. 18-19. 

16 Brommer, op. cit. ( 1941 ), p. 40, IV, n 2 et Fig. 8 (calice chiote de Naucratis: possible episode 
de la capture de Silene ivre); meilleure illustration en couleurs, in E.R. Price, Pottery of Naukratis, 
« Journal of Hellenic Studies » 44, 1924, PI. VI, n 16--17. 

17 D. Williams, AA 1983, 2, p. 160 et note 6. 
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que notre document de Berezan pourrait bien se presenter, pour I 'instant, comme 
unique en son genre dans l 'iconographie ionienne archa1que18

, peut-etre sous 
l 'influence de la ceramique laconienne, donc a la fois pour la forme du cratere et le 
theme figure 19

• 

Datable du troisieme quart du Vie s., peut-etre vers 530, il serait donc 
legerement posterieur aux plus anciennes figurations attiques ou laconiennes du 
mythe, lesquelles remontent aux annees 56020

. Cela ne suffit, certes pas, pour en 
tirer la moindre conclusion quand a l 'origine de ce type iconographique21

• Le 
milieu du Vf s. en marque, en effet, en Ionie du Nord - notamment dans la 
ceramique de Chios - par une floraison de scenes narratives elaborees, dont 
l 'inspiration, contrairement a celle des techniques decoratives, ne semble rien 
devoir aux influences exterieures22

• Si l'adoption occasionnelle d'une forme sans 
doute laconienne ne fait pas probleme23

, il en va autrement d 'un eventuel emprunt 

18 Le personnage aux mains liees derriere le dos sur un autre fragment clazomenien de Teii 
Defenneh, cite par D. Williams, loc.cit., n'est pas vraiment explicite: ii a ete egalement interprete comme 
etant Promethee enchaîne selon R. M. Cook, Corpus Vasorum Antiquonim: British Museum 
(Departrnent of Greek and Roman Antiquities) 8, London 1954, p. 25, cat. n 17. 

19 Le theme apparaît 3 fois dans la peinture de vases laconienne, cf. M. Pipili, Laconian 
iconography of the 6th century B.C, Oxford, 1987, p. 38-39, 68, 114, n 97-99. 

2° Cf Brommer, op. cit. (1941 ), p. 40, I, n 1 (coupe attique d'Ergotimos, Berlin inv. 3151, ABV 
79); Pipili, op. cit., p. 39 et p. 114, n 97-98 (coupes laconiennes). 

21 Sur la coupe laconienne du Peintre de Typhon (Pipili, op. cit., p. 114, n 97), Ies agresseurs de 
Silene portent le costume oriental, preuve qu'â haute epoque, au moins, pour Ies imagiers peloponnesiens, 
la legende avait bien pour cadre la Phrygie, plutât que la Macedoine selon la version d'Herodote VIII, 138. 

22 Pour un panorama rapide des representations figurees dans la ceramique de l'aire septentrionale 
de la Grece de !'Est, cf E. Walter-Karydi, op. cit. (1973), p. 69-70 (Chios) et 83-84 (Ionie du Nord). 

23 Dans le second qurut du Vlc s. av. J.-C. la ceramique laconienne devient abondante a Samos et 
â Naukratis et se repand un peu prutout en Mediterranee orientale (E. A Lane, Lakonian Vase Painting, 
« The Annual of the British School at Athens », 34, 1933/34, p. 99-189; B. Shefton, in: T. J. Dunbabin, 
Perachora li. The Sanctuaries of Hera Akraia and Limenia: the pottery, ivories, scarabs and other 
objects from the votive deposit of Hera Limenia, Oxford, 1962, p. 383, note I; J. Hayes, in J. Boardman, 
J. Hayes, Excavations at Tocra 1963-1965. The Archaic Deposits, Tocra l, « The Annual of the British 
School at Athens », Suppl. 4, Oxford, 1966, pp. 81-95; id. Tocra II, « The Annual of the British School 
at Athens », Suppl. I O, Oxford, 1973, p. 39-41. Quoique â peu pres inedite, sa presence en mer Noi re est 
egalement attestee, notamment â Berezan (cf L. Kopeikina, Osobennosti razvitiya poseleniya na o. 
Berezan' v arkhaicheskii period, « Sovietskaija Arkhaeologija » 1981, 1, p. 204, Fig. I O et p. 206) = 
lakaina du 2c quart du Vle s.) et dans la châra d'Olbia (au moins une vingtaine de tessons de coupes 
basses â vernis noir, plus quelques fragments â fond blanc). Les crateres connaissent la meme diffusion, 
surtout â prutir du milieu du siecle (Shefton, op. cit., p. 384-385, note 3 et addendum p. 540); pour 
l'Ionie du Nord en pruticulier, cf. l'exemplaire de Smyrne publie par J. M. Cook, op. cit. ( 1965), p. 138, 
n 5 et Fig. 17; pour la mer Noire, le Musee archeologique d'Odessa abrite plusieurs fragments de Berez.an 
(P. Dupont, V. Lungu & S. Okhotnikov, Vases laconiens de Berezan au Musee archeologique d'Odessa, 
«Eirene» XLVII, 2011, p. 9-14, Fig. 1-5) et, â Istros, quelques tessons publiees par S. Dimitriu, 
Cartierul de locuinţe din zona de vest a cetăţii, în epoca arhaică. Săpături 1955-1960, «Histria» II, 
1966, PI. 38, n 633, et Fig. 19, comme corinthiens pourraient bien, en reali te, etre laconiens aussi. li n' est 
donc guere etonnant que tel potier ionien de metropole ou de mer Noire ait voulu imiter un jour, par 
fantaisie, une forme originale de Grece continentale; pour un precedent samien, cf. E. Walter-Karydi, 
op. cit., p. 32 et PI. 54, n 499 (imitation de cratere â volutes laconien). 
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d'imagerie, en faveur duquel rien ne permet actuellement de pencher clairement. 
En effet, le traitement de cet episode mythologique se demarque totalement de 
l 'imagerie traditionnelle par sa truculence: le peintre a choisi deliberement, semble
t-il, de se conformer a la tradition en campant l'action en Phrygie24 et de nous 
presenter un Silene truculent, trai te comme un personnage a part entiere25

, un heros 
legendaire, a l 'oppose des silenes plus deshumanises du thiase dionysiaque de 
l'iconographie attique26 ou des deinoi Campana et c'est precisement cette note 
picaresque qui confere a cette scene toute son caractere exceptionnel. A l' evidence, 
seul l'appoint de nouvelles representations ioniennes de ce genre serait susceptible 
de faire evoluer notre perception encore balbutiante du climat artistique et des 
courants figuratifs ayant concouru a la creation d'une scene comme celle de notre 
vase de Berezan. 

APPENDICE 

Laboratoire de Ceramologie de Lyon 
Compte-rendu d'analyse physico-chimique 

Echantillon DUP 527 

Les mesures effectuees en spectrometrie de fluorescence X revelent des 
teneurs en magnesium et en chrome inhabituellement elevees ( 12.6, et 0,42 % 
respectivement), que l'on retrouve dans Ies argiles resultant de la decomposition de 
roches ophiolithiques. De tels gisements sont abondants : 

I. Sur la cote sud de la Turquie (Pamphylie, Pierie, Cilice) ; 
2. Sur la fac;ade egeenne de la Turquie : 

- Dans la region de Cnide, a Cos et a Rhodes ; 
-A Lesbos en Eolide et en Troade (entre le golfe d'Edremit et <;anakkale); 
- Dans le massif du Menderes ; 

3. En Grece continentale (Attique, Thessalie ... ). 
En Grece de l'Est, cela devrait eliminer Chios (ou de telles roches sont 

absentes), Rhodes, Cos et Cnide (ou Ies teneurs en chrome ne sont pas aussi fortes), 
ainsi que la region du Menderes (pour Ies memes raisons). Si l'on ecarte des 
contrees du sud de la Turquie, qui ne constituent pas a priori des candidats 
plausibles dans notre cas, il resterait donc essentiellement Ies regions d 'Eolide et de 
Troade, sans que l'on soit pour l'instant a meme de preciser. 

24 Sur le theme de la Capture de Silene, cf. Ies excellents passages de M. Pipili, op. cit., p. 38-39. 
25 Selon Hedreen, op. cit. ( 1992), p. 72, la capture de Silene par le roi Midas est un exemple de la 

legende 'about a particular Silen'. Un Silene a part, detache du cercle de Dionysos, avait un temple en 
propre a Elis (cf. Pausanias VI.24: «Les silenes sont de race mortelle, on en peut juger par leur 
sepultures; car dans le pays des Hebreux on voit un tombeau d'un Silene, et ii y a un autre a Pergame» ). 
II est possible que notre Silene soit a verser dans cette categorie et que le concept en ait ete adapte par Ies 
peintres de vases laconiens. 

26 Sur Ies silenes, compagnons de Dionysos, cf. T.H. Carpenter, Dionysian lmagery in Archaic 
Greek An, its Development in Black-Figure V ase Painting, Oxford, 1986, p. 76--97 ; Hedreen, op. cit., 1992. 
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En mer Noire, Ies compositions des ceramiques locales d'Istros, confectionnees a 
partir de lress, sont completement differentes. Plus au nord, dans la region d'Olbia, 
ce meme lress repose sur un socle calcaire et Ies argiles d'intercalation ne devraient 
pas presenter non plus de tels extremes en magnesium et chrome. Enfin, de cote de 
la peninsule de Taman, Ies ceramiques locales dites de Phanagoria presentent des 
pâtes rougeâtres, dont I' aspect tranche, lui aussi, avec celle de notre echantillon de 
Berezan. Toutefois, d'importantes lacunes subsistent pour le reste de la mer Noire 
et nous manquons de renseignements sur le littoral sud, Ies contrees du nord-est 
(Colchide) et la Thrace pontique. 

En depit de toutes ces incertitudes, ii semblerait, sous reserve de verification 
ulterieures, que l'on ait plutot affaire ici a une importation de la Grece de l'Est, 
vraisemblablement de l 'aire septentrionale (Eolide ou Thrace). 

Conseil National de la Recherche Scientifique, Paris 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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TREI PRIZONIERI OTOMANI 
ÎN ŢĂRILE CREŞTINE 

Cristina FE"t\TEŞAN 

Prizonierii otomani au provenit nu numai dintre soldaţii prinşi în bătălii şi 

după ocuparea oraşelor, ci şi din rândul populaţiei paşnice luate în captivitate în 
urma atacurilor dezlănţuite de briganzii de la hotare şi de corsarii din Marea 
Mediterană. Atât pentru creştini, cât şi pentru otomani luarea în captivitate a fost 
înainte de toate un izvor însemnat de venituri. De altminteri în epoca de expansiune 
a Imperiului Otoman, în Europa de Sud-Est şi Europa Centrală, destui locuitori din 
aceste regiuni au fost luaţi în robie în timpul expediţiilor de pradă pe mare şi pe 
uscat. 

În limita informaţiilor pe care s-au întemeiat, studiile despre prizonierii 
otomani de război publicate până în prezent1 au înfăţişat captivitatea şi soarta lor 
doar ca pe o consecinţă inevitabilă şi tragică a conflictelor armate locale şi a 
războaielor duse de Imperiul Otoman. Prin urmare, autorii acestor studii au analizat nu 
numai statutul, regimul de captivitate, modul de eliberare, ci şi destinul prizonierilor 
otomani. Cu toate acestea, scrierile captivilor otomani cuprind şi alte aspecte, care 
nu au reţinut atenţia cercetătorilor. Este vorba de modul în care credincioşii 
musulmani au contribuit la descoperirea şi cunoaşterea ţărilor din Europa şi a 

1 Menţionăm doar câteva dintre lucrările reprezentative pentru această temă: K. Jahn, Zum 
Loskauf christlicher und tiirkischer Gefangener und Sklaven im 18. Jahrh11ndert, „Zeitschrift der 
Deutschen Morgenliindischen Gesellschaft", 111, 1961, p. 63-85; H. Sahillioglu, Akdeniz' de korsanlara 
esir diişen Abdi Celebi 'nin mekt11b11 (Scrisoarea lui Abdi Celebi, prizonierul corsarilor din Marea 
Mediterană), „Istanbul Oniversitesi Edebiyat Fakiiltesi Tarih Dergisi", 17, 1962, p. 240-256; E. Grăf, 
Religiăse und rechtliche Vorstellungen iiber Kriegsgefangene im Islam und Christentum, „Die Welt des 
Islams", VII, 1963, p. 89-139; O. Spies, Schicksale turkischer Kriegsgefangener, in Deutsch/and nach 
den Tiirkenkriegen, Festschrift Werner Caskel, ed. E. Grăf, Leiden, 1968, p. 316-335; M.M. 
Alexandrescu-Dersca Bulgaru, la condition des captifs turcs dans l'empire des Habsbo11rg (1688-1699) 
d'apres Ies memoires d'Osman Aga, „Studia et Acta Orientalia", VIII, 1971, p. 125-144; V. Kopean, 
Osmanische Kriegsfangene auf dem Gebiet der heutigen Slowakei im 16-18. Jahrhundert, „Asian and 
African Studies", XIX, 1983, p. 197-211; B. et L. Bennassar, Les Chreriens d'Allah. L'histoire 
extraordinaire des renegats, XVf-Xl/f siecles, Paris, Perrin, 1989; S. Bono, Schiavi Musulmani 
ne/I 'Italia Moderna. Galeotti, vo 'cumpra, domestici, Napoli, Edizzione Scientifiche Italiane, 1999; N. 
Vatin, Note sur /'attitllde des s11ltans ottomans et de leurs sujets face a la captivite de le11rs en terre 
chretienne (fin XV-XVf siecles), „Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes", 82, 1992, p. 
375-395; Fr. Hitzel, Osman Aga, captif otoman dans l'Empire des Habsbourg a la.fin du XV!f siecle, 
„Turcica", 33, 2001, p. 191-212. 
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locuitorilor lor de dincolo de cortina de fier a Islamului medieval. Din textul integral2 al 
celor trei memorii de captivitate supuse analizei noastre se desprinde în chip limpede 
strădania autorilor lor de a oferi posterităţii un memento, prin care au recuperat 
amintirea propriei experienţe, a avatarurilor şi condiţiilor de captivitate prin prisma 
confruntării permanente între identitatea lor islamică şi alteritatea creştino
europeană. Prin amintirile lor, cei trei prizonieri otomani ne apropie de destinul lor, 
care nu este deloc singular şi izolat, ci este strâns legat de consecinţele inevitabile 
ale conflictelor armate. În seria acestor amintiri se înscriu mai întâi memoriile 
(hatzratname) redactate la sfărşitul veacului al XVI-lea de un kadiu din Paphos (Cipru), 
Madjundju-zade Mustafa Efendi3, care până acum nu au făcut obiectul analizei 
temeinice raportate la alte texte despre captivitatea în ţări creştine4 • Amintirilor sale 
li se adaugă memoriile sau romanul autobiografic al lui Osman Aga din Timişoara5 , 
un text singular în literatura otomană, care s-a bucurat de o atenţie deosebită din 
partea cercetătorilor. Cel de al treilea text supus analizei noastre cuprinde însemnările 
ienicerului Siileyman din Egipt despre captivitatea sa în Franţa la srarşitul veacului 
al XVII-lea, un manuscris inedit6 nefolosit cwn se cuvine de turcologi7. 

Analiza acestor texte, deosebite din punctul de vedere al formei şi conţinutului 
lor, ne oferă relatarea completă a memoriilor de captivitate scrise de persoane 
provenind din medii diferite: un kadiu din Paphos, un ienicer din Egipt şi un oştean 

2 În literatura otomană există până în prezent numai textul integral al celor trei povestiri la 
persoana întâi, restul lucrărilor reprezentative pentru memoriile de captivitate cuprinde o serie de lacune, 
C. Kafadar, Seif and Others. The Diary of a Dervisch in Seventeenth Century Istanbul and First-Person 
Narratives in the Ottoman literatllre, „Studia Islamica", LXIX, 1989, p. 132. 

3 Text publicat de I. Parmaks1zoglu, Bir TUrk kadismm esaret hat1ratlan (Memoriile de 
captivitate ale unui cadiu turc), „Istanbul Oniversitesi Edebiyat Fakiiltesi Tarih Dergisi'', 8, 1953, p. 77-
85; versiune prescurtată editată de F. Iz, Macuncuzâde M1istafamn Malta Am/an Sergiizeşt-i Esir-i 
Malta (Amintirile din Malta ale lui Macuncuzade Mustafa: aventurile captivului din Malta), „Tiirk Dili 
Araştirmalan Yilhgi-Belleten", 1970, p. 69-121; C. <;:ifti;i, Macuncuzâde Mustafamn Malta Esirlen, 
Istanbul, 1996; W. Schmucker, Die malsesischen Gefangenschaftserinnerungen eines tiirkischen Kadi 
von 1599, „Archivum Ottomanicum", 1970, p. 202-251. 

4 C. Kafadar, op. cit., p. 131-132. 
5 R. F. Kreutel, O. Spies, Leben und Abenteuer des Dolmetschers Osman Aga, Borner 

Orientalischen Studien, voi. 2, Bonn, 1954, republicat cu titlu modificat, Der Gefangene der Giauren. 
Die abenteuerlichen Schicksale des Dolmetschers Osman Aga aus Temeschwar von ihm selbst erziihlt, 
Graz-Wien, Koln, 1962; R. F. Kreutel, Die Autobiographie des Dolmetschers Osman Aga aus 
Temeschwar, Cambridge, 1980; versiunea turcă editată de Şevki Y azman, Viyana Muhasarasmdan 
sonra Avusturyalilara esir diişen Osman Aganm Hat1ralan (Memoriile lui Osman Aga, prizonierul 
austriecilor după asediul Vienei), Istanbul, 1961; Esat Nermi, Temeşvarli Osman Aga-Gavurlarm Esîrî 
(Osman Aga din Timişoara - prizonierul „necredincioşilor''), Istanbul, editura Milliyet, 1971; Harun 
Tolasa, Kendi Kalemiyle Temeşvarli Osman Aga (Bir Osmanli tiirk Sipâhîsinin Hayat1 ve Esirlik 
Hatiralan) (Osman aga din Timişoara despre sine însuşi - amintirile unui spahiu turco-otoman din 
Timişoara despre viaţa şi captivitatea sa), Konya, Seli;uk Universitesi Yaymlan, 1986 şi Esat Nermi 
Erendor, Temeşvarli Osman Aga (Osman Aga din Timişoara), Istanbul, Aksoy Yaymlan, 1998; 
traducere în limba franceză de Fr. Hitzel, Prisonnier des infideles. Un soldat ottoman dans /'Empire des 
Habsbourg, ed. Sinbad - Actes Sud Arles, 1998. 

6 Bibliotheque Nationale ă Paris. Division Orientale, Supplement Turc 221. 
7 Referiri la câteva pasaje din relatarea ienicerului Siileyman la G. Akmc1, Tiirk-Fransiz ilişkileri 

(Rela~i culturale turco-franceze 1071-1859), Ankara, 1973, p. 8--12; C. Kafadar, op. cit., p. 132. 
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din garnizoana Timişoara, care au fost prizonieri la Malta, în Franţa şi în „Sfântul 
Imperiu Romano-German". Din amintirile lor rezultă că indiferent de locul şi 
împrejurările în care au avut loc: război, incursiuni la hotare sau pe Marea 
Mediterană, luarea de prizonieri a fost o îndeletnicire bănoasă pentru Ordinul 
Cavalerilor de Malta. Expediţia corsară ( corso )8

, dar şi pirateria s-au practicat ca o 
„afacere" cu particularităţi proprii, menită să stimuleze, întocmai ca negoţul sau 
pescuitul, viaţa Maltei. Transformată într-o îndeletnicire de căpetenie a „Statelor
corsare" (Malta, Regenţele barbareşti)9 , expediţia corsară şi-a avut legile, datinile şi 
tradiţiile sale, ca o formă de manifestare a „războiului inferior" în concepţia lui 
Ferdinand BraudellO. De aceea capturarea corăbiilor de către corsarii maltezi a 
respectat întotdeauna metoda tradiţională a abordajului, prin care s-a împiedicat 
scufundarea cu încărcătura, echipajul şi călătorii lor. Prin acest mod de operare 
căpitanul Saint-Aubin, căpitanul unei galere malteze, a ocupat şi capturat corabia cu 
pânze (karamursel) pe care se îmbarcase, la 22 aprilie 1597, kadiul Madjundju
zade Mustafa Efendi împreună cu fiul său Rizvan, Abdurrahman Efendi, kadiu de 
Irbid şi Agalon, şi Sinan Efendi, kadiul din Giiverginlik. Capturarea corăbiei 
otomane a avut loc în zori, „la 70 de mile de Baf, în dreptul promontoriului Şerden, 
faţă în faţă cu insula Cipru" 11

, în urma bătăliei aprige, în care au murit mai mult de 
30 de tovarăşi şi de călători ai lui Madjundju-zade Mustafa Efendi. Memoriile sale 
de captivitate menţionează şi faptul că după capturarea sa şi a celorlalţi călători 12 , 
căpitanul Saint-Aubin şi-a continuat expediţia corsară pentru a distruge 12 corăbii 
şi a prinde 283 de sclavi. După 26 de zile, vreme în care Saint-Aubin a rătăcit pe 
mare în căutarea prăzii sale, Madjundju-zade Mustafa Efendi a ajuns în insula 
Malta la jumătatea lunii iunie 1597 împreună cu ceilalţi captivi. Ei au fost duşi la 
palatul Marelui Maestru, „în Sarayul murdar, pe care ei l-au numit „Palast" (Palat) 
locuinţă oribilă13 , care s-a aflat, conform elanului oraşului La Valette, în apropierea 
Tezaurului şi a bisericii Sfântului Ioan 4

• Toţi prizonierii capturaţi de căpitanul 
Saint-Aubin au fost adunaţi, număraţi şi înfăţişaţi Marelui Maestru din acea vreme, 
Martin Garzes din Aragon15

• Ulterior s-a trecut la alegerea şi gruparea lor pe 
categorii, în functie de cuantumul răscumpărării şi solvabilitatea detinutului, 
potrivit statutului ~ău social în Imperiul Otoman. Împreună cu alţi kadii, aflaţi 
printre tovarăşii săi de drum, Madjundju-zade s-a trezit aruncat în temniţă, fără să 
fie vândut la licitaţie publică. Dacă în alte state (Regatul Franţei, „Sfântul Imperiu 
Romano-German") nu a funcţionat un sistem de plăţi organizat al răscumpărării 

8 M. Fontenay, La co11rse dans /'economie mediterraneenne a11 XV!f siecle: l 'e.xemple de Ma/te 
et des ports barbaresq11es, „Annales Economies Societes Civilisations", voi. 43, 6, 1988, p. 1330. 

9 Ibidem. 
1° F. Braudel, Mediterana şi lumea mediteraneeană în epoca lui Filip al II-iea, voi. IV, Ed. 

Meridiane, Bucureşti, 1986, p. 78. 
11 W. Schmucker, Die maltesischen Gefangenschaftserinnenmgen, p. 217. 
12 Ibidem, p. 205. 
13 Ibidem. 
14 C.E. Engel, l 'ordre de Ma/te en Mediterranee I 530-1798, Monaco, 1957, p. 53. 
15 Felix de Salles, Annales de /'Ordre de Ma/te ou des Hospitaliers de Saint-Jean de Jerosalem. 

Cheva/iers de Rhodes et de Ma/te, Viena, 1889, p. XXXIII. 
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prizonierilor otomani, în schimb această acţiune s-a impus în Malta ca un element 
fundamental al economiei locale. 

Despre Siileyman, ienicerul din Egipt, autorul celui de al doilea memoriu de 
captivitate, Risale-i fevayid el mU/uk, deţinem informaţii răzleţe dat fiind că el şi-a 
redactat textul sub forma unui dialog, purtat într-o grădină din Kasr al ayn 16 (astăzi 
cartier al oraşului Cairo) cu Ahmed Aga, înalt dregător otoman al Divanului. Luat 
prizonier de trupele imperiale în 1683, în timpul împresurării Vienei, Siileyman a 
fost ales din mulţimea captivilor de către un nobil francez tânăr17, căruia i-ar fi 
plăcut înfăţişarea sa. Cu acest prilej, şi-a pierdut libertatea şi un alt soldat otoman 
din Egipt, Mustafa Aga, care s-a putut întoarce în ţara sa de baştină numai după 
moartea stăpânului său, un nobil francez 18

• 

Mai trebuie subliniat şi faptul că, la câţiva ani de la punerea sa în libertate, 
Siileyman şi-a depănat numai frânturi ale amintirilor despre captivitatea sa în 
Franţa regelui Ludovic al XIV-lea. Alegerea dialogului ca formă de redactare a 
memoriilor sale de captivitate a reprezentat subterfugiul la care a recurs ienicerul 
din Egipt pentru a spulbera şi cea mai mică bănuială de a fi fost admiratorul sau, 
mai rău, adeptul Franţei şi al civilizaţiei sale. Ce rost ar mai fi avut, altfel, 
numeroasele desluşiri ale lui Siileyman Aga referitoare la marea deosebire 
existentă între Imperiul Otoman şi Franţa în domeniul moravurilor, obiceiurilor şi 
legilor lor? Aşadar, el şi-a luat măsurile de prevedere necesare faţă de interlocutorul 
său, Ahmed Aga, care îi ceruse prezentarea expunerii despre treburile obşteşti ale 
Franţei: „acestea sunt lucruri potrivnice moravurilor noastre. Acum îmi este foarte 
greu să explic (tot) ce se spune"19

• Acesta este temeiul pentru care Siileyman şi-a 
cumpănit, cu multă prudenţă, răspunsurile la întrebările-capcană puse de Ahmed 
Aga în legătură cu captivitatea şi cu şederea sa în Franţa. El s-a străduit, mai întâi, 
să lămurească problema prizonierilor de război şi a robilor în Franţa. După părerea 
lui Siileyman, numai prizonierii regelui erau robi folosiţi la galere (pkdzrz). Ceilalţi 
prizonieri de război deveneau oameni liberi (azad) în slujba stăpânilor lor, în clipa 
în care trecuseră graniţa şi intraseră în regatul Franţei. Explicaţiile concise şi la 
obiect lămuresc împrejurările în care Siileyman Aga a devenit prizonier de război şi 
a fost, în cele din urmă, pus în libertate. După luarea sa în captivitate la asediul 
Vienei20

, Siileyman Aga i-a slujit vreme de opt ani21 nobilului francez, care l-a ales 
din mulţimea de captivi. 

Spre deosebire de alţi prizonieri otomani aflaţi în ţările creştine, acest ienicer 
din Egipt s-a bucurat în Franţa, de curiozitatea şi de atenţia deosebită a stăpânului 
său. El i-a cerut multe lămuriri în legătură cu Islamul şi cu starea de lucruri din 

16 Bibliotheque Nationale â Paris, DO, ms. cit., foi. 2a. 
17 Ibidem, foi. 4b. 
18 Ibidem, foi. 5a. 
19 Ibidem, foi. 3a. 
20 Ibidem, foi. 4a-b: ... „ma 'ruf kalayi oniinde cenk ediib bozuldug1m1za esir oldum Nemse 

begzadelerinin arasmda bir geni;: frans1z cengi seyir etmek sevdasma zahib olub onlann ii;:inde 
bulunmagla beni ona virildi". 

21 Ibidem, foi. 4b: „ol beni alub Frani;:e diyanna gotiirdi va ona sekiz sene kadar h1dmet etdim". 
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Imperiul Otoman fără a-i propune vreodată să-şi schimbe religia. Mai mult, acest 
stăpân, surprinzător de bun, l-a rugat să-şi poarte veşmintele sale de ienicer ori de 
câte ori au vizitat împreună castelul de la Versailles, precum şi palatele marii 
nobilimi franceze22

. Atitudinea nobilului francez faţă de slujitorul său nu trebuie să 
ne mire în vreun fel. Ea reflectă, de fapt, interesul viu şi curiozitatea păturilor 
superioare ale societăţii franceze pentru Imperiul Otoman pentru suveranul său 
numit „le grand Turc", dregătorii şi obiceiurile lor deosebite. Nu este vorba de un 
interes aparte stârnit de soliile trimise la Silleyman Kanuni pentru încheierea alianţei 
între regele Francisc I şi sultanul amintit şi apoi a tratatului de comert franco
otoman din anii 1535-153623

• În realitate, atitudinea stăpânului lui Sille~an Aga 
faţă de Islam şi Imperiul Otoman ilustrează acea „turcomanie", care a apărut în 
timpul domniei lui Francisc I ( 1515-154 7) şi care a marcat, timp de două veacuri, 
viaţa socială, literară şi artistică din Franţa. Întemeindu-se pe interesele politice şi 
economice din Orient ale regatului Franţei, „turcomania" a alimentat, în timp, 
curentul de opinie, care a avut scopul de a-i prezenta pe otomani în lumina cea mai 
bună şi de a crea imaginea turcului bun. 

În acest climat al „turcomaniei", întreţinut şi de o serie de scrieri interesante 
şi de valoare, a trăit în Franţa vreme de opt ani, Suleyman ca un slujitor de 
condiţie liberă, care a fost silit (guc/e)24

, în cele din urmă, să-şi iubească stăpânul. 
Neclintit în credinţa sa în Allah şi în profetul său Muhammad, dar şi în dragostea 
pentru ţara sa, ienicerul nu a renunţat niciodată la intenţia de a se întoarce în Egipt, 
deşi el s-a bucurat nu numai de atenţie şi consideraţie, ci şi de viaţa bună asigurată 
de stăpânul său. Surprinde însă faptul că Silleyman a păstrat o tăcere ciudată, dacă 
nu suspectă, cu privire la înapoierea sa în Egipt. Iar aceasta cu atât mai mult cu cât 
relatarea captivităţii sale în Franţa cuprinde şi povestirea succintă a revenirii din 
Franţa în Egipt a lui Mustafa Aga, un alt prizonier otoman de război. Despre 
Mustafa Aga ştim că el a devenit un om liber şi a putut să plece în ţara sa numai 
după moartea stăpânului său, căzut în luptă şi pe care îl slujise timp de 4 sau 5 ani25

• 

La prima vedere, memoriul de captivitate al ienicerului Silleyman vădeşte 

preocuparea autorului de a stârni atenţia cititorului otoman asupra aspectelor vieţii 
şi societăţii din Franţa. El are meritul de a lărgi orizontul cultural otoman şi de a 
trezi, cel puţin prin felul în care a descris Parisul, castelul şi grădinile de la 
Versailles, curiozitatea şi interesul publicului otoman pentru monarhia şi arta 
franceză. De altminteri prin intermediul dialogului purtat cu Aluned Aga, 
Silleyman a reuşit nu numai să aducă un elogiu subînţeles Franţei, ci să şi critice 

22 Ibidem: „ve beni k1svetim ile gezdirub gayn k1svet ki deyii cevr etmedi ve kendk1svetim ile 
biiyiik adamlan evine ve seraylanna girirdim". 

23 Este vorba de reînnoirea şi extinderea în februarie 1536 a tratatului de comerţ din septembrie 
1526, Jean-Louis Bacque-Grammont, Sinan Kuneralp, Frederic Hitzel, Representants pemianents de la 
France en Turquie (1536-1991) et de la Turquie en France (I 797-1991). ed. Isis, Istanbul, 1991, p. 2; J. 
Matuz, Â propos de la va/idite des Capitu/ations de 1536 entre l'Empire Ottoman et la France, 
„Turcica", XXIV, 1992, p. 183-192. 

24 Bib1iotheque Nationale a Paris, Division Orientale, ms. cit., foi. 5b: „ve kenduyu bana gucle 
sevdirir idi ol ecelden ben dah1 ona b1ragup gitmedim". 

25 Ibidem, foi. 5a. 
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„bigotismul" contemporanilor otomani, precum ş1 atitudinea lor faţă de 
d

. . .„26 
„necre mc1oş1 . 

Cel de al treilea memoriu de captivitate este autobiografia lui Osman Aga din 
Timişoara, încheiată la Istanbul, în mahalaua Tophane la 18 mai 1724 (24 şaban 
1136H). În calitatea sa de odabaşi al primului escadron al cavaleriei din cetatea 
Timişoara, el a devenit prizonierul ofiţerilor imperiali după cucerirea cetăţii Lipova 
în iunie 168827

. Stăpânul său, locotenentul de infanterie Fischer, aflat în subordinea 
margrafului Wilhelm de Baden28 i-a transformat statutul de prizonier de război într
un statut de sclav adevărat. Datorită locotenentului Fischer şi a celorlalţi stăpâni ai 
săi, Osman Aga a fost nevoit să îndure cei 11 ani de captivitate petrecuţi în „Sfântul 
Imperiu Romano-German": soarta nemiloasă şi suferinţele prizonierilor de război 
otomani. 

Osman Aga, care cunoştea bine obiceiul graniţei şi al răscumpărării se 
îngrijise din vreme să-şi ascundă rangul şi statutul social, îmbrăcându-se cu hainele 
obişnuite ale locuitorilor de la hotare. Astfel el a sperat să treacă drept un om 
obişnuit, de la care nu se putea încasa o sumă mare de bani ca preţ al răscumpărării. 
Din păcate, subterfugiul la care a recurs nu l-a scăpat nici de percheziţia corporală 
dusă la extrem de locotenentul Fischer şi nici de legarea sa de un stâlp, cu lanţul 
petrecut după o mână şi un picior29

. Dar în pofida negocierilor purtate cu stăpânul 
său fie prin semne, fie cu ajutorul slujnicei lui Fischer, care vorbea româneşte, 
Osman Aga nu a putut reduce preţul răscumpărării decât la suma de 60 de ducaţi3°. 
Se mai cuvine amintit faptul că stratagema lui Osman Aga de a-şi ascunde rangul şi 
funcţia intrase în obiceiul vremii. Contemporanul său Ali, păstrătorul sigiliului lui 
Djafer paşa cel Bătrân, comandantul Timişoarei, devenise şi el prizonier odată cu 
Osman Aga în timpul cuceririi cetăţii Lipova. Adolescentul, care a făcut parte din 
cavaleria otomană şi a deţinut un timar, şi-a schimbat şi el costumul împodobit cu 
paftale şi nasturi de argint pentru a îmbrăca straie vechi şi ponosite31

. Chiar şi în 
aceste împrejurări, stăpânul său cu greu a fost convins de condiţia modestă şi de 
lipsa de mijloace materiale a familiei prizonierului său. După negocieri 
îndelungate, răscumpărarea lui Ali şi a celorlalţi trei tovarăşi de suferinţă s-a fixat 
la suma de 150 de galbeni32

. 

Osman Aga a fost tratat de stăpânul său ca un sclav adevărat şi nu ca un 
prizonier de război. În cei 11 ani de captivitate, el şi-a schimbat stăpânul de cinci 
ori în urma vânzării şi a schimbării de proprietar atât prin donaţie, cât şi pe cale 
succesorală. Deşi locotenentul Fischer l-a vândut unui negustor de sclavi din 

26 C. Kafadar, op. cit., p. 132. 
27 Osman Aga. Der Gefangene der Giauren, p. 26-39; în annata otomană odabaş1 a fost 

comandantul de companie, grad asimilat celui de locotenent. 
28 Ibidem, p. 31. 
29 Ibidem, p. 32. 
30 Ibidem, p. 33. 
31 Ali, Der Lowe von Temeschwar. Erinnerungen an Ca'fer Pascha den Ă°lteren, aufgezeichnet 

von seinem Siegelbewahrer Ali, ed. R.F. Kreutel, Graz, Viena, Koln, 1981, p. 38. 
32 Ibidem, pag. 39. 
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Veneţia pentru suma de 21 de galbeni33
, Osman Aga a reuşit, totuşi, să scape de 

soarta unui sclav la galere34 datorită prezenţei sale de spirit şi intervenţiei energice 
a unui ofiţer imperial. După încercarea nereuşită de a fugi din captivitate35

, Osman 
Aga a fost dăruit de locotenentul Fischer, generalului conte Otto von Stubenberg, 
care l-a lăsat moştenire soţiei sale, contesa, Anna Isabella von Lamberg36

. La rândul 
său, stăpâna sa l-a dăruit cumnatului ei, contelui Sigmund von Stubenberg37

, 

comisarului districtului Fi.irstenfeld, care locuia însă la Viena. Dar şi acest stăpân 
l-a dăruit din nou pe Osman Aga, generalului Cristoph Tiedmayr von SchallenbergJ8

, 

şambelanul împăratului Leopold I (1658-1705), membru al Consiliului Aulic de 
Război (Hofkriegsrat). · 

În cazul prizonierilor foarte tineri, stăpânii i-au trimis, de cele mai multe ori 
după luarea lor în captivitate, la mănăstire pentru a primi educatia necesară 
slujitorilor devotaţi. În memoriile sale, Osman Aga aminteşte exempl~I celor două 
slujnice, crescute la mănăstire înainte de a intra în serviciul contesei Charlotta 
Ursula von Limberg-Styrum39

, soţia contelui von Schallenberg. Prima, fiica 
defterdarului Ali Aga din Arad, a devenit roabă după cucerirea cetăţii Buda (1686), 
în timp ce a doua slujnică a fost luată în captivitate în timpul asediului cetăţii 

amintite şi qespărţită apoi de mama sa. 

FORME DE CAPTIVITATE, CONDIŢII DE VIAŢĂ 
ALE PRIZONIERILOR OTOMANI 

Prizonierii otomani din „Srantul Imperiu Romano-German" au fost consideraţi 
sclavi, lipsiţi de plenitudinea drepturilor lor reale şi personale. Acest statut i-a fost 
comunicat, în mod cinic şi eliptic, lui Osman Aga de intendentul stăpânului său, 
generalul Otto von Stubenberg: „de acum înainte tu eşti prizonierul generalului şi 
el te duce unde vrea el şi face cu tine tot ce vrea el. Într-adevăr, tu nu mai ai nimic 
de spus'.4°. 

1. Încarcerarea în cetăţi 

În cele trei memorii ale prizonierilor otomani sunt înfăţişate două forme de 
captivitate în ţările europene. Este vorba mai întâi de încarcerarea în cetăţi sau 
fortăreţe, de un regim aspru de captivitate impus kadiului Madjundju-zade Mustafa 

33 Osman Aga, op. cit„ p. 59. 
34 Conrad Jakob Hildebrandt 's Dreifache Schwedische Gesandschaftsreise nach Siebenbiirgen. 

der Ukraine und Constantinope/ (1656-1658), ed. Fr. Babinger, Leyda, 1937, p. 99-100. 
35 Osman Aga, op. cit„ p. 85. 
36 Ibidem, pag. I 03; Osman Aga nu a fost singurul servitor la care a renunţat contesa. Dimpotrivă 

ea a dăruit o parte a slugilor ei unor cunoştinţe din Graz şi din alte localităţi. 
37 Ibidem, p. I 07. 
38 Ibidem, p. I 08. 
39 Ibidem, p. 136--137. 
40 Ibidem, p. 99. 
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Efendi şi tovarăşilor săi de călătorie, răpiţi de corsarii maltezi. Încă din prima zi de 
încarcerare la Malta, captivii au fost siliţi să se plimbe în curtea fortăreţei toată 
ziua41 şi să se prezinte seara la închisoare pentru apelul nominal, făcut pe grupe de 
prizonieri, de un anume Angon42

• Totodată, fiecare captiv avea să doarmă numai în 
locul care-i fusese dinainte stabilit. Într-un asemenea colţ a înnoptat grupul kadiilor 
captivi în rândul cărora se afla de 7 ani prietenul său, Haşim al-Haşimi, nwnit 
odinioară, întocmai ca Madjundju-zade Mustafa Efendi, judecător în Cipru, la 
Harsufiye43

• Temniţa, în care Madjundju-zade urma să-şi petreacă nopţile 
captivitătii sale din insula Malta, i-a apărut kadiului „ca o groapă infernală, o 
prăpasti~ adâncă şi care de îndată pricinuieşte durere. Întocmai ca şi infernul, ea are 
trepte inegale"44

. Prizonierii au dormit îngrămădiţi în locurile lor, într-un aer 
irespirabil, unde „totul era plin ochi de apă". Din descrierea amănunţită a temniţei 
sale ştim că „pe partea aşezată în faţa uşii se afla un closet şi că, în afară de acesta, 
se mai găseau două recipiente din piatră de forma unor troace <având> în partea de 
sus un orificiu pentru apă, care se găsea mereu şi era folosită. La început, a curs 
aşa, în acest scop, numai apă de ploaie până ajungea în făntâni. Şi acolo, în cele din 
urmă, s-au adunat de pe stradă excrementele câinilor şi porcilor şi, pe deasupra, 
gunoaiele de la spălatul acoperişurilor, deşeurile şi resturile. În acea regiune nu 
exista apă curgătoare pentru aceia care aveau nevoie de ea'.45

. Prin urmare, 
împrejurările l-au silit pe comandantul închisorii să-i lase pe deţinuţi să-şi petreacă 
ziua în curtea fortăreţei, mergând încoace şi încolo. O asemenea măsură nu a putut 
împiedica, însă, îmbolnăvirea captivilor subnutriţi şi cuprinşi de deznădejde. După 
un an de detenţie, Madjundju-zade s-a îmbolnăvit nu numai datorită pedepselor 
care i s-au aplicat, ci şi din pricina hranei execrabile: „ ... ni s-au dat trei bucăţi de 
pâine şi un castron (kavata) din lemn scobit cu supă. Castronul lor semăna cu 
blidul unui câine, iar supa lor o hrană, care, de scârbă îţi stătea în 9ât, pe scurt o 
pedeapsă dureroasă'.46 . Numai intervenţia unor captivi otomani4 

, influenţi şi 
înstăriţi, având o poziţie socială însemnată, i-a asigurat kadiului grav bolnav o 
însănătoşire treptată de-a lungul celor două luni, vreme în care el a zăcut în spitalul 
San Giovanni. Binefăcătorii săi au fost doi prizonieri de neam ales, adică Seyyid 
Mehmed Celebi şi Ibrahim Celebi, fiul lui Abdiilvehhab <;avuş, care era mareşalul 
curţii din Kayseri. Dat fiind că cei doi prizonieri au dispus de o stare materială 
bună, ei s-au bucurat de un regim privilegiat de captivitate în Malta, care s-a 
caracterizat şi prin deţinerea temporară a unei locuinţe personale. În această 

41 W. Schmucker, Die maltesischen Gefangenschaftserinnernngen, p. 206. 
42 Ibidem, p. 208. 
43 Ibidem, p. 206. Haşim al Haşim a fost capturat pe uscat la 8 mai 1591 de corsarii maltezi după 

ce a trecut de localitatea Selefke, aflată la vărsarea râului Goksu. 
44 Ibidem, p. 207. 
45 Ibidem, p. 206. 
46 Ibidem. 
47 Ibidem, p. 208: „Domnii noştri milostivi, mai sus numiţi au împlinit, datorită manifestării 

bunăv_?inţei lor comune şi a serviciilor lor foarte mari, adevăratul înţeles al cuvântului în cel mai înalt 
grad: In închisoare prietenii sunt de folos. Şi cu ajutorul lui Allah, au intervenit până în cele mai mici 
amănunte pentru refacerea sănătăţii noastre. Dumnezeu să le-o răsplătească prin bine!" 
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locuinţă, un adevărat cenaclu literar s-a adăpostit, în cursul zilei, Madjundju-zade, 
nevoit să străbată în lung şi în lat curtea închisorii. De altfel boala gravă a kadiului 
a izbucnit nu numai din cauza condiţiilor imunane de captivitate, a hranei mizerabile, ci 
şi din pricina zbuciumului sufletesc provocat de obţinerea mijloacelor de răscumpărare 
a libertăţii sale. Madjundju-zade şi ceilalţi captivi otomani au fost cuprinşi de 
deznădejde şi de sentimentul de zădărnicie, pe care le exprima atât de bine un vers 
cunoscut al misticii otomane: „Starea noastră se aseamănă cu cea a mortului din 
mâna spălătorului de cadavre'.48

• 

Boala lui Madjundju-zade nu a pus capăt însă suferinţelor sale de captiv în 
insula Malta. Dimpotrivă, i-au urmat la 13 septembrie 1597 încarcerarea cu 
încătuşarea picioarelor cu lanţuri, bătaia şi loviturile nenumărate 49

. Chinul s-a 
datorat denunţului făcut de temnicerul care-i supraveghea pe captivi. Acest kadiu a 
fost pedepsit cu atâta asprime deoarece el a luat parte la întrunirea din locuinţa 
binefăcătorilor săi, Seyyid Mehmed Celebi şi Ibrahim Celebi. La aceste reuniuni 
literare ale kadiilor prizonieri, Madjundju-zade a reprodus din memorie Coranul 
(Kuran-i Şerif) şi a compus unele opere literare.50 Tot în acea locuinţă kadiul şi-a 
alinat suferinţele provocate de o încarcerare de 21 de zile, i-au fost îngrijite rănile 
şi a fost ospătat de mama lui Ibrahim Celebi51

. 

Din cercetarea comparată a memoriilor de captivitate ale lui Madjundju-zade 
şi a amintirilor lui Osman Aga, rezultă că pedepsele aplicate de autorităţile militare 
imperiale prizonierilor fugari erau mult mai grele decât regimul de captivitate din 
Malta, dată fiind durata, asprimea condiţiilor de detenţie, precum şi punerea lor în 
lanţuri, Pentru cele două încercări nereuşite de evadare, Osman Aga a fost închis în 
fortăreţele Kostajnica şi Ivanic din Croaţia, unde a îndurat aceleaşi chinuri la care 
au fost supuşi robii creştini din închisorile sultanului52

• Locotenentul Fischer l-a 
pedepsit cu asprime maximă pentru dorinţa de dreptate şi libertate, aruncându-l în 
închisoarea de la Kostajnica, care era atât de scundă, încât prizonierul nu putea sta 
în picioare. Încarcerarea lui Osman Aga în fortăreaţa de la Kostajnica a însemnat, 
înainte de toate, supunerea sa la cazne prin fixarea capului şi picioarelor sale în 
butuci: „De-a lungul temniţei se întindeau doi butuci de cazne făcuţi din grinzi 
groase. În butucul pentru fixarea picioarelor se aflau găuri pentru picioare şi în 
butucul în care zăcea capul erau prevăzute adânciturile potrivite în care intra 
întocmai un cap de om; dacă se punea capul înăuntru, rămânea liberă numai faţa şi 
acolo unde se întindea gâtul se aşeza atunci un cârlig de fier cu un lacăt. Ne aşezau 
picioarele în găurile butucilor amintiţi pentru fixarea picioarelor şi ne întindeau de 
partea cealaltă a butucului cătuşele de fier pentru picioare. Aşadar, de îndată ce 

48 Ibidem, p. 207. 
49 Ibidem, p. 209: „şi pentru că ei, în chip firesc, trebuie să facă rău, ne-au maltratat, ne-au pus 

picioarele în lanţuri şi, la începutul lunii Safer (I septembrie 1597) ne-au încarcerat". 
50 Ibidem, p. 21 O. 
51 Ibidem, p. 208. 
52 Vezi Th. Ch. Fleurian, Extrait de /'etat des missions en Grece en 1665, la A. Carayon, 

Relations inedites des missions de la Compagnie de Jesus â Constantinopole et dans le Levant au XVII' 
siecle, Paris, 1864, p. 247. 
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picioarele noastre zăceau astfel, în găurile butucului, butucul se închidea brusc şi se 
închidea cu un lacăt greu. Prin inelul cătuşelor pentru picioare se trăgea un lanţ de 
fier, rezistent şi greu, ale cărui capete erau trecute prin găurile din înveliş şi pe 
latura din afară erau legate cu lacăt grele. Când zăceam astfel pe spate, cu capul şi 
picioarele în butuci, ni s-a mai pus câte o cătuşă cu un lacăt la fiecare mână -
într-un cuvânt, ei ne-au strâns atât de tare încât nu se putea face nici cea mai mică 
mişcare"53 . De obicei Osman Aga şi ceilalti prizonieri au fost puşi în fiare la 
amiază şi eliberaţi în dimineaţa târzie a zilei următoare. În închisoarea de la 
Kostajnica, Osman Aga a fost torturat şase luni şi înfometat, primind ca hrană 
zilnică 100 de drahme (dirhem)54 de pâine făcută din tărâţe şi apă amară de făntână. 

Spre deosebire de cazna punerii în butuci, la care au fost supuşi deţinuţii din 
închisoarea Kostajnica, regimul temniţei din fortăreaţa Ivanic nu a fost atât de 
aspru. Atât Osman Aga, cât şi ceilalţi captivi otomani din Pakrac (Bosnia), Pecs, 
Valpovo, Dolnij Miholjac55 au fost puşi în butuci numai în timpul nopţii. Pentru 
îndrăzneala de a fi recurs la intervenţia unui călugăr franciscan în vederea eliberării 
sale, Osman Aga a fost pedepsit cu încarcerarea în fortăreaţa de la Ivanic. Înduioşat 
de chinurile îndurate de Osman Aga, călugărul franciscan s-a folosit de numele 
generalului Otto von Stubenberg pentru a-i îndupleca stăpânul. Întărâtat peste 
măsură de stăruinţele acestui călugăr şi fără a ţine seama de rugăminţile repetate 
ale chirurgului56

, locotenentul Fischer l-a bătut pe Osman Aga cu atâta bestialitate, 
până când el şi-a pierdut cunoştinţa. Bătaia nu a fost singura pedeapsă pentru 
dorinţa de dreptate şi adevăr a lui Osman Aga, precedând doar regimul de detenţie 
din fortăreaţa Ivanic. În timpul zilei, prizonierii otomani au fost ţinuţi într-o colibă 
din apropierea fortăreţei pe care o construiseră în acest scop. Noaptea, la lumina 
făcliei, ei erau întemniţaţi, lanţurile de la picioare prinse în butuci, gâtul strâns cu 
un inel mare de un alt lanţ, iar mâinile puse în cătuşe57 . Exasperat de chinurile unei 
încarcerări de douăzeci de zile şi de batjocură, Osman Aga i-a cerut locotenentului 
Fischer să-i pună capăt chiar cu preţul vieţii sale58

. La o primă vedere, cererea lui 
Osman Aga poate fi socotită o dovadă de slăbiciune şi epuizare din partea unui 
tânăr robust, care a îndurat cu stoicism atâta suferinţă şi tortură. Dacă ne referim 
însă la simbolul vieţii şi al morţii din credinţa islamică, atunci înţelegem detaşarea 
de suferinţă, precum şi dorinţa lui Osman Aga de a se elibera, prin moarte, de 
chinurile şi batjocura pe care le-a avut de îndurat din partea stăpânului său. Nu este 
vorba doar de voinţa divină de a supune fiinţa umană la încercări grele59

, ci şi 

53 Osman Aga, op. cit., p. 57-58. 
54 Ibidem, p. 58, respectiv 320 grame de pâine. 
55 Ibidem, p. 74-75: Hasan din Pa.krac fusese luat prizonier cu 16 ani în unnă, Mustafa Celebi, 

miiezin din Pecs, Mustafa din Valpovo, Ahmed din Miholjac şi Mahmud. 
56 Ibidem, p. 74: „Pentru numele lui Dumnezeu şi al lui Isus Christos, renunţa~ să-l mai bateţi pe 

acest sănnan! Deschideţi uşa!". 
57 Ibidem. 
58 Ibidem, p. 75. 
59 le Qoran, trad. Kasimirski, ed. Flammarion, Paris, 1970, VII, 65, p. 122-123. 
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conceperea vieţii pământene ca pe o experienţă trecătoare în timp ce viaţa veşnică 
este prezentată drept cea de a doua creaţie, adică o creaţie definitivă60 • 

Târâţi în spatele armatelor imperiale în vremea expediţiilor din Croaţia şi 
Slovenia61

, captivii otomani au dus o viaţă nespus de grea atât din punctul de vedere al 
condiţiilor de supravieţuire, cât şi din punctul de vedere al pedepselor deosebit de 
aspre aplicate de stăpâni. Când nu erau supuşi la cazne, prizonierii mergeau zile întregi 
cu picioarele goale, în lanţuri, prin zăpadă, în spatele căruţelor, căţărându-se pe 
stânci, când treceau prin ţinuturile muntoase62

. Ca hrană zilnică li s-a dat numai 
jumătate de pâine63 iar, în lipsa acesteia, o cantitate echivalentă de făină64 . 

2. Captivitatea în slujba unor stăpâni 

Regimul de captivitate a lui Osman Aga s-a îmbunătăţit numai după prestarea, 
în numele lui Allah, a jurământului musulman prin care i-a făgăduit generalului Otto 
von Stubenberg că a renunţat la intenţia sa de evadare65

. Acest jurământ reprezintă 
trecerea definitivă la o formă diferită de captivitate într-o ţară creştină, la captivitatea 
în slujba unui stăpân. Condiţiile acestei forme de captivitate au variat în funcţie de 
caracterul şi de bunul plac al stăpânilor şi al slujitorilor lor de încredere. Regimul de 
captivitate al lui Osman Aga s-a schimbat când i s-au scos lanţurile de la picioare şi 
după ce el le-a făcut o serie de servicii stăpânilor săi, îndeplinindu-le şi anumite 
slujbe de încredere. El a primit o raţie zilnică de carne de vită şi o oca (1,283 kg) de 
vin de abia când l-a îngrijit vreme de o lună pe locotenentul Fischer, rănit într-o 
încăierare66 • 

În timpul expediţiilor imperiale, captivii au dormit sub pază în colibe, în 
adăposturi, pe treptele cvartirului ofiţerilor, alături de santinele67 şi, uneori, chiar şi 
pe pământ. Mai mult, lui Osman Aga şi celorlalţi Erizonieri nu li s-a îngăduit să se 
apropie de focurile aprinse de soldaţii imperiali 8

, când îngheţau în hainele lor 
zdrenţuite. 

Din ordinul stăpânilor lor, prizonierii otomani au avut de înde~linit munci 
dintre cele mai grele. Osman Aga a slujit pe rând ca rândaş69 , vizitiu 0

, căruţaş71 , 
dar şi ca ordonanţă72 , fiind aspru pedepsit7 de locotenentul Fischer pentru fiecare 

60 M. Arkoun, Comment lire le Qoran, în Le Qoran, trad. cit., p. 23. 
61 Osman Aga, op. cit., p. 53 şi urm. 
62 Ibidem, p. 68, 69. 
63 Ibidem, p. 32, 55. 
64 Ibidem, p. 64. 
65 Ibidem, p. 97. 
66 Ibidem, p. 74. 
67 Ibidem, p. 65. 
68 Ibidem, p. 68- 69. 
69 Ibidem, p. 78, 79. 
70 Ibidem, p. 32, 76. 
71 Ibidem, p. 98, 109. 
72 Ibidem, p. 70. 
73 Ibidem, p. 76, 78-79, 98. 
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greşeală şi neglijenţă descoperită în timpul slujbei sale. Când Osman Aga a devenit 
prizonierul generalului von Stubenberg i s-au încredinţat muncile cele mai murdare 
şi mai grele pe care trebuiau să le presteze prizonierii otomani din fortăreaţa lvanic: 
„în afară de aceasta ne-au luat la muncă, la câmp şi la câmpie unde ne-au folosit la 
semănat, la recoltat şi la alte munci asemănătoare"74 . 

În aceste condiţii de existenţă precară, captivii otomani au fost primele 
victime ale epidemiilor şi, mai cu seamă, ale dizenteriei, care au făcut ravagii şi 
printre soldaţii imperiali 75

• Cu toate acestea, tratamentul aplicat prizonierilor musulmani 
bolnavi nu s-a deosebit prea mult de cel de care au beneficiat soldaţii imperiali. 
Chinuit de febră mare şi friguri datorită înnoptării sub cerul liber în vreme de iarnă, 
Osman Aga a fost aruncat pe un maldăr de gunoi şi bălegar la ordinul locotenentului 
însărcinat cu supravegherea sa şi a celorlalţi bolnavi. El a zăcut inconştient zece 
zile rară apă şi rară hrană, revenindu-şi numai datorită tinereţii şi forţei sale vitale: 
„Nu am ştiut de mine şi am zăcut, acolo, bolnav de moarte şi fără cunoştinţă. Peste 
mine au fost aruncate excremente şi gunoaie şi eu am zăcut sub ele, dar nimănuia 
nu i-a păsat de aceasta pentru că deja am fost privit ca un mort"76

• 

Deşi a supravieţuit bolii sale, Osman Aga a avut parte, totuşi, de acelaşi 
tratament inuman al prizonierilor flămânzi şi epuizaţi de suferinţă, nevoiţi să alerge 
cu picioarele sângerânde prin zăpadă şi să se sprijine de căruţe. Viaţa i s-a 
îmbunătăţit numai atunci când a devenit servitor în casele unor nobili: Ottto von 
Stubenberg, Sigmund von Stubenberg, Cristoph Tiedmayr von Schallenberg. De 
altfel prizonierii otomani au fost folosiţi ca rândaşi la grajd, paznici, argaţi, servitori, 
ajutoare de bucătari, cofetari, lachei, chelari. Copilele şi tinerele musulmane luate 
în captivitate în timpul asediului cetăţilor din Ungaria şi Transilvania au devenit 
slujnicele aristocratelor din oraşele austriece. Încă din fragedă tinereţe, ele au fost 
educate în mănăstiri catolice tocmai în acest scop77

• 

Pentru munca prestată, captivii nu au primit niciun fel de plată, ci numai 
bacşişuri în cazul în care slujeau unor stăpâni bogaţi şi generoşi. Osman Aga a 
primit un bacşiş valorând între 10 şi 20 de guldeni78

, din banii care rămâneau de la 
jocul de cărţi ori de câte ori aveau loc petreceri în casa contelui Christoph 
Tiedmayr von Schallenberg. 

Spre deosebire de tratamentul impus prizonierilor otomani luaţi de armatele 
imperiale au existat în Malta cazuri în care bunăstarea unor captivi ca Seyyid 
Mehmed Celebi şi cumnatul său, lbrahim Celebi, le-a putut îmblânzi şi altor 
prizonieri otomani condiţiile de detenţie. În locuinţa lor, le-au asigurat răgazul şi 
tihna cuvenită lui Madjundju-zade Mustafa Efendi, un cărturar (alim) şi un recitator 
din memorie (hafiz) al „Cărţii sfinte" (Coranul). Acolo el i-a întocmit lui lbrahim 

74 Ibidem, p. 92. 
75 Ibidem, p. 61-62. 
76 Ibidem, p. 65. 
77 Ibidem, p. 135. 
78 Ibidem, p. 136. 
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Celebi, din memorie, o copie a Kuran-i Şerif'/9 într-un climat de înţelegere şi 
emulaţie spirituală: „Aşadar, noi ne-am petrecut zilele în chipul amintit şi Allah să 
fie lăudat că duşmanii cei răufăcători nu au lătrat şi urlat atunci ca nişte câini 
flămânzi"80 • După încercările grele ale destinului său, kadiul a avut norocul de a 
reintra în posesia operei sale Divanul care-i fusese furată în timpul atacului 
corsarilor şi descoperită de Ibrahim Celebi în posesia unui prizonier81

. La adăpost 
de orice batjocură, Madjundju-zade a avut prilejul de a-şi copia Divanul şi de a 
întocmi pentru Seyyid Mehmed Celebi, într-o singură lună, un tratat despre morală, 
Annis al-ari.fin, reprezentând genul Ahlak-i azmi82

!. De altminteri în acest adăpost 
literar, kadiul captiv şi versificator priceput a scris poezii aparţinând genurilor 
poeziei clasice otomane: gazel, kaside, ruba 'i, mussada. Totodată, Madjundju-zade 
s-a folosit din plin de îndemânarea sa literară de vreme ce a izbutit, în cele din 
urmă, să-i impresioneze pe sultan şi pe dregătorii otomani, care l-au ajutat să-şi 
redobândească libertatea. 

Si.ileyman, ienicerul din Egipt, s-a bucurat de o viaţă liniştită, plină de tihnă 
alături de stăpânul său, arhitect al regelui Ludovic al XIV-lea83

. În timpul celor opt 
ani pe care i-a petrecut în Franţa, el şi-a urmat stăpânul pretutindeni, ca un slujitor 
credincios. L-a însoţit în expediţiile regelui din timpul verii şi a iernat împreună cu 
stăpânul său în oraşele regale în care au fost incartiruite trupele lui Ludovic al XIV-lea. 

Suleyman a luat parte la inspectarea fortificaţiilor franceze de către stăpânul 
său, asistând şi la lucrările de fortificare a oraşelor. El a dobândit astfel o 
cunoaştere temeinică84 a fortăreţelor regelui Ludovic al XIV-lea, o experienţă pe 
care avea să o relateze în scrierea sa, urmând sfaturile interlocutorilor săi otomani. 
În cursul convorbirii sale cu Ahmed Aga, Suleyman s-a lăudat cu toate cunoştinţele 
dobândite despre fortificaţiile amintite, insistând asupra faptului că în Franţa erau 
puţine persoane, care ar fi dispus de informaţii complete cu privire la oraşele, 

satele, populaţia, armata regelui şi la veniturile din taxe şi impozite, încasate de 
visteria regelui. Acest fapt nu justifică, totuşi, plăcerea sa vădită de a exagera 
numărul satelor şi oraşelor din regatul Franţei cu scopul de a produce impresie 
asupra auditoriului său. După părerea lui Siileyman, în Franţa, la sfărşitul veacului 
al XVII-lea s-au aflat 8000 de oraşe, nenumărate sate85

, 200 de cetăţi şi oraşe 
fortificate86

, care au fost refăcute din ordinul regelui Ludovic al XIV-lea. Suleyman 
a fost furat de propria-i fantezie, când a asemuit Parisul cu Egiptul, ţara sa, în 

79 W. Schmucker, Die maltesischen ... , p. 21 O: ,,În patruzeci de zile, în locul amintit şi cu scopul 
de a-1 recita, am scris pentru noi un exemplar al Kuran-i Şerif'. 

80 Ibidem, p. 209. 
81 Ibidem. 
82 Ibidem, p. 21 O. 
83 Bibliotheque Nationale â Paris, D. O. Supplement Turc nr. 221, foi. Sa: „Franc;:e padişahmm 

h1dmetinde idi". 
84 Ibidem: „nice Francye eh li vardir ki Frarn;:e diyannm ahvaline benim gibi vukuf ol ma m1şdur". 
85 Ibidem, foi. 6b: „ve ol diyar ic;:inde sekiz bin şehir ve bihesab koyler vardir". 
86 Ibidem, foi. 7b. 
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privinţa suprafeţei, populaţiei şi a cuantumului impozitelor plătite visteriei regale. 
Fără îndoială că Parisul i-a produs o impresie copleşitoare, dezvăluindu-i ienicerului 
descumpănit o lume atât de deosebită de lumea islamică în care a trăit până în clipa 
pierderii libertăţii sale. Şocul unei lumi complet noi a sporit în ochii săi atât 
dimensiunile oraşului, cât şi numărul locuitorilor săi. Cu ochii larg deschişi, 

Siileyman a văzut Parisul de două ori mai mare decât Egiptul, numărul locuitorilor 
săi triplând pe cel al populaţiei ţării sale87

• Relatarea lui Suleyman cuprinde şi o 
doză de exagerare, deşi în veacul al XVII-lea, regatul lui Ludovic al XIV-lea s-a 
deosebit de celelalte ţări europene prin densitatea populaţiei sale (36/37 locuitori pe 
kilometru pătrat)88 . Aceeaşi precauţie se impune şi la evaluarea cuantumului 
impozitelor anuale vărsate visteriei regale de oraşul Paris (20 de milioane guruşi 
ak9e?) şi de regatul Franţei (200 milioane de guruşi? ak9e?)89

• 

Mai trebuie relevat interesul deosebit manifestat de Siileyman în timpul 
şederii sale în Franţa pentru castelul de la Versailles. Potrivit relatării sale, s-ar fi 
cheltuit 400.000 de guruşi pentru construirea unei scări a castelului în timp ce 
instalarea conductelor subterane de apă ar fi costat nu mai puţin de 25 milioane de 
ak9e90

. Siileyman a avut, aşadar, multe de învăţat datorită faptului că şi-a urmat 
stăpânul pretutindeni, întocmai ca o umbră a acestuia. Astfel i s-a ivit ocazia să 
pătrundă în palatele marii aristocraţii franceze şi să meargă adesea la palatul 
Versailles, care l-a fascinat prin măreţia şi frumuseţea sa, dar şi prin întinderea, 
farmecul şi insolitul grădinilor sale. Putem înţelege, aşadar, grija deosebită a 
tânărului nobil francez faţă de slujitorul său otoman, precum şi strădania cu care 
Siileyman l-a prezentat ca pe un bun stăpân în cursul relatării sale. Nu este vorba 
doar de calităţi umane şi de dragostea nobilului francez pentru Suleyman, slujitorul 
său. Grija şi mai ales interesul stăpânului pentru ienicerul din Egipt au fost cel 
puţin întreţinute dacă nu cumva amplificate de „Turcomania", care devenise, la 
sîarşitul secolului al XVII-iea, o adevărată modă atât în rândurile aristocraţiei 

franceze, cât şi al principilor germani91
• Iar aceasta cu atât mai mult, cu cât după 

dezastrul suferit în 1683 de armata otomană la Viena, principii şi-au alcătuit 

adevărate colecţii din obiectele capturate de la armata otomană92 • 

87 Ibidem, foi. 6b. 
88 P. Chaunu, Civilizaţia Europei clasice, voi. I, Bucureşti, 1989, p. 286. 
89 D.O. Supp/ement Turc nr. 221, foi. 7a, autorul neprecizând moneda în care s-au plătit 

impozitele amintite. 
90 Ibidem, foi. 36b: „ve bu serayin nurdubam dort yilz bin guruşa olmuşdur ve yer altmda olan 

kurşun su yollanna yigirmi beş milion ak.;:e sarf olunmuşdur". 
91 Vezi de pildă colec~ile margrafului Gustav-Adolf von Baden-Durlach şi ale margrafului 

Ludwig-Wilhelm von Baden-Baden supranumit Tiirkenlouis prezentate în Die Karlsruher Turkenbeute, 
ed. E. Petrasch Miinchen, Hirmer, 1991, p. 39-46, 21-39. 

92 Vezi catalogul expozi~ei Die TUrken vor Wien. Europa und die Entscheidung an der Donau 
1683, Viena, 1983, în care a fost reunit un număr impresionant de cărţi şi obiecte aflate în colec~i şi 
muzee europene. Acestea sunt descrise în capitolele Die Wajfen der Osmanen, p. 181-212, Osmanische 
Fahnen, p. 250--255, Osmanisches Kunsthandwerk, p. 338-343, Osmanische Keramik, p. 343-350, Der 
Islam, p. 358-364. 
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Privită din perspectiva „turcomaniei" proprii înaltei societăţi franceze, 
atitudinea tânărului nobil francez îşi dobândeşte justificarea faţă de Suleyman, 
slujitorul său. Stăpânul i-a respectat obiceiurile, modul de a se îmbrăca şi credinţa 
sa islamică, manifestându-şi mai cu seamă interesul deosebit pentru o altă religie şi 
pentru un stat, atât de diferit de regatul lui Ludovic al XIV-lea. Stăpânul, mândru 
de slujitorul său, îmbrăcat într-un costum exotic, s-a străduit să-i lămurească lui 
Suleyman toate nedumeririle şi să-l înveţe uzanţele vieţii din înalta societate 
franceză. Prin originea, înfăţişarea şi costumul său, Suleyman s-a transformat nu 
numai într-o curiozitate, ci şi într-o atracţie a saloanelor frecventate de marea 
aristocraţie franceză. El nu a mai putut face faţă invitaţiilor insistente şi numeroase 
primite de la marile doamne din Paris, care aproape că l-au silit să le viziteze zilnic 
salonul93

• Din acest punct de vedere, presupunem că modestul ienicer a fost de-a 
dreptul şocat de moravurile şi de rolul jucat de doamnele din înalta societate 
pariziană, dat fiind că societatea islamică din Egipt şi din tot Imperiul Otoman nu 
le permitea femeilor să treacă, nici prin influenţă şi nici prin acţiune, dincolo de 
pragul haremului. Suleyman nu şi-a putut imagina, după cum nici nu a înţeles, 
marea influenţă şi rolul precumpănitor pe care l-au jucat favoritele regelui Soare şi 
doamnele din înalta societate atât la curtea de la Versailles, cât şi în viaţa pariziană. 
Invitaţiile reînnoite zilnic de doamnele din înalta societate, pentru a-l atrage pe 
Siileyman spre saloanele lor, ar fi reprezentat în concepţia lui Cemal Kafadar, 
dovada frivolităţii şi moravurilor lor îndoielnice94

• 

Spre deosebire de Suleyman, care a beneficiat de un adevărat regim 
privilegiat de captivitate, bietul Osman Aga a avut însă de îndurat multe chinuri şi 
pedepse din partea celor cinci stăpâni ai săi de-a lungul celor unsprezece ani de 
prizonierat. Deşi a scăpat de soarta unui rob la galerele veneţiene95 şi de 
încarcerările din fortăreţele din Croaţia, Osman Aga a fost nevoit totuşi să îndure 
pedepsele aspre pe care o parte a stăpânilor săi, membrii familiilor Stubenberg, 
Lamberg şi Schallenberg, nu a pregetat să i le aplice. Este vorba mai ales de 
generalul Otto von Stubenberg, care le ordonase slugilor sale să-l pună pe Osman 
Aga la muncile cele mai grele şi, la cea mai mică greşeală, să-l snopească în bătaie. 
Din pricina loviturilor şi bătăilor primite, Osman Aga a ajuns să regrete că i se 
scoseseră lanţurile de la picioare96 şi că statutul său de deţinut se transformase în 
cel de slujitor captiv. Dar, în ciuda condiţiilor grele de captivitate şi a pretenţiilor 
crescânde ale stăpânilor faţă de un slujitor ager la minte, îndemânatic şi priceput, 
Osman Aga s-a bucurat, cel puţin o dată, de milă şi îndurare. Amintim în această 
privinţă generozitatea şi înţelegerea de care a dat dovadă contesa Charlotta Ursula 
von Limburg-Styrum, soţia contelui Christoph Tiedmayr von Schallenberg, faţă de 
o escapadă a lui Osman Aga. El luase parte la o încăierare iscată la hanul „zum 

93 D. O. Supp/ement Turc nr. 221, foi. Sb: „ve gucile biiyiik hatunlar elbetde her giin bizim evinize 
gel deyii ibram ederler". 

94 C. Kafadar, Seif and Others, p. 13. 
95 Osman Aga, Der Gefangene, p. 59. 
96 Ibidem, p. 98. 
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Hiihnerloch" de lângă Schottentor din Viena, în cursul căreia fuseseră răniţi trei dintre 
soldaţii generalului Stahremberg şi a contelui J6rger97

• Dat fiind că stăpânul lui 
Osman Aga a primit plângerile, întemeiate de altfel, ale generalului şi ale contelui, 
vinovaţii unnau să îndure 1000 de lovituri de baston şi să fie puşi în lanţuri98 • 
Osman Aga a scăpat de pedeapsă ca prin urechile acului, datorită intervenţiei contesei 
von Limburg-Styrum, care i-a poruncit administratorului palatului Schallenberg, lui 
Seyfried von Eyrsperg, să-l apere şi să-l scoată din cauză pe acest slujitor otoman. 
Însoţită de recunoaşterea meritelor şi calităţilor lui Osman Aga, pledoaria 
administratorului a fost susţinută de intervenţia nemijlocită a contesei, care şi-a 
convins, în cele din urmă, soţul de nevinovăţia captivului otoman. Mulţumită de 
munca şi de serviciile lui Osman Aga, contesa a avut tot interesul să-l păstreze cu 
orice preţ în slujba sa şi să-l împământenească la Viena99

. Acesta a fost, aşadar, un 
temei pentru care stăpânii săi s-au străduit să zădărnicească, în limitele termenului 
prevăzut, aplicarea clauzelor tratatului de pace încheiat la Carlowitz (26 ianuarie 
1699), care le îngăduia prizonierilor de război deţinuţi de persoane particulare să se 
răscumpere în schimbul unei sume de bani convenabile100

• 

Nici îmbunătăţirea regimului de captivitate, nici simpatia sau înţelegerea 
manifestată de stăpânii lor nu i-au putut convinge nici pe Siileyman şi nici pe 
Osman Aga să renunţe la întoarcerea lor în ţinutul Islamului. Siileyman a aşteptat 
timp de opt ani prilejul de reveni în Egipt, în ciuda afecţiunii şi a dragostei pe care 
i-a arătat-o stăpânul său. Era vorba nu numai de dorinţa fierbinte a captivilor 
musulmani, ci, mai ales, de un precept al profetului Muhammad şi al „Cărţii 

Sfinte", având scopul de a împiedica orice încercare de convertire la creştinism. 
Drept-credincioşii lui Allah trebuiau să se ferească de relaţiile cu necredincioşii, 
care nu ar fi scăpat ocazia să-i corupă şi să-şi piardă credinţa 101 • Mai mult decât 
contemporanul său, Siileyman, Osman Aga, a avut de înfruntat prozelitismul 
religios al stăpânilor catolici, care au dorit să-l convertească la creştinism spre a-i 
zădărnici pentru totdeauna putinţa întoarcerii legale în Imperiul Otoman, la 
Timişoara. Trebuie să amintim faptul că, în concepţia lui Levi Strauss, identitatea 
este, de regulă, un raport între popoare. În cazul lui Osman Aga, prozelitisml,11 
catolic, deopotrivă cu diferitele încercări ale stăpânilor săi de a-l determina să 
devină creştin, au fost prezentate atât ca răsplată pe deplin meritată pentru 
serviciile sale, cât şi ca un mijloc de ascensiune socialăl02 • Dar presiunile exercitate 
de stăpânii săi pentru a-l converti pe Osman Aga la creştinism au avut un efect 
contrar celui scontat, adâncind şi mai mult antagonismul între identitatea sa 

97 Ibidem, p. 134-135. 
98 Ibidem, p. 135. 
99 Ibidem, p. 144. 
100 Gabriel Efendi Noradounghian, Recuei/ d'actes internationaux de l'Empire Ottoman. Traitir, 

conventions, arrangements, protocols, proces-verbaux, firmans, berats (1300-1902), Paris-Leipzig, 
1897-1903, voi. l, p. 195, art. 12. 

101 le Qoran, trad. cit., III, 114, p. 80. 
102 Osman Aga, op. cit., p. 113. 
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islamică şi alteritatea creştină. Aceleaşi presiuni l-au silit pe Osman Aga să fugă cu 
orice preţ din „Sf'antul Imperiu Romano-German", soluţie preconizată odinioară de 
juriştii şcolii Malikite 103 pentru salvarea musulmanilor din Spania, Sicilia şi Africa 
de Nord, aflaţi în teritoriile ocupate de armatele şi statele creştine. Potrivit 
jurisprudenţei musulmane, fuga privită ca o mântuire a drept-credinciosului lui 
Allah desluşeşte tâlcul luptei înverşunate duse de Osman Aga pentru a scăpa din 
captivitatea imperială. Soluţia preconizată de juriştii amintiţi dezvăluie substratul 
măsurilor adoptate de otomani în urma cuceririi treptate, de către armata imperială, 
a vilayetului Timişoara. Acelaşi sens l-a avut retragerea la Medina, oraşul sfânt, 
împreună cu copiii şi soţia a şeyhului Piri Efendi din Pecs, care şi-a vândut 
proprietăţile din Timişoara104 cu mult înaintea ocupării acestui oraş de către trupele 
imperiale. De altminteri, numai după capturarea şi ocuparea oraşului Timişoara (16 
oct. 1 716) de către principele Eugeniu de Savoia, locuitorii otomani s-au retras în 
sudul Dunării. 

Spre deosebire de celelalte relatări de captivitate, memoriile lui Osman Aga 
dezvăluie într-o măsură mai mare şi într-o formă acută, caracterul dramatic al 
confruntării identităţii islamice a prizonierilor otomani cu alteritatea creştină şi 

catolică din regiunile şi ţările europene. O concluzie asemănătoare se impune şi în 
cazul kadiului Madjundju-zade Mustafa Efendi şi a tovarăşilor săi de captivitate 
din insula Malta. În acest caz, alteritatea creştină personificată de corsarii şi 
temnicerii maltezi s-a manifestat într-un mod mai mult decât batjocoritor şi agresiv. 
În timpul postului din luna Ramazanului, gardienii şi supraveghetorii i-au supus pe 
captivii otomani unui şir interminabil de vexaţiuni şi jigniri, începând cu insultarea 
demnităţii şi persoanei profetului Muhammad, precum şi a Islamului ca religie. 
Totodată în dimineaţa zilei care i-a urmat nopţii revelării „Cărţii Sfinte" (!ai/atu 'I 
kadr), ei i-au scuipat pe prizonierii musulmani, urându-le: „Dumnezeu să vă 

distrugă religia prin foc, el să vă dea o sărbătoare neagră!" 105 Copleşiţi de ocara 
temnicerilor, doar pentru că erau musulmani, captivii otomani din Malta au fost 
nevoiţi să muncească din greu, mai întâi la pregătirea locurilor de amplasare a 
tunurilor106

, iar apoi la refacerea şanţului cetăţii 107 . 
Spre deosebire însă de suferinţele îndurate de captivi în insula Malta şi în 

Austria din pricina identităţii lor religioase şi culturale, cazul ienicerului Si.ileyman 
din Egipt ne dezvăluie un mod diferit prin care societatea franceză a privit raportul 

103 Această şcoală de drept islamic a fost întemeiată de Malik ibn Anas (715-795), care a reunit 
obiceiurile juridice din Hedjaz şi din oraşul profetului Muhammad, Medina. Întemeindu-se, în primul 
rând, pe respectarea Tradiţiei, şcoala Malikită s-a răspândit din Hedjaz şi de la Medina în Africa de 
Nord-Vest, adică în Magreb, dar şi în Spania, în Andaluzia, vezi art. lui E. Grăf, Rechtsschulen în 
lexikon der islamischer We/t, ed. K. Kreiser, W. Diem, voi. III, Stuttgart. Berlin, 1974, p. 64. 

104 Ali, Der Lăwe von Temeschwar, p. 70; Bartinlt lbrahim Hamdi Atlas1, manuscris păstrat la 
Biblioteca Siileymaniye din Istanbul.fond Es 'ad Efendi no 2044, foi. 252v. 

105 W. Schmucker, Die Maltesischen ... , p. 220. 
106 Ibidem. 
107 Ibidem, p. 223. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



234 Cristina FENEŞAN 

dintre identitatea islamică şi alteritatea creştină. Nu a fost vorba niciodată de 
prozelitism catolic sau de încercarea stăpânului lui Siileyman Aga de a-şi convinge 
slujitorul să se lepede de credinţa sa. Dimpotrivă, reprezentanţii nobilimii franceze 
şi-au manifestat deopotrivă curiozitatea şi toleranţa lor faţă de identitatea sa 
islamică şi otomană. Mai mult, ei au vorbit adesea cu Siileyman despre Islam şi 
despre treburile din Imperiul Otoman, o alteritate enigmatică pentru regatul lui 
Ludovic al XIV-learn8

. 

Strădania captivilor otomani de a păstra neştirbită amintirea peripeţiilor şi 

experienţa unei lumi noi nu a fost zadarnică. Memoriile lor de captivitate îngăduie 
înţelegerea deplină a modului în care ei şi-au reprezentat trecutul şi şi-au delimitat 
şi transmis identitatea în contrast cu ţările unde au fost captivi. Cu excepţia 
povestirii ienicerului Siileyman, aceste memorii ne îngăduie să trăim, pe plan uman 
şi istoric, alături de autorii lor, necazurile şi suferinţele pe care le-au îndurat 
prizonierii din clipa luării lor în captivitate şi până în momentul eliberării lor. 
Analiza temeinică a evenimentelor relatate în memoriile amintite ne dezvăluie 
calea pe care un supus al sultanului ajungea prizonier într-o ţară creştină, dar şi 
planurile sale de întoarcere în Imperiul Otoman. 

ABSTRACT 

The article focuses on a few case-studies of Ottoman prisoners in the 
Christian countries. lt evinces relying on three pieces of literature dating from the 
l6th-17'h cent. (i.e. the memoires of a kadi from Paphos (Cyprus), the 
autobiographic novel by an aga based in Timişoara and the daily notes of a 
janissary living in Egypt) the contribution of the Ottoman prisoners to the 
discovery and understanding by the Ottomans of the European way of life as well 
as the interest of the Europeans for the Ottoman manners. 

The life conditions of the Ottoman prisoners and the various forms of 
captivity are also dealt with. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 

108 D.O. Supptement Turc nr. 221, foi. 4b. 
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TERMES ETRANGERS DANS LE VOCABULAIRE 
POLITIQUE ET SOCIAL DE PAUL D'ALEP* 

Ioana FEODOROV 

Les premiers texte3 arabes renfermant des informations sur l 'histoire et la vie 
des Roumains furent ecrits par deux hierarques de I' Eglisc Antiochie1me de Syrie, 
voyageurs en Valachie, en Moldavie, au « Pays des Cosaques » et a Moscou de 1652 a 
1658: le patriarchc Macaire III Ibn al-Za'îm et son fils, l'archidiacre Paul d'Alep 

(Biiloş al-l:falabî). Pendant et apres son voyage le patriarche Macaire ecrivit 

plusieurs miscellanees qui contiennent des textes relatifs aux Roumains (Magmu · 

laţif, „Recueil plaisant", Magmu · mubărak, „Recueil beni" etc.), ainsi que des 

adaptations en arabe d'ecrits, qu'il obtint en terre roumaine, de Damaskinos le 
Studite, Pai"sios Ligaridis, Dorothee de Monembasie et Agapios Landos. Le plus 
precieux des textes qui ont survecu est le Recit du voyage du Patriarche Macaire 
Ibn al-Za 'fm (titre conventionnel attribue par les traducteurs, car absent des 
manuscrits - le Recit, par la suite) redige par son fils Paul. Ce texte, qui ne fut 
jamais edite et traduit en entier d'apres les manuscrits arabes, fait l'objet d'un 

projet de recherche initie recemtnent a !'Institut d'Etudes Sud-est Europeennes de 
I' Academie Roumaine (Bucarest), qui sera finalise par une edition arabe complete, 
accompagnee de traduction anglaise. 

Les manuscrits connus du Recit ont ete analyses il y a quatre-vingt annees de 
maniere comparative par Basile Radu, qui a edite et traduit en franyais, dans la 
prestigieuse collection Patrologia Orientalis, 86 folios (ă. peu pres un tiers) du 
texte le plus riche, le Ms. Arabe 6016 de la Bibliotheque nationale de France, qui 
comprend 311 folios 1• Deux autres manuscrits utilises par Basile Radu se trouvent 

• J'ai presente une version preliminaire de ce texte au Colloque intemational Moderniser Ies 
peripheries de I 'Empire ottoman. Economie, societe, mentalites organise par I' Institut d'Histoire «Nicolae 
Iorga» de I' Academie Roumaine avec le Centre d'Etudes et de Recherches Economiques et Sociales 
de Tunis, a Bucarest, Ies 18 et 19 juin 201 O. 

1 Basile Radu, Voyage du Patriarche Macaire d'Antioche. Etude preliminaire. Vale11r des 
manuscrits et des traductions, in Patrologia Orientalis, Paris, 1927, Imprimerie polyglotte; idem, 
Voyage du Patriarche Macaire d'Antioche, texte arabe et trad11ction .fran~aise, in Patrologia Orientalis, 
R Graffin, F. Nau (eds.), XXII, fasc. 1/1930, XXIV, fasc. 4/1933, XXVI, fasc. 5/1949, Paris, Firmin-Didot 
et ci•, Imprimeurs - Editeurs. 
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a la British Library et a I 'Institut d'Etudes Orientales de St. Peterbourg2
. 

Ă cote des informations a caractere historique, religieux, social, artistique etc.3
' 

Ies donnees linguistiques de cette oeuvre sont aussi interessantes4
. Je m'occupe ici 

d'un seul aspect: la presence dans le Recit de mots etrangers a l'arabe, empruntes 

au turc et au roumain, qui refletent la vie politique, militaire et administrative. Les 
commentaires concernant des traits philologiques du Recit de Paul sont presque 
inexistants : a part Basile Radu, qui fut plutot interesse par Ies donnees historiques 
et culturelles, le chercheur russe G.Z. Pumpyan etablit en 1987 l'inventaire d'une 
quarantaine de mots d'origine turque (ainsi que d'autres langues orientales) qu'il 
traduisit en russe5

• Ce demier arriva a la conclusion que « Ies emprunts du turc sont 
utilises en general dans des domaines tels que l'etat, l'administration, la guerre, 

l'art militaire, la vie familiale et la vie publique »(op. cit., p. 64). 
Vu que ces emprunts, comme elements constitutifs du style litteraire de Paul, 

furent requis par la conjoncture ou il ecrivit son journal, c'est utile d'evoquer 
brievement le contexte historique du voyage des hierarques de l 'Eglise Antiochienne 
aux Pays Roumains. 

Apres 1516, quand Selim ier sournit a la domination ottomane les territoires 
du Levant, quoique statistiquement majoritaires pendant plusieurs siecles Ies 
chretiens eurent le statut d 'une minorite en proie a un systeme legal discriminateur, 
soumise a de lourdes taxes et a des persecutions. La construction des eglises a ete 
interdite plusieurs fois, les chretiens ont ete forces a s'isoler dans certains quartiers 

des grandes villes (Alep, Damas et Mossoul) ou de se refugier au Mont Liban et au 

2 Pour Ies details voir Ioana Feodorov, Paul d'Alep, R~cit du voyage du Patriarche Macaire lbn 
al-Za"im. Heritage et evolutions recentes du projet d'edition, dans Relations entre Ies peuples de 
/'Europe Orientale et Ies chretiens arabes au XV/f siecle. Macaire lll lbn al-Za 'Im el Paul d 'Alep. 
Actes du f' Colloque intemational, le 16 septembre 2011. Bucarest, Editions de I' Academie Roumaine, 
2012. 

3 lnfonnations que j'ai presentees ailleurs: voir I. Feodorov, lmages et coutumes des Pays 
Roumains dans le recit de voyage de Paul d'Alep, dans Tropes du voyage. Les Rencontres, Editions 
L'Harmattan, Paris, 2010, p. 221-246; idem, Tlte Monasteries of the Holy Mount in Paul of Aleppo 's 
Travels of Makarios, Patriarch of Antioch, dans "Revue des etudes sud-est europeennes" (RESEE), 
Bucarest, 20 IO, XLVIII, no. 1-4, p. 195-21 O; idem, Ottoman Authority in the Roman ian Principalities as 
Witnessed by a Christian Arab Traveller of tlte /71

h Century: Paul of Aleppo, dans Proceedings of the 
22"d Congress of L 'Union Europeenne des Arabisants el lslamisants, Cracow, Poland 2004, Peeters, 
Leuven, 2006, p. 307-321. · 

4 J'ai presente de fa9on generale Ies resultats preliminaires de mes recherches sur ce sujet 
dans Notes sur Ies mots non arabes dans le Voyage du patriarche Macaire d' Antioche par Paul 
d'Alep, paru dans A Festschrift for Nadia Anghelescu, Editura Universităţii din Bucureşti, 2011, 
p. 193-214. 

5 G. Z. Pumpyan, The Tur/dsh Loan-words in «The Trave/s of Macarius, Patriarch of Antioch», 
dans Tureckie zaimstvovanija v Pute§estvij Patriarha Macarija Antiohijskogo, « Palestinskij sbomik. 
Istorija i filologija », 29, 1987, p. 64-73. 
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Kurdistan6
. Traditionnellement le Patriarcat d' Antioche date de l 'annee 38, quand 

ii fut fonde par Ies Apotres Pierre et Paul. Tout en perdant un grand nombre de 

croyants qui embrasserent apres 1700 d' autres confessions, l' Eglise Orthodoxe 

Antiochienne resta pendant des siecles le foyer des chretiens appeles en arabe rum 

ou riimf: le terme evoque le mot Al-Rum, le nom arabe de Byzance7
• 

Les nouvelles arrivees au Levant par l 'intermediaire des voyageurs et des 
commer9ants europeens refletaient une vie religieuse et une situation materielle de 
l'Eglise meilleures dans Ies regions d'Europe de l'Est dominees par la Porte. Face a 
la menace turque depuis le XIV:me siecle, les Roumains avaient reussi, par la 
resistance militaire, la diplomatie et le compromis, a obtenir un statut special parmi 
Ies autres peuples asservis par Ies Turcs. Le statut de fi.imm't n'etait pas applique 
aux Roumains, qui beneficiaient de droits plus larges en ce qui concerne la vie 
politique, sociale et religieuse par rapport aux autres peuples soumis a l'autorite 
ottomane. Les rapports entre le pouvoir des Pays Roumains et la Porte etaient 
fondes sur des conventions de paix, te. 'ahd năme, zimmet 'ahdz. La reponse 

bienveillante des Roumains a determine les Patriarches levantins de s' engager dans 
de longs et perilleux voyages, au but de soutenir la cause des chretiens d'Orient 
devant Ies « voi"vodes, princes et beys benis et triomphants, fameux par leur vraie 

piete et leur foi parfaite », aux dires de Paul d'Alep (fol. 2 r0 ,Ms. Arabe 6016, BnF, 
Paris). Les hierarques des Eglises orientales voyagerent en Europe de l'Est pour 
etablir des rapports avec leurs freres chretiens a partir de la fin du xvr:me siecle. 

Paul al-Za 'îm (ne en 1627), archidiacre de Damas et d 'Alep, accompagna son 

pere en Terre Sainte, a Constantinople, en Europe Orientale, plus tard en Georgie et 
de nouveau a Moscou. Le patriarche Macaire III (1647-1672) et sa suite voyagerent 
aux Pays Roumains, au Pays des Cosaques et en Russie entre 1652 et 1658. Le 
periple des Syriens a dure pres de 7 ans, dont 4 ans en terre roumaine. Sans foire 
appel a des sources anterieures autres que le poeme du Metropolitain 'Isa9

, Paul 

6 Voir Kevork Hintlian, Trave/lers and Pilgrims in the Holy Land: the Am1enian Patriarchate 
of Jenisalem in the 17th and 18th Century, in The Christian Heritage in the Holy Land, London, 
Scorpion Cavendish, 1995, p. 149-158; Robert Haddad, Syrian Christians in Muslim Society. An 
lnterpretation, Princeton - New Jersey, Princeton University Press, 1970, p. 152 et suite. 

7 Traduit generalement par "grec", mais souvent d'une maniere erronee: v. Samir Khalil Samir, 
S.J., "Quelques notes sur Ies termes RUM et RUM/ dans la tradition arabe. Etude de semantique 
historique", dans La nozione di 'romano' tra cittadinanza e universalita, Roma, Edizioni Scientifiche 
!taliane, 1982, p. 461-4 78. 

8 Istoria românilor V, Bucarest, Ed. Enciclopedică, 2003, p. 820-821. 
9 Ce hierarque de l'Eglise Antiochienne accompagna en 1585-1587 le Patriarche d'Antioche 

Yiiwilim (Joachim) V Ibn Oaw' â Moscou, â travers Ies Pays Roumains et la Pologne. Voir Ioana Feodorov, 

Notes sur Ies livres et /'imprimerie chez Paul d'A/ep, Voyage du Patriarche Macaire III d'Antioche aux 
Pays Roumains, au 'Pays des Cosaques' et en Russie, dans Actes du Symposium lnternational Le Livre. La 
Roumanie. L'Europe, im• edition, 20-23 septembre 2011, Ed. Biblioteca Bucureştilor, 2012. 
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confirme Ies informations enregistrees dans Ies archives ottomanes et Ies notes 
d'autres voyageurs (comme le celebre Evliya <;elebi), tout en ajoutant des details 
importants et des commentaires precieux qui aident a completer le tableau 
historique d'une periode de grande effcrvescence: l'epoque des grands princes 
Vasile Lupu, Gheorghe Ştefan, Matei Basarab et Mihnea III. Le texte contient de 
riches donnees sur Ies evenements de cette epoque, des personnalites, traditions et 
monuments d'un grand interet pour l'histoire roumaine et celle du Sud-est 
europeen. En tant que suj et chretien de la Porte, Paul a remarque aux Pays Roumains 
( ainsi qu' ailleurs) surtout Ies faits qui lui parurent inaccoutwnes, parce que contraires 
aux lois et aux interdictions appliquees dans la vie politique et sociale du Levant : 
le remplacement des voîvodes moldaves et valaques par le vote des nobles et de la 

population ; Ies cloches qui sonnaient tout le long de la journee, ainsi que la nuit ; 
Ies croix et Ies monuments votifs, en tout lieu ; Ies bannieres, vetements et armes 
portant le signe de la croix; de nombreuses et grandes eglises, mai pas de 
mosquees; Ies fresques des murs des monasteres du Nord de la Moldavie ou Ies 
Turcs etaient representes de maniere insolente; Ies visages decouverts des femmes, 
princesses ou paysannes ; le sacrifice des cochons et Ies fumoirs a viande pour la 
Fete nommee Ignat. 

Au cours de l'edition du journal de Paul d'Alep, je suis en train d'etablir un 
inventaire des mots empruntes a d' autres langues, que j 'ai reunis dans plusieurs classes 

semantiques, comprenant aussi une classe des termes ad.ministratifs specifiques a 
l' epoque ottomane et des mots utilises pour certains elements de la vie militaire. 
Les mots empruntes pendant la domination ottomane par le roumain et l' arabe du 

turc ottoman ( Osmanlz turkfesi), ou du persan par l 'intermediaire du turc ottoman, 
sont souvent des mots que Paul connaissait, car ils nommaient egalement des 
realites du Levant. La plupart de ces mots, propres a la societe medievale, ont 
disparu naturellement avec Ies realites qu'ils denommaient10

• 

Une des classes de mots empruntes comprend Ies grades militaires et Ies 

dignites et fonctions a la cour : 
roum. agă <te. aga> ar. 'aga, U:.1 
roum. bei < te. bey > ar. bek, ~ 
roum. beilerbei < te. beylerbeyi > ar. beklerbekl, ~fo. 
roum. capuchehaia < te. kap1kahya > ar. qabkehayah, ~~\..! 
roum. ceauş< te. 9avuş >ar. gawis I gawîS I sawiS, J.J4- ltfa..J4-1Ji.:Jl.::i 
roum. efendi < te. efendi > ar. efendî, efendiye, ":?.ll!I I ~.ll!I 
roum. ieniceri< te. yeni9eri > ar. enkigeriyeh I yenkigeriyeh,""=..;4-S.ll I <1.:u~ 
roum. iuzbaşi < te. yiizbaş1 > ar. yiizbasî, ~\..:jJ:! 

10 Voir Ivan Biliarski, "Some observations on the administrative terminology of the second 
Bulgarian empire (13th-l4th centuries)", in Byzantine and Modern Greek Studies, Birmingham, (25) 
2001, p. 69--89. 
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rown. portar> ar. burţarf ( explique par le te. qabigî) 

rown. seimeni < te. segban, seyman > ar. sekmăn, .:,,L.&..i 
rown. subaşi <te. subaş1 >ar. şiibasî, ~I./_,..... 

239 

te. fliyamgf basf > ar. hayyamgî bili, ~~ ~y.:.. ( explique comme « responsable 
de la tente du prince ») 

rus. perevodCik (=«interprete»)> ar. barîffigili, ~.fa...Jli 
Paul precisa aussi la forme roumaine des noms de fonctions locales 

specifiques, toutes ies fois que 9a lui fut possible. II fut preoccupe en pennanence 
de classer dans des listes les mots de certains domaines, pour ses lecteurs ainsi que, 
probablement, comme aide-memoire personnel. Ces preoccupations refletent 
l'aspiration des hierarques orthodoxes arabophones de contribuer au progres 
intellectuel et social de la population syrienne, pour soutenir l' essor de sa 
moderni te. II fournit donc, dans une note inseree apres le recit concemant l 'entree 
des hierarques syriens en Moldavie (fol. 43v du Ms. Arabe 6016, BnF, Paris), la 
liste des dignitaires de la cour roumaine, avec des commentaires et leurs 
equivalents en turc ottoman, ex. : magis lugatiitf huwa daftardar al-kabfr ( « Le 
Grand Logothete est le Grand Defterdar »); bistiyar al-kabfr huwa al-ruzmangiyy 

al-mu}:zasibgiyy («Le grand vistier est le chef des tresoriers »); sbatar kabfr 'ayy 

sirdar al- 'askar wa-huwa da 'im(IJ' }:za.mii al-sayf wa-1-dabiis bi-qurb al-bfk ( « le Grand 

Spathaire, qui est le serdar de l'annee, porte toujours l'epee et le bouclier aupres 
du Prince ») etc. 11 

Une autre classe reunit Ies noms de divisions administratives, de documents 
et de la tenue d' apparat: 

roum. sangeac< te. san9ak > ar. sangak, ~ 

rown. bazar(= «bourgade») <te. bazar< pers. bazar> ar. bazar, )j\.i 
rown. hatişerif< te. hat-1 şerif> ar. haţţ sarîf, '-Ă:lY::. ..l....:.. 

rown. calpac, calpace < te. kalpak > ar. qalbaq, pl. qalabiq, ~ , ~)ij 
roum. samur< te. samur> ar. samur, .J_,,,..,, 
rown. caftan < te. kaftan < pers. kaftan > ar. qafţăn, .:,,\..bi! 

rown.feregea <te. fera<;:, fere<;:i <ar. ferege(h), ~..)<ar. faraga 

S'ajoutant aux mois passes a ·Constantinople, le sejour aux Pays Roumains 
aida a consolider et a enrichir le bagage lexical turc des voyageurs syriens 12

• En ce 
qui concerne Ies mots communs empruntes au turc, la recherche a I' aide d 'un 

dictionnaire etymologique arabe de l 'epoque pourrait clari fier le degre de 
nouveaute de ces emprunts pour la periode discutee, par ex. : 

11 Le passage entier se trouve chez Basile Radu ( 1930: 481-482). 
12 Sans preciser le fondement de son opinion, G. Z. Pumpyan conclut que «la plupart des 

emprunts du turc presents dans le texte du monument [i.e. du Recit] ne sont pas connus dans la langue 
arabe litteraire »(ibidem, p. 64). 
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roum. hain(= 'traître') <te. hain< ar. hă'in, pl. hă'inîn, LJ:!l>. /~li.. 
roum. caiac, caiace< te. kayik >ar. qă'iq, pl. qawă'iq, J=l.9, J;il.,,S 
roum. chioşc< te. koşk <pers.> ar. kllsk, ~_,s 
roum. tinichea < te. teneke > ar. teneke, ~ 
Certains termes turcs communs, que Paul reconnaît et utilise frequemment 

car bien etablis en arabe, sont presents dans le texte avec des variations de contenu 
semantique specifiques au style de Paul et aux autres auteurs chretiens de son 
temps. La 'balade' de tels emprunts pendant des siecles fut suivie par les grands 
linguistes de Roumanie passionnes par l'etymologie, d' Alexandru Graur et Jacques 
Byck jusqu'a Gheorghe Mihăilă et Marius Sala. Vu que ce sujet merite une etude 
speciale je presente ici, en tant qu'exemples, quelques cas seulement. 

* Le mot ar. fl.ariig, c:l.ft, derive du verbe h.araga, 'sortir', aussi 'faire sortir', 

'extraire', nommait en turc la taxe sur Ies produits de la terre. li fut emprunte par 

tous Ies peuples dont cette taxe fut requise par la Porte. Aux Pays Roumains Paul 
entendit le mot roumain haraci< te. hara9, qui dut lui paraître tres familier. 

* Le mot ar. saray, .şly..i I .şi~, d'origine turque, nommait le palais princier 
et la cour mais aussi, par extension, les riches demeures des boyards roumains et 
Ies maisons impressionnantes des marchands, entourees de jardins et d'immeubles 
secondaires, qui ont particulierement impressionne l'auteur, surtout Ies residences 
des Cantacuzino, des grands dignitaires comme Barbu Poienaru de Craiova, du 
Grand Stolnic Radu Fărcăşanu etc. 

* On sait qu'en persan le mot dlwiin, ul.J:l.l, s'apparente semantiquement au 
mot diblr, 'ecrivain'. En consequence, l'arabe dlwiin, emprunte au persan, a deux 

acceptions qui possedent une origine commune lointaine: 'chancellerie' ou 
'rassemblement des conseillers a la cour d'un emir ou d'un sultan', ainsi que 
'recueil de poesie'. Dans le Recit, 'divan' prend seulement le premier sens, utilise en 

turc ottoman, car c'est celui-la qui fut emprunte dans le langage de la cour princiere, 

organisee, sous certains aspects, d'apres le modele ottoman. 
Le journal de Paul d' Alep renferme des mots qui ont ete empruntes par le 

roumain de langues autres que le turc : le latin; le grec, le slavon, le hongrois ou le 
bulgare. Ceux-ci ont ete transferes en arabe d'apres la prononciation de ses 

interlocuteurs en roumain ou en grec. Parmi Ies mots d' origine slave qui ont attire 
l'attention de Paul: sfat< sl. siivetu, qu'il explique par mugamma' (« reunion ») et 
dlwiin (« conseil »). Dans plusieurs passages, Paul emploie le mot kiisldiyyiirl ou 
kiisldbiirl, un mot qui ebahit Ies traducteurs. Basile Radu et Belfour le gardent dans 
leur traduction comme tel: « Kachidbary » (Radu 1949 : 714), « Cashidiari » (Belfour 
1836: 370). De plus, Belfour propose la traduction <<the Devil» (idem). Je serais 
plut6t d'accord avec Olga Yastrebova (Universite d'Etat de St. Petersbourg), qui 
voit dans ce mot une transcription arabe corrompue du mot slave gospodar', « prince », 
« gouvernant », emprunte avec a peu pres la meme forme par le roumain, ainsi que par 
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d'autres langues (gospodar, hospodar). La presence de ce terme dans Ies 
descriptions des fresques que Ies voyageurs syriens ont admirees en Moldavie 
justifie pleinement cette interpretation13

• 

Pour certains mots etrangers il y a dans le Recit plusieurs formes, refletant la 
prononciation differente dans Ies deux langues. Le mot roumain curte (= «cour») 
comporte en transcription arabe au moins trois graphies, refletant la difficulte de la 
notation en arabe d'elements phonetiques etrangers (kUrtă, kUrtl, klrtÎ). Paul notait 
que, forces a discuter en permanence avec leurs hotes dans une langue connue par 

tous, les voyageurs arabes ont consolide leurs connaissances du grec. La barriere 

linguistique entre Ies hotes et Ies amphitryons a ete depassee par I' appel a cette 
langue, qui fut longtemps le vehicule de l'expressions de l'esprit orthodoxe en 
Orient chretien, ainsi qu'aux Pays Roumains. Les variantes des mots non-arabes 
temoignent parfois de la forme grecque que Ies voyageurs syriens entendirent a la 
cour valaque ou a celle moldave: biistănlkUs (autrefois, biistănlk) pour le roumain 
«postelnic»; şţiinlks ou şţiinlkUs pour «stolnic», explique en arabe comme «le plus 
grand de ceux qui servent a table»; bărljuglkl et bărljug'fkiis, «interprete» (< rus. 
perevodCik). Ce dernier mot russe a ete « grecise » soit par l 'interlocuteur de Paul, 
soit par l'auteur meme, qui essayait de placer Ies mots etrangers dans des moules 
qui lui etaient familiers. On constate clonc que dans le Recit certains mots provenant du 
turc ont la forme qui etait habituelle en arabe, tandis que d' autres, qui refletent la 
prononciation en grec ou roumain, ont ete transferes avec des efforts d'adaptation 
aux lois phonetiques et orthographiques de I' arabe. 

La morphologie de ces mots reflete Ies normes appliquees en arabe ( classique 
et modeme) lors de l' emprunt des langues etrangeres : 

a. Presence des voyelles longues ; 
b. Remplacement des consonnes inexistantes en arabe par des consonnes 

emphatiques, caracteristiques de !'arabe: p > bă', s > şă<;l, g > gayn, c > qăf, d > 

<;lă<;l/~, t > tă/ţă, v > ta' /wăw ; 
c. Effort d'eviter le groupe bi-consonantique initial; 
d. Omission de consonnes pour respecter le schema tri-consonantique exige 

par la morphologie arabe. 

Ex.: ban > bănii I _,.i~ , călăraş > qalărăs I J:.l_;)l! , comis > qiimiş I 

t,.,)AA), grămătic (gr. grammatikos) > grămătîkiis liY.H"L:.1_,j;. , logofăt (gr. 

logothetis) > liigutătî /..,rw"1.i;.) , stolnic > şţiinîkiis I iYH_,.b.....:. , subaşi > 

13 Voir Carsten-Michael Walbiner, "/mages painted with such exalted skill as to ravish the 
senses„.": Pictures in the Eyes of Christian Arab Travellers of the /71h and IB'h Centuries, dans 
Bernard Heyberger, Silvia Naef (ed.), la multiplication des images en pays d'/slam: De /'estampe a 
la television (11' - 2 r siecle), lstanb11/er Texte und Studien, Band 2, Wiirzburg, Ergon Verlag, 2003, 
p. 15-30. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



242 Ioana FEODOROV 

şiibasî I ~~_,...... , vornic > furnik I ~.) ; clucer > kiilgărî l1..Ş.J4-lfi 

postelnic (sl. posteTinikii > bustănîkus I ~~ , stolnic > stiinîkiis I 
u-ifi=.i_,.b....... 

L' effort d' « arabi ser » les mots etrangers est reflete aussi par le traitement du 
pluriel des noms, construit en general d'apres les modeles arabes: schema/a 'alat 
pour les pluriels roum. agale > 'agawat, bei > bakăwat, paşale > basawat, schema 
fu 'ali/a pour postelnici> bustanika, schema fa 'alil(ah) pour călăraşi> qalaraSzf..ah). 

On peut conclure que le Recit reflete le desir de Paul d 'Alep de retenir la forme 
des termes administratifs et noms de dignites et d'en expliquer le sens, comme s'il 
pensait revenir aux Pays Rownains ou pour aider, peut-etre, d'autres voyageurs. 
L'intention de l'auteur, explicite parfois, etait d'enregistrer des informations aussi 
correctes et completes que possible, en appelant pas seulement au vocabulaire grec 
de la culture spirituelle, mais aussi aux mots turcs du domaine administratif, qu'il 
avait appris dans son pays, et aux termes etrangers qu'il nota avec soin tout au long 
de ses voyages. En retenant d' apres la dictee de ses interlocuteurs des mots et des 
phrases inconnues auparavant, en les definissant a l'aide de synonymes et de mots 
voisins, Paul confirma son interet special pour les questions de la langue et sa 
methode rigoureuse d'etude. Son emploi de nombreux noms de dignites et de 
fonctions officielles ainsi que ses explications detaillees au sujet de l 'hierarchie a la 
cour confirment la dimension politique des relations entre les hierarques syriens et 
les autorites laîques et ecclesiastique des pays qu'ils visiterent. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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STEMA LUI ŞTEFAN CEL MARE. 
OBSERVAŢII, INTERPRETĂRI, EXPLICAŢII* 

Ştefan S. GOROVEI 

Textul de faţă s-a născut din încercarea de a oferi o explicaţie 1 
- sau fie şi 

numai un început de explicaţie - pentru prezenţa jumătăţii de soare (soarele de 
amiază) din stema atestată ca fiind folosită de Ştefan cel Mare în 1494 şi în 1502, 
cu alte cuvinte, în ultimii săi ani de domnie şi de viaţă. Eram, astfel, pe urmele unei 
promisiuni mai vechi: în încheierea unei comunicări anterioare (Crinii lui Ştefan 
cel Mare. Între Capeţieni şi Paleologi2), am îndrăznit să pun în legătură acest soare 
cu folosirea r:_espectivului astru drept reprezentare simbolică a puterii şi a majestăţii 
monarhice3

• Insă pe drumul propus am întâmpinat felurite afirmaţii, mai mult sau 
mai puţin tranşante, din studii anterioare, mai vechi sau de dată mai recentă, care 
deturnează sau chiar sufocă înţelegerea limpede a unor realităţi trecute, amestecând 

•Comunicare citită în şedinţa din 15 februarie 2005 a Filialei Iaşi a Comisiei Naţionale de 
Heraldică, Genealogie şi Sigilografie a Academiei Române (ţinută la Facultatea de Istorie a Universităţii 
,,Alexandru Ioan Cuza" după ce, în ianuarie 2005, Filiala laşi a Academiei Române a încetat să mai 
găzduiască şedinţele lunare de comunicări ale CNHGS-1). Cf. Buletinul Institutului Român de 
Genealogie şi Heraldică „Sever Zotta '',VII, 2005, 1-3, p. 2 şi 12. 

1 Alcătuirea cărtii despre Ştefan cel Mare - Ştefan S. Gorovei, Maria Magdalena Szekely, 
Princeps omni laude ,;,aior. O istorie a lui Ştefan cel Mare, carte tipărită cu binecuvântarea Înalt Prea 
Sfinţitului Pimen, Arhiepiscop al Sucevei şi Rădăuţilor, Sfânta Mănăstire Putna, 2005 - a făcut necesare 
nu puţine investigaţii colaterale, ale căror rezultate au fost folosite (integrate total sau parţial, ori doar 
menţionate) în forma finală a monografiei. Prezentul text a servit la redactarea unui subcapitol din 
Cartea a VI-a. Ştefan cel Mare, „bunul suveran" (Steme, p. 521-528; v. p. 521, nota 456), ceea ce 
explică identitatea unor formulări şi trimiteri bibliografice. Pregătindu-l acum pentru tipar, i-am păstrat 
structura initială, efectuând doar minimele îndreptări şi adausuri impuse de timpul scurs de la redactarea 
lui şi atenufutdu-i tenta polemică. Între timp, în 2008, d-l Tudor-Radu Tiron a înfăţişat propria sa ipoteză 
cu privire la prezenţa „soarelui de amiază" în sinteza heraldică realizată spre sfârşitul domniei lui Ştefan 
cel Mare: Tudor-Radu Tiron, Despre „soarele de amiază" din stema lui Ştefan cel Mare, în AP, V, 
2009, I, p. 51-59, cu 18 ilustraţii în p. 60-74. 

2 Comunicare în cadrul celui de-al III-iea Seminar al Programului de cercetări privind ideologia 
medievală a Puterii, cu tema Ştefan cel Mare. Semne şi expresii ale Puterii (laşi, 13 decembrie 200 I), 
găzduit de Facultatea de Istorie. Textul s-a tipărit în volumul De potestate. Semne şi expresii ale Puterii 
în Evul Mediu românesc, laşi, 2006, p. 215--226 (despre soare la p. 225-226 şi nota 58). Despre Program 
şi avatarurile sale - în acelaşi volum, p. I 0-11 şi 625-629. 

3 Cf. Ernst H. Kantorowicz, Oriens Augusti - Lever du Roi, tipărit postum în „Dumbarton Oaks 
Papers'', XVII, 1963, p. 11~177; versiunea franceză: idem, Le lever du roi, traduit de l'anglais par 
Franz Regnot, Paris, 2004. 
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imaginaţia cu informaţii istorice fragmentare şi insuficient asimilate. Uneori, în 
acestea se poate întrevedea o anwne lipsă de metodă, de spirit critic şi de discernământ, 
dincolo de faldurile unei erudiţii pretenţioase. Mi se pare o primejdie cu atât mai 
mare, cu cât unele dintre aceste cercetări se adresează exclusiv lumii ştiinţifice străine, 
care ajunge să cunoască ceva despre istoria românească tocmai prin intermediul lor. 

Momentul în care soarele „de amiază" apare în stema lui Ştefan e suficient de 
bine delimitat din punct de vedere cronologic. În pisania aşezată pe zidurile cetăţii 
de la Suceava la 14 septembrie 14924

, acest însemn lipseşte; în schimb, frumoasa 
stemă care împodobeşte clopotul dăruit Mănăstirii Bistriţa în vara anului 14945 

înfăţişează soarele de amiază răspândindu-şi razele asupra cartierelor inferioare ale 
scutului cvadripartit. Se poate, astfel, afmna că acest element a fost inclus în stema 
domnului Moldovei între septembrie 1492 şi iulie 1494. Dar această perioadă poate 
fi încă mai strâns delimitată. 

În intervalul arătat, a mai fost încercată o variantă de stemă, din care este 
cunoscut un singur exemplar, pe o cahlă descoperită în secolul al XIX-lea la 
Suceava; ea stă mărturie pentru eforturile şi căutările stăruitoare ale Curţii, atât de a 
aduna în scut toate elementele socotite a fi purtătoare de mesaje importante, cât şi 
de a le orândui în chipul cel mai logic şi elegant (estetic) totodată. Astfel, la 1492 
primul cartier este ocupat de dubla floare de crin, aşezată vertical (cum se aflase şi 
în mai vechea pisanie cu stemă aşezată tot la cetatea Sucevei, în 14776

), în timp ce 
crucea dublă se află în ultimul cartier, al patrulea, aşezată oblic (în bară). Chiar 
dacă şi crinul dublu întruchipează o cruce - şi tocmai în această postură a fost 

4 C. Bălan şi Şt. Olteanu, Stema cu pisanie din vremea lui Ştefan cel Mare descoperită la Cetatea 
de Scaun a Sucevei, în BMI, XXXIX, 1970, I, p. 59 (fig. 3); autorii au datat această pisanie în ,jurul 
anilor 1500-1502" (p. 61); ulterior (1972), s-a arătat că ea nu poate data decât din 1492 (cel mai târziu 
1493) - cf. Ştefan S. Gorovei, Les armoiries de la Moldavie et de ses princes regnants (Xff-XVF 
siecles), în Recueil du Ir Congres lnternational des Sciences Genealogique et Heraldique, Liege, 29 
mai - 2 juin 1972, Braga (Portugalia), 1973, p. 269; versiunea românească: Stema Moldovei şi a 
voievozilor ei (secolele XIV-XVI), în „HERB. Revista Română de Heraldică", I (VI), 1999, 1-2, p. 19-
20, nota 28. Această datare a fost acceptată în cercetarea ulterioară a problemei - cf Dan Cemovodeanu, 
Ştiinţa şi arta heraldică în România, Bucureşti, 1977, p. 118, nota 92; Lia Bătrina şi Adrian Bătrina, 
Unele consideraţii cu privire la stema dinastică a Moldovei în vremea lui Ştefan cel Mare, AIIAI, 
XXIV, 1987, I, p. 104. Cu privire la această pisanie, v. şi Ştefan S. Gorovei, Izvoarele istoriei, istoria 
izvoarelor. Pisania cu stemă (1492) de la cetatea Sucevei, în AP, IV, 2008, 2, p. 69-83. Sunt, astăzi, de 
părere că apariţia acestei steme ar putea fi plasată şi puţin mai devreme, dar nu este aici locul de a 
discuta acest amănunt; sper să pot reveni într-o cercetare specială, despre cronologia heraldicii dinastice 
moldoveneşti în vremea lui Ştefan cel Mare. 

5 Inscripţia este datată 25 iulie 1494 (Repertoriul monumentelor şi obiectelor de artă din timpul 
lui Ştefan cel Mare, sub redacţia lui M. Berza, Bucureşti, 1958, p. 357, nr. 135). În acea zi (vineri, în 
1494) se prăznuieşte Adormirea Sfintei Ana, amănunt care nu poate fi lipsit de legătură cu faptul că în 
biserica Mănăstirii Bistriţa se afla mormântul doamnei Ana, soţia lui Alexandru cel Bun, tot acolo fiind 
îngropată şi fiica omonimă a lui Ştefan; cum data morţii acestei copile nu este cunoscută, ne putem 
întreba dacă dania făcută în ziua Adormirii Sfintei Ana nu este un reflex tocmai al pierderii recente a 
acestei fiice. 

6 M. O. Matei, O nouă stemă cu pisanie de la Ştefan cel Mare descoperită la Cetatea de Scaun a 
Sucevei, în SCIV, 24, 1973, 2, fig. I (planşă între p. 326 şi p. 327). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Stema lui Ştefan cel Mare 245 

aşezat în primul cartier, în poziţie verticală - este evident că, în această compoziţie, 
crucea însăşi fusese plasată într-un loc nepotrivit7

• Forma definitivă, aflată pe 
clopotul de la Bistriţa - reprezentând o adevărată „sinteză heraldică"8 

- aduce 
crucea dublă la locul de onoare, în primul cartier şi aşază crinul dublu în cartierul al 
patrulea, în bară, în perfectă şi elegantă simetrie cu cele trei roze, aşezate în bandă 
în cartierul al treilea, aceste două cartiere (3 şi 4) fiind acum luminate de soarele de 
amiază. 

Cahla (nedatată) de la Suceava9 marchează tocmai momentul de tranziţie: 
crucea dublă şi crinul dublu sunt aşezate în cartierele 1 şi, respectiv, 4 - ca pe 
clopotul de la Bistriţa - dar soarele încă lipseşte. Această aşezare a determinat 
propunerea de a se data respectiva cahlă în 1493!0, datare acceptată şi ea (implicit 
sau explicit) de cercetătorii ulteriori 11

. 

Pe baza acestor constatări, se poate conchide, cu suficientă probabilitate, că 
soarele de amiază afost introdus în stema domnului Moldovei în 1493-1494 (ante 
25 iulie). Indiferent ce anume a determinat această ultimă remaniere în materie de 
heraldică dinastică, este evident că ea vorbeşte, cu toată puterea, despre „o 
remarcabilă conştiinţă de sine" a lui Ştefan cel Mare12

, exprimată public (chiar dacă 
numai pentru iniţiaţi) tocmai în acel moment. După cum a observat şi Dan 
Cernovodeanu, „le soleil de midi doit etre considere comme un symbole personnel 
d'Etienne le Grand ... " 13 

7 Mi se pare, totuşi, greu de împărtăşit opinia regretatului heraldist Dan Cernovodeanu despre 
„surghiunirea" crucii duble în cartierul 4 ca urmare a deteriorării relaţiilor cu regele Poloniei (crucea 
dublă fiind socotită reflexul presupusei intrări a lui Ştefan cel Mare în herbul Jagello - v. mai jos); de 
altminteri, autorul însuşi observă că „revenirea" acestui însemn în primul cartier devine inexplicabilă, 
nefiind însoţită de ameliorarea respectivelor relaţii politice - cf. Dan Cemovodeanu, Les rejlets des 
armes royales de Hongrie sur Ies armes dynastiques des princes de Moldavie (XIV-xvr siecles), în 
Communicaciones al XV Congreso Internacional de las Ciencias Genealogica y Heraldica, Madrid, 19-
26./X. 1982, I, Madrid, 1983, p. 423. Nu insist, aici, asupra posibilelor sau imposibilelor determinări de 
politică externă în materie heraldică (v. mai departe, în text). Şi aici, autorul a păstrat datarea în 1492 a 
pisaniei de la cetatea Sucevei şi în 1493 a cahlei de la Suceava (op. cit., p. 419-420). 

8 Formula aparţine regretatului heraldist Jean-Nicolas Mănescu - cf. I. N. Mănescu, Stema 
Moldovei, în MI, VI, 1972, 5, p. 38. 

9 K. Romstorfer, Cetatea Sucevei, traducere de Al. Lapedatu, Bucureşti, 1913, pi. VI (rândul de 
jos, a doua din stânga); Mihai Berza, Stema Moldovei în timpul lui Ştefan cel Mare, în SCIA, II, 1955, 
1-2, p. 82 (descriere) şi 84, fig. 15 (ilustraţie); Paraschiva-Victoria Batariuc, Elemente heraldice pe 
cahle descoperite în Moldova (secolele XV-XVI), în ArhGen, II (VII), 1995, 1-2, p. 321 (descriere) şi 
343, fig. 13/6 (ilustraţie); eadem, Cahle din Moldova medievală (secolele XJV-XVJJ), Suceava, 1999, 
p. 114 (descriere) şi 245, fig. 48/5 (ilustraţie). 

10 Ştefan S. Gorovei, Stema Moldovei şi a voievozilor ei, p. 20. 
11 Cf. Dan Cernovodeanu, Ştiinţa şi arta heraldică în România, p. 118; Lia Bătrina şi Adrian 

Bătrîna, Unele consideraţii cu privire la stema dinastică a Moldovei în vremea lui Ştefan cel Mare, p. I 04 
şi urm.; Paraschiva-Victoria Batariuc, Elemente heraldice pe cahle descoperite în Moldova, p. 321; 
eadem, Cahle din Moldova medievală, p. 114. 

12 I.N. Mănescu, Stema Moldovei, p. 40. 
13 Dan Cernovodeanu, Les rejlets des armes royales de Hongrie sur Ies armes dynastiques des 

princes de Moldavie (XJV"-xvr siecles), p. 421, nota 51. 
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Din acest punct de vedere, al mesajelor transmise prin simboluri, mi se pare 
important să sondăm contextul heraldic în care se plasează soarele de amiază: ce 
sprijină (cu jumătatea sa invizibilă) şi ce luminează (cu razele jumătăţii sale vizibile). 

Cartierele superioare ale scutului au următoarea cuprindere: (1) - albastru, cu 
crucea dublă treflată de aur; (2) - fascii, verde şi aur. Dacă este evident că aceste 
fascii vin din moştenirea predecesorilor lui Ştefan (fie ca o veche concesiune în 
chiar această formă, fie ca o modificare a fasciilor ungare), în schimb crucea dublă -
folosită ca atare şi de unii înaintaşi în domnie - se ,,naşte" în cursul evoluţiei 
stemei acestui domn, prin dublarea aceleia simple, atestată la 14 70 (cădelniţa de la 
Mănăstirea Putna). Cu privire la acest însemn, s-au exprimat opinii diferite, 
căutându-se explicaţii în raporturile sau orientările politice ale lui Ştefan. Cea mai 
ispititoare ipoteză a fost, de sigur, aceea lansată în 1972 de Jean-Nicolas Mănescu; 
pornind de la reprezentarea colorată din Tetraevanghelul de la 1502, reputatul 
heraldist scria: „O cruce dublă - de exact acelaşi format, identic descrisă şi având 
aceleaşi culori [de aur în câmp albastru - n. ns.] este, după 1386, noua stemă de 
neam a Iagelonilor, regii Poloniei. Nu ne putem explica prezenţa crucii iagelone în 
armele lui Ştefan cel Mare decât printr-o concesiune din partea regelui Cazimir IV, 
sub forma <<primirii» domnului Moldovei în propriul său herb nobiliar. Un gest atât 
de neobişnuit poate fi desigur pus în legătură cu răsunătoarele victorii ale lui Ştefan 
în lupta antiotomană. Stema «Muşatinilorn s-a «îmbogăţit» însă cu crucea iagelonă 
exact în perioada când se constată şi prezenţa (1485) scutului Moldovei între 
herburile coroanei polone. Schimbul de steme între cei doi monarhi, oricât ar părea 
de curios la prima vedere, se încadrează destul de logic în ansamblul problemelor 
de protocol pe care le puteau crea relaţiile moldo-polone"14

• 

Ipoteza aceasta a fost, în adevăr, deosebit de ispititoare, întrucât părea să 
exprime cu fidelitate reflectarea unui important eveniment politic în planul heraldicii 
dinastice. Autorul ei manifestase, însă, o anumită imprudenţă, aparent justificată la 
data respectivă, dar pe care timpul a sancţionat-o fără întârziere. Anume, stema 
cuprinsă în pisania de pe turnul de intrare de la Mănăstirea Putna, datată 1481 -
patru ani înaintea jurământului de la Colomeea! - prezintă, într-un scut, crucea 
dublă în dreapta şi crinul dublu în stânga; e drept, însă, că regretatul J.-N. Mănescu 
nu acorda nici un credit acestei reprezentări heraldice, socotind că pisania 
respectivă este o simplă creaţie târzie (probabil din secolul al XVID-lea), fără să ia 
în calcul posibilitatea ca sculptorul sau desenatorul să fi avut în faţa ochilor un 
model autentic, contemporan cu ctitorul15

• Or, chiar în vremea când eruditul nostru 

14 I.N. Mănescu, Stema Moldovei, p. 40. 
15 Într-un studiu vechi, dar rămas fundamental în problemă, istoricul Mihai Berza, referindu-se la 

această pisanie - foarte probabil refăcută - observa cu dreptate, că „ideea însăşi a unei [ ... ] fraude pioase 
nu ni se pare compatibilă cu deprinderile epocii în materie de epigrafie - utilitate nu ar fi awt, căci 
nimeni nu se îndoia pe atunci că Putna era o ctitorie a lui Ştefan cel Mare şi nici că turnul era nou ... " 
(Mihai Berza, Stema Moldovei în timpul lui Ştefan cel Mare, p. 76). De altminteri, data care i s-a atribuit 
( 1481) este tocmai aceea a încheierii construcţiei zidului de incintă, atestată de pisania turnului 
tez.aurului ( 1 mai 1481 ). O pledoarie în favoarea autenticităţii pisaniei, care ar fi fost pusă de egumenul 
Putnei, arhimandritul Ioasaf, la Emil Vîrtosu, Titulatura domnilor şi asocierea la domnie în Ţara 
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heraldist făurea menţionata ipoteză, la cetatea Sucevei ieşea la iveală pisania -
fragmentar păstrată, dar cu data completă: 8 septembrie 1477 - înfăţişând exact 
aceeaşi stemă ca la Putna16! Această descoperire nu numai că a reabilitat (dacă se 
poate spune aşa) reprezentarea heraldică de la Putna - în care, personal, am crezut 
de la început, rară niciun dubiu17 

- dar, practic, a dezarticulat total ipoteza privind 
„schimbul" de steme între Ştefan şi Cazimir al Poloniei, care nu s-ar fi putut 
produce, cum a explicat J.-N. Mănescu însuşi, decât în septembrie 1485 ! 

Cu toate acestea, celălalt mare heraldist român, Dan Cernovodeanu, a preluat 
ipoteza jagellonă şi a menţinut-o - cu succesive nuanţări deosebit de sugestive -
atât în cunoscutul său tratat de heraldică românească, din 197?18

, cât şi în 
comunicarea prezentată la al XV-lea Congres Internaţional de Genealogie şi 
Heraldică (Madrid, 1982), unde jurământul lui Ştefan de la Colomeea a fost 
înlocuit cu „ses repetees prestations d'hommage envers Casimir IV Jagello (en 
1459, 1468 et 1485)"19 ! Iată afirmaţia sa tranşantă, din 1982: „la croix double 
pattee est celle du herb Jagello, auquel Etienne le Grand avait ete incorpore ă. la 
suite de ses serments de fidelite envers le roi polonais precite"20

• Urmărind evoluţia 
ulterioară a acestei steme, cu crucea „surghiunită" în cartierul 4 şi aşezată într-o 
poziţie mai puţin onorabilă (pisania de la Suceava din 1492), autorul credea că 
această remaniere ar fi reflectat deteriorarea relaţiilor cu regele Poloniei şi 

ascensiunea acelora cu regele Ungariei, fapt pe care l-ar fi semnalat aşezarea 
crinului dublu în cartierul 1 (deşi este evident că, la peste un veac după stingerea 
Angevinilor de la Buda, crinii capeţieni nu mai puteau simboliza în niciun chip 
legătura cu Ungaria); însă următoarea remaniere, care a dus la inversarea 
locurilor ocupate de crinul dublu şi de crucea dublă, dând întâietate celei din urmă 
- plasată, în chip definitiv, în primul cartier - l-a descumpănit evident pe 
respectatul nostru coleg şi prieten: „La signification de ce remaniement [ ... ] nous 
reste encore obscure, car les rapports moldo-polonais vont, au long des annees, se 
deteriorer davantage, culminant par la malheureuse campagne de 1497 du roi Jean 
Albert en Moldavie et par celle de represailles d'Etienne le Grand de 1498 en 
Pologne. Meme le traite de paix intervenu entre les deux pays en 1499 ne va pas • 

Românească şi Moldova până în secolul al XVI-iea, Bucureşti, 1960, p. 121-122 şi nota 5 (cu invocarea 
opiniei identice a lui E. Kozak şi N. Iorga), însă nu mi se pare că argumentarea se susţine. Nu insist aici 
asupra acestei chestiuni, întrucât am închegat, de curând, demonstraţia că pisania în discuţie nu este 
altceva decât o replică din secolul al XVIII-iea a aceleia din vremea lui Ştefan ce Mare: Ştefan S. 
Gorovei, Un monument heraldic recuperat: pisania cu stemă de la Putna (1481), comunicare în şedinţa 
din 15 noiembrie 2011 a Filialei Iaşi a Comisiei Naţionale de Heraldică, Genealogie şi Sigilografie a 
Academiei Române - cf. „Buletinul Institutului Român de Genealogie şi Heraldică «Sever Zotta»", XIII, 
2011, 10-12, p. 10 şi 12 (rezumatul). 

16 Cf. M.D. Matei, O nouă stemă cu pisanie de la Ştefan cel Mare descoperită la Cetatea de 
Scaun a Sucevei, p. 324 (data descoperirii: „toamna anului 1971 ")şi 325 (textul inscripţiei). 

17 Cf. Ştefan S. Gorovei, Stema Moldovei şi a voievozilor ei, p. 18. 
18 Dan Cemovodeanu, Ştiinţa şi arta heraldică în România, p. 117-118. 
19 Idem, Les reflets des armes royales de Hongrie sur Ies armes dynastiques des princes de ;; 

Moldavie, p. 417. 
20 Ibidem, p. 417. V. şi nota 17: „au I-er â la croix double du herb Jagello". 
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retablir Ies bons rapports d'autrefois entre Ies deux puissances signataires, car le 
royaume voisin ne respectera pas de nombreuses clauses stipulees par le traite en 
question"21

. Mai mult: el a recunoscut, cu onestitate, că revenirea şi păstrarea crucii 
duble în cartierul cel mai onorabil, în ciuda raporturilor proaste cu regatul polon, 
„nous semble etre une action tres peu explicable de la part d'Etienne le Grand. Cela 
d'autant plus que le traite de paix de 1499 va confirmer a la Moldavie un statut de 
parfaite egali te avec la Pologne, contrairement a l' etat de vassalite du proche passe 
qui l'aurait oblige, bien sur, d'honorer l'etat suzerain aussi dans le domaine -
important alors - de l' art heraldique"22

• Pentru a ieşi din această încurcătură, Dan 
Cemovodeanu a recurs la ceea ce s-ar putea numi un artificiu de raţionament: „La 
seule explication qu'on essaiera de donner a cette bizarre situation va concemer la 
forme de la croix double, qui, de 1480 a 1491, sera celle pattee du herb Jagello, mais a 
partir de 1492 jusqu'a 1502, elle va prendre l'aspect de croix double treflee ... "23 

Încă din 1977, Dan Cemovodeanu formulase ipoteza că această schimbare a formei 
ar fi semnificat tocmai ruptura cu regatul Jagellonilor: „renunţând la crucea dublă 
de tip iagelonic folosită până atunci, ce-i amintea pe foştii aliaţi care îl trădaseră, 
Ştefan va adopta o cruce dublă treflată ce va înlocui în primul câmp al scutului 
dinastic scartelat, însemnul de tristă memorie al herbului Jagiello. Credem - continua 
Dan Cernovodeanu - că această cruce dublă treflată, amintind într-o oarecare 
măsură crucea dublă din stema Ungariei, a fost aleasă intenţionat de Ştefan şi 

inclusă în stema sa dinastică pe motivul reluării după 1489 a unor bune raporturi cu 
Matei şi creării unei alianţe moldo-ungare împotriva Poloniei, relaţii întărite şi prin 
cedarea de către Matei voievodului moldovean a celor două cetăti transilvane, 
Ciceiul şi Cetatea de Baltă, drept compensaţie pentru pierderea de către Ştefan la 
1484 a Chiliei şi Cetăţii Albe'.i4

. În comunicarea din 1982, această explicaţie a fost 
menţinută, adăugându-i-se, însă, şi „le fait qu'Etienne le Grand, prince tres chretien 
(fondateur durant son long regne d'un tres grand nombre d'eglises et de 
monasteres) ne voulait pas renoncer dans ses armes familiales a la presence d'une 
croix et au moment ou il a trouve un tel insigne a sa convenance, il a du 
evidemment le placer dans l' ecu dynastique a l' endroit le plus honorable de cet 
ensemble heraldique"25

• 

În această viziune, crinul dublu a devenit, în chip implicit şi neaşteptat, o 
concesiune a regelui Matias, evocând-o pe aceea acordată de Ludovic cel Mare lui 
Petru I. De unde concluzia: „Nous considerons que la symbolique des meubles 
dynastiques moldaves datant de cette periode [1480-1490], s'est lirnitee a la 
representation des deux concessions d'armes, polonaise et hongroise, octroyees au 

21 Ibidem, p. 423. 
22 Ibidem, p. 423-424. 
23 Ibidem, p. 424. 
24 Idem, Ştiinţa şi arta heraldică in România, p. 118. 
25 Idem, Les rejlets des armes royales de Hongrie sur Ies armes dynastiques des princes de 

Moldavie, p. 424. 
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prince Etienne lors de ses repetees prestations d'hommage envers Casimir IV 
Jagello (en 1459, 1468 et 1485) et envers Mathias Corvin (en 1475 et 1489)"26

. 

Această concluzie27 a părut suficientă şi convingătoare pentru a întemeia o 
altă aventură în domeniul heraldicii dinastice moldoveneşti, prin care s-a ajuns la 
construirea unor ipoteze tot mai îndepărtate de realitatea documentară28 • 

Nu socotesc necesară disecarea tuturor opiniilor, mai mult sau mai puţin 
fanteziste, ale autorilor care au glosat nerealist şi ilogic în jurul unui material 
documentar sărac şi incomplet. Voi spune, numai, că nu găsesc niciun temei pentru a 
lega evoluţia stemei personale a lui Ştefan cel Mare de avatarurile politicii sale 
externe, unde orientările şi opţiunile au fost, etapă cu etapă, condiţionate de 
realităţi a căror apreciere pragmatică a constituit, pentru domnul Moldovei, firul 
călăuzitor - s-ar putea spune, chiar, firul Ariadnei, dacă avem în vedere labirintul 
în care el a trebuit să se mişte. Este cu totul absurd să se creadă că orice cotitură în 
orientarea politicii externe avea de îndată un reflex în stema domnului de la 
Suceava: unde, în Europa creştină a vremii respective (şi chiar şi mai târziu) s-a 
mai întâmplat aşa ceva ?! Stema unei familii domnitoare, încorporând şi tradiţii 
heraldice ancestrale, şi însemne ale unor posesiuni dobândite, pierdute sau 
revendicate (stemele de pretenţie), nu se modifica, nu se remania, de la an la an, 
sau la fiecare „cincinal", pentru a se pune de acord cu politica externă a principelui. 
În această viziune a remanierilor succesive, cauzate de „slalomul" orientărilor de 
politică externă, recunoaştem mai degrabă instabilitatea gândirii omului din zilele 
noastre, inconsistenta temeiurilor pentru optiunile sale, preferinta pentru necontenita 
schimbare. Însă o~ul - şi mai ales princ,ipele - Evului Mediu nu gândea şi nu 
acţiona aşa. Şi cu atât mai puţin Ştefan cel Mare, a cărui gândire şi al cărui mod de 
a acţiona ne sunt, acum, din ce în ce mai bine cunoscute. 

Pun, deci, ca premisă fundamentală a reluării discuţiilor despre stema lui 
Ştefan excluderea legăturilor cu politica sa externă, şi anume cu orientarea sa către 
suzeranitatea polonă ori către cea ungară. De altminteri, trebuie să se observe că, în 
ceea ce priveşte Coroana polonă, Ştefan nu a prestat decât o singură dată 
jurământul de vasalitate după toate regulile prescrise de ceremonialul respectiv, şi 
anume la Colomeea, în septembrie 1485. Toate celelalte date menţionate nu 
corespund decât unor promisiuni formale, care nu au mai avut un corespondent în 
realitate: această atitudine a lui Ştefan, care a exasperat nu o dată pe mai vârstnicul 
monarh de la Cracovia, a fost clar pusă în lumină şi definitiv explicată prin 
cercetările d-lui Şerban Papacostea. În ceea ce priveşte Coroana ungară, Sfânta 
Coroană, trebuie spus răspicat că Ştefan nu a prestat niciodată jurământul de 

26 Ibidem, p. 417. 
27 Ulterior, autorul pare să fi revenit cu toată fermitatea la teoria concesiunii jagellone din 1485: 

Dan Cemovodeanu, Augmentations et changements d'annoiries dans l'heraldique des Pays Roumains, 
în Brisures, augmentations et changements d 'armoiries. Actes du 5' col/oque internationa/ d 'hera/dique, 
Spolete, I 2-16 octobre I 987, Bruxelles, 1988, p. 77: „la croix double du herb Jagellon ( concession de 
1485 au J'rince Etienne par le roi Casimir IV de Pologne)". 

2 Lia Bătrina şi Adrian Bătrina, Unele consideraţii cu privire la stema dinastică a Moldovei în 
vremea lui Ştefan cel Mare, p. I 09. 
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vasalitate: tratatul din 1475 nu prevede depunerea omagiului personal. Despre 
aşa ceva nu se aminteşte nici la reluarea legăturilor cu regele Matias (în 1486, 
foarte probabil), nici când succesiunea acestuia a fost preluată de fiul lui Cazimir, 
regele Vladislav al Boemiei. De altminteri, nu avem nicio dovadă că Ştefan, ca 
domn, ar fi stat vreodată faţă în faţă cu regele Matias în cadrul unei întâlniri 
protocolare: s-au cunoscut, poate, în tinereţe şi s-au „întâlnit" doar pe câmpul de 
luptă de la Baia. 

Cât este de aberantă prezentarea stemei de la 1477 şi 1481 ca limitându-se 
doar la „deux concessions d'armes, polonaise et hongroise", se vede, însă, şi din 
faptul că această stemă ţine tocmai de perioada cea mai glorioasă a domniei lui 
Ştefan, perioada de afirmare europeană, de încadrare statornică în proiectele de 
cruciadă antiotomană, care nu ţin de relaţiile domnului cu regele Ungariei sau cu 
cel al Poloniei. Ba chiar din contra: în primăvara anului 1476, când solii săi, 

canonicul Petru şi omul de finanţe Dorino Cattaneo, au ajuns la Roma, în faţa papei 
Sixt al IV-lea, şi la Veneţia, în faţa dogelui Andrea Vendramin, ei au protestat cu 
toată tăria atunci când s-a vorbit despre domnul lor ca despre un vasal al lui Matias; 
ei au spus senatorilor veneţieni că Ştefan voievodul ,,nu este întru nimic supus 
regelui Ungariei, ci domn al ţării şi al oamenilor săi" (regi Hungariae in nul/o est 
suppositum, sed dominum provincie et gentium suarum)29

, că el ,,neprovocat şi din 
propria lui voinţă a pornit războiul împotriva turcilor", ca un „domn liber al statului 
şi al oamenilor săi" (dixerunt Vayvodam Stephanum ultro et sponte sua bellum 
adversus Turcos suscepisse esseque liberum dominum status et gentium suarum)30

• 

În anul următor, unchiul soţiei sale, Ioannes Tzamplakon, îndeplineşte o misiune 
(la Veneţia şi la Roma) care stârneşte mânia regelui Matias, dar primirea care i s-a 
rezervat în cetatea lagunelor nu a fost aceea a trimisului unui mărunt principe vasal 
marelui rege de la Buda. Or, dacă acestea au fost mesajele transmise Europei 
apusene în 1476 şi 1477, nu există niciun temei pentru a crede că în propria lui ţară, 
pe zidurile cetăţilor şi mănăstirilor zidite de el, Ştefan ar fi înveşnicit în piatră un 
mesaj absolut contrar. 

Pentru apariţia crucii duble şi a crinului dublu în stema pusă la cetatea 
Sucevei în septembrie 1477, trebuie, desigur, să se caute alte explicaţii. Câtă vreme 
etapele imediat anterioare nu sunt clare, o asemenea căutare nu poate fi fructuoasă. 
Judecând numai după chipul în care evoluează această stemă după 1477, s-ar putea 
aprecia că avem de-a face cu adaptarea moştenirii heraldice a domnului la statutul 
său de membru al cruciadei. 

S-au afirmat, însă, şi alte puncte de vedere cu privire la crucea dublă şi la 
crinii din stema lui Ştefan cel Mare. Astfel, într-o lucrare tipărită în 1996, luând în 

29 N. Iorga, Veneţia în Marea Neagră. III. Originea legăturilor cu Ştefan cel Mare şi mediul 
politic al dezvoltării lor, în idem, Studii asupra Evului Mediu românesc, edi~e îngrijită de Şerban 
Papacostea, Bucureşti, 1984, p. 260, nr. XX; cu traducere în volumul Războieni. Cinci sute de ani de la 
campania din 1476. Monografie şi culegere de texte, volum coordonat de Manole Neagoe, Bucureşti, 
1977, p. 162, nr. 20. 

30 N. Iorga, op. cit., p. 264, nr. XXII. 
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discuţie şi heraldica monetară a acestui principe, d-na Ileana Căzan a exprimat 
opinii cu totul neaşteptate. D-sa a pornit de la o observaţie corectă: „Trecerea 
fasciilor dinastice în cartierul al II-lea al scutului, în timpul lui Petru al II-iea, şi 
preponderenţa florilor de crin într-o perioadă în care dinastia de Anjou se stinsese 
de câteva decenii în Ungaria, nu credem că ar mai putea avea legătură nemijlocită 
cu relaţiile, bune sau nu, întreţinute cu statul vecin"31

• Aceasta este şi credinţa 
mea: la mijlocul veacului al XV-iea, fasciile şi florile de crin făceau parte din 
patrimoniul heraldic al dinastiei moldovene, folosirea sau înlăturarea lor 
neavând nicio relevanţă pentru relaţiile politice cu regatul maghiar. Numai cât, 
după această observaţie foarte corectă, autoarea a căutat alte explicaţii pentru 
prezenţa crinilor în heraldica principilor moldoveni, privind lucrurile numai prin 
prisma monedelor; anume, d-sa a reactualizat „o mai veche remarcă formulată în 
trecere de Nicolae Iorga, neluată în seamă, dar care s-ar putea să fie încă una din 
intuiţiile sale geniale. Aceste flori de crin ar putea fi o amintire numismatică a 
florinului de Florenţa32 , monedă de aur, care din secolul XIII a jucat rolul de 
monedă internaţională, fiind înlocuită de abia în secolul al XV-iea de ducatul de 
Veneţia. Numeroase ateliere europene au imitat această monedă, înlocuind adesea 
aurul cu argintul. Aşa ar putea sta lucrurile - credem noi - şi în cazul emisiunilor 
moldoveneşti în care, dacă fasciile sunt arme dinastice, florile de crin păstrate de 
Ştefan cel Mare şi de Alexandru Lăpuşneanu nu mai puteau să reflecte relaţii 
politice cu Ungaria, cu atât mai mult cu cât, Ungaria nu mai folosea în armeriile de 
stat acest simbol. Era mai degrabă dorinţa de a da o valoare internaţională monedei 
proprii"33

• Propunerea ar putea fi interesantă pentru monede, dar mi se pare de 
nesustinut în cazul celorlalte mărturii heraldice: cu alte cuvinte, în stemele din 
pisanlile de la Cetatea Albă (147634

), Suceava (1477 şi 1492) şi Mănăstirea Putna 
(1481), pe cahlele databile circa 1476, circa 1486 şi circa 1493, pe clopotul dăruit 
Mănăstirii Bistriţa la 1494 şi pe Tetraevanghelul destinat Mănăstirii Zografu la 
1502 - care contin, toate, crini sau crinul dublu - nu am avea decât reflexul unei ... . 
„amintiri numismatice" ?! Mai exact spus, Ştefan cel Mare ar fi preluat această 
„amintire numismatică" şi ar fi introdus-o în stema sa pornind de la „valoarea 
internaţională" pe care dorea să o dea „monedei proprii"?! 

31 Ileana Căzan, Imaginar şi simbol în heraldica medievală, Bucureşti, 1996, p. 116; sublinierea mea. 
32 N. Iorga, Sur le blason des princes roumains, în „La revue heraldique et onomastique'', [f. a.], 

f. I., p. 3-4 (trimiterea după Ileana Căzan, op. cit., p. 137, n. 104; după Dan Cemovodeanu, Ştiinţa şi arta 
heraldică în România, p. 531, locul de apari~e este Bruxelles, iar anul - 1925). 

33 Ileana Căzan, op. cit., p. 116. 
34 Dintre cele două mari pisanii de la Cetatea AJbă, azi probabil pierdute, ambele purtând aceeaşi 

stemă - scut despicat: flori de crin în dreapta, fascii în stânga-, doar una este datată (1476); cealaltă, 
nedatată, a fost atribuită anului 1479 în baza unui raţionament pe care îl socotesc eronat; am arătat că 
aceasta din urmă nu poate fi plasată decât tot în 1476 (sau, mai larg, între vara 1476 şi vara 1477): Ştefan 
S. Gorovei, Stemele lui Ştefan cel Mare de la Cetatea Albă, în SMIM, XXIII, 2005, p. 215--222. Tipul 
acesta de stemă se regăseşte şi pe unele cahle care, după alte criterii, au fost datate tot în 1476 - Lia 
Bătrîna şi Adrian Bătrîna, op. cit., p. 100--101 (raportarea la pisaniile de la Cetatea Albă în tabelul din 
p. 114); Paraschiva-Victoria Batariuc, Elemente heraldice pe cahle descoperite în Moldova, cit, p. 316--317 
şi 331 (fig. 1-2); eadem, Cahle din Moldova medievală, p. 112-113 şi 240 (fig. 1-3). 
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Însă nu orice zicere a unui om de geniu este, eo ipso facto, şi o afirmaţie 
genială. Remarca lui N. Iorga, „formulată în trecere'', nu are niciun t~mei şi nici: 
unul dintre heraldiştii care s-au ocupat de aceste probleme nu au socotit necesar sa 

0 actualizeze, ci, din contră, au lăsat-o, cu delicateţe, să doarmă în paginile micului 
articol din 1925. 

Traiectoria şi semnificaţia crucii duble din stema domnului Moldovei sunt, 
apoi, urmărite pornindu-se tot de la monede. „Cele trei tipuri de monede bătute de 
Ştefan cel Mare35 marchează şi ele, alături de atâ~ea alte i~dicii exterioa_r~3put~rea 
statului moldovean, întărirea autorităţii centrale şi prospentatea economiei . Titlul 
mai ridicat al tuturor celor trei tipuri şi apartenenţa lor la sistemul dinarului 
unguresc arată nu supunerea faţă de Ungaria, fapt exclus de datele istorice, ci 
îndepărtarea de influenţa polonă şi totodată încercarea de a da monedei interne o 
circulaţie europeană. Prezenţa în toate cele trei cazuri, pe avers, a capului de bour, 
din faţă cu steaua în cinci raze între coarnele puternice, urechile fiind stilizate sub 
formă de frunze, cap de bour însoţit de soare şi lună, confirmă ideea continuităţii, 
suveranităţii şi independenţei. Aducerea în reversul monedelor a crucii simple sau 
duble, patriarhale este o dovadă a conştiinţei rolului de apărător al creştinătăţii în 
faţa pericolului turcesc, al recunoaşterii sale internaţionale. Papa Sixt al VI-lea [sic !] 
numindu-l pe Ştefan cel Mare «atlet al creştinătăţii», îi dădea, implicit, domnului 
moldovean dreptul de a arbora crucea patriarhală sau apostolică, simbol al misiunii 
sale europene. Nu poate fi vorbă nicidecum de o supunere faţă de regatul maghiar, 
chiar dacă crucea dublă a fost şi pentru unguri însemn al unei delegaţii apostolice"37

• 

Trebuie, desigur, să părăsim clişeele relative la „continuitate, suveranitate şi 
independenţă" sau la ,,recunoaşterea internaţională'', fiind evident că faptele Evului 
Mediu nu se pot judeca în aceşti termeni: un principe precum Ştefan nu-şi stabilea 
strategiile în funcţie de asemenea idei, obsedante în vremuri noi. Pe de altă parte, 
pe cât e de greu de înţeles în ce chip coamele puternice ale bourului, urechile sale 
stilizate în formă de frunză, soarele şi luna care îl flanchează confirmă ideea 

" continuităţii, suveranităţii şi independenţei", pe atât de greu e de acceptat că papa 
Sixt ~1 iy-lea - numindu-l pe Ştefa~ nu „atlet al creştinătăţii", ci „atlet al credinţei 
creştine - ar fi acordat domnulm „dreptul de a arbora crucea patriarhală sau 
apostolică, simbol al misiunii sale europene" (sublinierea mea). Scrisorile trimise 
de papa Sixt domnului Moldovei nu vorbesc nici de continuitate nici de suveranitate , ' 

35 
Cred că în această afinnaţie supravieţuieşte o veche confuzie, de multă vreme lămurită. 

M: Ber:a, cit~d „info~aţi~le date" de numismatul Octavian Iliescu, a menţionat, în I 955, posibila 
exist~ţă a u~ut „al trei !ea tip monetar" (Mihai Berza, op. cit., p. 70 şi 71, nota I). Ulterior, eruditul 
nu~1~m~t a mfinnat această presupunere, păstrănd numai două tipuri monetare - Octavian Iliescu, 
Em1S1umle monetare ale Moldovei în timpul domniei lui Ştefan cel Mare în volumul Cultura 
moldovenească în timpul lui Ştefan cel Mare, culegere de studii îngn~iită de M Berza, Bucureşti 1964 
p. 194. ~ . , , 

36 Ob • - - d -
_ . serv, 1~ treacat, ca aca acestea sunt realită~le pe care le indică emiterea unor monede, 

constatănle autoarei sunt de natura· sa· puna· '1ntr 0 c t tul It- I · - d · ·1 · · · · · . . . - u o a a umma omnn e unor pnnc1p1 socotit! 
mmon ~~ „trădăto~ de ţară" dinaintea lui Ştefan cel Mare, precum - între altii - Petru vodă Aron. · 

Ileana Cazan, op. cit., p. 116. · 
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nici de independenţă, nici de nusmnea sa europeană şi, desigur, nici despre 
„dreptul de a arbora crucea patriarhală sau apostolică". Toate acestea sunt simple 
deducţii ale istoricului; fantezia creatoare nu trebuie să rămână nestrunită de logică 
şi de măsură. 

Avem de-a face, mai degrabă, cu o eroare de metodă: nu cred că se poate 
căuta o explicaţie pentru prezenţa crucii duble într-o stemă pornindu-se de la 
reprezentarea acestui însemn pe o monedă. Calea logică ar fi tocmai cea inversă, de 
la stema care include şi crucea spre moneda care prezintă numai crucea. 

Consecinţe ale unor erori de metodă ne întâmpină şi în alte interpretări 

recente. Aşezând relaţiile lui Ştefan cu regii catolici şi cu propriii săi ierarhi 
ortodocşi într-o ecuaţie definită de termeni pe care nu-i socotesc câtuşi de puţin 
adecvaţi (dar asupra cărora nu este aici locul pentru o discuţie), Culorile creştine 
ale ambiţiei, d-l Alexandru Simon crede că după Otranto „crucea dublă îşi face 
aparitia în stema Moldovei"38

• „After Otranto" înseamnă după aventura otomană în 
Ita/id, din 1480-1481. În adevăr, autorul afirmă textual că acest semn „pare să fi 
apărut pentru prima dată în stema lui Ştefan aşezată pe zidurile Mănăstirii Putna"39

, 

adică în cunoscuta pisanie refăcută, şi întăreşte această afirmaţie într-o notă40 . Or, 
după cum tocmai am arătat, prima apariţie azi cunoscută a crucii duble în heraldica 
lui Ştefan cel Mare datează tocmai din 8 septembrie 1477; în legătură cu „cruciada 
de la Otranto" s-a pus - cu îndreptăţire, după părerea mea - ex.Rediţia lui Ştefan în 
Muntenia, încheiată cu victoria de la Râmnic, din 8 iulie 1481 , de care domnul a 
fost foarte mândru şi în amintirea căreia a ridicat două biserici, însă la acea dată el 
folosea deja de patru ani crucea dublă în stema sa, deci relaţia cauzală afirmată de 
autor (şi încă rară măcar o umbră de îndoială!) se vădeşte lipsită de orice 
întemeiere. 

D-l Alexandru Simon se lasă captat (ori chiar sedus) de o presupusă diferenţiere 
confesională între crucea dublă - pe care o socoteşte eminamente romană, catolică 
adică - şi cea triplă, care ar fi exclusiv reprezentativă pentru Ortodoxie. În baza 
acestei diferenţieri, d-sa ajunge să creadă că prezenţa crucii duble în stema lui 
Ştefan cel Mare ar semnifica o „misiune romană'', încredinţată de Sfântul Scaun şi 
pentru a cărei îndeplinire domnul Moldovei ar fi provocat o ruptură cu ierarhii săi, 
în frunte cu mitropolitul Teoctist, pe care i-ar fi îndepărtat din sfat „în 1473, puţin 
înainte ca adevărata luptă împotriva turcilor să înceapă'.42 . Cât priveşte posibilitatea 

38 Alexandru Simon, The Use of the „ Gate of Christendom ''. Hungary 's Mathias Corvinus and 
Moldavia 's Stephen the Great Po/itics in the Laze i 400 's, în Quaderni de/la Casa Romena di Venezia. 
Studi di storia, di critica e di teoria letteraria raccolti e pubblicati da Ioan-Aurel Pop e Cristian Luca, 3, 
Bucurejti, 2004, p. 213. 

9 ibidem, p. 214. 
40 ibidem, p. 214, nota 87: „This cross appeared on Stephen's cote [sic!] ofarms at the time the 

crusade was launched after Otranto (note 51 )". Trimiterea din paranteză priveşte, însă, cruciada de la 
Otranto ~i nu - cum s-ar putea bănui - apariţia crucii duble ... 

4 
Cf. Ştefan Andreescu, Ultima fază a raporturilor dintre Moldova şi Genova, studiu din 1982 

(AllAI, XIX), retipărit în idem, Din istoria Mării Negre (Genovezi, români şi tătari în spaţiul pontic în 
secolele X/V-XVII), Bucureşti, 2001, p. 127-151; v. mai ales p. 148 şi 151. 

42 Alexandru Simon, op. cit„ p. 214. 
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ca respectivul însemn să fi apărut, totuşi, mai devreme (adică în 1477), autorul o 
leagă de ... ,,recunoaşterea romană ~in 1476'.4

3
• .. • • • 

Ne aflăm în faţa unei multiple confuzu cu consecinţe grele pnn lumma 
proiectată asupra unei epoci şi a unor personaj_e. . _ 

Ca şi alti istorici, indiferent de generaţie, d-l Alexandru Sunon exploatea.za 
izvoarele prin' decuparea unor informaţii pe care le interpretează sui generis şi apoi 
încearcă să le „potrivească" pentru a obţine imaginea dorită. Merită reamintită, în 
acest context, remarca tristă şi amară a eruditului bollandist Hypollite Delehaye: 
„avec des pieces detachees, on peut former, comme dans le kaleidoscope, des 
figures tres differentes'M. Şi nu numai că decupează informaţii pentru a le aranja 
într-un „caleidoscop" foarte personal, dar le şi născoceşte. Astfel, d-sa spune că 
papa Sixt ar fi inventat un pelerinaj al lui Ştefan la Roma în 1471 şi trimite, pentru 
această afirmaţie, la bula Pastoris aeterni, din 9 aprilie 147645

, unde însă, în locul 
indicat, nu se vorbeşte despre nici un pelerinaj al lui Ştefan la Roma ! Mai mult 
chiar: acelaşi papă Sixt i-ar fi trimis lui Ştefan o spadă46 şi, fireşte, i-a acordat 
dreptul de a purta crucea dublă. 

Totuşi, continuă autorul, „crucea triplă nu a părăsit Moldova. În 1493, un dar 
făcut de Ştefan episcopului de Rădăuţi are pe el crucea triplă'.47 • Şi aici, ne 
întâmpină o altă gravă confuzie: „darul" la care se referă d-l Alexandru Simon, 
raportându-se la una dintre cărţile)ui Dimitrie Dan48

, este un pocrovăţ (Acoperământ 
pentru Sfintele Daruri), înfăţişând Impărtăşirea Apostolilor cu vin (Sângele Domnului). 
In centrul imaginii brodate, se află o masă a cărei acoperitoare are, pe faţa dinspre 
privitor, o cruce triplă. Cu mai multă grijă pentru subiect, autorul ar fi găsit şi 

43 Ibidem, p. 214, nota 87: „There seems tobe also a possibility (for it see the bibliography used 
by the works in note 84) that the cross appeared around 1477, soon after rhe Roman recognition of 1476 
(see note 40)". Trimiterile din paranteze sunt înşelătoare: în nota 40 este citat volumul li al colectiei lui 
A. Theiner, Vetera Mon11menta Historica H11ngarica Sacram lllustrantia, nr. 634, p. 449-45i, însă 
respectivul document - bula Pastoris aeterni - nu priveşte câtuşi de puţin „recunoaşterea romană'', ci 
concedarea către Ştefan a veniturilor Anului Jubiliar; iar în nota 84 este citat articolul răposatului 
mitropolit al Olteniei, Nestor Vomicescu, Ştefan cel Mare şi Sfânt. Erou al creştinătăţii şi al civilizaţiei, 
publicat în MI, XXVIII, 1994, 7, p. 3-7, care nu numai că este lipsit de orice „bibliography", dar nu 
pomen~te nici măcar în treacăt anul 14 77 pentru posibila apariţie a crucii duble. 

Cf. „Annalecta Bollandiana", LVII, 1939, p. 136. 
45 

Alexandru Simon, op. cit., p. 209: „Sixtus IV invented a pilgrimage made by Stephen and his 
noblemen, dukes, counts, and barons, to Rome in 1471" (aici, nota 40 trimite la „[Theiner,] Vetera 
Monumenta, II, no. 634, pp. 449-451 "). 

. 
46 

Alexandru Simon, op. cit., p. 213: ,,Sixtus named Stephen princeps, a poli te and disputed 
m1ddl: class b~tween ?ukes ~d kings. Even a sword may have been coilceded to Stephen". Pentru 
aceasta afirmaţie este citat art1colul mitropolitului, Nestor Vomicescu, Ştefan cel Mare şi Sfânt. Erou al 
creş_~i~ătă{ii şi ~I civi/i:aţ~ei, în ~re se spune, e drept (p. 4), că „prin solii săi veniţi la Suceava, papa Sixt 
IV _n mmana bmeci:edmc1os_ulu1 voievod Ştefan al Moldovei <<Spada de apărător al creştinătăţii»". Însă 
faţă de o as~e~ea mforn:aţ1e, care nu se regăseşte în izvoarele autentice astăzi cunoscute şi a cărei sursă 
autorul 4~u a md1cat-o, ~e impune maxima prudenţă. V. şi mai departe, în text şi nota 66. 

Alexandru S1m~n, op. cit., p. 214: „The triple cross did not leave Moldavia. In 1493, a gift 
made br

8 
St~~e~ to the b1shop of Rădăuţi had a triple cross on it". 
D1m1tr1e Dan, Cronica Episcopiei de Rădăuţi, Viena, I 912, p. 209 şi ilustraţia nr. 5. 
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perechea acestui pocrovăţ, semnalată de Dimitrie Dan ca fiind la Agapia şi aflată 
azi la Muzeul de Artă din Bucureşti; şi pe această broderie, înfăţişând Impărtăşirea 
Apostolilor cu pâine (Trupul Domnului), drapajul mesei din mijloc poartă aceeaşi 
cruce triplă49 • Ambele pocroveţe au fost dăruite nu episcopului de Rădăuţi, ci 
Episcopiei de Rădăuţi, ceea ce este oarecum altceva. 

Dar acestea sunt broderii liturgice şi crucea de pe ele nu are nicio legătură 
cu crucea heraldică din stema domnului ! Însă opoziţia dintre ele (inexistentă în 
realitatea faptelor) serveşte autorului pentru a inventa alungarea, în 1473, a 
ierarhilor ortodocşi din sfatul domnesc şi în special a mitropolitului Teoctist, ridicat 
prin lupta sa împotriva Unirii de la Florenţa50, fricţiuni între domn şi „ortodocşii 
intransigenţi" care ar fi putut „pune în pericol poziţiile antiotomane" ale celui 
dintâi ş.a.m.d. Absurditatea şi lipsa de temei a acestei imagini, pe care d-l 
Alexandru Simon o construieşte ex nihilo doar pentru a-şi sprijini propriile opinii, 
le poate constata oricine citeşte vechea cronică a Moldovei: în chiar acest an 1473, 
la întoarcerea victorioasă din Muntenia, „mitropolitul cu tot clerul bisericesc i-au 
tăcut [lui Ştefan] o întâmpinare minunată şi frumoasă", iar domnul a oferit un 
„mare ospăţ mitropoliţilor şi vitejilor săi"51 ; după numai vreo 13 luni, în ianuarie 
1475, biruitorului de la Vaslui „i-au ieşit în întâmpinare mitropoliţii şi preoţii, 

purtând Sfănta Evanghelie în mâini şi slujind şi lăudând pe Dumnezeu [ ... ] şi 

binecuvântând pe împărat52 : «Să trăiască împăratul ! »",domnul oferind şi acum 
un ,,mare ospăţ mitropoliţilor şi vitejilor săi şi tuturor boierilor săi"53 • Şi după 
victoria de la Râmnic (8 iulie 1481), la întoarcerea ,,în cetatea sa de scaun a Sucevei", 
Ştefan „a tăcut mare ospăţ mitropolitului şi episcopilor şi boierilor săi şi întregii lui 
oştiri "54

. 

Ne putem întreba - consultarea unui teolog ar putea fi utilă - dacă masa din 
centrul celor două imagini nu reprezintă Sfănta Masă (Altarul propriu-zis), pe care 

49 Repertoriul, p. 300, nr. 92, fig. 21 O. 
so Alexandru Simon, op. cit., p. 214: „In 1473, soon before the real fighting against the Turks 

began, al! the orthodox high figures disappeared from Stephen's council, never to retum. In particular, 
Moldavia's metropolite had made his career on fighting Rome and the Union of Florence. He was 
burried (147711478), close to Stephen's tomb. Not a word about conflicts or Stephen's well known 
harshness has come to us". Ultima fraz.ă lasă pe cititor perplex prin lipsa oricărei legături cu ceea ce o 
precede: care conflicte şi care asprimi sau cruzimi şi faţă de cine? Faţă de „înaltele figuri ortodoxe" în 
frunte cu mitropolitul Teoctist ? Există vreo consemnare a acestor conflicte ? Sau autorul doar le 
presupune şi îşi manifestă dezamăgirea pentru faptul că „nici un cuvânt" despre ele „nu a ajuns până la 
noi"?! 

51 Cronicile slavo-române din sec. XV-XVI publicate de Ion Bogdan, ediţie revăzută şi completată 
de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1959, p. 17. 

52 Am tradus cuvântul ţar prin singurul său corespondent românesc; în ediţia P. P. Panaitescu, 
traducerea a păstrat termenul ţar. In legătură cu acesta, d-l Alexandru Simon constată că nu se află nici 
în documentele interne ori în corespondenţa externă a lui Ştefan (op. cit., p. 213), nici pe piatra sa de 
mormânt (op. cit., p. 212, nota 73). Observa~a este corectă, cu precizarea, însă, că respectiwl termen 
nici nu ar fi trebuii căutat în acele contexte ! 

53 Cronicile slavo-române, p. 18. 
54 Ibidem, p. 19. 
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se slujesc Darurile, iar pâinea şi vinul se transformă în Trupul şi Sângele Mântuitorului. 
Sranta Masă este simbolul mormântului lui Iisus, aşa încât ar fi normal ca 
acoperitoarea să poarte această cruce cu postament, cunoscută ~n he.raldică drept 
crucea Patimilor" (la Croix du Calvaire). Şi - încă o dată - unagmea de pe o 

broderie liturgică nu poate intra în jocul comparaţiilor de însemne heraldice. 
Aşadar: concesiune jagellonă, eventual repudiată şi eventual repusă la loc de 

cinste, cu aceeaşi sau cu altă semnificaţie, concesiune papală, menită să simbolizeze 
misiunea europeană" a domnului Moldovei, chiar semn al unei ,,recunoaşteri 

;omane" - ce înseamnă crucea dublă din stema lui Ştefan cel Mare ? 
Cu toată onestitatea, istoricul trebuie să răspundă nu ştiu sau, mai nuanţat, nu 

se ştie cu precizie. Se poate spune, însă, tranşant, de la început, că o stemă a unui 
principe sau a unei dinastii nu poate fi „citită" prin grila sau în lumina relaţiilor 
diplomatice, a alianţelor sau a conflictelor din câmpul relaţiilor externe, modificându-şi 
conţinutul ori forma mobilelor în funcţie de simpatiile sau antipatiile unui moment. 
Ea poate să oglindească o relaţie de vasalitate, dar aceasta înseamnă preluarea 
armelor suzeranului (modificate sau nu) ori încorporarea lor (totală sau parţială) în 
armele vasalului; prin concedare sau liberă adopţiune, ele devin sau formează o 
stemă nouă, care nu se mai schimbă la fiecare schimbare de alianţe politice. 

Se mai poate afirma, la fel de tranşant, că nu poate fi vorba de o eventuală 
concesiune jagellonă, întrucât crucea dublă apare înaintea omagiului de la Colomeea. 

Deopotrivă, se poate afirma că ea se naşte prin dublarea crucii simple care 
este atestată la 1470, odată cu dublarea florii de crin, o dublare prin răsturnare, 
neevidentă în cazul crucii, dar foarte evidentă în cazul crinului. Acesta este punctul 
din care porneşte creşterea treptată a stemei lui Ştefan şi acestui punct ar trebui săi 
se găsească o explicaţie. Ceea ce, deocamdată, pare imposibil. 

Se mai poate afirma, cu aceeaşi certitudine, că această cruce dublă heraldică 
nu are nici o conotaţie confesională (ortodoxie versus catolicism): cercetând 
prezel!ţa ei în stema lui Ştefan cel Mare, aceste planuri nu trebuie confundate. 

In discutarea şi judecarea acestor chestiuni de heraldică, ar trebui să nu se 
piardă din vedere unele realităţi, care ar putea fi puse şi ele ca premise ale cercetării. 

Astfel, trebuie să se dea un răspuns întrebării: stemele pe care le discutăm 
sunt efectiv compoziţii heraldice, ori au avut numai rosturi estetice, ca imitaţii 
alcătuite la întâmplare, menite să împodobească pisanii, cahle, manuscrise etc., 
fiind deci lipsite de orice conţinut raportabil purtătorului ? Este firesc să admitem 
că ele nu se supuneau, poate, regulilor inflexibile din Europa heraldică. De aceea, 
nu vom ac~rda mare importanţă formei scutului, aşezării lui, tenanţilor 
(ps~udo~~nanţ1),A nwnărului de fascii şi de crini, desenului cu linii mai precise sau 
mai ~o~a1.toa_re .. rnA special când cercetăm cahlele, aceste detalii - asupra cărora unii 
speciahş~1 ~taru1e mdelung - rămân cu totul nesemnificative. Ne va interesa, în chip 
p~ecumparutor, conţinutul scutului, singura parte cu o importanţă decisivă. Iar 
cand .este ~orba de spaţiul nostru istoric - acest spaţiu unde a prevalat libera 
adopţmne ş1 unde nu a existat (după câte ştim până astăzi) controlul sever al unei 
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instituţii abilitate55 
- dorinţa purtătorului putea face regula (dacă nu şi legea), 

conducând la exprimări mai greu de încadrat şi de explicat după normele clasice 
ale heraldicii. Însă, când constatăm chipul în care evoluează - aş prefera cuvântul 
creşte - stema lui Ştefan cel Mare în decurs de 17 ani, de la 1477 până la 1494, 
trebuie să acceptăm că nu avem de-a face cu un proces haotic, desfăşurat la voia 
întâmplării ori sub supravegherea doar a vreunui diac de la Curte. O mână de 
cunoscător a transpus de fiecare dată cu rigurozitate, cu atenţie şi la echilibrul 
estetic, cele dorite şi rânduite de domnescul comanditar. De aceea, cred că putem 
accepta ideea că această creştere - de la crucea dublă şi crinul dublu din 14 77 la 
marea stemă cu soarele de amiază din 1494 - materializează gândurile şi simţămintele 
domnului, întemeiate pe (sau provocate de) realităţi care ne rămân necunoscute. 
Tocmai (şi numai) determinarea acestor realităţi ar putea - în lipsa unor surse 
scrise explicative - să lumineze procesele care au dus la remanierile succesive din 
1477-1494. Aceste remanieri ilustrează o evoluţie care nu urmează unei creşteri 
teritoriale a posesiunilor domnului, ci este o creştere pe care acesta însuşi o 
dictează, părând a da conotaţii noi vechilor mobile din zestrea sa heraldică, 

precum crinul, crucea şi roza. 
Pe de altă parte, trebuie să se pună şi întrebarea: ce destinaţie aveau aceste 

compoziţii heraldice ? Cu mentalitatea noastră de astăzi, noi suntem înclinaţi, mi se 
pare, să le acordăm rolul de manifeste vizuale, ca actualelor drapele şi steme de 
stat. Cred că aceasta este o direcţie greşită. Elementul capabil să-l identifice, 
eventual, pe domnul Moldovei între alţi purtători de steme era capul de bour, 
inconfundabil şi inconturnabil purtător al acestui mesaj vreme de aproape cinci 
veacuri. Stema aceastalaltă, supusă remanierilor în 1477-1494, pare a fi avut o 
folosire cu totul restrânsă, limitată la unele mari construcţii de la cetăţi (Cetatea 
Albă 1476, Suceava 1477 şi 1492) sau mănăstiri (Putna 1481), precum şi - cu 
predilecţie - la cahle, adică la ceea ce azi s-ar numi „decoraţiuni interioare". 
Singura atestare pe un clopot şi singura atestare pe un manuscris par să accentueze 
această utilizare la adăpost de privirile mulţimii: clopotul era urcat în clopotniţă, 
astfel încât frumoasa lui stemă nu putea fi văzută decât doar de unii dintre monahi; 
iar Tetraevanghelul trimis la Zografu era încă şi mai îndepărtat de privirile celor 
mulţi: acolo, pe masa Altarului sau în locul rânduit pentru păstrarea cărţilor, pagina 
cu stema domnului Moldovei nu o vedeau decât monahii slujitori (preoţi şi 
diaconi). Şi într-un caz, şi în celălalt, nu propaganda a fost avută în vedere prin 
făurirea şi dăruirea acestor obiecte armoriate. 

55 Stema definitivă a lui Ştefan cel Mare a fost reluată de Alexandru Lăpuşneanu în pisania 
turnului de la Sf. Dumitru din Suceava (datată în 1560 sau 1561 ), cu soarele la mijloc, şi în 1558, pe 
monede, unde însă a înlocuit soarele cu capul de bour în ecuson. Petru vodă Şchiopul a folosit şi el 
această stemă, pe bula din 1575, dar fără nimic în centru. Se poate pune întrebarea: de unde au avut 
aceşti doi domni modelul de stemă ?! Cum Tetraevanghelul din 1502 fusese trimis la Zografu, iar 
clopotul din 1494 se afla în clopotniţa de la Bistriţa, ar trebui să presupunem existenţa fie a unui 
model (obiect armoriat) la Curtea Moldovei, fie a unor pisanii armoriate la îndemână, pe zidurile unor 
cetăţi, mănăstiri sau case domneşti. 
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Privind faptele din această perspectivă, vedem cu cl~tate ~t de_ ~epot~'?~ 
este explicarea menţionatelor remanieri prin modificăn ale direcţ1e1 pohticn 
externe: nu acestea aveau a fi semnalate pe sobele din încăperile apartamentelor 
domneşti ori din înălţimea zidurilor cetăţilor, a clopotniţelor mănăstireşti şi a 

Muntelui Athos. 
Prin urmare, cred că trebuie să eliminăm de la început ideea că aceste 

compoziţii heraldice îndeplineau un rol în propaganda vizuală (precwn tablourile 
votive din biserici). 

Rozele, care ocupă de la început al treilea cartier al marii steme, par să nu fi 
interesat în chip deosebit pe specialişti. Încă din 1972, heraldistul J.-N. Mănescu a 

h l . M . ·1 „s6 afinnat presupunerea că roza ar fi fost stema cea vec e a neamu u1 „ uşatim or , 
opinie pe care a păstrat-o şi ulterior57 şi pe care a împărtăşit-o, o vreme, şi 
heraldistul Dan Cemovodeanu58

• Mai apoi, referindu-se la rozele din stema de la 
1492-1502, acesta din urmă le-a definit ca fiind „armes d'ancienne provenance 
autochtone non identifiee, que nous considerons de libre adoption et que le prince 
Etienne a augmentee d'une fleur â trois"59

• De fapt, această augmentare a cunoscut 
două etape. Roza din stema de la 1470 (pe cădelniţa de la Putna şi pe monede) a 
fost mai întâi dublată, obţinându-se stema datată circa 1486 şi atestată nwnai pe 
cahle din reşedinţele domneşti: o roză surmonta crucea dublă, iar cealaltă se afla 
sub crinul dublu. Cea de-a doua augmentare a dus la triplarea rozei. 

Nicio afirmaţie privind originea rozei iniţiale nu are suport docwnentar. 
Singurul fapt cert este că din ruinele cetătii de la Suceava s-a scos o cheie de boltă 
pe care se află un scut încărcat cu o roză. Scapă cunoştinţei noastre apartenenţa 
acestei ro~e, după cum scapă raţiunii noastre dubla augmentare a rozei din stema de 
la 1470. Insă îndrăznesc a face o apropiere pe care o găsesc cel puţin sugestivă. 
Pare a fi un lucru mai puţin cunoscut că, la vremea aceasta, papii aveau un însemn 
cu care răsplăteau simbolic, an de an, pe cei socotiţi a fi „campionii creştinătăţii"60 • 
Acest însemn era trandajirnl (roza) de aur61 şi se prezenta sub forma unui ,,mic 

56 
I. N. Mănescu, Stema Moldovei, p. 39. 

57 
V., de exemplu, Jean-Nicolas Mănescu, Considerations sur Ies armes de la Moldavie au XJve 

et U ~i!cles (studiu din 1982), în „HERB. Revista Romănă de Heraldică'', I (VI), 1999, 1-2, p. 46-47. 
Dan Cemovodeanu, Ştiinţa şi arta heraldică în România, p. 114-115; idem, Heraldica 

d~nastică "!_onetară moldoveană din secolele XIV-XVI şi realităţile istorice pe care le reflectă (studiu 
dm 197~), m „HERB. Revista Română de Heraldică", I (VI), 1999, 1-2, p. 33-34. 

Dan Cemovodeanu, Augmentations el changements d'armoiries dans l'heraldique des Pays 
Roumains, p. 77. 

• 
60 

Rodolfo Signorini, le discours latin de Philippe Nuvo/oni a Chretien I roi de Danemark, de 
Norvege. et de Suede a Mantoue le 12 mai 1474, în Genealogica & Heraldica. Report of"ihe 14th 
lnternat1onal Congress of Genealogica/ and Heraldic Sciences in Copenhagen 25.-29. August 1980, 
Copenhaga, 1982, p. 43. . 

. 
61 

Cf. Marin~ Cafti ero, L 'antico mistero delia rosa d 'oro. Usi, significati e transformazioni di un 
ri,tuale delia corte d1 Roma tra Medioevo e eta contemporanea, în Le destin des rituels. Foire corps dans 
I es~ace urb~in, ltalie-France-Allemagne I li destin odei rituali. «Foire corps» ne/Io spazio urbano, 
ltalia-Franc1a-Germania, a cura di Gilles Bertrand e Ilaria Taddei (Collection de l'Ecole Fran~ise de 
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arbust cu frunze de aur, încoronat cu un safir"62
. Roza de aur a fost acordată, în 

martie 1461, de papa Pius al Ii-lea despotului Toma Paleologul63
, iar în mai 1474 

de papa Sixt al IV-lea lui Cristian I, regele Danemarcei, Norvegiei şi Suediei, de la 
care se aştepta o viguroasă participare la cruciada antiotomană - speranţă întemeiată pe 
o veche profeţie care nu s-a mai adeverit64

• 

Nu pot să nu mă întreb dacă un astfel de însemn nu a putut fi trimis şi lui 
Ştefan cel Mare. Încă din martie 1475 Senatul veneţian a propus papei Sixt să 
trimită domnului Moldovei „un ambasador al său, destoinic, iscusit la vorbă şi 

încercat, cu oarece dar ca semn şi temei al celei mai alese preţuiri"65 . Nu ştiu dacă 
papa i-a trimis o spadă (gladium salutis), dar mă întreb dacă acwn, sau în anii 
următori, nu i s-a putut trimite trandafirul de aur66

. Oricum, un asemenea dar costa 
mai puţin decât ceea ce cerea domnul Moldovei şi nu avea cwn să rănească 
orgoliile regilor catolici: trandafirul de aur mai fusese acordat unui prinţ ortodox, şi 
încă unuia care nu avusese niciun fel de merit în faţa Creştinătăţii. Primirea unui 
asemenea însemn ar fi putut fi de natură să determine multiplicarea rozei din 
zestrea „autohtonă" a domnului Moldovei. 

Mi se pare că pe acest tărâm putem călca puţin mai sigur, având măcar nişte 
începuturi de indicii. De aceea, îndrăznesc să adaug şi a doua ipoteză, pentru a 
explica dublarea crucii. Se ştie că folosirea crucii duble era menită să semnaleze, 
îndeobşte, existenţa unei frânturi din lemnul Sfintei Cruci, păstrată într-un relicvar 
(staurotecă}67 • Crucea cu două braţe, prezentă atât în stemă cât şi în unele reprezentări 
ale lui Ştefan cel Mare, a fost apropiată, de curând, de posibila existenţă a unui 
fragment din Sfănta Cruce între relicvele din tezaurul domnului68

• Acel fragment, 
primit fie de la Muntele Athos, fie de la Vatican, a putut fi relicva pentru a cărei 
venerare Ştefan a construit biserica de la Pătrăuţi cu hramul Sfintei Cruci (asimilat 

Rome-404), Ecole Fran~aise de Rome, 2008, p. 41-72 (bogată bibliografie în p. 70-72). Un exemplar 
(dintre cele foarte puţine existente) al rozei de aur, oferit în 1330 de papa Ioan al XXII-lea lui Rudolf al 
III-iea de Nidau, conte de Neuchâtel, păstrat la Musee de Cluny, a figurat în expoziţia Usages, mythes et 
symboles. L 'epee, deschisă la Grand Palais (Paris) între 28 aprilie şi 26 septembrie 2011. Cf catalogul 
expoziţiei, p. 77, 79 şi 127 (nr. 74, cu bibliografie). 

62 Le P. Pierling, S.J., La Russie et le Saint-Siege. Etudes diplomatiques, I, Paris, 1896, p. 112. 
63 Ibidem. 
64 Rodolfo Signorini, op. cit., p. 43--44. 
65 N. Iorga, Veneţia În Marea Neagră, p. 258, nr. XVI; cu traducere în volumul Războieni, p. 134, 

nr. 7. 
66 Spada (gladium salutis) putea fi trimisă împreună cu roza de aur. În 1649, papa Inocenţiu al 

X-lea a dat regelui Ioan al II-iea Cazimir al Poloniei spada, iar soţiei sale, regina Ludovica Maria, 
trandafirul de aur. Ceremonia s-a repetat la 1684, când în numele papei Inocenţiu al XI-iea spada a fost 
oferită regelui Ioan al III-iea Sobieski, iar trandafirul de aur soţiei sale, regina Maria Cazimira (Marina 
Caffiero, op. cit., p. 6&--69). 

67 
A Frolow, Les reliquaires de la Vraie Croix, Paris, 1965, p. 128: „la figure de la croix â double 

traverse etait reservee specialement aux staurotheques". 
68 

Liviu Pilat, Cultul Sfintei Cruci În vremea lui Ştefan cel Mare, în AP, I, 2005, I, p. 12-13 
(„suntem tentaţi să credem [ ... ] că crucea dublă a lui Ştefan cel Mare ascundea, de fapt, un fragment din 
Adevărata Cruce" - p. 13). 
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de îndată, din ratiuni practice, cu sărbătoarea Înălţării Sfintei Cruci)
69

• Ar putea fi 
aceasta semnific~tia dublării crucii din stema lui Ştefan cel Mare ? 

Există, poate, şi încă o cale pentru a ajunge la o interpretare rezonabilă a 

faptelor. . _ . 
Am arătat că evolutia stemei discutate nu este haotica, c1 se supune unor 

dezvoltări, ca urmare a u~or remanieri dictate de posesorul ei. De asemenea, am 
stabilit că aceste remanieri, ale căror temeiuri ne scapă, pe de o parte nu se află în 
relatie cauzală cu schimbările de directie din politica externă, iar pe de altă parte au 
avut în vedere exclusiv mobile din zestrea heraldică a domnului. 

Întâmplarea face să fi putut avea sub ochi catalogul unei expoziţii care, în 
1982, a fost închinată regelui Matias şi epocii Renaşterii în Ungaria

70
• Acest 

catalog conţine multe reprezentări ale stemei regelui şi regatului, negrupate în 
vreun fel, ci răspândite în funcţie de obiectele pe care se află: sigilii, monede, 
cahle, broderii, manuscrise, etc. Surprinde folosirea mai multor tipuri de steme, în 
care corbul familial se află când într-un cartier (3) al scutului - ca în unele 
monede71 -când într-un ecuson, în abisul scutului cvadripartit, ca în sigiliul din 146072

; 

uneori, sunt numai fasciile de argint şi roşu, alteori aceste fascii sunt însoţite de o 
cruce dublă care o aminteşte pe aceea de la Suceava, din 147773

, după cum crucea 
dublă de pe monede e aidoma aceleea de pe monedele din al doilea tip emis de 
Ştefan. 

Două mari piese de broderie, lucrate la Florenţa după desene de Antonio 
Pollaiuolo - o perdea pentru tron şi spatele unei haine preoţeşti - dau stema regelui 
în culori: scut scartelat, în 1 fasciile ungare (roşu şi argint), în 2, pe roşu, crucea 
dublă de aur pe trei coline verzi; în 3, pe albastru, trei capete de leopard de aur 
încoronate (stema Dalmaţiei), iar în 4, pe argint, leul Boemiei; în abis, pe aur, 
corbul Corvinilor cu inelul în cioc74

. Privind această compoziţie - care se regăseşte 
şi pe file de manuscris - nu poţi să nu fii frapat de asemănarea cu varianta finală a 
stemei lui Ştefan cel Mare. Asemănarea este, însă, numai formală. Privite mai 
atent, stemele îşi vădesc deosebirile. În partea superioară, la Matias stau întâi 
fasciile şi apoi crucea dublă - însemnele vechi ale regatului, ambele pe roşu; la 
Ştefan stă întâi crucea de aur pe fond albastru şi apoi fasciile de aur pe fond verde. 
In partea inferioară, la Matias se află capetele de leoparzi ale Dalmatiei, de aur pe 
f?nd_albastru şi apoi leul Boemiei; la Ştefan sunt cele trei roze de aur pe fond verde 
Şl cnnul dublu, de aur, pe fond albastru. Nu este decât o înrudire de stil, un aer 
comun (cţ_acă se poate spune aşa): nici amplasarea mobilelor, nici culorile nu sunt 
identic~. In inima scutului, Matias s-a reprezentat pe sine, prin stema familiei sale, 
acopennd colţurile din mijloc ale celor patru cartiere. E un motiv în plus pentru a 

~~Maria Magdalena Szekely, Ştefan cel Mare şi cultul Sfintei Cruci, în AP, I, 2005, 1, p. 17-34. 

71 
Sc~allab11rg '82. Matthias Corvin11s 1md die Renaissance in Ungarn, Viena, 1982. 

72 
Ibidem, p. 219, Kat.-Nr. I 00.1; v. şi descrierile de la p. 219-222. 
Ibidem, p. 213, Kat.-Nr. 95. 

73 
Ibidem, p. 599, Kat.-Nr. 708 

74 
Ibidem, p. 456--458, ilustraţia 74 şi coperta. 
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accepta că, în inima stemei sale, domnul Moldovei s-a reprezentat pe sine, sub 
forma astrului zilei, care însă nu acoperă colţurile din mijloc ale celor patru 
cartiere, ci îşi lasă acoperită partea superioară de cartierele 1 şi 2 (crucea dublă şi 
fasciile) şi luminează doar cartierele 3 şi 4 (rozele şi crinul dublu). 

Însă astrul apare în stema lui Ştefan abia în 1493-1494; or, Matias murise 
încă din aprilie 1490. Dar şi succesorul său, Vladislav al II-lea Jagello, care 
domnea şi în Boemia, a folosit scutul cvadripartit, fie mobilat în acelaşi chip ca la 
regele Matias, fie având în 1 şi 4 fasciile, iar în 2 şi 3 leul, dar punând în abis 
vulturul alb polonez, care-i indică originea (familia). Este un model pe care l-a 
urmat şi fiul său, Ludovic al II-lea, apoi şi regii habsburgi, de după 1526 
(Ferdinand, Maximilian şi Rudolf), care vor înlocui vulturul polonez cu profsriul lor 
însemn heraldic, stema ducatului austriac (scutul roşu cu o fascie de argint) 5

• 

Cumpănind aceste compoziţii heraldice asemănătoare, este şi mai evident 
faptul că stema lui Ştefan nu a urmărit reflectarea vreunei vasalităţi sau 
fidelităţi personale, dar a fost desenată şi creşterea ei a fost condusă cu un ochi 
aţintit spre cea a regelui de la Buda: este compusă prin aranjarea şi rearanjarea 
mobilelor numai din propria moştenire heraldică a domnului, dar în aşa fel, încât 
rezultatul pare că devine o replică a stemei (sau la stema) regelui Ungariei. De 
pildă, plasarea rozelor de aur, în număr de trei, dar în bandă, în cartierul 3, nu poate 
să nu fie văzută ca o replică la cele trei capete de leoparzi (Dalmaţia). Dar ceea ce 
în cazul lui Matias este o stemă a regatului, incluzând şi pretenţii teritoriale şi 
având în inimă stema personală a regelui, în cazul lui Ştefan este o stemă 
personală, cea a statului surmontând-o, în chip protector, ca cimier. Este, poate, cel 
mai important (dacă nu singurul) mod în care ar fi acceptabilă ideea ,,reflexelor 
stemelor regale" ungureşti (pentru a relua formularea lui Dan Cernovodeanu) 
descifrabile în cele ale domnului Moldovei. 

Poate că această paralelă va uşura „lectura" şi înţelegerea viitoare a stemei lui 
Ştefan cel Mare. Oricum, mi se pare că ea justifică interpretarea soarelui de amiază 
ca simbolizând pe însuşi domnul Moldovei, cu atributele puterii sale monarhice. 

AIW 
AP 
ArhGen 
BMI 
SCIA 
SCIV 
SMIM 

ABREVIERI 

= „Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologie «A. D. Xenopol»" 
= „Analele Putnei" 
= „Arhiva Genealogică" 
= „Buletinul Monumentelor Istorice" 
= „Studii şi Cercetări de Istoria Artei" 
= „Studii şi Cercetări de Istorie Veche" 
= „Studii şi- Materiale de Istorie Medie" 

75 
Diverse imagini la www.medievalcoinage.com/gallery/hungary.htm. Chiar şi Ioan Zapolya, pe 

monedele emise ca rege al Ungariei, a pus stema sa peste cea a regatului. Şi în Polonia s-a petrecut la fel: 
regii Sigismund al III-iea şi Ioan al Ii-lea Cazimir au pus stema familiei Vasa (snopul de grâu) în ecuson 
peste aceea a regatului. 
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RE SUME 

L'article Les armoiries d'Etienne le Grand. Observations, interpretations, 
explications a comme suj et Ies armoiries utilisees par Etienne le Grand, prince de 
Molda vie (1457-1502), pendant Ies dernieres annees de sa vie et de son regne (cca 
1492-1502), qualifiees, â juste raison, de grande synthese heraldique (Jean-Nicolas 
Mănescu, 1972). Ces armoires reunissent dans un ecu ecartele des meubles 
appartenant â l'heritage heraldique du possesseur: la croix double (au premier 
quartier), Ies fasces (au second), trois roses (rangees en bande, au troisieme) et Ies 
fleurs de lys (deux, au pied nourri, jointes et opposees, posees en barre, au 
quatrieme). Ă partir d'environ 1493, on a mis en abîme un soleil de midi, mouvant 
de la ligne du coupe et brochant sur le parti des troisieme et quatrieme quartiers. 
Les fasces (d'or et de sinople) et les lys d'or etaient herites des armoiries des 
premiers princes de Moldavie, dont le grand-pere (Bogdan rr, le fondateur de la 
dynastie) avait ete un des vassaux des rois Angevins (de race capetienne) de 
Hongrie. Mais la signification de la croix double, des roses et surtout du soleil pose 
dans l' abîme de l' ecu restent encore â dechiffrer. Pour les expliquer, il ne faut pas 
envisager, selon l'auteur, des reflets de la politique exteneure (vassalites, acquisitions 
ou pretentions territoriales), mais des changements intervenus dans la qualite du 
porteur, c'est-â-dire du prince lui-meme. Par exemple, le redoublement de la croix 
(entre 1470 et 1477) pourrait signifier la possession des reliques de la Vraie Croix 
(signale toujours par cette croix â double traverse), tandis que la multiplication de 
la rose (une en 1470, deux en cca 1486 et trois â partir de cca 1492) pourrait 
refleter l 'octroi de la rose d 'or par un des papes contemporains ( Six.te IV, par 
exemple). Quant au soleil de midi, l'auteur croit qu'on peut le mettre en rapport 
avec l 'imagerie solaire creee autour de la royaute â Byzance, comrne en Occident 
(Ernst Kantorowicz, 1963). 

D'autre part, l'arrangement des meubles suggere l'observation d'un modele, 
â savoir Ies armoiries des rois de Hongrie, Matias et Ladislas Jagellon, qui avaient 
mis leurs propres armes (le corbeau et l'aigle blanc) au meme endroit ou Etienne a 
fait figurer le soleil. Il faudrait, donc, conclure, par analogie, que vraiment „le 
soleil de midi doit etre considere comme un symbole personnel d'Etienne le 
Grand" (Dan Cernovodeanu, 1983). 

Centrul de Istorie şi Civilizaţie Europeană - laşi 
al Academiei Române 
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UN CĂLĂTOR ROMÂN ÎN BALCANI 
LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI XX 

Constantin IORDAN 

Studiul scrierilor pnv1toare la călătorii, fie ale străinilor prin teritoriile 
româneşti, fie ale românilor peste hotare, inclusiv în Balcani, au o veche tradiţie în 
istoriografie. Nu insistăm asupra acestui aspect, care merită oricând o cercetare 
distinctă, dar menţionăm o analiză mai recentă, legată parţial de subiectul nostru, 
cea datorată Marinei Marinescu, apărută în anul 20001 

• 

În ceea ce ne priveşte, intenţionăm să atragem atenţia asupra unui preţios 
fond aflat în Arhiva Bibliotecii Naţionale a României, după ştiinţa noastră încă 
ignorat de specialişti, alcătuit din manuscrise, însemnări şi ilustrate aparţinând unui 
personaj cu un destin particular - Emanuil Lacu. Potrivit propriilor mărturisiri 
dintr-o schiţă autobiografică, Emanuil Lacu s-a născut în comuna Răşinari din 
Transilvania, la 26 octombrie 1873, într-o familie săracă. Tatăl său era cioban, iar 
mama se ocupa „cu un fel de negustorie, vânzătoare de fructe'', deci „îşi câştigau 
existenta prin osteneală şi trudă". Au avut opt copii, patru băieti şi patru fete, eroul 
nostru 

1

fiind primul. În timpul copilăriei a pierdut doi fraţi, un 'băiat şi o fată, „aşa 
Dumnezeu le-a mai uşurat casa părinţilor mei pentru a putea câştiga şi conduce pe 
cei rămaşi". A urmat primele două clase primare, a început clasa a III-a, dar a fost 
retras de la şcoală din cauza cheltuielilor mari. La vârsta de 14 ani, „m-au dat 
părinţii la stăpân" şi timp de şapte ani a muncit - ca ,.,strugar", „mânzărar" - la 
diverşi proprietari de animale din zona înconjurătoare, între care Bucur Severin 
dintr-un ,,sat săsesc aproape de al nostru, anume Cisnădioara". Această etapă a 
vieţii sale s-a încheiat dramatic din cauza unei boli provocate, în opinia sa, de 
,farmecele" care i-ar fi fost făcute de două fete băciţe cărora le-a refuzat 
avansurile, „eu fiind încă crud, nu înţelegeam scopul lor". După o suferinţă de 
patru luni şi tentative eşuate ale unor doctori de a-l vindeca, părinţii săi au apelat la 
un „vrăjitor'', „om din Avrig'', care l-a însănătoşit în scurt timp. Era în primăvara 
anului 1895, când a decis să plece în România, împreună cu un unchi, Constantin, 
fratele mamei, şi un coleg, Iliuţ Coman. După ce şi-au scos paşapoarte, toţi trei au 
plecat la Bucureşti, ,,pe la Sfântul Gheorghe". În capitala României, Emanuil Lacu 
avea patru mătuşi, surori ale tatei, unde au locuit câtva timp. Cwn nu au găsit nicio 

1 Marina Marinescu, Dmmuri şi călători în Balcani, Bucureşti, Editura Fundaţiei Culturale Române, 
2000, 200 p. + ilustraţii (Colecţia „Antropologie culturală"). 
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ocupaţie, unchiul şi colegul s-au întors acas~, el r~nând în Buc~eşti. În 1 ~9~ s-~ 
angajat la proprietarul unei grădini de la Băile _Pucioasa, .und~ mai lucrau d01 tmen 
consăteni dar în august stăpânul lor a dat faliment. Cei trei au mers cu trenul la 
Târgovişt~, „au făcut distracţii frumoase la Mănăstirea Dealu", a reuşit să se 
angajeze la un ho~el, dar s-a îmbolnă".1t de ,frigu~,„, şi a ;evenit ~.satul natal,.~de 
a petrecut iama. In primăvara anulm 1897, s-a .mtors i~ Romarua'. s-a sta?1ht la 
Giurgiu, în timpul verii lucrând ca vânzător la piaţă. Un imbold mai puterruc de a 
cunoaşte alte lwni l-a simţit în toamnă când a făcut prima călătorie la Rusciuc 
(Ruse), trecând ,.Dunărea despre care citisem numai prin cărţi, şi acum mă 

d ~ b t " 2 ve eam im arca pe vapor . 
Călătorul a descris voiajul peste fluviu, formalităţile admnistrative din portul 

bulgar şi primele impresii din vizita prin oraş. La ieşirea din port, ,.privim o 
mulţime de trăsuri elegante cu nişte cai mici, dar aranjaţi foarte bine, şi vizitii 
nişte turci cu fesuri roşii şi îmbrăcaţi în haine cusute numai în fir şi strigau 
«buiurum efendi», adică poftiţi domnule". Concluzia a fost că a văzut „mai multe 
lucruri şi obiceiuri în Rusciuc"3

• Conform uzanţei, seara s-a prezentat la Consulatul 
României din oraş pentru viza în vederea reîntoarcerii la Giurgiu. A fost momentul 
când consulul Fotin Ionescu i-a propus să-l angajeze ca „auxiliar". A rămas în 
această slujbă până în primăvara anului 1898, când, revenind în portul românesc, a 
lucrat ca ,fecior de casă'' la N. Algiu, preşedintele tribunalului local, timp de un 
an. În primăvara lui 1899 s-a întors la Rusciuc, unde a lucrat toată vara la o 
„brânzărie'', în august hotărând să plece la Constantinopol. Tânărul transilvănean 
descrie drumul cu trenul la V arna - „acel oraş aşezat pe marginea mării'', cu un 
port „construit atunci'', ,,grădini cu vii împodobite cu vile foarte frumoase", cu „băi 
populare compuse din scânduri pe marginea mării"', cu „deosebite populaţiuni, 
turci, bulgari, greci şi găgăuzi, un fel de norod, nici turci, nici bulgari'..4. A urmat 
călătoria cu vaporul timp de 12 ore până la intrarea în Bosfor, apoi încă două ore 
până în capitala Imperiului Otoman. După o şedere de două săptămâni la 
Constantinopol, s-a îmbarcat pe un vapor austriac pentru voiajul spre Brăila, unde 
„am tras la un cârciumar român transilvănean"5 • 

A fost prima experienţă, după Rusciuc, de a cunoaşte alte zări, inclusiv din 
Balcani, deocamdată prevalând mirajul capitalei imperiale. Nu avem alte informatii 
despre perioada până în august 1901, când îl regăsim pe Emanuil Lacu din nou ia 
Rusciuc, doritor „a pleca în străinătate". A reluat călătoria cu trenul spre Vama, iar 
pe 26 august s-a îmbarcat pentru Constantinopol, unde a ajuns după un voiaj de 20 
?e ~or~. Alte detalii despre viaţa cotidiană a marelui oraş, dar mai ales despre 
m~ea cu un călugăr român, aflat de doi ani la Athos, originar din transilvăneanul 
Avng, cu o fată măritată în satul natal şi alta trăind la mănăstirea Cernica de lângă 

2 
Arhiva Bibliotecii Na~onale a României (în continuare ABNR). Fond Saint - Georges, Pachet 

LXXI, Dosar 5, f. 1-3. 
3 Ibidem, f. 4--5. 
4 Ibidem, f. 5. 
5 Ibidem, f. 6--7. 
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Bucureşti. Acesta revenea în ţară pentru a împărţi averea după moartea soţiei, urmând 
să se întoarcă la Sf'antul Munte „ca să-şi caute de mântuire". A fost prilejul de a 
obţine informaţii despre comunitatea monastică de la Athos şi adresa schitului noii 
sale cunoştinţe, anunţând intenţia de a cunoaşte direct locurile. Cert este că E. Lacu 
a plecat peste câteva zile la Stăntul Munte, fiind însoţit la vapor de bătrânul călugăr6 • 

Nu avem ştiri despre voiajul său la Athos, dar nu poate fi tăgăduit faptul că 
acesta a influenţat decizia eroului nostru de a călători în anul următor la Ierusalim. 
Acesta ne-a lăsat pagini interesante despre drumul spre Sfântul Mormânt, plecarea 
având loc la Sofia, la 21 august 1902. Era întâia dată când E. Lacu traversa 
Peninsula Balcanică. Iată primele repere ale traseului: Radomir - „un orăşel 

frumuşel, dar cam mic", Kiustendil - „orăşel aşezat sub nişte munţi, dar o poziţie 
frumoasă", frontiera bulgară trecută cu bine, trecerea frontierei turceşti ridicînd 
probleme „din cauză că s-au găsit la mine nişte iconiţe". A fost motivul pentru 
care a fost condus la caimacamul din oraşul Palanka, care l-a eliberat după 
verificarea documentelor. În acelaşi timp, „nişte bătrâni bulgari" l-au sfătuit să 
părăsească localitatea, deoarece urma să aibă loc „o percheziţie mare din cauza 
comitetelor". Să ne reamintim că peregrinul nostru călătorea cu un an înainte de 
marea insurecţie antiotomană din Ilinden şi starea revoluţionară era deja o realitate. 
Nu întâmplător, E. Lacu observa „o mulţime de soldaţi turci, care erau aranjaţi pe 
toate dealurile, căci în oraş nu mai încăpeau"7 • El nu a ignorat sfaturile bulgarilor 
şi după o noapte şi aproape o zi de mers a ajuns la Comona (Kumanovo ), unde s-a 
prezentat imediat la prefectură pentru a-şi semnala sosirea. Reţinem că a înnoptat la 
un hotel, „unde era un grec antreprenor", a doua zi spre seară ajungând la Scopia 
(Skopje), „cu o poziţie foarte frumoasă căci oraşul e aşezat între nişte munţi şi prin 
mijloc curge o apă care face o distracţie foarte plăcută". După drumul la 
prefectură a făcut o vizită Mitropolitului Firmilian. Următoarea ţintă a fost Prilep, 
dar călătoria a fost cu peripeţii. Găzduit în satul Pitreni de un bulgar, a fost 
suspectat de „o poteră de turci" că era „comite, adică spion" pentru că venea din 
Bulgaria; decisiv în favoarea sa a fost, însă, în final, paşaportul austriac. Şederea la 
Prilep a fost scurtă, obiectivul mai important fiind Bitola. Având adresa unei 
cunoştinţe, a devenit în scurt timp „amicul al mai multor români macedoneni". 
Unul dintre aceştia, Jasu Docu din Gopeş, „comersant în Bitola", l-a însoţit la 
autorităţi pentru evitarea suspiciunilor. Acestea nu au lipsit, dar E. Lacu şi-a putut 
continua călătoria datorită ameninţării cu o reclamaţie la Consulatul Austro
Ungariei. Astfel, duminică, 1 septembrie 1902, a plecat din oraş însoţit timp de o 
oră „de o mulţime de români". Până la graniţă cu Grecia a trecut prin mai multe 
sate bulgăreşti, prin satul Baniţa, 300 de case, locuit „tot de bulgari'', prin Ierison şi 
Elassona. După trecerea frontierei, a crezut că se afla într-un „adevărat paradis", în 
Grecia „am simţit semne de libertate, nici observaţii în graniţă, nici să te întrebe 
cineva de paşaport, păream a fi în locul meu de naştere". Călătorul înregistra în 

6 Ibidem, f. 16-19. 
7 Ibidem, f. 20. 
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scurt timp ruinele uni:i sat mare, ,fost turcesc, dărâmat. şi pus_tiu din vren:~a 
rezbelului din 1897''8• In drum spre Trinu (Tirnavos) a fost rmpres1onat de bogaţ1a 
viilor: „o ciorchină putea avea o mărime de 2-3 chile căci boabele erau ca prunele 
de mari". Ajuns în acest orăşel, a remarcat ,.,soldaţii greci de o mare frumuseţe, 
credeai că nu vezi soldaţi, ci îngeri; erau toţi băieţi aleşi, curăţei şi cu fustanelele 
celea greceşti, îţi era mai mare dragu de a privi la ei". Următoarea _opri~e ~ fost la 
Larissa, „capitala Rumeliei", unde a fost găzduit la un hotel, propnetari fiind „tot 
români macedoneni". A rămas trei zile, a văzut multe ruine din vremea turcilor, şi 
a continuat drumul spre Volos: „aci şi mai frumoase locuri căci acest oraş, 
Voiosul, vine sub nişte munţi şi pe marginea mării; aci în Voios, în sus pe munte 
sunt şapte sate puse unul lângă a/tuf'. Călătorul observa că ocupaţiile prioritare 
erau cultura smochinilor, pescuitul şi navigaţia. Din Volos s-a îmbarcat pe un vapor 
cu destinaţia Atena. A fost curios să afle cu ce se îndeletniceau locuitorii din insulele 
pe lângă care trecea, deoarece nu existau terenuri propice agriculturii, ci ,,numai 
piatră". I s-a răspuns că erau pescari şi corăbieri şi ,.pe alocuri mai au smochini şi 
măslini". După două zile şi două nopţi, vaporul a ancorat în portul Pireu. A fost 
prilejul de a călători cu trenul până la Atena - „o taxă de 50 de bani'' -, găzduit 
fiind la hotelul „lannina". Timp de patru zile a vizitat capitala Greciei - „multe 
ruinături şi antichităţi" - apoi a revenit la Pireu pentru a prinde cursa spre Smirna. 
Călătorul a ţinut să menţioneze data plecării din Grecia - 11 septembrie 1902 -, 
„căci trebuie să ţin contul spre pomenire în toată viaţa mea ceea ce mi s-a întâmplat în 
timpul acela pe mare"9

• De pe coasta Asiei Mici, E. Lacu şi-a continuat drumul 
până la Sfântul Mormânt, voiaj asupra căruia ne vom apleca cu alt prilej. 

După experienţele turistice evocate mai sus, ne vom opri la marele proiect al 
eroului nostru pus în aplicare începând din martie 1905, acela de a face o călătorie 
pe jos în jurul lumii, insistând asupra componentei balcanice. În arhiva sa am găsit 
o însemnare în limba franceză: ,,Subsemnatu/ turist, voluntar, am plecat din Sofia, 
la 17 martie 1905, cu scopul de a traversa pe jos lumea întreagă timp de 7 ani, 
având în buzunare, în momentul plecării, numai 2,5 stotinki. În memoriile pe care 
le voi publica mai târziu, voi încerca să redau tot ce voi fi găsit demn de a fi 
remarcat în obiceiurile şi caracterele naţiunilor pe care le voi vizita. În ceea ce 
priveşte mijloacele de existenţă în timpul acestui voiaj lung şi dificil, fac apel la 
toate persoanele care vor voi să mă ajute să duc la bun sfârşit această 
întreprindere atît de grea şi periculoasă. Turist, Maniu Lacu". Era un text destinat 
cu siguranţă publicării. În acelaşi dosar se află şi o carte poştală cu fotografia sa şi 
nota în limba franceză: „Turistul Maniu Lacu - român din Transilvania"10• Câteva 
<letal.ii suplimentare despre proiect găsim într-o altă însemnare, în limba bulgară, 
publicată probabil într-o localitate din sudul Balcanilor după începerea călătoriei. 
Iată textul: „Turistul Mano Lako, român, în vârstă de 30-35 de ani, născut la 

8 
Ibidem, f. 21-24. 

9 
Ibidem, f. 24-25. 

10 
Ibidem, D. I O, f. 3. 
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Răşinari, în Transilvania, soseşte aici, azi, de la So.fia prin Bulgaria meridională, 
care va ocoli pământul timp de 7 ani. El va vizita următoarele ţări: Serbia, Turcia, 
Grecia, Muntenegru, Austria, Italia, Spania, Franţa, Olanda, Germania, Rusia, 
Asia, Africa şi America. Mano Lako a trăit 4 ani în Bulgaria, a mers pe jos la 
Ierusalim şi în actuala sa călătorie în jurul lumii a plecat cu un bagaj de 20 kg. în 
spate şi 2,5 stotinki în buzunar. A tipărit şi cărţi poştale cu chipul său din vânzarea 

V ~ d V h V ...,,11 carora gan eşte sa se raneasca . 
E. Lacu a ţinut un jurnal cu observaţiile asupra locurilor vizitate, în 

majoritatea cazurilor fiind înregistrată distanţa parcursă în ziua respectivă. Însemnările 
erau din cele mai diverse, de la descrieri ale drumurilor la prezentarea localităţilor -
nwnăr case, populaţie, etnii, confesiuni, ocupaţii, monumente istorice, instituţii etc. -, 
de la caracterizări ale oamenilor la consemnarea unor evenimente în care a fost 
implicat. De pildă, în ziua plecării, 1 7 martie 1905, nota că la prânz s-a prezentat la 
primăria şi prefectura poliţiei din Sofia, de unde a luat „legalizarea în condica mea 
de voiaj" şi a plecat însoţit de un prieten, Ştefan Iliev, „de origine sîrb", şi de „un 
patriot, anume Iulius Stancu, român din Transilvania, care era fecior de casă la 
Dl. N. Petala, ataşat militar la So.fia". Ultimul l-a condus până la ieşirea din oraş, 
celălalt l-a însoţit cale de 2 km. După o oră a făcut un popas la un ha!1, „Staţiunea 
la 4 km". După ce a trecut râul Iskăr, a înnoptat în satul Noul Han. In prima zi a 
parcurs, după propria apreciere, 25 km. 12 Pe 18 martie - 30 km. a ajuns la râul 
Gaba, a trecut prin satul Vakarel - „850 case, împărţit în 8 mahalale" - prin oraşul 
Ihtiman - „3.000 populaţie bulgară şi câteva familii turceşti". Acolo a vizitat 
banca agricolă, direcţia poştei, judecătoria de pace, baia turcească, „o geamie pe 
care o distruseseră bulgarii şi o făcură şcoală bulgară". Pe 19 martie - 35 km a 
trecut râul Uciaşna, a ajuns la Kosteneţ Baie, iar după-amiază la un popas denumit 
Gabrovschi Hanove - „8 prăvălii cu cârciumi", sosind seara în cătunul Belova -
„70 de case cu 2.000 populaţie" - , unde a vizitat „o fabrică de scaune şi una de 
mannură"13 • 

A doua zi, peregrinul consemna că după ieşirea din Belova, în scurt timp s-a 
deschis un şes întins - Tracia - ,fosta împărăţie a lui Filip, tatăl lui Alexandru 
Macedon, dar astăzi acest pământ se găseşte sub stăpânirea Bulgariei". După ce a 
depăşit satele Lozen şi Cengerlic, a ajuns la Tatar Pazardjik - „7.000 populaţie"-, 
aşezat pe malul râului Mariţa. A remarcat o insulă cu păduri de arin, un iaz şi un 
bufet, unde „iese lumea la distractie mare". A vizitat, de asemenea, o biserică 

' mare, zidită în anul 1832, compusă din trei altare şi două paradisuri, pardosită cu 
plăci de piatră şi împodobită cu 120 de icoane şi 24 candele atârnate din mijlocul 
ei. Tot în interior se afla un puţ din care se scotea apă pentru ,,sfânta aiazmă". A 
observat şi un foişor cu „trei despărţăminte pentru chor", în curtea bisericii un 
paraclis unde era serbată Învierea Domnului în fiecare an, iar pe uşa aşezământului 

11 Ibidem, D.4, f. 93. 
12 Ibidem, D.5, f. 72-73. 
13 Ibidem, f. 73-74. 
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0 
inscripţie potrivit căreia oraşul a fost inundat în anul 1858, „numai această sfântă 

biserică s-a mântuit"
14

• 

Pe 21 martie - 30 km a mers spre sud, a văzut două monumente de marmură 
albă, înalte de 6 m, ridicate în memoria eroilor căzuţi în ianuarie 1878. Spre seară a 
ajuns la Filipopol (Plovdiv) - „oraş comercial de vre~ ~2._000 P_Opulaţie: ~are s~ 
ocupă cu comerţ şi agricultura""''. Călătorul. c~nst~ta ca a1c1 locmau ~e~1 ~I turci'. 
„bulgari putini". Oraşul a fost capitala Trac1e1, a ramas un oraş ,.provmczaf, totuşi 
,.primul or~ş comercial al Bulgariei'', mai ales ,,grâ~ari şi vin_a~i". E. Lacu n~ 
ignora faptul că industria locală era reprezentată numai de o fabnca de bere, dar ŞI 
că prin oraş trecea calea ferată europeană cu destinaţa Constantinopol. 

Călătorul înregistra faptul că oraşul era „aşezat pe două vârfuri de munte de 
piatră", că exista o stradă centrală „mai solidă", restul fiind „nişte uliţe strâmte 
pardosite cu un fel de pietriş". A vizitat Mitropolia catolică, observând la intrarea 
în biserică în dreapta un monument de marmură înalt de 2 m, pe monument un 
sicriu de bronz negru; era mormântul principesei Bulgariei Maria Luiza. Era vorba 
de prima soţie a viitorului Ţar Ferdinand I, moartă în 1899. Peregrinul transilvănean a 
mai văzut palatul princiar „dintr-o mahala grecească'' şi o grădină publică ,foarte 
modernă''. Pe 24 martie - 35 km a plecat din Filipopol, trecând, după un ceas şi 
jumătate pe lângă un monument de marmură albă de 3 m aşezat pe un mormânt de 
piatră de mare al Olgăi Skobeleva, „împuşcată în 1880". A fost soţia generalului 
rus Mihail Skobelev, comandantul Diviziei a 16-a de infanterie în timpul războiului 
din anii 1877-1878, victima unui act criminal. După ce a înnoptat în satul Papaslii, 
a doua zi, a trecut Mariţa cu luntrea şi a ajWlS în orăşelul Cilpan, cca 7.000 locuitori, 
„mai toţi agricultori şi cultivatori de vii''. A vizitat gimnaziul de băieţi şi a fost 
primit de S.C. Belov, primarul localităţii. Pe 26 martie - 44 km a părăsit Cirpan, 
după-amiaza intrând în Stara Zagora, 8.000 locuitori agricultori. Însoţit fiind de 
preşedintele societăţii turistice locale, E. Lacu a vizitat gimnaziul de fete, cel de 
băieţi, tribunalul, biblioteca, direcţia poştei şi grădina publică, unde se afla un 
monument de marmură albă înalt de 2 m, ridicat la 19 iulie 1902 şi dedicat eroilor 
bulgari căzuţi pe câmpul de luptă la 19 iulie 1877. După ce pe 28 martie - 35 km a 
poposit la Nova Zagora, a doua zi spre seară a intrat în Sliven, 28.000 locuitori, 
„oraş industrial şi comersanf'. Pe 30 martie făcea cunoştinţă cu industria localităţii -
f~brici de ~ostav, o fabrică de bere - cu instituţiile şcolare - un gimnaziu de băieţi 
ŞI un pension de fete. A reuşit să stabilească şi contacte personale: preşedintele 
societăţii turistice şi conducătorul societăţii „ionaca" (de tineret). Continuându-şi 
drumul, în seara zilei următoare E. Lacu a sosit în satul Seimen şi a avut bucuria să 
fie recunoscut de cârciumarul hanului la care a tras, care citise în ziare despre 
proiectul lui. Pe 1 aprilie - 40 km, la prânz, a ajuns în orăşelul Kamobat, 3.000 
locuitori agricultori; „aici, populaţia mi-a facut impresia de oameni foarte 
respectuoşi şi cu un haracter atracţios". Seara l-a prins în oraşul Aitos, 2.000 
~ocuit~ri, viticultori, ,,oameni foarte iubitori de străini''. A doua zi după-amiază a 
mtrat m Burgas, cu o populaţie de 18.000 locuitori - bulgari, greci şi turci -, un 

14 Ibidem, f. 74-75, 
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oraş comercial. Seara a asistat, într-o berărie, la o reprezentaţie a unei trupe de 
teatru armeneşti. Pe 2 aprilie a vizitat cheiul portului, proaspăt inaugurat, fabrica de 
săpun a grecului Nicolaidis, o biserică bulgară în construcţie, care respecta 
,,sistemul exarhiei din ConstantinopoI". Pe 4 aprilie a părăsit oraşul în direcţia 
Anchialo (Sozopol) împreună cu o trupă de muzicanti (trei trompete, două flauturi, 
un bas), care i-au cântat, printre altele, melodia „D~spărţirea de patrie". În oraşul 
Anchialo (2.800 locuitori, „toţi greci, numai autorităţile sunt bulgare") au ajuns 
după prânz. Călătorul sublinia că grecii au rămas „din timpuri bizantine, îşi ţin 

obiceiul şi morala naţiunii lor de când sunt sub stăpânirea Bulgariei". Principalele 
ocupaţii erau cultura sării de mare şi pescuitul. 

Pe 5 aprilie - 20 km, călătorul a ajuns la Mesemvria (Nesebăr) (,,populaţie 
grecească vreo 3.000"). Oraşul ,,se găseşte într-un prnt de mare", la intrare se afla 
o poartă veche de piatră. E. Lacu ne informează că în timpurile bizantine erau 40 
biserici greceşti, din care, în momentul vizitei, mai erau numai 12 în ruine. A doua 
zi, mergând pe ţărmul mării a trecut prin satul Mănăstir, apoi a luat-o spre munţii 
împăduriti Stara Pianina, a fost atacat de patru porci sălbatici de care s-a apărat cu 
revolve~l. În sf'arşit, seara a ajuns în satul Bana - 300 locuitori, „toţi greci, dar 
nişte oameni foarte filotimi, măcar că erau ţărani". Pe 7 aprilie, la prânz trecea 
prin satul Bela (800 locuitori greci), iar noaptea ajungea în satul Arnăutlac. A doua 
zi, după un drum numai prin păduri, seara intra în oraşul Vama - 48.000 locuitori, 
bulgari, greci, turci şi găgăuzi. Aşezat pe litoralul Mării Negre, „e primul port al 
Bulgariei"15

• 

Prima impresie a fost că Vama era „un oraş foarte solid, un oraş comercial". 
Dincolo de catedrală, funcţionau un pension de fete, un gimnaziu de băieţi, dar şi o 
fabrică de săpun şi una de coniac. Era în construcţie un cheu pentru intrarea 
vapoarelor în port. O grădină publică şi băi populare pe litoral întregeau imaginea 
unui oraş în care existau consulate ale „tuturor puterilor". E. Lacu a cunoscut 
„cofetari bulgari, oameni foarte inteligenţi". Alte ocupaţii ale locuitorilor erau 
comerţul, pescuitul, viticultura şi agricultura. 

Pe 11 aprilie - 50 km a plecat din Vama, depăşind Aci Bair - Muntele Bun, 
Morile Deveniei, unde a rămas peste noapte, a doua zi trecând în jurnal satele 
Iaztepan - 300 locuitori, bulgari şi turci - şi Ienikale. Pe 13 aprilie seara a sosit la 
Şumen (10.000 locuitori, bulgari şi turci), trăgând la hotelul „San Stefano". Printre 
alte obiective, a vizitat clubul militar, biblioteca, fabrica de bere şi grădina publică 
cu multe „chioşcuri, un loc foarte distracţios'', geamia turcească, ,foarte uriaşă, zidită 
de împăratul sultan Azis ". Ocupaţiile principale erau viticultura şi agricultura. 

Pe 15 aprilie - 40 km, părăsind Şumen, a trecut pe la peştera denumită 
„Porţile împăratului Asen", îndreptându-se spre Giumaia. În drum, la o cişmea, a 
făcut o coroană din micşunele pe care a lăsat-o la biserica din satul Cociobare, 
deoarece era Vinerea Paştilor. Spre seară a ajuns în satul Cadarchiu - 800 locuitori, 
grădinari. A doua zi după prânz a sosit în orăşelul Eski Giumaia (3.000 locuitori, 

15 Ibidem, f. 75-79. 
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viticultori), unde a petrecut Paştele, fiind prezent la slujba de la biserica bulgar~. P~ 
18 aprilie, E. Lacu şi-a făcut apariţia în oraşul. Osman Pazar (2.000 locu_itoi:, 
agricultori), unde a asistat la un _spectac~l o~ent de un ~p de prof~son ?m 
localitate, care a avut drept subiect „mantuirea coroanei bulgare dm mana 
grecilor, dar nu prea a ieşit cu efect, deoarece reprezentanţii nu erau artişti, erau 

. .„16 numai amatori . 
Pe 19 aprilie - 30 km şi 20 aprilie - 35 km. a trecut prin satele Hasanfocos, 

Elichiu, prin orăşelul Cesareva (2.800 locuitori) situat pe malul râului Iantra, prin 
localitatea Igiuman, ajungând în satul Kazareva, unde toţi sătenii ,fac grădinărie 
prin România, [ ... ] între ei în sat vorbesc româneşte". 

Pe 21 aprilie, E. Lacu trecea prin orăşelul Leaskoveţ - 3.000 locuitori, „toţi 
grădinari'', şi ajungea la Goma Oreahoviţa (2.000 locuitori, viticultori şi grădinari 
şi parţial negustori). Acolo s-a bucurat de ospitalitatea societăţii de tineret 
(„ionaca"). În ziua următoare, după ce a trecut din nou prin Leaskoveţ, a ajuns la o 
mănăstire din vârful unui munte, unde se afla o casă de sănătate, în care erau 
îngrijiţi 80 de bolnavi paralizaţi. Călătorul înregistra şi existenţa unei biserici vechi, 
construită de greci în 1175. A coborât apoi în satul Verbaneţ - 30 de case - unde 
funcţionau şapte biserici în timpul ţarului Asen, dar în 1905 mai funcţionau doar 
două, una pentru locuitori, cealaltă o mănăstire cu 20 de călugăriţe, având hramul 
„Sf. Nicolae", unde s-a bucurat de „o primire frumoasă". După un drum scurt a 
ajuns în oraşul Veliko Târnovo. Compus din patru mahalale, separate de râul 
Iantra, oraşul se remarca şi prin tunelul feroviar subteran în lungime de 500 m. E. 
Lacu amintea că Veliko Târnovo a fost capitala Bulgariei în timpul ţarului Ivan 
Şişman în anul 814. Ruinele palatului său se văd pe o insulă de pe râu. De altfel, 
multe antichităţi, între care ruinele unor biserici ( 1 7), au fost descoperite şi într-un 
cătun din vecinătate - Trapeziţa. Călătorul a mai vizitat o biserică având hramul 
„40 de mucenici". La intrarea în lăcaş se afla un monument, un tron de marmură pe 
care era aşezat mitropolitul local; era opera sculptorului Ioan Georgescu din 
Bucureşti, realizată în 1894. 

Pe 24 aprilie - 40 km a părăsit oraşul, „atât de graţios asemenea unui 
paradis'', urmând cursul Iantrei, a trecut prin satul Debelul (300 locuitori 
agriculturi) şi după-amiază a ajuns în satul Ţarevi Livadi. Legenda vehicula ideea 
că acolo a fost palatul de reşedinţă al ţarului Ivan Şişman. A doua zi, în drum spre 
Gabrovo a văzut o fabrică. Era o postăvărie, proprietate a lui Ivan Berov, care lucra 
cu „48 de războaie, care sunt mânate de apă". A intrat apoi în Gabrovo (8.000 
locuitori), ,.primul oraş industrial al Bulgariei": 20 de postăvării; a vizitat 3 dintre 
ele. 

~e ~6 ap~lie - 30 km seara a sosit în orăşelul Sevlievo (10.000 locuitori, 
bulgan şi turci, agricultori). A remarcat pe strada principală un monument de 
marmură gri înalt de 4 m., în vârful căruia se afla o statuie de bronz - „o femeie cu 
un paloş în mână adică independenţa Bulgariei". Seara, la o berărie, a întâlnit un 

16 
Ibidem, f. 79-80. 
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lăutar român, care „cânta cu vioara ". A doua zi a cutreierat un şir de munţi împăduriţi, 
într-o depresiune fiind aşezat oraşul Loveci (8.000 locuitori), străbătut, de asemenea, 
de Iantra. A remarcat un pod de lemn, „îmbrăcat şi acoperit cu scânduri", având o 
lungime de 100 m pe care se aflau prăvălii de cereale, produse apicole şi „de diferite 
mărunţişuri". Călătorul a aflat că în localitate a fost o cetate a ţarului bulgar Krum. 

Pe 28 aprilie - 34 km a ajuns în Plevna (20.000 locuitori), după ce pe drum a 
văzut monumente de marmură albă ridicate în memoria eroilor căzuţi în bătălia de 
la 30 august 1877. La hotelul în care s-a instalat, E. Lacu l-a cunoscut pe Nicolae 
Grasiev, român macedonean, „mare comersant în Plevna". Inevitabil, călătorul a 
vizitat satul Griviţa - 5 km de Plevna - unde se afla o capelă românească ,,pe care 
fâlfâia drapelul român". La intrare, în dreapta se afla portretul regelui Carol al 
României, iar în stânga portretul reginei Elisabeta. E. Lacu a descris în detaliu 
interiorul capelei cu toate mărturiile despre confruntările armate din anii 1877-
1878, inclusiv moaştele martirilor şi coroana de bronz oferită de Carol I cu prilejul 
ceremoniilor din 1902. A vizitat şi împrejurimile Griviţei, înregistrând încă 

9 monumente, din care 7 ruseşti şi 2 româneşti. 
Pe 30 aprilie - 34 km, la prânz, a sosit în satul Metropolis, unde a întâlnit un 

cârciumar român macedonean, Mitu Kostov, iar seara a poposit în satul Staro Selţi, 
fiind găzduit tot de români macedoneni. A doua zi a ajuns la râul Iskăr pe care l-a 
trecut cu o luntre a unor români macedoneni, Mito şi Taşca Todorov, care aveau o 
moară pe marginea apei şi o pădure. Peste numai 2 km a intrat în satul Gosteneţi 
(600 locuitori, „toţi bulgari bănăţeni"). După ştirea lui, aceştia fuseseră duşi în 
Austria de împărăteasa Maria Tereza, dar după eliberarea Bulgariei ,,s-au 
împământenif'. A văzut „un sat organizat foarte bine, oameni îmbrăcaţi bine"; ,,se 
cunoştea marea diferenţă/aţă de bulgarii din ţară". După-amiază a ajuns în satul 
Galova (500 locuitori, agricultori, „bulgari şi macedoneni şi amestecaţi între ei şi 
români"). Autorul jurnalului ştia că ultimii se stabiliseră în Bulgaria în timpul 
dominaţiei otomane; erau dezertori împământeniţi pe malul Dunării, de aceea în 
acele locuri existau mai multe sate româneşti. Seara, E. Lacu sosea în satul Seleneţ 
(2.000 locuitori, agricultori, „toţi bulgari"). Pe 2 mai - 30 km, urmând cursul 
Dunării, la prânz a ajuns în oraşul Rahova (7.000 locuitori, agricultori, viticultori şi 
pescari), situat pe un deal înalt de 1.000 m. de la nivelul fluviului; puteai privi 
România „ca o panoramă". A văzut un monument românesc din marmură înalt de 
7 m pe care se afla „o figură de bronz care însemna independenţa României". Se 
mai aflau 12 cruci de piatră albă ale eroilor din război. A mai cunoscut români 
macedoneni, ,fraţii Torbu, comersanţi". 

Pe 3 mai - 3 7 km, după ce a trecut peste dealuri cu vii şi pe lângă o ruină „de 
pe timpul bizantinilor", călătorul a ajuns în satul Hârleşti - 4.000 locuitori, „toţi 
români care vorbesc româneşte; în sat numai copiii la şcoală învaţă bulgăreşte şi 
preotul în biserică citeşte tot bulgăreşte, dar poporul, în afară de copiii care merg 
la şcoală, nu înţelege nimic". Din discuţiile cu săteni, E. Lacu constata că nimeni 
nu critica statul bulgar; toţi declarau că erau mulţumiţi de conduita Bulgariei şi nu 
regretau patria lor, România. Continuându-şi drumul, seara a ajuns în satul 
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Kozlodui (2.000 locuitori, agricultori, •:toţ~ _româ~i"~· A doua_ zi_, intra în _oraşul 
Lom Palanka (8.000 locuitori, agriculton, viti_culton şi negus~on), iar seara a~un~ea 
în satul Jadici de pe malul Dunării. Pe 6 mai - 25 km, urmand cursul fluviulm, a 
cunoscut satul Orcior (2.000 locuitori, bulgari şi turci), iar a doua zi a sosit în 
oraşul Vidin (18.000 locuitori, bul~ari, turci _şi români, comer~ia~ţi~ şi agric:iltori). 
Din cauza ploii, a vizitat oraşul abia pe 9 mai. A remarcat o bisenca bulgara „de o 
mărime colosală şi de o rară frumuseţe, se poate spune întâia biserică din 
Bulgaria ". A mai văzut instituţii publice, clubul militar şi cartierul locuit de turcii 
musulmani, denumit Kale - Vidinul Vechi. Zona era înconjurată de o cetate 
fortificată, cu trei intrări, care se închideau noaptea în timpul dominaţiei otomane. 

Pe 1 O mai - 31 km, la amiază, a ajuns în satul Vaineris, iar după-amiază în 
orăşelul Kula (I.OOO locuitori, agricultori), unde a rămas peste noapte

17
• Cum a 

doua zi, pe stil vechi, era sărbătoarea Sfinţilor Kiril şi Metodiu, călătorul a 
participat la festivitatea organizată la şcoală: ,.profesorii şi şcolarii, un număr de 
200 în total din 4 clase primare şi 3 gimnaziale, au fost rânduiţi în companii, [ ... ] 
fiecare cu drapelul lor. [ ... ]Elevele purtau o coroană de flori cu icoana Sf Kiril şi 
Metodiu, toate îmbrăcate in costum naţional". E. Lacu consemna faptul că elevii şi 
profesorii au mărşăluit de la şcoală la biserică, au ascultat liturghia, au revenit la 
şcoală, „cu preoţii în frunte", unde a fost sfinţită apa, iar după prânz, ,,s-a făcut 
hora în curtea şcolii, la care asista tot oraşuf'. Serbarea a fost „de o rară 
frumuseţe, toată lumea îmbrăcată în costume naţionale, mai ales costumele 
femeilor erau ceva de nedescris, căci femeile erau îmbrăcate în cămăşi de 
borangic lucrate de ele însele şi nişte foi roşii sau verzi creţe dinainte şi dinapoi, 
numai până la genunchi şi cu nişte ilice de catifea sau pluş înflorate şi cu capetele 
goale; de asemenea, şi bărbaţii erau îmbrăcaţi naţional cu pantaloni albi şi cu 
nişte ilice înflorate". I-a mai reţinut atenţia o ruină foarte înaltă - cca 15 m -
denumită de bulgari Kula bizantină, un fost turn de pază. 

Pe 12 mai- 25 km, E. Lacu a ajuns, la prânz, la frontiera cu Serbia, la Vrăşka 
Cinca, iar după-amiază, a intrat în oraşul Zajeciar. Prima grijă a fost legalizarea 
„condicii de călătorie", dar, spre surprinderea lui, a fost arestat şi trimis înapoi în 
Bulgaria, pe motiv că „n-au trebuinţă de turişti". Au urmat peregrinări prin satele 
Gelemina (1.000 locuitori, pădurari şi ocupaţi cu creşterea vitelor), Boiniţa (1.300 
locuitori), Rabrana, Răchituş şi Bregova, sate româneşti, ultimul cu 1.500 locuitori, 
agricultori. Pe 15 mai - 10 km a aJ·uns din nou la frontiera cu Serbia la râul Timoc 

' ' unde nu a avut probleme de intrare, sosind după 1 O km în satul românesc Mocra. A 
fost întâmpinat cu lăutari de ajutorul de primar Petre Petrovici, care a organizat „o 
horă în mijlocul satului în onoarea mea". A doua zi la amiază a ajuns în oraşul 
Negotin, iar pe 17 mai - 27 km în satul Iaseniţa, unde a fost din nou arestat pentru 
că „nu vorbesc sârbeşte" şi obligat să revină sub escortă în Bulgaria, la Bregova. A 
telegrafiat la Consulatul austriac din N egotin, fiind îndrumat a se adresa 
Consulatului din Vidin. Prezentându-se personal la reprezentantul Vienei din oraşul 

17 Ibidem, f. 80--86. 
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dunărean i s-a oferit soluţia de a merge la Belgrad cu vaporul pentru rezolvarea 
problemei. Pe 20 mai, sosea la Orşova cu o navă ungurească, a doua zi la prânz 
ajungând la Belgrad. Pentru a evita întâmplarea de la Negotin, E. Lacu a decis să 
părăsească Belgradul, a trecut prin satul Ostrovniţa, ajungând la Urnea, o localitate 
în apropierea râului Sava, unde pe marginea şoselei erau arbori „de o grosime 
colosală ca 2-3 m". În seara zilei de 23 mai - 30 km a ajuns în orăşelul Obrenovaţ 
(3.000 locuitori, agricultori şi negustori). Pe 25 mai - 25 km după ce a trecut prin 
satul Dobricicu, a sosit în oraşul Şabac (8.000 locuitori). Acolo a vizitat tribunalul, 
prefectura, direcţia poştelor, gimnaziul de băieţi, biblioteca, banca agricolă, 

mitropolia, grădina publică. A cunoscut un român din Negotin, observând că 
populaţia de acolo i s-a arătat „cu mult mai gentilă decât în toate oraşele pe care 
le-am vizitat în Serbia". Pe 27 mai - 25 km a trecut prin şesul Sarina Pole, ajungând la 
Novo Selo, unde a înnoptat. După ce a văzut satul Laşniţ (Leşnica) (3.000 locuitori), pe 
29 mai - 25 km a trecut pe la Băile Coviliace (Banja Koviliaca), ajungând în satul 
Mali Zvornik, punctul de frontieră spre Bosnia. A doua zi, a trecut cu o barcă râul 
Drina în Bosnia, observând la sosire că pe malul opus se afla un ofiţer însoţit de 
câţiva jandarmi călare care îl urmărise pentru a-l reţine în Serbia18

• 

Astfel, pe 30 mai, E. Lacu se afla în orăşelul Zvomik ( 4.000 locuitori, în 
majoritate musulmani). Deşi provincia era administrată de Austria, erau foarte 
vizibile tradiţiile turceşti, de pildă, portul fesului, dar şi închiderea porţii oraşului la 
orele 6 seara şi deschiderea ei la 6 dimineaţa. Călătorul a urmat un timp cursul 
Drinei, apoi s-a depărtat de râu, ajungând la 2 iunie - 45 km la Han Pijesak, apoi la 
Jiebov Han, unde se afla o cazarmă de jandarmi. În continuare a întâlnit un câmp, 
„numai de livezi de iarbă", care se numea Romanija. Spre seară, în vârful unui deal 
a înnoptat la un han turcesc. A doua zi, sosea în satul Soculaţi (Sokolac) (20 case), 
pentru ca în scurt timp să intre „ într-un oraş mare şi frumos", Sarajevo - capitala 
Bosniei, unde „există mai multe naţiuni precum turci, sârbi şi catolici mai multe 
feluri". 

Pe 4 iunie a vizitat oraşul. Proprietarul unei librării l-a văzut purtând tricolorul, 
interesându-se de persoana peregrinului. A declarat că este român transilvănean şi 
face ocolul pământului pe jos. Din dialog a aflat că în Sarajevo era o colonie 
românească- 4--5 membri, „tot ardeleni", pe care a reuşit să-i întâlnească: ,,se găsesc 
departe de patrie şi ocupă funcţii străine în locuri străine". 

Părăsind capitala Bosniei, a doua zi a intrat din nou într-o zonă muntoasă 
ajungând la satul Pazerici, unde şi-a legalizat „condica de voiaf'', apoi urcând un 
munte înalt de 2.000 m - Svanska Planina -, pe vârful căruia se aflau două hanuri 
şi o cazarmă de jandarmi. Era frontiera Bosniei cu Herţegovina, punct numit 
Grancaldla. Coborând la poalele muntelui Gebru din Herţegovina, a intrat în satul 
Brodinac (20 case). Pe 6 iunie - 36 km, la prânz a ajuns în orăşelul Coniţa (Konjica), 
pe stradă auzind doi militari vorbind româneşte. Erau români de lângă Sibiu care 
serveau în armata imperială de doi ani. Noile cunoştinţe l-au invitat la cazarmă 

18 Ibidem, f. 86--89. 
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unde un întreg regiment era format în majoritate de ,feciori din jurul Sibiului, 
. .... .,, 

numai romani . 
A doua zi a ajuns în satul Lieneci, a tras spre seară la un han de lângă râul 

Neretva, pe 8 iunie după-amiază intrând în oraşul Mostar (8.000 loc~itori, în ~e 
parte musulmani), aşezat între „munţi simpli numai de piatră'', cons1d~t ca~1t~l~ 
Herţegovinei. A vizitat Mitropolia sârbă, o bibliotecă, un club al unei soc1etăţ1 
nationale, unde l-a cunoscut pe avocatul Ilie Şaradan al cărui oaspete a fost. 

' Pe 1 O iunie - 30 km, E. Lacu a plecat din Nrostar, a trecut prin cătunul 
Domanovici - ,.patru prăvălii, o cazarmă de jandarmi şi una de militari honvizi'' -, 
ajungând, în sfărşit, în orăşelul Metkovici, aşezat pe marginea râului Drina, în fapt 
era vorba tot de Neretva. Era punctul de frontieră al Bosniei cu Dalmaţia, unde se 
afla o mică schelă, permiţând accesul vapoarelor mici 19

• Primele impresii au fost 
negative, deoarece în prima zi nu a găsit nimic de mâncare la cârciumi, ci numai 
băuturi. Abia pe 12 iunie - 35 km, în cătunul Slana din apropierea Mării Adriatice 
a reuşit să se alimenteze puţin: 20 gr. de pâine, două ouă pentru care a plătit 30 
creiţari. A înnoptat în satul Jadransehe, unde a fost impresionat de „doi paltini, 
care aveau o grosime de I O m. de sub care curgea un izvor cu apă limpede". A 
doua zi a mers pe sub coastele unor dealuri cu grădini de măslini şi smochini de pe 
marginea mării, a trecut cu barca un canal intrând în cătunul Malo Raguza. în scurt 
timp a coborât în oraşul Dubrovnik (10.000 locuitori, în majoritate comercianţi). 
Era considerat primul oraş din Dalmaţia; călătorul nostru a vizitat muzeul, o 
bibliotecă, un club, o societate ,,sokof' (de tineret) şi a awt bucuria de a întâlni pe 
sârbul Petre Lemert, care făcuse ocolul Pământului timp de 9 ani şi atunci revenea 
în patrie. Pe 15 iunie - 25 km, mergând paralel cu marea, E. Lacu a ajuns spre 
seară în orăşelul Gastelnovo. A doua zi, părăsind Herţegovina, peregrinul· s-a 
îndreptat spre mănăstirea sârbă Sodiva, pe care a vizitat-o, atingând satul Risan. A 
mers apoi 20 km pe malul unui canal, pe care l-a trecut cu luntrea, apoi prin satul 
Muleansan, ,.pe marginea unui bosfor care se scurgea printre nişte munţi colosali 
de piatră", ajungând în oraşul Cattaro (K.otor), graniţa Dalmaţiei cu Muntenegru20

• 

Pe 18 iunie - 41 km, E. Lacu escalada o înălţime de 3 .OOO m., „dar numai 
stâncă de piatră'', în vârful muntelui aflându-se satul Neguş (Njiegoş) (50 de case)
punctul de frontieră al Muntenegrului - unde a rămas peste noapte. A doua zi a 
pornit din nou la drum, peste tot numai cârciumi cu rachiu, vin şi cafea, dar foarte 
puţină mâncare, doar brânză şi pâine. Spre seară a coborât din munti într-un şes de 
2 ~P·. în ~jlocul căruia se afla orăşelul Ţetine (Cetinjie) (3SO case, 3.000 
locmton), capitala Muntenegrului. Găzduit la „Grand Hotel", a doua zi a vizitat 
palatul princiar (,,simplă casă modernă cu un singur etaj"), palatul printului 
~oştenitor, ministerele de Externe şi Interne, prefectura politiei, directia poştei, un 
gimnaziu de băieţi, un pension de fete, o bibliotecă, un mic ~uzeu, o s~lă de teatru, 
mitropolia, o fabrică de bere, legaţiile Austriei şi Bulgariei. S-a interesat de 

19 Ibidem, f. 68-69. 
20 Ibidem, f. 70. 
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prezenţa românilor, dar nu l-a găsit decât pe prinţul Emil Ghica (ministrul 
României la Viena), aflat în voiaj, şi pe o româncă din Galaţi - Sofia Nincici -
căsătorită cu un brutar muntenegrean. 

Pe 21 iunie - 30 km, călătorul a coborât într-o vale dintre munţi de unde 
începea un ,fel de canal, Ţernoviţa Reka (Crnojevica Rijeka) pe care circulau 
vaporaşe mici de tot; [ „.] transportau marfo de la Marea Adriatică", utilă pentru 
capitală şi satele din vecinătate. A doua zi a ajuns într-o regiune de şes - Cemanska 
Pole (20 km), apoi a trecut „o apă mare", Zeta, şi a intrat în oraşul Podgorica -
6.000 locuitori, „creştini şi mahomedani, care se ocupă cu puţin comerţ şi 

agricultură''. A vizitat oraşul care avea patru ,,străzi pavate cu bile'', „case 
moderne". I-a făcut o frumoasă impresie şi „regia monopolului". Peste două zile, 
după o plimbare prin munţi în apropierea râului Zeta, a ajuns la un alt şes - Jestea 
Pole, sosind seara în cătunul Bogetici, unde a înnoptat. Pe 25 iunie - 15 km a ajuns 
la mănăstirea Ostrog, cu hramul „Sfăntul Vasile făcător de minuni'', fiind 
întâmpinat de arhimandritul Petronije Raicevici. În lăcaş se afla o biserică, 
arhondaria pentru musafiri, un apartament al arhimandritului şi unul al preotului de 
serviciu. Nu departe, pe coasta muntelui, se găsea mănăstirea Neke, atacată de turci 
în anul 1620: „17 zile a fost bătută cu tunurile şi nu au putut răzbi; pentru aceasta 
ţin muntenegrenii acel loc sfânt". A doua zi a coborît în câmpul Sliveno Pole, după 
amiază ajungând în orăşelul Nikşici ( 4.000 locuitori, agricultori). Pe 27 iunie a 
vizitat palatul princiar din localitate, compus din 106 camere, „un stabiliment 
foarte modern". În apropiere fusese ridicată catedrala princiară la care se ajungea 
pe o scară cu 75 de trepte. În interior erau expuse 24 de icoane, pardoseala era 
numai din plăci de marmură „de o rară frumuseţe". Catedrala a fost zidită în anul 
1895, în numele prinţului Nicolae I, domnitor al Muntenegrului. A doua zi, după 
un drum de 1 O km, a ajuns la un han unde se pregătea ceremonia unui botez. A fost 
solicitat să dea nume copilei. E. Lacu a decis să se numească ,Jspasia, născută din 
părinţii Jako Krivanapici la Kuşenschi Krain ". După un rachiu şi o cafea, a plecat, 
sosind la prânz la un han pe muntele Rudani, iar seara în satul Spila situat într-o 
vale. Pe 29 iunie - 45 km a trecut prin orăşelul Prahovo (40 case) şi a înfruntat un 
munte de cca 2.500 m înălţime - Bojna Pianina. La coborâre, călătorul a ajuns la 
frontiera Muntenegrului cu Herţegovina, unde se afla o cazarmă, fiind găzduit de 
un croat, Milan Marcoli, „un băiat destul de inteligent''21

• 

Aici se opresc însemnările din anul 1905, când eroul nostru a început 
călătoria pe jos în jurul lumii. Avem motive să credem că din Muntenegru, E. Lacu 
a continuat voiajul în Occident; la 1 martie 1906, scria din Italia părinţilor săi, 
evocând o epistolă primită de la ei în Sicilia22

, iar la sfărşitul aceleiaşi luni debarca 
în insula Corfu, unde ajungea cu o cursă maritimă de la Brindisi23

• Arhiva păstrează 
jurnalul călătoriilor din Grecia continentală şi Creta din cursul anului 1906, 

21 Ibidem, f. 65-67. 
22 Ibidem, D.2, f. 4-5. 
23 Ibidem, D.5, f. 286. 
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însemnări sporadice despre peregrinările din Asia şi Africa din perioada următoare 
şi câteva scrisori. Asupra acestor piese vom reveni cu alte prilejuri. 

Pentru a înţelege mai nuanţat obiectivele călătorului şi condiţiile desfăşurării 
voiajului poate fi utilă reproducerea unor gânduri dintr-o scrisoare adresată din 
Grecia, la 20 aprilie 1906, de E. Lacu familiei sale. Printre altele, era preocupat de 
supărarea mamei sale provocată de realizarea proiectului călătoriei: ,,Dragă mamă, 
te rog să fii foarte veselă, căci va veni un timp când ne vom bucura cu toţii; dacă 
vrea Dumnezeu să mai trăiesc 6 ani, că iată a trecut un an de lucru. Eu călătoresc 
singur, sunt întreţinut de toate împărăţiile cu toate cheltuielile mele şi sunt onorat 
pe unde mă duc. Toate gazetele din toată lumea scriu despre mine pentru că sunt 
singur în toată lumea care fac lucrul acesta şi pentru asta voi avea o mărire 
mare.[ ... ] Dragă mamă, te rog, tot ce vei primi de la mine, cărţi, scrisori, strânge
le într-o ladă să nu se piardă nimic din ele că-mi sunt de trebuintă când voi 
isprăvi"24 • ' 

Rândurile noastre s-au dorit a fi începutul unei valorificări ştiinţifice a acestei 
bogate surse de informaţii, inclusiv pentru istoria mentalităţilor din Balcani la 
cumpăna secolelor XIX-XX. 

RESUME 

L'auteur presente un foncis conserve aux Archives de la Bibliotheque Nationale 
de la Roumanie concemant la vie d'Emanuil Lacu, Rownain de Transylvanie ne le 
26 octobre 1873. En depit de son peu d'instruction, Lacu eut l'idee de faire un tour 
du monde a pied, durant sept annees. 11 part au mois du mars 1905 de Sofia ou il 
habitait des 1901. ' ' 

La presente etude s' arrete sur ses premiers voyages en Balkans et se propose, 
de la sorte, de mettre en evidence la valeur docurnentaire des joumaux en question. 

24 
Ibidem, D. 2, f. 6. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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DER ALBANER UND SEINE SPRACHE 
IN DER BABYLONIA DES D.K. BYZANTIOS 

ThedeKAHL 

Fragestellung • 

Mit dem Theaterstiick Babylonia (Bo.{Jv2wvia) begeben wir uns in die Stadt 
Nafplio (Nauplia) wahrend der ersten Jahre des unabhangigen modemen 
Griechenlands. Gerade war es gelungen, in der Schlacht von Navarino im Jahre 
1827 die Unabhangigkeit vom Osmanischen Reich einzulauten, und Nafpliowar 
kurz davor, Hauptstadt Griechenlands zu werden (1829). Der Autor der Babylonia, 
der um 1790 in Konstantinopel geborene Dimitrios Konstantinou Chatzi-Aslanis, 
bekannter unter seinem Kiinstlemamen Byzantios (Bu~avnoc;), war 1821 in das 
aufstandische Griechenland gekommen und unterstiitzte dessen Herauslosung aus 
dem Osmanischen Reich als Beamter in verschiedenen administrativen Positionen. 
Vor diesem Hintergrund veroffentlicht 1836 in Nafplio sein Theaterstiick Babylonia in 
der ersten Auflage. Eine zweite, die vom Autor selbst als die endgiiltige und 
auffiihrbare Version angesehen wird, folgt 1840 in Athen. Das Werk erfreute sich 
sofort groBer Beliebtheit und erfuhr zahlreiche Auffiihrungen.Unzufrieden mit der 
Innenpolitik des Landes, zieht er sich als Ikonenmaler nach Patra zuriick, wo er 
1853 stirbt (Evangelatos 1992/1996: nf). 

Wie der Titel des Werkes bereits anki.indigt, setzt sich Byzantios mit dem 
sprachlichen Wirrwarr auseinander, das im jungen Griechenland herrscht. Dabei 
interessiert ihn nicht die Mehrsprachigkeit, das Nebeneinander von Sprachen wie dem 
Griechischen, Tiirkischen, Italienischen oder Albanischen, sondem die Vielgestaltigkeit 
des Griechischen selbst mit seinen zahlreichen Dialekten, die nicht immer leicht 
untereinander verstandlich sind. Eine Gesellschaft von Griechen aus vielerlei 
Raumen des damaligen griechischsprachigen Gebietes trifft sich, um die Befreiung 
Griechenlands zu feiem. Durch ihre unterschiedliche Herkunft ergeben sich einige 
dialektal bedingte Schwierigkeiten bei der Verstandigung miteinander. Es kornmt 
nicht nur zu zahlreichen lustigen Missverstandnissen, die auch denjenigen 
erheitem, der keine Kenntnisse der einzelnen Dialekte hat, es kommt auch zu 
handgreiflichen Auseinandersetzungen zwischen den Gruppen, so dass die Polizei 
eingreifen muss und die Storenfriede ins Gefiingnis einliefert. Ihre Befreiung 
wiederum ist ein einziges Fest, <las mit Tanzen und Liedem begangen wird. 

• Fiir die kritische Durchsicht danke ich Herm Dr. Elton Prifti, Potsdam. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



ThedeKAHL 
278 

Vyzantios (1840: 2) selbst be~eichnet das .Nebenei~ander der ~echischen 
Dialekte als lustig und traurig zugle1ch und beze1chnet sem Th~terstuck au.f dem 
Titelblatt als Komodie, auf der Innenseite dann als Drama. D.a er m Ko~st~t~opel 
geboren wurde, kann man davon ausgehen, das~. er ~te Kenntrusse der klemas1atischen 
Mundarten hatte und ihm daher im Theatersttick d1e Sprache des dort auftretenden 
kleinasiatischen Griechen gut gelungen ist. Doch wie glaubwiirdig scheint es, dass 
sich ein einzelner Autor von diesem Dialekt abgesehen in den anderen Dialekten 
des Griechischen so gut auskennt, dass er verschiedene Dialektrollen im Theaterstiick 
vergeben kann? Diese Frage soll am Beispiel der Personl~chkeit des Alban~ er?rtert 
werden. Wie genau geht Vyzantios vor, um das Albanische oder das Gnech1sche 
des Albaners in seinem Theaterstiick darzustellen? Mit welchem Mitteln gelingt 
ihm Komik, welche Elemente verwendet er, um den Eindruck des Albanischen zu 
vermitteln, falls er es iiberhaupt versucht? Hatte der Autor Kenntnisse des Albanischen, 
hatte er einen albanischen Gewăhrsmann? Wenn ja, war dies ein Albaner oder ein 
Arvanit? Es soll daher im Folgenden weder um Entstehungsgeschichte, noch um 
Inhalt oder Rezeption des Theaterstiicks gehen, sondem led.iglich um die Sprache 
des Albaners und ihre Charakteristika. 

AJbaner und Arvaniten 

In der Babylonia stol3en die folgenden Personen aufeinander: Ein Orientale 
(kleinasiatischer Grieche oder Anatolit), ein Peloponnesier (Morait), ein Chiot, ein 
Kreter mit seiner Geliebten und ihrer Fiirsorgerin, der Albaner, um den es hier 
gehen wird, ein Zypriot, ein Hochgebildeter, der sich der Schriftsprache bedient, 
ein Hotelwirt aus Chios, ein ionischer Polizist mit seinem Sekretar, Soldaten der 
Polizei und ein ungebildeter Arzt. Beim Anblick dieser Runde fragt man sich 
zunăchst, warum im Theaterstiick ein A)./Jav6~ ([meist muslimischer] Albaner aus 
Albanien) auftaucht und kein Appavfrq~ (Arvanit, griechisch-orthodoxer 
Albanischsprecher aus Zentralgriechenland). 

Je nach geographischer Herkunft fmden wir verschiedene Bezeichnungen fiir 
die jeweiligen albanischen Volksgruppen. Verschiedene Fremdbezeichnungen fiir 
die Albaner gehen auf die geographische Region Arvanon im heutigen Albanien 
zuriick. Wăhrend sich die Einwohner Albaniens heute als Schkipetaren (Shqiptare) 
bezeichnen, finden wir diese Bezeichnung weder bei den Grfilco-Albanem, die sich 
Arvaniten (Arvanites) nennen, noch bei den Italo-Albanem, die sich Arbereschen 
(Arbereshe) nennen (ausfiihrlich bei Demiraj 2010). Die Tatsache, das sich die 
Bevolkerungsgruppen im Mutterland Albanien in ihrer Eigenbezeichnung nicht 
mehr auf die Region Arvanon beziehen, aus der sie ab dem 13. Jahrhundert 
eingewandert waren, sondem das Wort Shqiptare verwenden, lăsst auf eine friihe 
Loslosung der au13erhalb Albaniens lebenden Gruppen vom Mutterland schliel3en. 
Wenn auch das griechische AA.pav6~ heute den „ethnischen" Albaner bezeichnet 
miiss~n wir davon . ausgehen, dass Vyzantios bei der Erschaffung seine~ 
albaruschen Helden m der Baby/onia eher einen Arvaniten und damit einen 
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Angehorigen des griechischen Ethnos mit urspriinglich anderssprachigem Hintergrund 
im Kopf hatte. Auch Osmanen und Venezianer machten zwischen den christlichen 
Arvaniten und den iibrigen Griechen aufgrund ihres orthodoxen Glaubens kaum 
einen Unterschied. Die tiefgehende sprachliche Grazisierung der Arvaniten j edoch 
tritt erst in den Jahren nach der Entstehung des modemen Griechenlands ein. Vor 
allem durch die Anziehungskraft der urbanen griechischen Kultur fiir die stark 
landwirtschaftlich strukturierte Gesellschaft der Arvaniten und die Dominanz der 
griechisch-orthodoxen Kirche kann sich das Griechische in allen Bereichen 
durchsetzen. Das Arvanitische befindet sich heute in der allerletzten Phase des 
Sprachwechsels (Sasse 1991: 12). 

Durch die verschiedenen Einwanderungswellen gibt es in Griechenland heute 
drei geographisch gliederbare Gruppen, die noch Varianten der albanischen 
Sprachesprechen: Im Evros-Gebiet in Nordostgriechenland sind Sprecher des 
Albanischen zu finden, deren Vorfahren im Zuge ihrer Handels- und 
Handwerkstatigkeit nach Thrakien und Konstantinopel gekommen waren. Die 
Christen unter ihnen kamen mit dem Bevolkerungsaustausch zwischen Griechenland 
und der Tiirkei nach Westthrakien. Thre Sprache hat sich sehr isoliert vom 
Albanischen entwickelt. In Epirus und Westmakedonien finden wir Reste alter 
albanischsprachiger Bevolkerung, deren Albanisch aufgrund ihrer geographischen 
Nâhe zu Albanien dem heutigen Albanisch sehr nahesteht. In Mittelgriechenland 
und der Peloponnes schlieBlich lebt die eine dritte Gruppe, die sich sowohl 
sprachlich als auch geschichtlich erheblich von den ersten beiden unterschiedet. Sie 
haben seit ihrer Einwanderung zwischen dem 12.und dem 14. Jahrhundert keinen 
Kontakt mehr zum iibrigen albanischen Sprachgebiet und konnten deshalb als 
Enklave im sonst griechischsprachigen Raum iiberleben (Sasse 1991: 8). Die 
Arvaniten bewiesen im griechischen Freiheitskampf kriegerische Făhigkeiten und 
gliihendes griechisches Nationalbewusstsein. Arvanit zu sein bedeutet daher heute 
im Auge der meisten Arvaniten zweisprachiger Grieche und nicht Albaner zu sein. 

Die Person des Albaners in der Babylonia 

Der „Albaner" Tzelios Gekas (alban. Celo Gjeka, Celo Gega], dessen Namen 
wir erst in der 14. Szene des dritten Aktes erfahren, fâllt durch sein impulsives 
Auftreten auf. Die Frage, oh es ich um einen Albaner (aus Albanien) oder einen 
( christlich-orthodoxen) Arvaniten aus Zentralgriechenland handelt, ist rasch 
beantwortet. Den deutlichsten Hinweis gibt uns das Lied, das er in der sechsten 
Szene des ersten Aktes (S. 16) der heiteren Runde zu Gehor kommen lasst. Er singt 
iiber den arvanitischen Widerstandskampfer Athanasios Diakos aus Mousounitsa 
(Salona) und das Giona-Gebirge. Dieser rawnliche Bezug zur Roumeli zeigt 
deutlich, dass nur ein Arvanit gemeint sein kann. 

Beziiglich des Sprachanteils des Albaners fiillt auf, dass er selten zu Wort 
kommt. Er steht an fiinfter Stelle nach dem Kreter, hat jedoch damit noch mehr 
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zusagen als der Zypriote. Das ist ~ahrscheinlich der .!atsache zuzuschreibe~, dass 
die Arvaniten damals die Mehrhe1t der Athener Bevolkerung darstellten, wabrend 
die Zyprioten in weiter Entfernung lebten und. man selte~er G~legenhei~ hatte, 
einen Zyprioten kennenzulernen. Zunăchst tntt Gekas im Dialog nut dem 
Orientalen freundlich auf. Lediglich etwas neugierig fragt er nachden Neuigkeiten 
(S. 8). Er wirkt von Beginn an ungebildet, sprachlich inkompetent und grob, aber 
da er hoflich und sachlich bleibt, braucht es eine Weile, ehe er dem Klischee des 
aufbrausenden, jăhzornigen Arvaniten entspricht. Als draufgăngerischer Lebemann 
weiB er zu leben, zu essen, zu trinken, zu singen und offenbar sogar zu kochen, so 
dass er dem Lokanta-Inhaber mysteriose Anweisungen zur Zubereitung von 
Gerichten geben kann. Erst als er sich betrinkt (S. 20) wird er aggressiv, storrisch 
und jăhzornig, dem Kreter gegenilber sogar handgreiflich, indem er ihn leicht 
verletzt. Seinem lockeren Mundwerk entweichen albanische Schimpfworter, die 
jedoch zum groBen Teil dem griechischsprachigen Publikum unverstăndlich 
bleiben. Hierbei gilt zu bedenken, dass ein Grofitei! der Athener Horer- und 
Leserschaft zur Zeit der ersten Auffiihrungen sicherlich Arvaniten waren und die 
entsprechenden Worter bestimmt vielen bekannt waren. Durch die lustige, 
spontane Art des Gekas werden ihm diese Ausrutscher offensichtlich nicht 
sonderlich ilbel genommen. Er lacht viel und lobtjeden, der ihm Gutes tut. 

Der Alvanos entspricht in vielerlei Hinsicht dem Klischee, das Griechen zu 
der Zeit von Albanern und Arvaniten gehabthaben mogen oder sogar immer noch 
haben. Auch heute dient das Wort Arvanitis im Volksmund als Synonym zum 
eigensinnigen Trotzkopf - auch Babiniotis gibt in seinem Lexikon TCe1uµarap11<; und 
~epoKi:rpalo<; als Synonyme an (Babiniotis 1998: 273), Hinweise auf „arvanitisches 
Verhalten" (appavirtKIJ uvµ7Cep1rpop6.) sind sprichwortlich. Zu dem Klischee passt 
weiterhin die Tatsache, dass Gekas nicht gerade gut betucht ist. Obwohl er bei der 
Bestellung im Lokal groBziigig ankiindigt, er wilrde es sicheiniges kosten lassen (Kt 
eyw va ro TC)..cpwv17<; ovJ..o PeveriKe<;, S. 1 O), hat er am Ende kein Geld ( vovKov 
xow5po, S. 12). Zu dem Klischeehaften des Albaners zăhle ich weiterhin die Wahl 
seine~ Namens. Wie sollte er anders heiBen als Gekas? Dieser Name geht auf den 
albaruschen Volksstamm der Gegen zurilck, deren Bezeichnung auch ins Griechische 
eing.egangen ist, obwohl im griechischen Raum ausschlieBlich Angehorige 
tosk:ischer Stămme einwanderten. Insgesamt wirkt der Albaner in dem Theaterstilck 
sowohl sprachlich als auch inhaltlich stark isoliert. 

Die Sprache des Albaners in der Babylonia 

Auch Leser der ~abylonia, die des Albanischen nichtmăchtig sind, werden 
de~ Worten des Tzehos Gekas problemlos folgen konnen. Lediglich einzelne 
Wort.~r ~der ~rze Redewendungen werden dem nur Griechischsprachige nun 
verstandhch ble1ben. Um das Griechische des Alvanos als „falsch" und rudimentăr 
zu erkennen, bedarf es keiner philologischen Analyse. Trotz aller gramrnatikalischen 
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Fehler und unverstăndlicher Worter wird er im Gegensatz zum hochgebildeten 
Logios, der mit seinem eleganten und oftmals hyperkorrekten Griechisch glănzt, 
immer von seinen Gesprăchspartnem verstanden. Rein albanische Elemente sind 
hauptsăchlich in Form von Schimpfwortem zu finden. 

Dem Zuhorer der Babylonia drăngt sich durch das defektive Griechisch des 
Gekas die Vermutung auf, dessen Muttersprache wăre Albanisch. Die Annahme 
wird dadurch gestărkt, dass er, wenn er flucht, spontan ins Albanische zuriickfâllt. 
Trotz des wenigen Sprachmaterials kann man feststellen, dass es sich dabei U{Il 

toskisches Albanisch handelt und damit um Siidalbanisch. Die in Italien und 
Griechenland gesprochenen Dialekte sind als Alttoskisch zusammenzufassen, da 
sie aus der mittelalterlichen Form des Toskischen entstanden sind. Die albanischen 
Gruppen in Griechenland sprechen siidtoskische Mundarten, und auch Gekas sollte 
als Arvanit toskisches Albanisch sprechen. 

Aus phonetischer Perspektive fâllt auf, dass der Alvanos stottert und immer 
wieder mit seinempra (also) oder pa (dann) hereinbricht. AuBerdem beherrscht er 
die Aussprache des <5 und (} nicht, so sagt er beispielswiese vrl' vrzaf36.l;e1c; statt & 
<5w./36.l;e1c;. Hier schiebt Vyzantios seinem albanischen Helden eine Ausspracheschwăche 
in den Mund, die ein Sprecher des Albanischen niemals hătte, da diese Laute im 
Albanischen vorkommen. Seine Aussprache fiihrt dazu, dass manchen Namen und 
Ortsnamen (wie K&cpo statt K6p1vBo) von seinen Gesprăchspartnem nicht verstanden 
werden. Realistisch ist hingegen die Aussprache von qmave1c; I <pr1axve1c; als 
<pKiaveic; (S. 10), die sich auch in nordgriechischen Dialekten findet. Diese 
Besonderheit erklărt auch sein ungewohnliches Spuckgerăusch r<pov statt <prav. 
Andere Worter zeigen, dass er nach nordgriechischer Gewohnheit manche 
unbetonten Vokale reduziert oder fortlăsst (<p1fµepi<5a statt e<p1fµepi'5a). 

Aus morphologischer Perspektive springen folgende Elemente in Auge: 
Verwendung des Suffix -c; und falsche Pluralbildungen. Gekasbevorzugt fiir 

die Pluralbildung im Griechischen die Endung -c;, die bei ihm allerdings auch als 
Singularendung vorkommen kann: ro Kapaf31ec; statt ro Kapaf31, ro rpayov<51ec; statt 
ro rpayov<51, Kovpb.<51ec; statt Kovpa<5za, rpia 1rovJ.b.K1ec; statt rpia 11:ovJ.b.Kza, ro 
KaAvrepec; statt ro KaAvrepo. Da dies im Albanischen und Arvanitischen weder 
Pluralbildungssuffix noch Endung darstellt, diirfte es sich hierbei um keinen 
charakteristischen Fehler der Arvaniten handeln, sondem um kiinstliche 
Normabweichungen. Vollig unglaubwiirdig wirkt der Zusatz des ~ auch indem 
Ortsnamen ro !lep/Jivrnc; (!lepf3iv1), da er weder im Griechischen noch im 
Albanischen diese Endung aufweisen kann. 

Verstiirkte Verwendung des Neutrums. Die Verwendung des Neutrums und 
des entsprechenden Artikels ro fiir ein Femininum wie in ym ro Ae<prep1a (S. 18) 
oder ro Kp~r11 (S. 20) halte ich fiir eine sprachliche Eigenheit, die man bei 
Arvaniten mit schwachen Griechischkenntnissen durchaus antreffen kann. Andere 
Beispiele sind jedoch mit Sicherheit nicht aus dem Albanischen heraus zu erklăren: 
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Elemente wie Kpf1riKa, 1rciJ.ovKapl oder das Stottem (alle Beispiele S. 20) dienen 

nur der Belustigung. . , , 
Verwechslung von zweiter und dritter Person. In Wendungen wie eyw 'TW:pwveu; 

(S. 1 O) verwendet Gekas hier falschlicherweise die 2. Sg. anstelle der 1. Sg. nach 

dem Pronomen cydJ. 
Von diesen wenigen phonologischen und morphologischen Auffâlligkeiten 

abgesehen, weist die Sprache des Alvanos zahlreiche lexikalische Besonderheiten 
auf, auf die im Folgenden in Reihenfolge des griechischen Alphabetes eingegangen 
wird. Der Alvanos der Babylonia spricht fast ausschlieBlich Griechisch. Daher 
kann es nicht sinnvoll sein, auf die griechischen Elemente umfassend einzugehen. 
In folgender Auflistung werden daher die nichtgriechischen Elemente verstiirkt 
beriicksichtigt (Zahlen geben die Seitenzahlen in der Auflage von 1840 an). 

aJaJJ:r1 (9): Das Wort aJaJJ:n benutzt Gekas fiir etwas ganz GroBartiges. Das 
Lexikon des K0Pe (1996) gibt ev8vµia ,)ubel" als Ubersetzung an, das Tiirkische 
kennt ein Wort mit der Bedeutung „Gerechtigkeit", das die Vorlage dieser Entlehnung 
sein diirfte. 

pew:riKe' (10): Das pevi:r1Ko war eine Art Goldmiinze, vom Lateinischen 
veneticus abgeleitet. Die Betonung auf i folgt der typischen albanischen 
Akzentsetzung, wirkt aber in griechischen Ohren diirnrnlich und belustigend. 

pepuiv ( 12, 56): Aus dem ti.irkischen veresiye = oberflachlich, auf Kredit. Ob 
die Wendung µ-rr:â.16.flepuiv wirklich aus tiirk. bela (alb. bela ,,Kummer'') und 
veresiye (alb. veresie „oberflachlich") abgeleitet werden kann, ist nicht 
nachgewiesen. 

yw'fKapl (16): Jongar ist eine Langhalslaute, die von Arvaniten Griechenlands 
gespielt wurde. Sie ahnelt dem griechischen Tambouras. Der spontane Wunsch des 
Alvanos, solch ein unter Griechen kaum bekanntes Instrument bei sich zu haben, 
ist neben seinen Sprachschwierigkeiten•im Griechischen ein weiterer Hinweis, dass 
er mit der griechischen Kultur noch nicht ganz vertraut ist. 

yovpovvi(w (20): Natiirlich assoziiert mit dieser lexikalischen Neuschopfung 
jeder Horer das Wort yovpovv1 (Schwein). Mit dem Inhalt jedoch stimmt diese 
Bedeutung nicht iiberein, er scheint yvwpi(w (kennen) sagen zu wollen: 
yovpovvi(e1, eufJ eµtva (du „beschweinst" mich) statt yvwpi(e1, e<JV eµtva. 

(rpov (18) wird von Gekas als Trinkspruch verwendet. Ich halte daher die 
Ableitung aus dem Albanischen fiir unpassend. Vielmehr scheint mir, dass 
Vyzantios hier die Assoziation mit dem slawischen zdrave (Gesundheit) hatte. 

Keµtp1 (12, 88) kommt vom tiirkischen Wort kemer und heillt Giirtel. Sowohl 
im Neugriechischen (KEµtp1) als auch im Albanischen (qemer) existiert das Wort 
lokal als Turzismus und hat die Nebenbedeutung der Geldborse. Es scheint sich 
also um einen Mehrzweckgiirtel mit Geldaufbewahrungsfunktion zu handeln. 

. K1?µ).tK1 (9) in Siidalbanien bekannt als ţomlek oder ţomblek, ist eine Art 
Bre1spe1se (evtl. von kjomo = Pflaumensaft), kann aber auch das GefâB bezeichnen, 
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in dem die Speise zubereitet wird. Diese zweite Bedeutung liegt auch in der 
Babylonia vor, da Gekas die Zutaten in das KzoµUK1 tun will. 

KovpaµO:va (alb. koraman, qurraman) ist das Brot der Soldaten. Die 
Etymologie des Wortes scheint unbekannt. 

µovr1 (20, 95) kommt vom albanischen mut und bezeichnet menschliche 
Ausscheidungen. Die mehrfach verwendete Wendung 7ri8E µovr1 (alb. bythemut) 
wird daher vom K0~E (1996) vokativisch mit UKar6Km).E iibersetzt. 

µ7raxr(~a1 (12) ist das bekannt Wortfiir Trinkgeld oder Schmiergeld aus dem 
osmanischen Tiirkisch bahşiş. Das Wort ist als Turzismus sowohl im Neugriechischen 
als auch im Albanischen vorhanden. 

µHE).ui (12, 56) (alb. bela, belaja), siehe unter Pcpaiv 
vovKov (12) ist das albanische Wort fiir ,nicht' (nuk, auch nuku) 
7ri8E (20, 95) ist das vulgăre Wort fiir prapanice (Hintem), siehe auchµovn 
H).uh(Ka (8): Die neugriechischen Worter 7rJ.iara1Ko, 7rliara1Kol6y17µa u.a. 

sind aus dem Albanischen pla<;ke ins Griechische gekommen, was wiederum dem 
Slawischenpljatska (=Beute) entnommen ist. 

7rpa (8) Das Wort 7rpa bedeutet im Albanischen „also, folglich, weil". Um 
eine Variation des griechischen µ7rpE, ppE, wpt kann es sich kaum handeln, da dies 
an anderer Stelle ebenfalls vorkommt (S. 9). Gekas verwendet 7rpa ohne anschlieBenden 
Kausalsatz, wie es in der albanischen Umgangssprache iiblich ist (z.B. hajde, pra 
cf. aide, bre) und damit eher als Interjektion. 

7rpET(ta1 (9): Bei diesem Wort scheint es sich um eine Zutat fiir das K10µliK1 
zu handeln. 

<JTeKa (12): Die Wendung <JTeKa l/fVXa wurde ich vorschlagen, als „bleib ein 
bisschen stehen" aufzufassen. An anderer Stelle bereits verwendet der Alvanos das 
Wort l/fVXa in der Bedeutung „etwas, ein bisschen", und das Wort <JTeKawird kaum 
vom venezianischen stecca abgeleitet worden sein, sondem im griechischen 
<JTtKoµai wurzeln. 

rETaX~VlE (20) ist ebenfalls albanische Vulgarsprache, wahrscheinlich aus te 
ta qinj (um sie zu vogeln). Die Obersetzung des K0~E (1996) mit <JTO J1(J/3olo (zum 
Teufel) ist stark entschărft. 

xaf3a ( 16): Das tiirkische Wort hava kann sowohl Wetter als auch Melodie 
bedeuten. Vor allem mit der letzteren Bedeutung ist das Wort als Turzismus 
sowohl im Neugriechischenals auch im Albanischenvertreten. 

xo.µ.,,;epl oder xo.µmJ.p1 kommt vom tiirkischen w ort haber und heillt 
Nachricht, Neuigkeit. 

xov~po (12): Die Bedeutung des griechischen xovJpo (Knochelchen, Knorpel) 
kommt hier nicht zum Tragen. Ich sehe es viei mehr als Gegenstiick zum 
Griechischen I/fila (Kleingeld, wortlich Diinngeld). Fiir das Albanische ist das 
Wort in dieser Bedeutung nicht nachzuweisen. 

l/fVXO. (9, 12, 16) kommt an drei Textstellen vor, an denen das Wort „ein 
bisschen" bedeutet. 
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Riickschliisse 

Der Sprachwechsel und die Ubemahme der griechischen .sp~che hatt~n ~ 
die Arvaniten zur Folge, dass die albanische Sprache teilwe1se bere1ts m 
Vergessenheit geriet, wăhrend die griechische noch nicht ~t beherrscht wurd~: Es 
entsprach also bereits zur Zeit der Entstehung d~s vorhege~d~n ~heate~rucks 
durchaus der Sprachrealităt, dass einem Arvaruten Schw1engke1ten m der 
griechischen Sprache sofort anzuhoren waren. Die Art der Fehler jedoch, die dern 
Alvanos in der Babylonia unterlaufen, halte ich nicht ~ charakteristisch. 

Aus dem Umstand, dass Chatzi-Aslanis 1812 Ubersetzer fur den Bei von 
Tunis wurde (Evangelatos 1996: 11;'), kann man schliel3en, dass er aul3er Griechisch 
auch andere Sprachen beherrscht haben muss, mit Sicherheit Tiirkisch, wahrscheinlich 
auch Franzosisch. Ober andere Sprachkenntnisse kann nur spekuliert werden. 
Vyzantios schien es weniger Anliegen zu sein, mit der Figur des Tzelios Gekas 
eine bilinguale Kompetenz darzustellen, wie es sie im zweisprachigen Gebiet 
gegeben hat und bis heute gibt, als durch die Kombination von falschem Griechisch 
und minirnalem Albanisch Komik zu erzeugen. Beispiele fur diese Kornik sind 
zahlreich im Text. Wiirde der Alvanos ausschliel3lich in seinem arvanitischen 
Dialekt sprechen, wăre kaum ein Zuschauer zum Lachen zu bringen, da es fur die 
Masse unverstăndlich bliebe. Spriiche er andererseits richtiges Griechisch, entsprăche 
er nicht dem Klischee des hinterwăldlerischen, ungebildeten arvanitischen Trotzkopfes. 
Die haarstrăubend falschen Formen eydJ 1CAEpww:1c; (S. 10), Kp11riKa (S. 20, 136), 
yza ro ).erprep1a (S. 18) wirken auf jeden Zuhorer komisch, da er es besser weill. 
Sympathie verschafft er sich bei seinen Zuhorem durch so freche Verwechslungen 
wie beispielsweise wăhrend seiner Unterhaltung mit dem Polizisten (S. 56), den er 
als Astronomen (aurpovoµoc; statt aawvoµoc;) anredet. Durch die Ersetzung des 1/ 
in '1Ca)J.:tfKap1 zu ov ('1Ca.J...ovK6.p1, 5. 20) entstehen beirn Zuhorer unweigerlich 
Assoziationen an das Wort 1Calo6Kza „Pfahl". Durch die in Griechenland 
verbreitete Assoziation des Pfahls mit einem Phallus enthălt eine deutliche sexuelle 
Anspielung. Auch mit dem Stottem des Alvanos (5. 20) will sich Vyzantios wohl 
kaum liber etwas typisch Arvanitisches lustig machen, sondem vielmehr das Bild 
~es ohnehin schon storrischen, jăhzornigen Arvaniten unterstreichen und ins 
Ubertriebene, Karikaturhafte heben. 

Welcher Quellen sich Vyzantios zur Bereicherung des Textes mit albanischen 
Elementen bedient hat, ist unbekannt. Aus albanischen Schriftstiicken kann er sie 
nicht entnommen haben, da es sich nahezu ausschliel3lich um Schirnpfworter 
handelt, die in der Schriftsprache nicht vorkornmen. Die Albanischkenntnisse des 
D.K. Vyzantios waren aber kaum weitreichend. Entweder hat sich der Autor die 
relativ wenigen albanischen Elemente durch einen Mittelsmann oder Muttersprachler 
zusammentragen lassen oder aber sie waren ohnehin zu der Zeit auch in der 
griec~schsprachigen Bevolkerung Athens verbreitet. Sie reichen aber aus, um 
beurte1len zu konnen, dass es sich bei Gekas um einen Tosken handelt. 
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Insgesamt lăsst sich feststellen, dass die albanischen Elemente in der Babylonia 
gering sind. Zu den Stilmitteln des Vyzantios gehăren genauso anderssprachige 
Elemente wie tiirkische oder slawische, die den Charakter des Fremden und 
Ungebildeten unterstreichen, die aber nicht typisch sind fiir die albanischsprachige 
Bevălkerung. Die Verwendung albanischen Vokabulars beschrănkt sich auf die 
Bereiche der Kulinaristik und der Făkalsprache. 
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THE TRA VEL OF ODO OF DEUIL THROUGH 
THEBALKANS 

(ENCOUNTER OF TWO SOCIETIES) 

Elena KOYTCHEV A 

Odo of Deuil (1110-1162) was a Benedictine monlc from Northem France, 
who later became Abbot of Saint Denis near Paris (115111152) and the main 
Western historian of the Second Crusade (1147-1149). In 1147 he accompanied 
King Louis VII of France (1137-1180) as his secretary and royal chaplain and 
described in detail the military expedition to the East. It is with the Second Crusade 
that the West European monarchs started the practice of having around people who 
kept a record of their deeds and feats. In addition to presenting rather precise 
geographical description of the lands through which the two kings, Louis VII of 
France and Konrad III ofHohenstaufen (1138-1152), passed, the French chronicler 
wrote about his impressions of the direct contact with the Byzantine culture and 
civilization1

• 

At the end of June 1147, while the Frankish army was still near the town of 
Worms, part of it got separated with the intention of passing through the Alps, 
while the rest of the troops continued their joumey to Regensburg. Louis VII 
dispatched his messengers ahead to meet the envoys (nuntii) of the Byzantine 
emperor Manuel I Komnenos (1143-1180), who were waiting there for the king. 
At Regensburg the forces crossed the Danube using some "very fine bridges" and 
found "an ample fleet" to carry them across the river. According to the account of 
Odo a considerable number of two - and four-horse carts were loaded on the ships 
there, which were to replace the ones that were lost or damaged in the wastelands 
of Bulgaria2

• The carts were most probably used for the luggage and provisions, the 
women and children, as well as for the old and the sick. 

1 J. Phillips, Odo of Deui/'s De profectione Ludovici VII in Orientern as a source for the Second 
Crusade. - In: The Experience of Crosading, Voi. I: Western Approaches. Ed. by M. Buii and 
N. Housley, Cambridge University Press, 2003,pp. 80-95. 

2 Odo of Deuil, De profectione Ludovici VII in Orientem. Ed. and trans. V.G. Berry, Columbia 
University Press, 1948, pp. 24--25; K. Belke, Roads and Travel in Macedonia and Thrace in the middle 
and late Byzantine period. - In: Travel in the Byzantine world. Papers from the Thirty-fourth Spring 
Symposium of BY7M1tine studies, Birmingham, April 2000,(Ed. Ruth Macrides), Ashgate 2002, p. 80; 
J. France, logistics and the Second Crosade, in logistics of Warfare in the Age of the Crosades, Ed. 
J. H. Pryor, Ashgate 2006, pp. 81-82. 
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In his rnarquee in Regensburg the French king received two rnessengers of 
the Byzantine ernperor who had arrived to bring letters. Odo drew the attention to 
their clothing, which consisted of a short silk tunic with tight sleeves and sewn up 
on all sides3• It is possible that during their audience with the French king the 
Byzantine rnessengers were dressed in silk scararnangion, which irnpressed the 
poor abbot. Apparently, until the rneeting with these officials and later with their 
Ernperor, Odo had never seen the rich in colour and omarnents ceremonial clothes 
ofthe Byzantine courtiers, significant of both social status and ethnic origin. 

According to the Byzantine etiquette, however, the arnbassadors did not sit 
down after they had been ordered by the ruler, even after they had delivered their 
rnessages of greetings and letters. They stood irnmobile with bent heads, their eyes 
fixed on their rnaster4

• B~t their letters abounded in so rnany cornplirnents and 
flatteries about the glory, greatness, wisdorn and piousness of the king that they 
ernbarrassed and irritated even such flatterers as the French5

• The language of these 
letters was very flowery and they were filled with flattering forrnulae whose 
rneaning and irnportance was difficult even for the French to understand. Their 
chronicler cornpared the Byzantine ernperor with a rnirne and his envoys with 
athletes nat least on account of their clothing6

. Such cornparisons were used to 
belittle the irnage of the basileus and his dignitaries. This cornparison of the 
Byzantine ernperor with a rnirne alluded to the game he played and his unchristian 
frorn the point of view of the Western historian behaviour towards the crusaders. 
There was also certain cynicisrn in the likening of the Byzantine diplornats to 
athletes, who in ancient tirnes were known for their scanty, almost nudist clothing 
whereas this was inadrnissible in the Christian world. 

The negative and disdainful attitude toward the Greeks and Byzantine 
authorities was consistent with the French historiography during the Early 
Crusades and ran through Odo's history like a red thread7

• The French abbot's 
disrespect for the Byzantine state tradition and its representatives is visible frorn 
the very first lines of his history in which he even fails to rnention the narne of 
Manuel Kornnenos as it was not written in the book of life (quia non scriptum in 

3 Odo ofDeuil, De profectione, pp. 26-27. 
4 

Odo of Deuil, De profectione, 24-27; M. Carrier. Perfidious and effeminate Greeks: The 
representation of Byzantine Ceremonial in the Western Chronicles of the Crosades (1096-1204) in 
Annuario, anno 4 (2002), Bucharest, 2002, p. 55, 64, 68. 

5 
Odo of Deuil, De profectione, 26-27; Krijnie Ciggaar, Western Travellers to Constantinople: 

The West and Byzantium, 962-1204: Cultural and politica/ Relatio/JS. Leiden-New York-Koln, 1996, p. 
57, 164-165; Sofia Menache, The Communication Challenge of the Early Crosade 1099-1187,in: 
Aut~ur de la premiere croisade. Actes du Colloq11e de la Society for the St11dy of the Crosades and the 
latin E~t, C/ermont-.Ferrand, 22-25 juin 1995 (Ed. M. Balard), Paris, 1996, p. 296. 

. Odo of Deu1I, De profectione, 26-27; J. Phillips, Odo of Deui/'s De profectione, p. 86; M. 
Came\ P~dious and effeminate Greeks, p. 55, 68. 

. . Jill N. Claster, Sacred violence: The European Crosades to the Middle East, 1095-1396, 
Umvers1ty of Toronto Press, 2009, p. 155. 
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fibro vitae )8
• It seems that, according to Odo the name of the Byzantine emperor 

was missing precisely from that list of people chosen to be saved. This biblica! 
reminiscence once again demonstrated the unjustified scorn:ful attitude of the 
Western European chaplain to the Byzantine society and its dynasts who didn't 
deserve to be enrolled among the righteous (Let them be blotted out of the book of 
living; let them nat be enrolled among the righteous. Psalm 68: 29). 

The attitude of Louis VII was not much different either. Almost every day he • 
received envoys sent by Manuel Komnenos with good news but treated them with 
disdain. The king of France listened to their pompous messages of greetings 
without attributing particular importance to them, because they did not differ much 
from the eulogies (polychroniae - Greek term for honorable gestures, meaning 
'long life') addressed to all royal persons. Besides, the emissaries fell on their 
knees, lowering their head or body humbly, or even prostrating themselves on the 
ground9

• This was an act of showing respect (Lat. adoratio, Gr. proskynesis), 
which was characteristic of the ceremony in the Byzantine imperial court and was 
performed in different forms. It is possible that kneeling and knocking the head to 
the ground, which was sometimes accompanied by touching the feet, hands, etc. of 
the ruler, were too insulting and humiliating in the eyes of Odo. However, it is 
believed that the ruling circles in Western Europe were familiar with these 
Byzantine symbolic gestures even in the previous centuries, and in the 1 th century 
featured quite prominently in Western European art, where some abbots and 
bishops were depicted in this way, including Suger, the Abbot of Saint DenisIO. 
Along with kneeling and bowing, prostration was also considered an important 
universal and understandable sign of humility, similar to a liturgica! gesture11

• 

1n spite of the common Christian faith the encounter and communication 
between the Western World and Byzantium was a big challenge. One can hardly 
expect that a poor abbot like Odo and his young king could have had a closer 
insight into the deep nature of such a civilisation, of its ceremonies and protocol, 
with which he had come into contact for the first time in the course of his journey. 
The Byzantine diplomacy had a long tradition, the etiquette of its imperial court 

8 Odo of Deuil, De profectione, pp. 10-11. 
9 Odo ofDeuil, De profectione, pp. 56-57. 
1° K. Ciggaar, Western Travellers, p. 54, 157, 175, 213, 217, 253, 324-325, 335. On the 

proskynesis see The Oxford Dictionary of Byzantium, Voi. 3, New York-Oxford, 1991, 1738-1739 with 
literature; J. Shepard, Byzantine Diplomacy, A. D. 800-1204: Means and Ends, in Byzantine Diplomacy 
(Ed. J. Shepard and S. Franklin), London, V ariorum, 1992, pp. 57-58. M. Carrier, Les relations 
diplomatiques entre Grecs et Latins dans la perspective politico-cu/ture/le du Xlr siec/e: Ies reactions 
des croises au ceremonial byzantin selon Ies chroniqueurs occidentaux des croisades, Annuario, anno 5 
(2003), Bucarest, 2003, p. 58. 

11 Yv. Friedman, Gestures of Conciliation: Peacemaking Endeavours in the latin East, in ln 
laudem Hierosolymitani. Studies in Crusades and Medieval Culture in Honour of Benjamin Z. Kedar 
(Ed. I. Shagrir, R. Ellenblum and J. Riley-Smith), Ashgate 2007, p. 33. 
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originated in the East, while the West was still in a process of mastering the polite 
• • 12 

and protocol forms of commumcatlon . . . 
Proceeding on their way along the Danube, the wamors for Christ forded a 

river (probably the Morava) and got to the "poor little town of Brundusium" -
Branichevo (now Kostolac) located at the estuary of the Mlava river. Although the 
area on the other side of Branichevo was fertile and fit for vineyards and crop 
fields "had there been fanners to till the land", the forces had to get their food 
supplies mostly from Hungary, along the Danube. 1bis observation and comment 
of the king's chaplain on the countryside of the region is not just a touch to his 
autobiography and monastic career, but hints on his connection with his 
"monastery's extensive landholdings" and their efficiency13

• 1t could alsa be 
regarded as a proof of the economic devastation of the North-West Balkans in the 
span of the twelfth century or as a result of the Byzantine policy. lt is believed that 
the Byzantine government deliberately maintained that state of desertion there 
because the inaccessible, depopulated and uncultivated places were a better 
protection and defence for the empire than its army14

• 

In spite of the fact that the Byzantine authorities created conditions for 
currency exchange at Branichevo, that was dane at an unfavourable rate in Odo's 
words. But when the anny reached Constantinople the exchange rate was more 
affordable for the pilgrims, which created a sense of "fair exchange" in them15

• The 
favourable conditions for shopping and currency exchange around and in the 
Byzantine capital were due to the longer period of peace and the preserved 
demographic and agricultural structure of Constantinople and its Hinterland. 
Besides, merchants from all over the world brought provisions and thus riches 
flowed there. It was also the area concentrating all the Byzantine power, which was 
able to define and control this exchange except the cases when the process got out 
of hand and became uncontrollable as it happened later on the Asia Minor coast of 
the Byzantine capital. 

Irrespective of the fact that the French chronicler was mentally and 
emotionally burdened with prejudice and hatred towards the Greeks, in certain 
cases he was inclined to rightly appreciate some of the representatives of the 
Byzantine elite as to their logistic support and loyal service to the leaders of the 
Second Crusade. One of these was "the duke of Sofia" (dux Hesternensis), a 
kinsman of the emperor" who escorted Louis VII during his travel, made sure that 
the peaceful relations with the inhabitants were maintained and partly made 

:~ R. Numelin,_ The Beginnings of Diplomacy, London - Copenhagen, 1950, p. 305. 

14 
Odo of De_u1l, De profectione. 40-41; J. Phillips, Odo of Deui/'s De profectione, p. 82. 
P. Magdalmo, The Empire of Manuel I Komnenos I I 43-1I80 Cambridge 1993 (Repr 1997) 

p. 134. . ' ' . ' 
15 

Odo of Deuil, De profectione, 40-41, 66--67; Angeliki Laiou, Byzantine Trade with Christians 
and Muslims and the Cn1sades in The Crnsades from the Perspective of Byzantium and the Muslim 
World, (Ed. Angeliki Laiou and Roy Mottahedeh), Dumbarton Oaks, Washington, D.C, 200 I, pp.173-174. 
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arrangements for establishing markets for the pilgrims 16
• At the time of the First 

Crusade a practice was established to use high-ranking Byzantine officials as 
guides on the roads, organizers of markets and mediators in the relationships 
between the pilgrims and the locals. The abbot also described the welcoming 
ceremony for the French king organized by the entire Byzantine clergy and their 
congregations who came out of their cities "with icons and other Greek 
paraphemalia" to pay the homage due to the leader of the crusade 17

• That was an 
instance in which not so much the attachment to the idea of a crusade, but the 
tolerance and the common Christian faith contributed to the overcoming of the 
socio-cultural differences and the gap between East and West. 

Odo presented the German-Byzantine relations as much more brutal and 
cruel. According to his narrative, there was a Latin fortress (burgum Latinorum) 
outside the walls of Philippopolis, which delivered all the necessary provisions to 
chance passers-by in exchange for payment. In one of the tavems there, in which 
Alemanni were sitting, there was also a juggler who, after he had had a few drinks, 
took a snake out of his bosom and started making tricks with it among the people 
whose language and customs he did not know. The superstitious Germans 
perceived a sinister omen in his actions andin their fury they seized the juggler and 
tore him to bits, then they accused the Greeks of trying to poison them. This led to 
unrest, which even the Duke ofthe city could not control 18

• 

The murder demonstrated the different perceptions of animal symbols of the 
two civilizations. The snake is a universal mythologem which in the East was 
considered a herald of life and immortality, a symbol of wisdom and knowledge 
bringing salvation and health a positive semantic charge which is kept in Bulgarian 
symbolism to this day. Conversely, in German mythology the serpent was 
perceived as a negative creature, a spirit of evil, living in the underworld and 
sowing death and misfortune19

• The reaction of the German knights to the spectacle 
might have been provoked both by the metaphorically perceived image of the 
snake as demon venenator and of the juggler as a mime. Moreover, the quantity of 
the wine they had drunk must also have had its effect on the imagination of the 
German soldiers, who had been wamed to abstain from Greek wine, which, just 
like the snake, was demon venenator. Apart from Odo the motive of the poisonous 
Greek wine was mentioned by other Western authors who were not familiar with 
the Byzantine diet. This motive, however, was conveniently incorporated in the 
anti-Byzantine propaganda of the West, which strived to evoke both 

16 Odo ofDeuil, De profectione, 44-45; J. Phillips, Odo o[Deui/'s De profectione, p. 85. 
17 

Odo ofDeuil, De profectione, 44-45; J. Phillips. Odo of Deui/'s De profectione, p. 86. 
18 Odo of Deuil, De pro[ectione, pp. 42-43. 
19 

The Oxford Dictionary of Byzantium, 3, p. 1920; Elena Koiceva. Părvite krăstonosni pohodi i 
Balkanite, Sofia, 2004, p. 123, p. 215, note 120. 
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"byzantinophobia" and contempt for the Greeks, who had no other means to cope 
with their enemies except slyness, wiles and treachery2°. 

As some recent contributions show the sinister spectacle with the juggler 
took place in the Latin district in Philippopolis, which was setup during the First 
Crusade outside the city's fortification and gradually grew. Western settlers and 
their families lived there, and their church - St. George - was located in the place 
of the present Surp Kevork Annenian church. Alvisus, Bishop of Arras, a high
ranking clergyman and envoy of Louis VII to Constantinople, was buried in front 
of its altar after he died on 6 September 1147, following the entry of the French 
army into the city2 1

• 

Soon after the Bishop of Arras was buried there the French King Louis VII 
came to his grave and "with his bishops and abbots went through the sad ceremony 
for him again"22 . It is difficult to say whether that was a second burial service, 
which is not practiced today in the Eastern Orthodox Church, or whether it was a 
memorial service in the presence of the monarch. Odo did not give any explanation 
as to this issue, although at certain places he pointed to the differences between the 
Catholic and the Orthodox Church. He condemned the Greeks for their blasphemy 
and heresy with respect to "their treatment of the Eucharist and concerning the 
procession of the Holy Ghost". According to the abbot, "for instance, if our [Latin] 
priests celebrated mass on Greek altars, the Greeks afterwards purified them with 
propitiatory offerings and ablutions as if they had been defiled. All the wealthy 
people have their own chapel, so adomed with paintings, marble and lamps that 
each magnate mightjustly say, "O Lord, I have cherished the beauty ofThy house" 
if the light of the true faith shone therein"23

. The passages quoted above are an 
illustration of the social stratification in the Byzantine society and its religiousness 
as seen through the eyes of a Latin medieval writer. However, they help to grasp 
some of the dogmatic differences between Catholics and Orthodox Christians 
regarding the use of leaven or unleavened bread in the Eucharist and with the 
Filioque treatment24

• 

In the words of the same narrator, in the case of a mixed marriage implying 
one of their men, "if he has been baptised in the Roman way, they [Greeks] 
rebaptised him before they make the pact", most probably following the canons of 
the Eastem Orthodox church25

. It is perfectly evident from the subsequent lines in 

. _, 
2° Fr. ~ollard, _Tim~as Danaos et donaferentes. Remarques apropos d'un episode meconnu de la 

tro1s~em~ cro1sade, m Etudes sur la Mediterranee medievale offertes a Michel Ba/ard, Tome I. 
Pubhcai:on de la Sorb?nne, Paris, 2004, pp. 141-144. 

Odo of Deu1l, De profectione, 44--47; Ani Danceva-Vasileva, Plovdiv prez Srednovekovieto 
IV-X!Vv, Sofia, 2009, pp. 378-379. 

~~Odo ofDeu!I, De profectione, pp. 46--47. 

24 
Odo ?f_Deu1l, De profectione, pp. 56-57. 

25 
1. Ph1lhps. Q_do of De11il 's De profectione, p. 87. 

. Odo o~ Deu1!, De profectione, pp. 56-57; Tia Kolbaba, The closing of the churches and the 
rebapt1sm of lat1ns: Creek peifidy or latin slander?" in "BMGS", 29, I, 2005, pp. 42-43. 
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the chronicle that the French chaplain emphasized all these doctrinal and ritual 
differences for propaganda purposes. In this way, he wished to exonerate before the 
future generations the predatory plundering and looting undertaken by the Christian 
fellows with the hatred that the Orthodox Greeks and their actions inspired in 
Western Europeans, who were not obliged to treat them as Christians and spare 
their lives, and possibly their sacred places as wel126

. Consequently, the Christian 
identity was not a sufficient justification for the sparing of the lives and property of 
the locals and even of the Greeks whose religious beliefs were perceived as heresy. 
Apart from that, the trapharet of the "rebaptism of the Latins" arriving and 
remaining in Constantinople was grossly exaggerated as it has been proved that in 
the whole Medieval period the "crossing-over" to the Greek rites was not elevated 
to the rank of official government and religious policy of the Byzantine authority 
and Church27

. 

In addition to the wars against the crusaders, the indigenous Balkan population 
suffered from the conflicts among the actual partakers in the Second Crusade, 
Germans and French. Odo's intolerance to the Germans was incomparable with 
what he felt for the Greeks, whom he treated with extreme contempt because of 
their degradation. In his opinion all Greeks at that time had become so "feminised" 
that they had renounced the manhood in their language and in their heart. They 
frivolously promised anything under oath, but they did not inspire confidence, nor 
did they preserve their dignity. The predominant opinion among the Greeks was 
that "anything which is done for the holy empire cannot be considered perjury"28

• 

However, the Byzantine Empire, with its traditions and treatises on govemance, 
can hardly be blamed for guarding its interests so jealously. Each imperial policy 
has its principles, methods and goals to pursue regardless of how weak, helpless 
and deceitful its subjects seem in the eyes of the others. Moreover, unlike the West, 
here the crusading idea did not inspire so many supporters and such realisation. 
Even though war was the other face of diplomacy, the Byzantine political ideology 
and diplomatic tactics achieved their goals using different methods. Frontal clashes 
were avoided, peaceful means were used, "bloodless victories" were won and the 
Emperor was celebrated as a "peacemaker"29

. 

Although at diplomatic level things seemed pretty balanced, at the level of 
the common people serious conflicts burst out, which even the most perfidious 
government was unable to avert. From Adrianople to Constantinople the pilgrims 
waged an open war against the local population and their advancing was accompanied 
by permanent incursions, killings and looting. Nevertheless, none of the Westemers, 
including Konrad III, could remain indifferent to the riches and splendour revealed 

26 Odo of Deuil, De profectione, p. 57. 
27 

T. Kolbaba, The c/osing of the churches and the rebaptism of Latins, p. 48. 
28 Odo of Deuil, De profectione, 56--57; J. Phillips, Odo of Deuil's De profectione, p. 89. 
29 

J. Shepard, Information, Disinformation and Delay in Byzantine Diplomacy, BF, X, 1985, 
pp. 237, 251, 268-269. 
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before their eyes when they reached the Byzantine capital. The city was built over a 
triangular terrain and resembled a ship's sail. St. Sophia Church and Cons~tine's 
Palace were seen in one of the comers. In the palace there was a chapel w1th holy 
relics, the most valuable among which was connected with Christ's Passions on the 

· Cross30. The Palace of Blachemai rose inside the city, near the waters of St. George 
(the Bosphorus), giving triple pleasure to the citizens on account of its closeness to 
the fields, the sea and the city. It was an architectural masterpiece, covered with 
marble on the inside, gilt and painted in diverse colours

31
• The play of shapes and 

colours made Odo wonder whether the beauty and the value of that palace were 
due to the art and taste invested in its construction, or to the expensive materials. 
While the third side of the triangle led to the fields it had a double wall "which 
extends for about two miles from the sea to the palace". This wall was insufficiently 
fortified and with low towers, but there the inhabitants relied on the size of the 
population and the long period of peace. "Below the walls lies open land, cultivated by 
plough and hoe, which contains gardens that fumished the citizens all kinds of 
vegetables. From the outside underground conduits flow in, bringing the city an 
abundance of sweet water"32

• lt is believed that here the reference was to an 
agricultillal and horticultura! zone, which was situated inland, 2-3 km2 away from 
the ramparts of Constantinople, where there were vegetable gardens33

• 

According to the same historian of the Second Crusade, "before the city stood 
a spacious and impressive ring of walls enclosing various kinds of game and 
including canals and ponds. Also, inside were certain hollows and caves which, in 
lieu of forests, fumished lairs for the animals. In that lovely place certain palaces 
which the emperors had built as their springtime resorts are conspicuous for their 
splendour. Into this 'Place of Delights', to give it the proper name, the German 
emperor burst and, destroying practically. everything, under the very eyes of the 
Greeks seized their delights for his own uses, for the imperial palace [Blachemai 
palace], the only building that rises above the city walls, is actually directly above 
that place and affords a view of its inhabitants"34

• According to publishers and 
researchers of the French chronicler, this happened on 8/9 September 1147, and the 
Park was Philopation. Located outside the city walls of Constantinople, close to the 
Golden Gate, this Park was used as hunting place by the Byzantine emperors35 

• 

. 
30 

_Odo of De~il, De profectione, pp. 62--64. P. Magdalino, L 'Eglise de Phare et Ies reliques de la 
Passwn a ~onstantinople (V!f /VJ/f-Xl/f siecles) in: Byzance et Ies reliques du Christ (Ed. J. Durand 
and B. Flusm) Centre de recherche d'Histoire et Civilisation de Byzance Monographies 17 Paris 2004 
p. 26. ' ' ' ' 

~~ Odo of Deuil, De profectione, pp. 64--65 
Ibidem. 

33 
1. Koder, Fresh vegetables for the capital,in Constantinople and its Hinterland (Ed. C. Mango 

and G. Dagron), Variorum, 1995, p. 53. 
34 ~do of_ Deuil, De profectione, pp. 4&-49, note 21-22; Ruth Macrides, Constantinople: the 

crusad~~s gaze, 1~ Travel in the Byzantine world, p. 196. 
H. Magu1re, Gardens and Parks in Constantinople, DOP, 54, 2000, p. 252. 
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lt is possible that the cited evidence was exaggerated and was aimed at 
discrediting Konrad III, identifying all actions of the German forces with those of 
their Emperor. On the other hand, by means of an antithesis he contrasted the 
numerous and undisciplined German army, which he treated with disdain, with the 
smaller, but well-organized French troops, thus swelling his national pride36

. 

However, the depicted scenes reproduce the splendour of the biggest European city 
at the time, which, despite the agricultural way of life of its citizens and the 
primitive tools, impressed the narrow-minded knight by the magnificence of its 
palaces, the fertility of its lands and the abundance in water and aqueducts. 

On 4 October 114 7, Louis VII arrived before the walls of Constantinople and 
was received with great honours by the lay aristocracy, the clergy and the people, 
according to the king's chaplain. The French king entered the city together with his 
retinue and was received in the Byzantine imperial court by the Emperor himself. 
Although the two sovereigns were described as young people, equally tall, they 
differed in their manners and clothing. After they exchanged the usual embraces 
and kisses, they entered the royal palace, sat at the special places designated for 
them, surrounded by their entourage, and started conversing through an interpreter37

. 

Even though no anthropological distinctions between the two rulers were pointed 
out, they differed in terms of their clothes and body language. 

The audience with the Byzantine emperor probably took place in the throne
room of the Palace of Blachernai situated in the northern part of the city and at the 
time of the Komnenoi became their residence38

. lt seems that the conversation 
during this first official reception was more courteous than to the point. Manuel 
Komnenos asked the usual questions in Byzantine diplomacy: about the king's 
health, about his intentions, and promised him help. According to Odo, who was 
apparently present at the meeting, which he described with a great degree of 
scepticism judging by the body language and the words of the Greek suzerain, the 
latter liked the king. After the reception, they parted like brothers, and Louis VII 
went to the residence prepared for him in the company of the imperial nobles - the 
palace of Philopation where the German emperor had stayed earlier39

• 

This courteous diplomacy of words and gestures, ceremony and protocol, was 
also followed by high-level hospitality. A little later, the French king made a round 
of the city in the company of the Byzantine emperor, notably of the shrines in the 
southern part of the capital. According to the impressions of the chaplain, there 
were many churches in Constantinople that were smaller than St. Sophia but not 

36 J. France. logistics and the Second Crnsade, pp. 82-83; B. Schuster. The Strange Pi/grimage 
of Odo of Deui/ in Medieval Concepts of the Past. Ritual, Memory, Historiography, (Ed. G. Althoff, 
J. Fried and P. Geary), Cambridge Univ. Press, 2002, p. 266. 

37 Odo of Deuil, De profectione, pp. 58-59. 
38 R. Janin. Constantinople Byzantine: devel<;1ppement urbain et repertoire topographique, Paris, 

1964, pp. 125-127; P. Magdalino, Constantinople medievale. Etudes sur /'evolution des strnctures 
urbaines, Paris, l 996, p. 69. 

39 Odo of Deuil, De profectione, pp. 60--6 l; K.Ciggaar, Western Travellers, p. l 73. 
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inferior to it in their beauty, and the holy relics were jealously guarded. They were 
filled with people who carne to visit: Some were brought there by the~r faith and 
worship; others came to satisfy their curiosity. ~hus the French abbo_t ra1~ed dou~~s 
about the religious feelings of the Byzantmes and about their p1ousness . 
However, in a cosmopolitan city like Constantinople, which was swarming with all 
kinds of ethnic communities, street vendors and soldiers, one could hardly expect 
that all residents and all visitors to the churches belonged to the Christian faith. In 
addition to their architecture and painted decoration, Byzantine churches were very 
attractive with their divine service as well, which combined elements of pantomime, 
theatre and music. 

The two families - of the French king and of Byzantine emperor -
accompanied by interpreters, enjoyed church ceremonies and festivities during the 
three-week crusaders' visit to Constantinople. Western eyewitnesses admired the 
splendid receptions in the imperial palace, where exquisite dishes and amusing 
games satisfied the taste, the hearing and the sight simultaneously. On 9 October 
1147, on the day of the Greek patron saint of the St-Denis Abbey in France 
(St. Dionysios, who was celebrated by the Byzantines as well), a selected group of 
Byzantine clergy came to Louis VII, carrying enormous candles decorated with 
gold and a great variety of colours. During the solemn liturgy the Francs were 
enchanted by the Greeks' beautiful voices and singing, when men's voices were 
mixed with those of the eunuchs, and all this was accompanied by the modest and 
graceful movements of their bodies and the clapping of their hands, which 
"softened the hearts of the Franks'.41

• 

The architectural, imperial and ceremonial glamour of Constantinople were 
in stark contrast to the everyday life of the ordinary people. In spite of its 
magnificence, the city, on the whole, was squalid, fetid and plunged in darkness. 
The rich lived in their homes in the main streets, whereas the poor and the foreigners 
were thrown into the muddy and dark little streets in which murders and robberies 
were frequent. The megalopolis had as many thieves as it had paupers, but there 
was no court of justice, and the villains felt neither fear, nor shame. Crimes were 
not punished by law and were never conunitted in broad daylight. Odo, who was 
the only one among the Western chroniclers to pay attention to the dark side of the 
lifestyle in the Byzantine capital, ended his description of Constantinople with the 
comment that it surpassed other cities both in wealth and in vice42

. Such contrasts 
were not unusual for a capital city which was the focal point of the lives and hopes 
of so many people with diverse material, social and moral status. 

40 
Odo of Deuil, De profectione. pp. 66--67. 

4
•
1 

Odo of Deuil, De profectione. pp. 68-69; K. Ciggaar, Western Travel/ers, pp. 50-51, 172; 
M. C~er, Perfidio11~ and effeminate Greeks, pp. 62-63. 

Odo of Deu1l, De profectione. pp. 64--65; Ruth Macrides, Constantinople: the crusaders ·gaze, 
p. 196. 
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During the royal visit, voices began to be raised again that the French knights 
should capture the "queen of the cities" by benefiting from the weak walls and the 
inert population who could easily be deprived of drinking water ("fresh water 
supplies"). The Benedictine monk saught the reasons for these plans not in the 
avarice and the envy of the Franks of the rich, beautiful and extravagant Byzantine 
capital, but in the mistrust, scorn and wish for revenge that the crusaders felt for the 
Byzantines and their Emperor, who had gone against the King of Antioch a few 
years previously. According to Odo, the idea of conquering the city would have 
been successful if the Byzantines had not resorted to certain ploys43

. 

However, after the Byzantines leamed about the intentions of part of the 
Crusade elite to direct the soldiers against Constantinople, they closed down some 
of the markets and certain of the money-changing places. In addition, rumours 
about the conquests of the German army in the East provoked the envy of the 
Franks and they started protesting against their commander-in-chief. Defeated by 
the stories of the Greeks and by the complaints of his own people, the French king 
decided to sail across the sea. In this view a large number of ships, food and 
money-changers aboard were made available to him and with them he reached the 
coast of Asia Minor (on 16 or 17 October 1147). Louis VII secured for himself 
guides for the road and better trade conditions by giving assurances of alliance and 
friendship with Manuel Komnenos, and by promising to preserve the Byzantine 
cities in Asia Minor under his jurisdiction44

. 

Although both sides maintained a good tone at the official levei, at the 
everyday levei relations deteriorated constantly. The Franks were indignant about 
the illegal actions ofthe Greeks who did not allow them to stay longeron the European 
shore. The Byzantine govemment forced the crusaders to cross the Straits, and 
even sent mercenary units of Cumans and Pechenegs to attack them. Those of the 
Byzantines who crossed into Asia Minor to trade with the armed and to exchange 
money, after they had put up their tents on the shore, full of silver and gold, were 
robbed by greedy knights. Neither the diplomatic contacts, nor the receptions in the 
imperial palace, nor even the enforcement by the French king of camp rules or 
punishment of the criminals by mutilation ("cutting off their ears, hands and feet"), 
nor the hanging before the eyes of the citizens of Constantinople of a greedy 
Flemish crusader accused of cheating during the changing of money, could prevent 
the open conflicts between the crusaders and the residents. The Christian capital 
witnessed fierce fighting, murders, plundering, hatred and fraud and the whole 
supply system was destroyed45

• 

43 
Odo of Deuil, De profectione, 68-71; J. Philips, M. Hoch, lntroduction to The Second Cnisade. 

Scope and consequences, (Ed. by J. Philips and M. Hoch), Manchester - New York, p. 9 
44 

Odo of Deuil, De profectione, 72-73; K. Setton, A History of the Cnisades, Voi. I, Madison, 
Milwakee and London, 1969, pp. 491- 492. 

45 
Odo of Deuil, De profectione, pp. 66--67, 74-75; Chr. Libertini, Practicai Cn1sading: The 

Transformation of Cnisading Practice 1095-1221,in Autour de la Premiere Croisade, p. 285; J. France, 
Logistics and the Second Crusade, p. 85. 
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In spite of their haughtiness, the crusading commanders sometimes sought 
ways of maintaining good relations with the indigenous population and the 
Byzantine government. In addition, an attempt was made to arrange the marriage 
between a nephew of Manuel Komnenos and one of the ladies-in-waiting of the 
French queen, because the matrimonial policy was also a way of establishing good 
relationships. However, that marriage did not take place, because the lady escaped 
from the French camp - either because she did not wish to marry a Greek prince, 
even if he was the Emperor's nephew, or because she had a romantic attachment to 
some Frenchman46

. 

In spite of the diplomatic efforts, the socio-cultural differences between the 
two worlds defining themselves as Christian were difficult to overcome. The French 
chronicler Odo of Deuil was a witness, a narrator and a commentator of many 
contradictions between East and West caused by the different ethnic and religious 
codes as well as by the prejudice and stereotypes of thinking accumulated through 
the centuries. Although a way for various cultures to get to know and enrich each 
other the encounter of two worlds, societies and civilizations has always been a 
challenge and an ordeal unless those involved stay longer in a foreign country and 
are intelligent enough as to witness and accept a different mentality. 

Institute for Balkan Studies and Center of Thracology 
Bulgarian Academy of Sciences 

46 K c· . 1ggaar, Western Travellers, p. 172. 
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CĂRTI TIPĂRITE ÎN DIALECTUL AROMÂN 
' (1862-1912) 

Stoica LASCU 

Devotat studiului, omul de ştiinţă Nicolae-Şerban Tanaşoca este creatorul 
unor cărţi reprezentative pentru cultura română contemporană. O trecere în revistă 
a activităţii primilor autori aromâni moderni scriind în idiomul matern este o 
potrivită încercare de omagiere a sărbătoritului de astăzi. Printre tipăriturile a căror 
listă cât mai completă ne propunem să o alcătuim în cele ce urmează, cărţile legate 
de învăţământul românesc din Peninsula Balcanică s-au constituit drept vectorul cel 
mai important în dimensionarea românismului balcanic, „contribuind la formarea 
unei elite intelectuale şi tehnice aromâneşti, cu sentimente româneşti" şi recuperând, 
astfel, „în beneficiul naţiunii şi statului român o seamă de energii aromâneşti, 
sortite altminteri înstrăinării" 1 • 

Istoria încercărilor de introducere a idiomului matern aromânesc în şcolile 
româneşti din Imperiul Otoman în vederea asimilării cât mai lesnicioase a limbii 
literare este complexă. Intenţiile şi eforturile în această direcţie, de exemplu, ale lui 
Dimitrie Athanasescu, „primul apostol" al românismului balcanic, desfăşurate 

începând cu anii '60 ai secolului al XIX-lea, nu au fost consecvent susţinute - după 

1880 şi mai ales după înfiinţarea Liceului Român de Băieţi din Bitolia - de pleiada 
de învăţători formaţi pentru a preda în limba română. Cultivării dialectului prin 
şcoală nu i s-a mai acordat nici o importanţă, aceasta constituind un motiv însemnat 
pentru mulţi dintre copiii de aromâni de a nu mai frecventa şcolile româneşti: 

„Acum [la începutul secolului al XX-lea - n.n.] el este dat pe fereastră afară cu 
cărţi cu tot, chiar de către susţinătorii lui cei mai convinşi, iar în locul lor se 
introduce limba română vorbită de cărturari şi încă până azi nepricepută de popor, 
şi cu aceasta se punea piatra fundamentală dualismului limbei române la aromâni. 
De aci înainte copiii aromâni care vor mai apuca să înveţe pe la şcolile româneşti în 
clasă vor vorbi româneşte - însă cu de-a sila-, în curtea şcolii şi acasă, aromâneşte -
dar de bună voie - iar în târg greceşte - de nevoie. Asta este rezultatul practic şi 

1 Anca Tanaşoca, Nicolae-Şerban Tanaşoca, Unitate romanică şi diversitate balcanică. Contribuţii 
la istoria romanităţii balcanice. Cu un cuvânt înainte al autorilor, Editura Funda~ei PRO, Bucureşti, 2004, 
p. 229 (comunicare susţinută, în 1997, de N.-Ş. Tanaşoca); vezi şi Nicolae-Şerban Tanaşoca, AperţUS of the 
History of Balkan Romanity, în Răzvan Theodorescu and Leland Conley Barrows, Politics and Cu/ture in 
Southeastem Europe (Studies on Science and Cu/ture), UNESCO-CEPES, Bucharest, 200 I, pp. 160-161. 
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imediat din înlăturarea dialectului în şcoli"2 . Date fiind aceste împrejurări, nu este 
de mirare producţia relativ scăzută a cărţilor editate în dialect, c~ toate că în ~~c-~ 
reprezentativi intelectuali români de origine aromână au pledat m sensul cultivam 

în şcoală a idiomului lor matem
3

• . . . . . A • A • ~ 
în cele ce urmează ne propunem să md1căm pubhcaţule m dialect mtr-o hstă 

cât mai completă, însoţite de unele comentarii, din epocă, ale ~ltor aut~? care s-au 
ocupat de acest subiect şi de cele ale noastre, ca şi de unele mformaţu pe care le 
considerăm utile4

• 

1. I.C. Massimu, Rapeda idea de Gramateca Macedonorumanesca. Compusa 
de I.C. Massimu. Şi cu spesele DD. G. Goga şi D. Casacovici. Typarita, tra se se 
împarta gratuitu Rumaniloru de a derept'a Dunareli, în Tipografia Statului numita 
Nifon, Bucuresci. J:vvroµoc; i6ta rf/c; Ma.KE<5ovopovµav11Kl/c; I'paµµawajc; <JVvraxBeiua 
6n6 I.K. Mal;iµou. Km 8amiva~ K.K.A. [!] fK6yKa Kat A. KocrciKoPtt~t 
tu1tro9Eicra, iva 8iavEµ118it oropEcIV 'tO~ 1tpoc; ta OE/;tcl 'tOU AouvciPEroc;, Pouµcivo~. 
Ev BouKoupEcrtio~, 1862 /2 f. + LIV pp. + 154 pp. + 1 pl./. 

Text paralel în limbile română şi greacă (pe copertă, în ambele limbi: 
Gramateca Macedono-Romana. I'paµµar1Kq MaKeJ6vo-Povµav1Kq ). 

,,Deşi era scrisă în două limbi: româneşte şi greceşte, totuşi, din cauza 
sistemului ortografic etimologic, ea n 'a putut fi introdusă În şcolile româneşti din 
Macedonia. Acest sistem schimonosia atâta dialectul aromân (subl.n.), încât ea nu 
putea fi înţeleasă nici de Aromâni, nici de Dacoromâni"5

• „Schimonositul" dialect 
este prezent în partea finală a lucrării lui I.C. Massimu, în secţiunea Mustre de 
lemba Macedonontmanesca (pp. 127-153): A) bucati împrumutate de la Boiagi, B) 
frasi culepte de Leake, C) flori de Macedonia /pp. 143-153/" (p. 127): ,,Dintre 
toate aceste probe de citire dialectală, «Florile din Macedonia» sunt cele mai 
importante. Autorul lor este Mihail Nicolescu, primul poet aromân"6

, recunoscut 
ca atare încă de congenerii pionieri ai scrisului în graiul matern: „este cel d-înteiit 
care a supus dialectul versificaţiei''7 . 

2 Theodor Capidan, Dualism11l limbei române la aromâni, în „Graiu bun", I, nr. 8-9, noiembrie şi 
decembrie I 907, p. 201. 

3 Vezi Stoica Lascu, Opinii de acum 11n veac: istorie şi actualitate - intelectualii români de sorginte 
a~m.ână şi n~_esitatr:a scrierii În dialect, în Congresele spiritualităţii române.şti. Ediţia a XI-a [Coordonatori 
Cnsnana Crac1un ş1 Gheorghe Zbuchea] (Liga Culturală pentru Unitatea Românilor de Pretutindeni) 
Editura Semne, Bucureşti, 2007, pp. 323-337. ' 

4 
Pentru redarea titlurilor am adoptat solu~a propusă de Matilda Caragiu Marioteanu în cartea sa 

Arom~nii şi aron.1âna În ~onştiinţa contemporană, Editura Academiei Române, Bucur~ti, 2006, în care 
sunt discutate mai multe dmtre cărţile pe care le inventariem în articolul de fată. 

, ~ Theodor .capidan.1românii. Dialectul aromân. Studiu lingvistic. 
0

0peră premiată de Academia 
Romana cu Premiul Statului „Eliade Rădulescu", Monitorul Oficial şi Imprimeriile Statului. Imprimeria 
Naţională, Bucureşti, 1932, pp. 90--91. 

6 Ibidem, p. 91. 
, _

7 
Gr.H. Gran_dea, Prefaţa, în Andreiulu alu Bagavti, Carte de alegere. Scrisa in dialectulu macedo

romanu ~e .:. Premiată şi tipărită de Societatea Maceclo-Română „Lumina", Tipo-litografia Dor.P. Cucu, 
Bucuresc1, MDCCCLXXXVII, p. XI.: · 
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În 1887 Andrei C. Bagav va insera în preţiosul său tom8 un scurt fragment 
aflat la sÎarşitul foartei întinsei Prefaţiuni, căruia îi adaptează ortografia şi îi dă 
titlul Către Arumânlli din Macedonia, precedându-l cu pertinente aprecieri asupra 
autorului I antologatorului transilvănean: ,,Llertatulu şi multu inveţatulu profesorii 
Ion Constantin Maxim, a9elu care-are versată balsamu/U a înveţăturellel în capetele 
a9eloru d'ântaniU tineri macedo-arumâiil, şi le-are dişteptată inimele la duchirea 
patriotică 9e lipsesce s 'aprindă inima a tutuloru Arumânl/oru, scriinda/ul ună 
gramatică a limbelrel a nostrei, către la anulu 1862, tru marginea a prefaţălrei, 
d . [ ]"9 zicea: ... . 

Această lucrare de pionierat are şi o dedicaţie (tot bilingvă): Multu onorabelului 
Domnu Domnu Anastasiu Panu, fostu locutienente de principe şi mai multe ori 
primu ministru in Moldavi 'a. Cu sperantie ca ma bune offere aesta carte Auptorulu 
I. C. Massimu. 

2. D. Atbanasescu, Abecedaru de limba macedono-romaneasca di D. Athanasescu 
Hagi Sterjio (di Târnova, aproapea di Bitoliea). Stambatu cu plata D.G. Goga 
Clisureanulu. Ediţia prima, Imprimeria Th. V aidescu, Bucurescî, 1864 /40 pp./ 

În această primă lucrare a sa, într-o scriere dacoromânizată, Dimitrie 
Athanasescu nu inserează vreo Prefaţă lămuritoare asupra scopului şi obiectivelor 
Abecedarului. Opusculul este împărţit în trei părţi: Partea anteia. Syllabismulu 
(pp. 5-15); Partea a daoa. Prima Lectură (pp. 16-23) - aici sunt intercalate şi 

Fabule, ica Paramithe şi istorii alepte de MG. Boiagi (pp. 19-23); Partea a treia. 
Orăciunile di dimânea9a (pp. 24-36). 

O enumerare a tuturor lucrărilor (în nwnăr de 13, cu un tiraj de 21.000 „di 
bucâţi stămbăsite") ale „primului apostol" al românismului balcanic, o datorăm 
chiar autorului, care, într-o conferinţă din 1905, spune: „Ca s 'easă cu faţa albă 
scriitorif i tri mine şi ca s 'vă asigurez di spusele amele, aduş cârţile 9i am faptă, ca 
s 'le videţi şi s 'le alas În biblioteca liceului a nostru tri aduţere aminte. Şi ia vă le 
dau pe numă: Abecedar simplu, stămbat la 1864; Gramatică, stămbată la 1865; 
Terrascripţiune, stămbat la 1867; Istoria Româniloru, stămbat la 1867; Scurtare 
din istoria sacră, stămbat la 1867; Istoria noului testamentu ică viaţa D-lui nostru 
Isus Hristos, stămbat la 1881; Abecedar pentru feciori p. r stămbat la 1782 [sic!]; 
Abecedar pentru feciori şi adulţi p. Ir stămbat la 1882; Istoria N P. [sic!: Noul 
Testament] limbă comună, stămbat la 1881; Catihise, stămbat la 1883; Abecedar 
cu vocabular, Carte de înclinare şi Abecedar pentru adulţi, partea 13 nu le am" 10

• 

8 Vezi nota de mai sus. 
9 Apud Andreiulu alu Bagavii, op. cit„ pp. 146-147 (în Rapeda idea de Gramateca 

Macedonorumanesca, fragmentul se află la pp. LI-LIV). 
10 Dimitrie At[h]anasescu, Cum s 'a deschis prima şcoală română. Conferinţă de .. „ primul apostol, 

în „Lumina", III, nr. 10, octombrie 1905, pp. 329-330; conferinţa, rostită în dialect, a fost prilejuită de 
,,umplerea di 40 di ani a prime/iei seu/ii aromăneşti di aoaţe şi 25 di ani ţi se umplu estan a liceului 
romănesc, disc/is aţia Bitule, liceu care lucră ghine şi scoase mulţi tineri înveţaţi, cari fac onoare 
românismuluf' - Ibidem, p. 319. 
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3. Dimitriu Athanasescu, Abecedaru Romănescu tră Românlji d'in drert~ 
Dunareljei di Dimitriu Athanasescu inveţiato~ di aistă l~mbă t~â- prima~ o:ă. , ~1 
typăritu cu spesele D. Cesar Boliacu, spre a se maugura pnma s~ol~ Romana~ I~ 
Macedonia. Editiunea a daoa adapsu şi indreptatu, Tipografia Lucratoriloru Assoc1aţI, 
Bucuresci, l 86S /2 f. + 48 pp./. 

Volumul este dedicat unui congener al autorului, originar din aşezarea 
Samarina (Muntii Pindului): A cama bunlui şi Vnttlui meu ospe domnu Emanuilu 
Papadopulu sar:iarinetu tre marea vrere şi nedespartita fraţilje incljină aistă carte 
autorulu Dimitriu Athanasescu. 

Structura: Partea anteia. Sillabismulu ică lore-impreunarea (pp. 3-29); Partea 
a daoa. Prima lectură (Alegere) (pp. 29-40); urmează, apoi: Litere di seriare cu 
mâna {pp. 41-42), Bunascriare icâ caligrafie (p. 43), Seriare cu mâna (p. 44), 
Tabla a imulţireljei (pp. 46-47), Tabla alu Pithagora (p. 48). 

4. [Dimitriu Athanasescu ], Carte de închinare, [Bucureşti], 1865. 

Nu există în bibliotecile publice din România 11
• 

5. Dimitriu Athanasescu, Gramatica Romănescă trâ Românilji d'in drepta 
Dunareljei. Lucrată di Dimitriu Athanasescu inveţiatoru tre prima 6ră di aistă 
limbă. Şi typărită cu spesele D.D. CASACOVICI, Românu <lila Meţova, spre a se 
inaugura prima sc6lă Română d'in Macedonia. Prima ediţiune, Tipografia 
Lucrătoriloru Associaţi, Bucuresci, 1865 /72 pp./ 

Opusculul are tipărită dedicaţia (redată cu majuscule): A CAMA (PREA) 
ONORABILULUI DOMNU VASILIU ALESSANDRESCU DIRECTORELE 
MINISTERIULUI JUSTITIEI, CULTELOR ŞI INSTRUCTIUNEI PUBLICE 
DEDICĂ AISTĂ CARTE iUTORLU Dimitriu Athanasescu. . 

În Introducere, „autorulu" nu explicită scopul opului său, dar face precizări 
de ortografie şi folosire a afabetului: ,,Limba nostră, ca una di hi/jele a limbeljei 
latină, icâ vecljea romană; şi ca sora limbelor italenescă, frăncescă, ispanecă şi 
portogalecă, are tutu acele semne i litere ci avea şi luciţilji nostri streauşi, care se 
cljema romani; di la care şi noi astădzi avemu numa lor, şi nâ cljemâm români'' 
(p. 1). 

6. Dimitriu Athanasescu, Istoria Romaniloru pentru Romanili d'indrepta 
Danubiului. Lucrată <lupu Istoria D-lui Vasiliu Alexandrescu Urechiă şi D-lui 
Dimitriu Casacovici, de Dimitriu Athanasescu şi stambată cu plata onor. «Societâţi 

_ 
11 Descri~e apud Bibliog;af!a românească _modernă (1831-1918) [mai departe: BRMJ, voi. I (A-C). 

Pr~aţa de ~~bnel . Ştrempel (~_1bhot~ A_cadem1ei Republicii Socialiste România), Editura Ştiinţifică şi 
Enc1cloped1ca. Societatea de Ştnnţe F1lologice din R.S. România, fi. [Bucureşti], 1984, p. 189. 
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pentru inveţiătura popullui Românu», Stambatoria (Tipografia) C.A. Rosetti, 
Bucuresci, 1867 /48 pp./. 

Lucrarea are o dedicaţie: Compatriotului meu d-lui Ziso Sideri e.c.t. inchin 
aista carte spre semnu de respectu şi recunoscinţia. Dimitriu Athanasescu. 

Nu există prefaţă; iar textul este conceput sub forma unor întrebări şi 
răspunsuri scurte. 

7. D.A., Scurtare de istoria sacră pentru Romanili dela drepta Danuhiului 
lucrată după testul a Santei Scriptura de D.A. şi stambată cu plata onor. Societăţi 
pentru înveţiătura poporului românu, Stambatoria (Tipografia) C.A. Rosetti, 
Bucuresci, 1867 /4 f. + 100 pp./. 

În prezentarea aceastei lucrări, „o cărticică de 100 p., scrisă cu alfabet latin, 
foră nici un alt semn din alte alfabete", Matilda Caragiu Marioţeanu apreciază că 
,,Limba lui D. Athanasescu este mult dacoromânizată şi abundă în neologisme -
adeseori introduse inutil (de unde nevoia de a le explica prin cuvinte - puse între 
paranteze - din vechiul fond latin al aromânei)" 12

• 

8. [D. Athanasescu], Terrascripţiune scurtă (Geografie) pentru feciorii şi 
fetele de el. I, II şi III primară, Tipografia Lucrătorilor Asociaţi, Bucureşti, 1867. 

Nu există în bibliotecile publice din România13
• 

9. Vangeliu Petrescu (Cruşovean), Mostre de dialectul Macedo-Românii 
de Vangeliu Petrescu (Cruşovean) I Parte. Basmul cu Fet-Frumosu, Editura 
Librăriei Socecu & Comp., Bucuresci, 1880 /48 pp./. 

Vorbind despre Literatura basmelor aromâne, Pericle Papahagi constată: 
,,limba [a două basme publicate de Taşcu Iliescu - n.n.] este influenţată de cea 
literară, întocmai ca si în V. Petrescu [subl.n.] 14

"; la fel şi Theodor Capidan: 
,,După cum se vede din titlu, limba este împănată cu dacoromânisme [subl.n.] şi 
folosirea ei pentru studiul dialectului trebuie ]acută cu multă precauţiune" 15 • 

10. Vangeliu Petrescu (Crusovean), Mostre de dialectul Macedo-Românii. 
II Parte. Basme şi poesii populare. Culese şi traduse de Vangeliu Petrescu 
(Crusovean), Editura Librăriei Socecu & Comp., Bucuresci, 1881 16 /48 pp./. 

12 Matilda Caragiu Marioţeanu, Biblia la aromâni, în „Revista de istorie şi teorie literară", 
XXXVII-XXXVIII, nr. 3-4 şi 1-2, 1989-1990, p. 308 [material inclus în- eadem, Aromânii şi aromâna În 
conştiinfa contemporană, Editura Academiei Române, Bucureşti, 2006, pp. 418-432]. 

3 DescriereapudBRM, voi. I (A-C) ... , p. 189. 
14 

Per. Papahagi, Basme aromâne şi Glosar, Ediţiunea Academiei Române, Inst. de Arte Grafice 
„Carol Gobl" S-sor I.St. Rasidescu, Bucureşti, 1905, p. XXIV. 

15 Th. Capidan, op. cit., p. 130. 
16 În mod eronat, 1880: BRM, voi. lII (L-Q), p. 847; şi 1882: Th. Capidan, op. cit. 
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11. [D. Athanascscu], Istoria Noului Testamentu ică Viaţia Domnul~i nostru 
Iisus Cristosii. Tipărită cu spesele Societăţii Macedo-Romăne, Typo-L1tografia 
Dor.P. Cucu, Bucurcsci, 1881 /62 pp./. 

(A existat şi o ediţie apărută în 1882 - nepăstrată în bibliotecile publice din 
România-, sub titlul 17 Istoria Noului Testamentu, ori viaţa Domnului nostru Isus 
Hristos, scrisă în limba înţeleasă de românii din toate părţile.) 

O discuţie asupra cărţii şi a autorului şi asupra importanţei acestei lucrări 18 

(amintită de Theodor Capidan ca fiind tipărită la 1889) la Matilda Caragiu Marioţeanu; 
nu ştim care a fost răspunsul pe care l-a primit Matilda Caragiu Marioţeanu, care, 
la data elaborării studiului respectiv, nu avea cunoştinţă despre existenţa unui 
exemplar în fondurile Bibliotecii Universitare din Cluj . Napoca şi solicita pe 
„oricine deţine un exemplar sau informaţii în legătură cu această traducere . . . să 
comunice într-una din publicaţiile de specialitate sau în presa literară" 19 • 

12. Sântulii şi Dumnedzeesculii Evangheliu în dialectuh1 Macedo-Româm1, 
imprimat <lupe originalul Sântei Metropolii cu spesele Ministeriului de Culte în 
dzilele M.S. Regelui României Carol I şi Înaltu Prea S.S. Calinicu Miclescu, 
MitropolitU Primatu, Tipografia Thiel & Weiss, f.l. [Bucureşti], 1881 /2 f. + 274 
pp. + 4 f. pl./. 

,.Limba este, defapt, dacoromână, cu foarte puţine elemente aromânizante',:io. 

13. [Dimitrie Athanasescu], Abecedaru romănescu pentru adulţi Români 
din Macedonia. Partea I, Bucureşti, 1882. 

~u există în bibliotecile publice din România21
• 

Intr-o revistă culturală a românilor balcanici din 1907 este redată prefaţa, cu 
titlul La Alegători; prefaţa este precedată de un scurt şi lămuritor comentariu: 
,.,Acest titlu îl poartă prefaţa din Abecedarul românesc pentro adultii români din 
Turcia. Autorol spre a fi înţeles şi de către cei neştiutori de carte ~omânească a 
făcut să se tipărească acea prefaţă cu litere greceşti dar în limba poporolui. O 
dăm pentru prima dată [subl.n.] cu litere latineşti'': 

,,Marea vreare, 9e am ca s 'fac cunuscute a arumăiiilor machedoniăiii seamnele i 
gramatle cu care se scrie limba a lor me fea9e ca să scot aromănescul aistu 
alfavitar i ave9edar. 

:: Vezi infonnaţia la Ologre~u, la Alegători, în „Lumina", V, nr. I, 1907, p. 11. 
. ~olum afl~t_<i:i:iul~':':1esc, ~1 ~această cale, domnului Gheorghe Hristodol pentru amabilitatea şi 

prom?t1tudm~. ~m1zm:i1 copnlor carţ1lor aflate doar la Cluj-Napoca), la Biblioteca Centrală Universitară 
„Luc1~plag~ dm Cluj~Napo:a- vezi BRM, voi. II (D-K) p. 799. 

20 
Matilda Caragiu Manoţeanu, op. cit„ p. 309. 
Ibidem, p. 31 O. 

21 D . d . _ esc~ere apu BRM, voi. I (A-C), p. 189; semnalez vădita eroare de corectură în amintita 
co~fei:inţă a lui D. Athanasescu (pentru care vezi titlul de sub 2.), unde volumul cu titlul Abecedar pentru 
fecwn p. 1•, este ,,stămbat la I 782" (Sic!). 
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Ma, di cara mare parte di arumăiii machedoniaiii nu cunoscu limba ac;ea 
grec;easca, disleg scopul a lucrului a meu cu spuneri arumăneşti şi cu gramatle 
greceşti. 

La deslegarea a seamnelor cu care se scrie limba ac;ea arumăneasca suntu În 
cap figurT/e a seamnelor arumăneşti di stambă, şi-apoia se spune cu grametle 
grâc;eşti ca cum easte asunarea i boac;ea a lor. 

Di cara s 'fac;e ine curata arumăne ascadisligarea a tutulor seamnelor 
arumăneşti, apoia v seriare, care are scurte şi bune Înveţaturi. 

Tute Înveţăturile a aistei carte au ca s 'aducă diştiptare În mintea a tutulor 
aromânilor, cari nu aveau cunoaştere di limba şi di fraţif ia lor. 

Tri ac;ea zîsele înveţaturi suntu seriale la partea ac;ea stănga pri 
arumăneasca ca di tru Machedonie şi la partea ac;ea îndreapta pi arumăneasca ca 
di tru Rumănie. 

Vas 'am di cara ac;eale cama mari ghineţi căndu vas 'aflu că toţi arumăiii fi 
au în casele a lor alfavitarlu aistu, ca aduc;ere aminte de arumăiii şi di limba a lor, 
ca şi cum şi di locurile iu este hiptu Arumănlu. 

Scriai aiste puţine baire cu gramatle grec;eşti maş tri vrearea a ac;elor fraţi 
arumăiil, cari di neavearea di seu/ii arumăneşti tru aiiif i a înveţăturif ei a lor 
arâmaseră neştiuţi di gramatle curate arumăneşti, 9i înveaţă azi feciorlf i a 
rumăiiilor di tru tute locurile. 

A vostru frate arumăn machedonean Dimitri Athanasescu (care are numa şi 
haji Dimitri Athanasi haji Sterghiu di tru hoara Temova, 9i este aproape di Bitolia i 
Bi tule )"22

• 

14. Dimitriu Athanasescu, Abecedaru romănescu pentru Românili din 
Macedonia de Dimitriu Athanasescu, institutoru şi locuitoru românii în comuna 

22 Ologrezdu, op. cit., pp. 9--11; autorul cu acest pseudonim îşi încheie astfel foarte utila şi inspirata 
redare a prefeţei: „Din aceste pu~ne cuvinte se poate întrevedea felul de a sim~ şi cugeta a acestui prim 
învăţător, om netrecut prin şcoli, pentru fra~i săi.Numai această înaltă a lui sim~re i-a dat fenomenala putere 
de voinţă spre a putea fi autorul următoarelor cărţi aromâneşti cari au văzut lumina zilei şi cari îi formeaz.ă 
~~~~~~~ . 

1. Abecedar simplu ............................................................................................. 1864 
2. Abecedar cu vocabular ................................................................................... 1865 
3. Gramatică ........................................................................................................ 1865 
4. Carte de înclinare ............................................................................................ 1865 
5. Terrascrip~une scurtă (Geografia) ................................................................ 1867 
6. Istoria românilor cu întrebări ......................................................................... 1867 
7. Scurtare de istoria sacră ................................................................................. 1867 
8. Istoria noului testament ică viaţa d-lui nostru Isus Hristos .......................... 1881 
9. Abecedar pentru ficiori, partea I-a ................................................................ 1882 
I O. Abecedar pentru adu!~, partea I-a ............................................................... 1882 
11. Istoria Noului Testamentu, ori viata Domnului nostru Isus Hristos scrisă în limba înteleasă de 

românii din toate p~le .................................... ." ...................................................... .' ... 1882". · 
Modest şi muncitor, expansiv şi timid, econom şi darnic, când a fost chestiunea de omenie, aceasta e 

caracteristica blajinului şi optimistului moş Atanasescu. Îi se cade dar acum şi în totd'auna laudă şi 
recunoştinţă". 
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Terr'nova de lângă Bitolia. Partea II, Stămbătoria Thiel & Weiss, Bucuresci, 1882 
/48 pp/.23 

15. Taşcu Iliescu (Cruşovenu), Abecedaru sau Manualu de silabismu 
pentru dialectul macedo-romănu (Sub dialectul de Cruşova.) de Taşcu Iliescu 
(Cruşovenu), Tipografia Thiel & Weiss), BucurescI, 1882 /48 pp./ 

Conţine o scurtă prefaţă, intitulată Către Domnii Institutori, reluată, cu foarte 
puţine modificări, şi la ediţia din 1883. 

16. Taşcu Iliescu (Cruşovenu), Abecedaru sau Manualu de Silabismu pentru 
dialectul macedo-român (sub-dialectul de Cruşova) de Taşcu Iliescu (Cruşovenu), a 
II ediţiune, Editura Librăriei Socec & Comp., BucurescI, 1883 /40 pp./24 

În cuvintele de adresare Către Domnii Institutori, autorul arată: ,,Se 'nţelege 
că Românii din ori-ce regiune cată se înveţe a citi şi a scrie limba commună 
tutulor Românilor, aşa cum a fostu cultivată de Românii de la Dunăre şi din 
Carpaţi. Înse, pentru mai mare facilitate, este bine ca, la Românii din Sud, copiii 
se incepă a citi şi a scrie in dialectul lor. 

Abecedarul şi prima carte de citire se flă in dialectul meridional. A doua 
carte de citire se flă in ambele dialecte puse fa9iă 'n fa9iă, adică dialectul 
meridional şi cel dunărean. 

Să se mai alăture şi un mic vocabular de vorbele cele mai usuali şi cari 
diferă de la un dialect la a/tulu. Cu modul acesta, scalarul, cum a învetat se 
citescă, începe a inveţa dialectul dunărean sau limba commună. De aci în

1 

colo, 
gramatica, aritmetica, geographia, istoria, etc., tote cată săflă nu in dialectu, ci în 
limba commună 

Forte greii era se 'nveţe scalarii incepetori in abecedare şi cărţi de citire 
scrise in dialectul dunărean" (p. 3). 

17. L 'Escriveta. Poesie populaire languedocienne. Traduite en dialecte 
macedo-roumain par Taşcu Iliescu de Cruşova (Macedoine). Deuxieme Edition 
revue, corrigee et augrnentee de notes philologiques, Tipografia D-lui Grollie şi 
fiu-su, Munpellie, 1882 /34 pp.; paginaţie dublă/. 

. _Traducerea este rezultatul colaborării tânărului învăţător din Cruşova cu 
Mihail G. Obedenaru, secretarul Legaţiei României la Constantinopol: ,,Din acestă 
colaborare a eşit mai întâiii traducerea macedo-română a poesiei provenţale 

~~ În Conferinţa_ lui D: ~thanasescu: Abecedar pentro feciori şi adulţi, p. Ir „stămbat la 1882". 
_ Cartea se afla la B1bhoteca Centrală Universitară „Lucian Blaga" din Cluj-Napoca; este descrisă 
m BRM, voi. II (D--K), 1986, p. 676. 
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L 'Escriveta"25
. Echivalenţa aromână este Ascăparea ali Dince di mâiiile turr;esci. 

Tradus din limba proveni;:ale de Taşcu Iliescu. La delivrance de Dince des mains 
des Turcs. Traduit de la langue proven9ale par Taseu Iliescu; „traducerea" în 
aromână a celor 53 de versuri provensale este realizată în 78 de rânduri. 

18. L 'Escriveta. Traduite en dialecte macedo-roumain par Taşcu Iliescu, 
Tipografia D-lui Grollie si fiu-su, Munpellie, 1882 /4 pp.; paginaţie dublă/; text 
paralel în aromână26 şi proven9ală. 

19. Dimitriu Athanasescu, Catihise ori Scurtă scire di religia creştinească 
cu afeale cama însemnate dreptăţi a fedeliei tră inveţătoriile romănesci di 
Macedoniă lucrată di Dimitriu Athanasescu, profesoru şi locuitoru românu in 
comuna Terr'nova, di ningă Bitolia, ori Monastir, Stămbătoria Cârţilor Băseri9esci, 
Bucureşti, 1883 178 pp./. 

În Prefar;a (pp. 3-4), semnată Autorulu Dimitriu Athanasescu, se spune: ,Jr;ido 
carte înveţătătoară este, r;i e dreptu, mare amintatecu trâ feciori, ma şi cartea 
ar;ea-r;i da a creştinlui scire di leajea ică religia lui ar;ea dreptu-credincioasă este 
şi cama cu amintatecu. 

Noi românii di Mar;edonia pân 'astăc/i eramu di cu totalui niavuţi di ună 
ahtare carte dogmatică, serială în limba r;i sburîmu în casele anoastre, ş 'aestă 

adur;ea multă amărăciune la tuţi anoştri, potu ca-s 'c/îcu. 
Aestă guleaţă, pi di ună parte, adur;ea a înveţătoriiloru anoastre Macedono

romănesci nu maşi multă înapoiare tru înăintarea vrută, ma nica şi multă frângere 
şi surpare în religia ică leajea noastră dreptu-credincioasă. 

Cunoscundalui aestă niagiungere di fotu amară ş 'induplecatu, că va si 
saturu foamea înăintareliei vrută d 'invetătoriile anoastre, adunai la un locu , 
slabele ameale puteri, ş 'asternui aestă carte religioasă. 

Ea, si dzîcimu cu îndreptatea, ca în prima oară eşită la vedeală, nu putu 
s 'agiungă la întregimea /iei, şi nir;i că este cu puteare cama multu di câtu s 'fear;e, 
fure-că va-s giudicâmu cu dreptate şi cu diaminutalai guleaţa di astă-dzi, r;i are 
limba noastră di grae di scire. 

Dup 'ună bună giudecată me aşteptu, di siguru, că luminatlu bărbatu românu, 
care are si treacă pre tru mâni cartea estă, are şi lieartă, pi di ună parte, erorile 
strecurate în ea, iară pe, di altă parte, ca românu bunu, are s 'aibă bunătatea, ca 
s 'indreptează tulu r;i-li par ecu siguranţă, că este reu dzîsă, ori serială. 

Aşi jăcundalui va-s 'putemu, ca s 'avemu tră ninte, di siguru, ună carte 
c 'aestă cama limbită arumănească, cama îndreptată şi cama împlină, aşir;e ca, 

25 I. Bianu, în Prefaţa la Texte macedo-române. Basme şi poesii populare de la Cruşova culese de 
Dr. M.G. Obedenaru. Publicate după manuscrisele originale cu un glosar complet de Prof I. Bianu, Membru 
corespondent şi Bibliotecarul Academiei Române (Edi~unea Academiei Române), Lito-Tipografia Carol 
Gobl, Bucuresci, 1891, p. VIII. 

26 
În BRM, voi. II (D-K), p. 262, numele dat dialectului aromân este ,tnacedoneană'' (sic!). 
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vidzund'o românlu, s'aibă nesurpată vreare câtră înveţătura leajeliei, ică a 
religii/iei a lui, aveglieată di părinţili a lui cu multă dâmă, ică _chearde:e". . 

Comentând sernnificatia tipăririi în aromână a acestm Catehism, Matilda 
Caragiu Marioţeanu aprecia'ză că acesta e:te p~ezentat într-o ,:limb~ el~b:rată de 
neologismele inutile pe care le întâlneam m scnerea p~e:eden:a (ap~~~ m 1867, 
Scurtare di Istoria Sacra ... - n.n.). Este un text care menta toata atenţia . 

20. S.C., Carte de scriere şi lectură seu Abecedaru pentru Români/li din 
Turcia de S.C. [Stere Cionescu, înveţătoriii în Cruşova28], Tipografia modernă, Gr. 
Luis, Bucuresci, 1883 [?] /28 pp/

9
• 

Lucrarea nu are prefaţă, ci numai câteva lămuriri referitoare la Pronunţarea 
la aceste cărţi (p. 3), Litere ică grame mici di mână şi di stambă (p. 4), Litere mici 
şi mari di stambă (p. 27), respectiv Cifrele arabe şi Semnele de punctuaţiune (p. 27). 

21. T. Iliescu, Carte de lectură macedo-romănă. Sub dialectul de la Cruşova, 
de T. Iliescu. Partea I-ia. Tipărită cu spesele unor buni romăni, Tipo-Litografia 
Dor.P. Cucu, Bucuresci, 1885 /48 pp./. 

În Prefa9ia (pp. 3-4), Autorul expune scopul lucrării: ,,Pentru facilitatea 
copiilor din Sudu - după cum s 'a cfis în abecedarul Macedo-romănii -, 'ml am dat 
ostenela de am lucrat şi prima carte de lectură, tot în sub-dialectul de la Cruşova, 
sperând că fac ce-va bine pentru connaţionalil mel" (p. 3), încheind optimist: 
„Copiii Românilor din Sud, citind în presinta carte de lectură, în însuşi dialectul 
lor, SJJ,.erii că le va face cea mal mare plăcere atât lor cât şi părinţilor lor' (p. 4). 

In afară de texte ale autorului - între care şi Câtră Româiil -, mai sunt 
inserate şi două poezii „după l'irtatului M Niculescu Măgărvean", „refăcute sub 
dialectul din Cruşova" şi Pita (pp. 29-30) şi Tatăl <;erescu (p. 41). 

22. Alexandru Pencovici, Despre românii din Macedonia şi Muntele Atos. 
Impresiuni de călitorie, Tipografia Alexandru A Grecescu, Bucureşti, 188530 /66 pp./ 

AText în limba română literară, cu echivalenţă, pe aceeaşi pagină, în dialectul 
aroman. 

A apărut, iniţial, în două gazete din Capitală. Este vorba despre articolul 
Macedo-românii, apărut în „Timpul'', din 27 august 1882, şi scrisoarea, adresată 

~: M~?lda Caragiu Marioţeanu, op. cit., p. 314. 
„ . Imţta~ele S.C. sunt completate, pe exemplarul de la Biblioteca Centrală Universitară „Lucian 

Blaga dm Cluj-Napoca, cu un scris de mână. 
29 

Carte aflată la Biblioteca Centrală Universitară „Lucian Blaga" din Cluj-Napoca - vezi şi BRM, 
voi. I (A-C), ed. cit, p. 704. 

30 • 
ln ~ce_st ~ se ~are că au apărut şi alte titluri în aromână; astfel, pe coperta a IV-a a broşurii 

Statutele ~oc1etaţe1 „Lumma" pentru cultura românilor din Peninsula Balcanică, f.e., Bucuresci, 1885 /32 
pp./? se g'.15~te: ~tatute/e ~cestea se mai tipăresc în dialectu/ aurelian şi limbafrancesă şi gennană; nu am 
depistat tlpantunle respective. 
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preşedintelui Academiei Române, Dimitrie A. Sturdza, ce cuprinde „impresiunile" 
,fostului director al Sefîliciului Statisticei în România" în urma vizitei la Sfântul 
Munte (scrisoare apărută în „Naţiunea'', din 17 octombrie 1882). Nu este menţionat 
autorul transliteraţiei. ,,Acum se tipăresc împreună sub formă de carte precum şi în 
dialectu Macedo-Român pentru d 'a se satisface dorinţele, ce au exprimat în acestă 
privinţă mai mulţi Români din peninsula balcanică", respectiv: „Tora se tipusescu 
de adun sum tur/ie de vivlie şi pe dealectul Macedo-Românescu tra să s 'facă 
chefea ce au spusă tră aistă itie, cama mulţă Armăiii di tu peninsula balcanică"31 • 

23. Andreiulu alii Bagavii, Carte de alegere. Scrisa in dialectulii macedo
românii. Premiată şi tipărită de Societatea Macedo-Română „Lumina'', Tipo
litografia Dor.P. Cucu, Bucuresci, MDCCCLXXXVII /XII+ 234 pp./ 

Lucrarea32 cuprinde bucăţi literare, sfaturi gospodăreşti şi igienice, literatură 
istorică, proverbe şi ghicitori scrise de Andrei C. Bagav, „mesianicul"33

, alături de 
care mai sunt prezenţi: Constantin T. Belimace - cu Dimândarea părintescă, 
pp. 32-33; Taşcu Iliescu - cu Rugăciunea şcolant!ui, p. 32; George I. Georgiade 
(Murnu) - cu poeziile Pindulu către Carpatu, p. 77 şi Fratele (Plângu!U a unui 
tineru românu-macedoneanu), ambele datate 1886 Bitolia (Monastir)-Macedonia; 

31 Al. Pencovici, Despre românii din Macedonia şi Muntele Atos. Impresiuni de căletorie, 
Tipografia Alexandru A Grecescu, Bucureşti, 1885, pp. 2-3. 

Şi într-un alt volum de călătorii în aceleaşi locuri, apărut cu un an înainte, în capitolul Despre limbă 
(,,dialectul Românilor MacedonenI") sunt redate Proverbe şi Cântece în limba literară şi în dialect; vezi 
Radu C. Păterlăgianu, Căletorii în Macedonia, Thesalia şi Muntele Athos, Tipografia ,,Progresul", Ploescî, 
1884, pp. 62-87; la începutul dedicaţiei Majestăţei Selle D6mnei Elisabetha Regina României, autorul îşi 
motivează (p. 5) astfel întreprinderea: ,,Majestate, Publicând acestă scriere, am avut de scop ca să fac cât 
se pote mal cunoscută starea Românilor-Macedonian/, căci n11 cred că este bine şi nici cuviincios [sic!] ca 
noi Românii din România liberă să aretăm atâta indiferinţă pentro ace.şti depărta,fi fraţi al noştd'. 

32 Exemplarul consultat la Biblioteca Academiei Române are un număr de inventar din 1950 şi 
provine - potrivit ştampilei respective - din fondul: Biblioteca ,,Petre Gârboviceanu". Fondată 1932. 

În 1994 este publicată o nouă ediţie a acestei opere a spiritualităţii aromâneşti moderne - „pri lucrată 
shi adaptată", însă-, iniţiatorul (editor amator) operând, din păcate, tării să respecte regulile unei reeditări 
ştiinţifice şi normele uzuale în astfel de întreprinderi. Astfel, Partea I este distorsionată, prin intervenţiile 
respective, editorul preci:zând că „u angriipsim iintreagă diznou, că tu cartea al Bagav, aestii parti avea 
abecedarlu cari aspunea sistemlu di scriari di aoa sh-ună surii di anj, un sistem - se arată încredinţat. în 
mod eronat, editorul- tsi nu esasti bun adză (sic!)"; o impietate evidentă (chiar cu precizările de rigoare) o 
reprezintă comentariile editorului la această parte a cărţii, puse sub titlul Notă tră dascal, lăsând impresia 
cititorului bine intenţionat de astăzi - în lipsa comparării cu ediţia princeps - că ele aparţin autorului; şi mai 
gravă este însă înlocuirea de-a dreptul a unor cuvinte: ,,băgăm zboari armiineshti to Iodu-a multor 
niulughismi dit textu" (dintre toate lucrările, este omis Hymnulu a Sultanului, semnat- este pus şi pe note -
de AC. Bagav) - vezi Andreilu-al Bagav, Carti di aleadziri (I'ră Clasili II. III. IV tsi vin după Abitsidar). 
Prilucrată shi Adaptată di Tiberius Cunia, după Normili Muderni di Scriari di la Editura Sammarina shi 
Editura Cartea Aromănă, Editura Sarnmarina - Constanţa-România. Editura Cartea ~mână - Syracuse, 
NY-USA Fundatia Cartea Aromână-Constanta-România /298 pp./. 

33 Cum i-~ conturat personalitatea Hristu Cândroveanu în volumul Un veac de poezie aromână. 
Introducere şi prezentarea autorilor, ediţie şi note de Kira Iorgoveanu. Transpuneri: Hristu Cândroveanu, 
Kira lorgoveanu, Editura Cartea Românească, Bucureşti, 1985, p. 20. 
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lfertatulu" Mihail Niculescu, primul poet aromân („arumânu din Magarova" -
Macedonia), din a cărei restrânsă creaţie este inserat Tatălu 9erescu, pp. 145-146. 

Prefata (pp. III-XII), scrisă în limba literară, este semnată: Gr.H Grandea. 
Moti~atia acestei extrem de preţioase cărţi de citire/abecedar/compendiu, 

tipărită în di~lect, document istoric fundamental din zorii structurării fizionomiei 
national-culturale a românilor balcanici, se regăseşte, amplu, în introducerea{pp. 1-3) 
intitulată Către Arumâiifli din Macedonia, veritabil program naţional-cultural al 
conştientizării de sine a aromânilor, pe fondul pericolului elenizării, ce situa în centrul 
actiunii de revigorare naţională necesitatea cultivării idiomului matern: Fraţi 
A;umâiii, De sute de aiii 'nainte ne era multu lipsită ună ahtare carte, care să-ne 
'nveţă să-alegemu şi să scriemu pre limba 9e o supsemu de-adunu cu laptele a 
mamălf el a nostrei, să-dămu să cunoscă alântorU că pre tu vinele a nostre cură 
sângele a9eloril 9e-avea sum ciciorele a /orii întrega lume cunoscută atum9ea, şi că 
drepturile a nostre suntu tutu ahântu de sânte cum suntu numa şi dimândăciunile 
a-lu Dumnedzeu. 

Ma se-este că de-ună parte duchirea 9e o aveamu tru inimele a nostre ne 
ciuciura tutu minutU/u că himu Aromâni şi că idea Arilmânismului lipsesce să-lucrămu 
câtu va se-avemu sânge pre tu vinele a nostre, de-altă parte se-alina 'naintea 
nostră stihiU/u a grecismului, care, pu9inu câte pu9inu, aferindu-se de lumina 
dziuălfel, tru întunereculu a nopţi/orii notose, ne se strecura pre tu case şi lua locu 
nec/lematu la vetra fumeliloro a nostroro. Cu multă arăvdare şi astădzi nihemă, 
mâne nihemă, scopulu a lui era să-agunescă de tru casele a nostre curatele şi 
sănătosele adu9erl-aminte 9e-aveamu di auşi-streauşi, să-suflă vintulu agrăşirellei 
ică a morţelf el preste muşata nostră limbă aromânescă, şi-cândo va să-ne 

dişteptamu di greulu somnu a nescire/iei să-ne-aj/amu mutaţi di Aromâiil în Gre9l! „. 
Nu voiu să-ve spunu eu Aromâni, cum să-Ila tru-alte locuri şi cum /ipsesce să
mutrimu şi noi aestă mare nedreptate a a9eloru 9e ' şi dau ahântă multă pidipsire 
ca să-ne facă sa-agrăşimu 9e fumu ună oră şi să-ne-amortă dorintele curate a 
inimălf el a nostrei; tuţi voi aveţi de multu nincă giudecată purt~rea /oro, şi 
arîdzendalul de glărimea 9e le-are intrată în capu şi în inimă, va să-le dziceţi şi 
voi, cum le dziseră mulţi: „pote să-cură apă multă pre tu trapuri, chetrile maşi va 
să-aremână, că aşi fu scriatu: vintulu suflă cu vertute preste arburele 'mplinu de 
frundze; multe frundze cadu ică asboră departe de trunc/iulu a lui, maşi arburele 
aremâne plântatu ahundosu, cu rădă9inile timte largu pre sum locu şi ver 'nă mână 
omenescă nu va să-aibă puterea să-lu scotă din radă9ină ". 

Aestă lişiurătore de arele mintuire ne umple inima înverinată cu ună 
dumnedzeescă harauă: şi, cu 'ocli scântelfetori de vertutea streauşiloro, ne vine 
timpu/ii să dzi9emu ace/oro 9e me calcă: „ Cându cilichea strânge şi sângeră 
carnea a sclavului şi agiunge până la osu, di aestă agudire a osU/ui cu a cilicheliei 
ascaperă ~urr:nedzeescă scântelie, care ne fa9e să-nu himu legaţi de ver 'nu pre 
lume aesta, şz sclavU/u de eri, erou va să hibă mâne ". 

Şi-care de tuţi voi nu fa erou, se-fure că giudecămu cu câtă arăvdare tinutu 
a9ea muşată limbă streauşescă, singura avere 9e ve-au alăsată părinţi/I-a voştri? „. 
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Ete 'ntregf, tută dziua la lumptă - asvingendu-ve cu zizaniele şi intrigele a 
Gre9ilor - câte nu-arăvdatu, măraţl Aromâni?! ... Ma, lumpta a vostră 'şl dede 
fructele a llel: Arumânismu/U se diştiptă di tru amorţitUlu 9e 'lu avea acă9iată, şi 
astădzi, cu alti ocli vedu Arumâiiili luminarea minte/lei şi a duchirellel a lori1. 

' ' 
Astădzi ve cădzu de pre ocli acea legatură care ve 'nchedeca să-vedeţi lumina 
a9ea dreptă şi-muşata: lumina Arumânismulul, lumina streauşiloru a vostroru. 

Şi-a cure 'IT era datulu, care nu a noue, cari, adăpaţi la fântâna luminărellel 
a Ari1mânismulul, avem desclisă cama 'nainte oclill la lipsitele lugurii ntră locUlu 
9e nefe9e? ... Limba, aestă avistere părintescă, cara s'o 'nveţămu, şi să-o scriemu 
şi s-o sburâmu pre tu casele a nostre, putemu ca să himu sigi1rl ca va să-bânămu 
preste locu câtu va să-hibă lume. Către limbă 'mi-îndreptai şi eu mutrita şi 'mi luai 
curagiiilu sa scriu aesta carte [subl.n.], ce ve are lipsită de-a cu totalul până tru ora 
aestă. Ne9e numă, ne9e avere nu căftal să-amintu cu aestă a mea lucrare; nu; ma, 
cara să-da Dumnedzeu maşf să-vdu înainte de morte că aestă carte arumâno
macedonescă pitrumse pre tu casele a vostre, ca Simeon din Sânta Scriere va să 
qicu şi eu: „Amu fă Domne să-a/asu lumea aestă di arele pidipsirl, că 'ml vidzură 
oclill ascăparea afraţfloru a nostroru". 

Ma, timpulu de înveţătură - dziceau streauşf/i - scurtu este,· di tr 'aestă 
scurtezu şi eu aeste nescânte sb6re şi agiungu tru margine dzicendu-ve: 

Ari1mâiil! Astă-dzf sorele luminărellel a vostrei dă a9ea cama muşată lumină 
preste limba şi trecutulu a vostru; veniţi la înveţătură. Nu-agrăşiţf că fecforlli şi 
nepoţi/I a vostri vas 'aibă dreptate sa ve s 'aibă dreptate sa ve blastemă cându va
să-vedă ca ditra voi maşl aremaseră ca orghill în lume. VenitorUlu este a vostru; 
nu 'iu cherdeţl cu somnu/U 9e ve-avea amorţire. 

Şi-aeste dzise, cu Dumnedzeu înainte. 
Andreiulu a-lu Bagavu 

24. Vangheilu al Mattheu în dialectulii macedo-romanu [Aestu vangheliu 
este tradusu in dialectulu Macedo-români'i, de Lazalu alu Dwni (Pisodrenu)34

], 

Tipografia Societăţei Albaneze „Dituria", Bucuresci, 1889 /124 pp./. 

„Limba conţine neologisme latino-romanice şi dacoromânisme, fără a se lăsa 
«distrusă» însă imaginea de grai aromânesc"35 

34 ,,Probabil din Pisoderi", precizare făcută de Matilda Caragiu Marioţeanu, op. cit. Este vorba 
despre Laz.ăr Duma, despre a cărui activitate vezi Lazăr Duma, !nspectornl Şcoalelor Române din 
Macedonia [fără autor], în „Ovidiu", IV, nr. 4, I iunie 1904, p. 49; T.P. [Taşcu Pucerea], D-nul Vintilă 
Brătianu şi defanctul Lazăr Duma, în ,,Adeverul'', XXII, nr. 7.238, 30 octombrie 1909, p. 2. : la moartea sa, 
primarul na~onal-liberal al Capitalei refuză a da un loc gratuit în Cimitirul Belu celui care adusese servicii 
însemnate nu doar mişcării na~onale-culturale aromâneşti, ci şi Statului Român, ,.patriotului"' care 
declarase în 1898, într-un context legat de facilitarea legăturilor comerciale dintre România şi Serbia, când o 
oficialitate română ,ji oferă un cec de 100.000 lef': ,.,Sunt român macedonean şi nu primesc milă. Voi face 
tot posibil11I să reuşesc [şi a reuşit- n.n.] pentrn ţara mumă". 

35 M 'Id C . M . · an a aragiu anoţeanu, op. cit. 
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25. St. Micbailenu, Studiu asupra dialectului Român~lor din Ma~edo~ia. 
Tesa pentru licentă de ... (Facultatea de Litere şi Filosofie dm Bucuresc1), Tipo-

, - /36 Litografia Dor.P. Cucu, Bucuresc1, 1889 /96 pp. 

26. St. Micbailenu, Studiu asupra dialectului Românilor din Macedonia de ... , 
Tipo-Litografia Dor. P. Cucu, Bucurescî, 1889 /94 pp/. 

Dedicaţie tipărită pe versoul foii de titlu: D-lui V.A. Urechie care a lucrat cu 
zel şi iubire pentru cultura românilor Macedoneni, închin aces~e f!agini ca oma~~ 
de recunoscintă. St. Michailenu. Exemplarul consultat, de la Biblioteca Acaderrue1 
Române, are În partea dreaptă, sus, a foii de titlu, dedicaţia olografă: Domnului 
Georgeanufrăţie şi dragoste. St. Mihăilenu. 

„Studiul" debutează (pp. 7-9) cu câteva aprecieri şi precizări din partea 
autorului, ca un fel de prefaţă, fără titlu: Cu tote că ocupaţiunea mea dzilnică nu 
este o ramură a limbilor neo-latine, şi alte studii speciale, în afară de cunoscinţele 
universitari, nu am făcut calitatea de român macedonean pe de o parte, penuria 
lucrărilor relativ la dialectul macedonean, atât de important pentru români în 
genere, pe de alta, m 'au hotărât să las un subiect de}a/ractat, şi se presint domniile 
vostre lucrarea de faţă „ studiu asupra dialectului românilor din Macedonia". 

,,Lucrarea îmbrăcişază dialectul întreg; baza ei este limba vorbită în Ocrida. 
si de câte ori am găsit diferinţe. atât sub raportul pronunciei cât şi al materialului 
limbei ca cuvinte sau expresiuni. la românii din cele-I-alte părţi ale Macedoniei. 
Albaniei. Epirului şi Tesaliei. le am notat cu esactitate [subl.n.]. Aceste diferinţe, 
parte îmi erau cunoscute din Macedonia37

, parte le am dobândit aci informându
me de la românii din părţile nostre cari se află în România. Scopul meu fiind de a 
prezenta dialectul nostru aşia cum 'l vorbesce poporul, în descrierea lui şi în 
transcrierea cuvintelor am lepădat ori-ce consideraţiune etimologică şi am urmat 
un fonetism riguros; chiar şi citaţiunile pe cari le fac din texte macedonene, nu le 
copiez aşa cum sunt publicate, ci cum se aud: adese ori consideraţiile orthografice 
ale autorilor au denaturat cuvintele în aşia mod, că este greu, chiar pentru 
macedoneni, de a pricepe că este vorba despre limba lor, şi în aşia condiţiuni acele 
scrieri nu pot servi de bază pentru studii mai aprofundate asupra dialectului. 

Lucrarea este împărţită în trei părţi: 
Partea 1-a con,tine o repede ochire asupra trecutului Macedonenilor şi asupra 

stării lor morale şi materiale de astă-dzi. M'am ferit de a atinge cestiuni istorice 
de cea mai mare importanţă pentru-că aşi fi depăşit cadrul ce îmi am propus. 

36 Des . d cnere apu BRM, voi. III {L--Q) , p. 334: carte aflată la Biblioteca Centrală Univen;itară 
„Lucian Blaga" din Cluj-Napoca. Un fragment din tez.ă a fost publicat în ultimul număr al revistei 
bucureştene redactate de Ştefan Mihăileanu şi Andrei C. Bagav - vezi ,Macedonia" II nr. 9 noiembrie 1889 
pp. 161-163. , ' ' ' ' 

• 
37

_,~opu~a~~~~-românC:S~ di~ ?crida nu este vechie, împrejurarea că locurile ocupate de români 
sunt m a!ai:_a _de ~ntan~ mvedereza acesta; ea este formată din emigraţi cari, goniţi de pe la locurile lor din 
~usa P_radac1~mlor ş1 vexa~unilor de tot felul, au căutat odihnă la oraş unde siguranţa era mai mare. Se 
gasesc m .oc:'d~ M~scop~leni, Bithcuchiari, F~aroţi, Grămosteni, Niculceni şi fie care dintre aceştia au 
adus cu denşn ŞI part1culantă~le limbei lor respective" [nota lui Ştefan Mihăileanu-n.n.]. 
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Partea II-a, Fonetica în care arăt, într'un mod descriptiv, modificările ce au 
încercat sunetele latinesc[ şi străine, grecescl mal cu semă în cuvintele cari s 'au 
conservat sait împrumutat. Planul acestei a doua părţi este acela al filologului 
german F. Diez a cărui lucrare am avut-o în vedere. 

Partea III-a. Se ocupă cu morfologia. Era natural se mai adaog o a IV parte 
care să se ocupe cu sintaxa; fiind-că însă proposiţiunea şi [rasa românilor 
Macedoneni nu se deosebesce mult de acea a românilor din Dacia, am hotărât ca 
diferinţele câte sunt, să le notez cu ocasiunea pertractărel diferitelor părţi de 
cuvent, cea ce, îmf pare, este şi în interesul clarităţii. 

Nu am pretenţiunea de a fi făcut o lucrare fără defect, din contra, partea a 
doua mal ales din causa lipsei de exerciţiu - care dă petrundere în aprecierile 
filologi.ce - trebue să Gibă destule lacune şi destule erori, am căutat însă se le 
rescumper prin esemple numer6se, prin o expunere fidelă a pronunciei cuvintelor 
ca ast-fel să dau un material bogat şi adeverat omeni/or de sciinţă cari să realiseze 
cea ce eu nu am putut". 

27. M.G. Obedenaru, Texte macedo-române. Basme şi poesii poporale de 
la Cruşova culese de Dr .... Publicate după manuscrisele originale cu un glosar 
complet de Prof. I. Bianu Membru corespondent şi Bibliotecarul Academiei 
Române (Ediţiunea Academiei Române), Lito-Tipografia Carol Gobl, Bucuresci, 
1891/IX+380 pp./38 

28. P .N. Papahagi-Vurduna, Jocuri copilăresci culese dela Românii din 
Macedonia, de ... (Academia Română). Extrasu din Analele Academiei Române.· 
Seria II, Tom XV. Memoriile Secţiunei Literare, Lito-Tipografia Carol Gobl, 
Bucuresci, 1893 /1 f. + 76 pp./ 

29. [Constantin C. Cosmescu], Poesii arumăneşti şi câte-va româneşti de 
Costa al Naghi al Ghianci Cosmo, Typografia „Universul", Luigi Cazzavillan, 
Bucureşti, 1893 /130 + VI pp./ 

30. Petru Vulcan (Picurar'lu de la Pind), Litice de la Pind. Poesii 
macedonene-originale şi daco-române cu o prefaţă de V.A. Urechia şi cu portretul 
autorului, Editura Librăriei Nicu D. Milosescu, Tergu-Jiu, 1897 178 pp./ 

38 Autorul ( 1839-1885) - medic, diplomat şi publicist, membru corespondent, din 1871, al 
Academiei Române -, ,,nu era macedo-român, nu a călătorit între Românii macedoneni, nici studiele 
linguistice nu erau specialitatea sa. 

Fiind secretar la lega~unea ţerei la Constantinopol, a venit în atingere cu unii Români macedoneni; 
curiositatea şi dorinţa de a cun6sce limba lor l'a îndemnat a începe îndată să o studieze. A luat în casa sa pe 
un tîner macedonean, Taşcu Iliescu din Cruşova, I'a înveţat singur carte şi cu ajutorul seu a început a studia 
limba maternă a acestuia După spusa şi sub dictarea lui, Obedenaru a început a scrie basme şi poesii 
poporale, a face ore-cari mici traduceri în dialect, a culege forme gramaticale. şi cuvinte. Acestă lucrare a 
continuat apoi mulţi ani la Roma, unde fusese mutat Obedenaru [a încetat din viaţă la doar 46 de ani - n. n.] 
şi unde a dus cu sine şi pe Taşcu Iliescu" - I. Bianu, op. cit. 
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Nu sunt nwnai creaţii proprii (Litice de la Pind: pp. 13--46) ale autorului, 
volwnul continând, tot în ,,graiul macedonean'', şi şapte Cântece poporane 
(pp. 48-55) (,:poesiile daco-romăne" sunt la ?P· 59-::-77). . V ~ • 

Editorul (în fapt, autorul) ţine să precizeze, mtr-o notiţa (p. 12), mtre altele. 
,Autorul fiind originar din Macedonia, a cântat într 'o limbă aleasă. curată si 
ferită de elemente greceşti [subl.n.], viaţa românilor de la Balcani, cu legendei~, 
basmele, credinţele şi moravurile lor, dându-ne tipuri, pe care D-nu V.A. Urechia 
bine-voeşte a le releva în prefaţă". 

31. Virgiliu Stoicescu, Const.I. Naum, Const. Petrescu-Birina, Abecedar 
macedo-român întocmit de... Carte aprobată de Onor Minister al Cultelor şi 
Instructiunei publice prin adresa cu No. 3161 din 29 Martie 1900, Imprimeria 
Statului, Bucuresci, 1900 /120 pp./39 

Lucrarea are inserată dedicaţia: Domnului Tache Ionescu Ministru al 
Jnstrucţiunei publice şi al Cultelor. Reînvietorul cu/turei Macedo-Române. 

32. Virgiliu Stoicescu, Const.I. Naum şi Const Petrescu-Birina, Poviţuitor 
pentru abecedarul macedo-român lucrat de Virgiliu Stoicescu, ... , Imprimeria 
Statului, Bucuresci, 1900 /30 pp./ 

33. Pericle Papahagi, Din literatura poporană a Aromânilor. Colecţiune 
formată şi rânduită de Pericle Papahagi, Profesor la Şcoala Comercială Română din 
Salonic, vol. I. Partea I-II. Literatura copilărească. Medicina populară. Ghicitori. 
Proverbe şi idiotisme. Colinde. Paparudele. Lăzărelul. Sărbătoarea Sân.zienilor 
sau Taviani. Luna nouă. Deceuri. Poesia populară (Materialuri folkoristice. Culese 
şi publicate sub auspiciile Ministerului Cultelor şi Înveţământului Public prin îngrijirea 
lui Gr.C. Tocilescu membru al Academiei Române, profesor la Universitate, 
director al Museului Naţional de Antichităţi, vol. II), Tipografia „Corpului 
Didactic" C. Ispasescu & G. Bratanescu, Bucuresci, 1900 !XXVID + 1.072 pp./ 

34. Ştefan Mihăileanu, Dicţionar Macedo-Român de ... 40 Tipărit pe cheltuiala 
Ministerului Instrucţiunii Publice şi al Cultelor, Inst. de Arte Grafice Carol Gobl, 
Bucuresci, 1901 /XXII+ 550 pp./ 

39 
Cartea nu are o prefată lămuritoare. Toate exemplarele poartă semnăturile olografe ale autorilor 

40 - • . 
ln BRM, voi. III (L--Q), 1989, p. 334, autorul apare drept Mihăileanu Macedoneanul, Ştefan 

(_I ~5?-1_900); este ~n apelativ eronat atribuit. Adaosul Macedoneanul nu se află înscris pe nici una din 
tipantunle repertonzate în volum, iar autorul nu şi l-a însuşit nici când a semnat numeroasele articole 
publicate în presa vremii. În 1890, acest martir al românismului balcanic declara public: „Nu scriu ca 
macedonean, nu. Eu sunt român înainte de a fi macedonean", apud Stoica Lascu, Asasinarea românului 
macedonean Ştefan Mihăileanu (1859-1900)- în lumina câtotva opinii bulgare de epocă, în Silviu Miloiu 
(coord.), Cure?te,_instit~1ţii ş! personalităţi ale vieţii politice şi diplomatice. Studii în onoarea Profesorului 
Gheorghe Sba~a. (Umv.~1tatea „Valahia" Târgovişte. Facultatea de Ştiinţe Umaniste. Centrul pentru 
Cercetarea lstonei Relaţulor lntema~onale „Grigore Gafencu"), Editura Cetatea de Scaun, Târgovişte, 
2012, p. 126 (nota 24 ). 
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Îngrijitorul tipăriturii (M. Pascal, despre care nu am date mai lămuritoare) se 
arată încredinţat în Prefaţă (p. I) că acest „cel d 'întâi dicţionar Macedo-Român, 
care s 'a tipărit vr'o dată, de astă-elf înainte el va sluji de călăuză tutulor acelora, 
cari se vor încumeta să întocmească un alt mai bun şi mai complect"; el lasă, în 
plus, mărturie asupra preocupărilor pe care Mihăileanu le avea în cercetarea limbii 
sale materne: „Sciu că Mihăileanu concepuse un plan măreţ: un studiu filologi.c al 
dialectului Macedo-Român; din nenorocire, manuscriptul ce a lăsat nu cuprinde 
de cât nisce crâmpee, din cari nu se poate înţelege nimic, de cât o nemărgi.nită 
iubire -până la moarte - pentru ţara şi limba lu'f'. 

35. N. Baţaria, Părăvulii (Anecdote populare) (Mica bibliotecă aromânească, 
No. 141

), Tipografia şi Fonderia de litere Dor.P. Cucu, Bucuresci, 1901 /64 pp./ 

36. C.I. Cosmescu, Lănzidlu nelănzid (Le malade imaginaire) şi Sclinciul 
(L'avare) de C.I. Cosmescu, Profesor, Tipografia „Grivita" M.M. Antonescu, 

A2 ' Bucuresci, 1902 /56 pp. cu portr.1 

Pe copertă este inscripţionat: Carte tipusită cu bunăvrerea D-lui D. C. Piţa/eseu. 

37. C.I. Cosmescu, Şcoala veclie ica Dascallu Şbuta de C.I. Cosmescu, 
profesor, Tipo-Litografie şi Fonderie de litere Dor.P. Cucu, Bucurescî, 1902 /64 
pp. cu 4 ilustr. + 2 portr./'3 

Foaia de titlu menţionează: Cartea aceasta este tipărită cu cheltuiala prea 
bunului şi stimatului domn Nicola Chiţu Caraja, Român din Gopeşf (Macedonia) şi 
mare negustor şi proprietar la Sofia. 

38. Nicolae C. Velo Molovişteanu, Di-t Bana A romanului. Poesii tru „ Graiul 
anostru" Cu prefaţă de D-l Nuşi Tulliu, Tipo-Litografia şi Fonderia de Litere Dor.P. 

Cucu, Bucuresci, 1903 /32 pp./'4 

În finalul prefeţei sale, profesorul ,fostului elev al liceului nostru din Bi to/ia" 
(p. 6) - el însuşi unul dintre cele câteva vârfuri ale creaţiei poetice aromâne 

41 În primăvara lui 1903, o cunoscută „revistă aromânească" tipărită în Capitală, scria, în ultimul 
număr al apariţiei sale, la rubrica Dare tru scire: „Dzîlele aeste va s'easă de sub tipar numerlu 2 di Mica 
Biblioteca Aromânească cu Părăvulii (anecdote populare) di oaspele a nostru d. N. Baţaria. Va s'afla tri 
vindeare şi l~ Adm. «fraţiJiei», costul 0,25 vo[l]. (pe coperta volumului din 1901 este inscripţionat: Preţul 
25 de bani. In Turcia un aslan - n.n.)" - „Frăţilia'', II, nr. 17-18, 15 februarie - 1 martie 1903, cop. III; 
volumul respectiv - dacă a apărut - nu se găseşte în bibliotecile publice din România (şi nici nu l-am găsit 
menţionat în alte relatări în presa vremii). 

42 
Cele două piese de teatru au fost republicate în Constantin I. Cosmescu, Teatru, Editura Cartea 

Aromână, Constanţa, 1996, pp. 21-55 (pp. 21-28: Prifatsă: „Transpuniri libiră, dit limba rumănă -faptă 
la editură di Tiberius Cunia - a prifatsă/jei serială di Cosmescu "); „ li băgăm piesi/i di teatru tu computer 
după virsiunea faptă di Dina Cuvata, pri grafia-a noastră'', precizează (p. 12) numitul editor. 

43 
Piesa a fost republicată în Ibidem, pp. 55--97 (pp. 16--20: Prifatsă /vezi precizarea de mai sus.I). 

44 
Pe foaia de titlu şi pe coperta I este inserată următoarea strofă: Du/ţe este-a nostru graiu I Ca a 

pu{ilor di tru Maiu I Şi ne-I durut şi multu ii .vrem I Că cu laptele'/ supsem. A. 
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moderne socotit la moartea sa, de „vechiul său prieten şi coleg de clasă'' drept 
poetul n~stru cel' mai talentat, cel mai yi~C:s şi care a ridi~at ~j~lectul _aro~ânes~ 
la culmi despre care nu c:_ede:U cu put~~a ca ar_ putea ~ atmse - '?m~w:seşte _ 
că am citit cu o deosebita placere bucaţile d-luz Velo, şi ne-am convins mea odata 
c/;i într'o limbă necultivată. cum e dialectul nostru. se poate scrie bine. cînd e 
talent [subl.n.]. Întocmai cum dintr'o marmură de o frumuseţe mediocră poţi 
scoate o statue admirabilă, dacă eşti sculptor cu talent, tot aşa poţi tăia un capo 
d-operă din blocul nefasonat al unef limbi. Dar nof credem că dialectul nostru nu e 
tocmai un dialect de dispreţiut. Pentru manifestaţiuni literare e incomparabil 
chiar, de o elasticitate plastică. Cei cu talent o probează şi o vor proba" (p. 9). 

39. N. Bataria, Părăvulii (Anecdote populare) (Biblioteca populară aromânească 
„Lumina", No. '1), Tipografia L'independance roumaine, Bucuresci, 1904 /64 pp.f6 

În prezentarea volwnului47
, Marcu Beza îşi exprimă scepticismul (confmnat 

în timp, din păcate) în posibilitatea permanentizării colecţiei, relevarea cauzelor 
(istoriceşte, perpetuate) ale acestui nesusţinut proiect cultural-naţional stârnindu-i 
amărăciunea: „Nu vorbesc de autor. El are meritul - printre altele - că a râs cu o poftă 
minunat de potrivită şi a pus multă psihologie în ce a scris, creând ast-fel adevărate 
tipuri, cari au rămas în gura [sic!] noastră; cume de pildă tipul eroului Chita. 

Mă preocupă aci tendinţa acestei biblioteci. Cine nu s 'a convins de importanţa 
ei? Dar ... vezi bine, nouă nu ne plac mijloacele modeste, liniştite, şi în tot cazul 
mai spornice ca gălăgia zilnică. 

Şi parcă ştiu. Indiferenţa va birui [subl.n.]. Încercarea se va trece şi vom 
rămâne iarăşi cu iluzia că muncim pentru desvoltarea unui popor, care nu ne aude, 
nu ne pricepe şi n'are cwn să ne priceapă". 

40. Nic. C. Velo, Cântice Juneşti. Cu o prefaţă de G. Coşbuc, Tipografia 
„Universitară" A.G. Brătănescu, Bucuresci, 1905 /18 pp.f8 

41. Istorioare din Epir de Gh. Z. Zuga [sic!], profesor la liceul din Bitolia 
(Macedonia) (Biblioteca populară Aromânească „Lwnina" nr. 2), f.l. /Bitolia/, f.a. 
/1905/ /64 pp./49 

:: N. Bat~a, ţ.a moa'!ea l~ti Nuşi Tulliu, în „l}niversul", 58, nr. 97, 11 aprilie 1941, p. 12. 
Pe foaia de titlu este mscns: Preţul 25 bani. In Turcia un as/an. 

47 
M.B„ Cronica, în „Lumina", II, nr. 9, septembrie 1904, p. 262. 

:: Cântic_e - în descrierea din BRM, voi. IV (R-Z), p. 735. 
Descnere apud BRM, voi. IV, p. 868 (vezi şi ,,Albina", VIII, nr. 4~6, 7-14, august 1905, 

P· l .~27):. Gh.~ .. z~ga, pr~fesor_ cu ~erite în mişcarea naţional-culturală a românilor balcanici şi multe 
contnbuţ11 pubhc1st1ce ma~ ales m penoada de până la Primul Război Mondial, a trăit peste o sută de ani 
( ~ 876--1978). El este menţionat în BRM, acest atât de preţios şi aproape exhaustiv instrument de lucru, ca şi 
cand ar fi vorba despre două persoane distincte, neatrăgându-se atenţia asupra văditei erori tipografice (în 
fapt, ~uga=Zuca, nume cu care semnează cartea Studiu economic asupra românilor din Pind (Epir şi 
Tesaha)· de pe co erta · - · · -. • . . P ~cestei carţi reiese ca George Z. Zuca era „profesor la liceul român din Bitolia 
(Tu~c1a) (Mm1sterul Agnculturei, Industriei, Comerţului şi Domeniilor. Serviciul Comertului) (Extras din 
Foaia d~ Rapoarte Consulare şi Informaţiuni comerciale nr. 16) Atelierele Grafice Socec & Comp 
Bucureşti, 1906 /32 pp.t'. ' ' 
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Nu există în bibliotecile publice din România. 

42. C.I. Cosmescu, Basme (Părămite) (Administraţia Şcoalelor şi Bisericilor 
Române din Turcia. Biblioteca populară aromânească „Lumina"), f.l. [Bucureşti. 

Monastir (Bitolia)], f.a. [1905] 178 pp./5° 

Pe foaia de titlu mai sunt înscrise: Preţul 25 bani. În Turcia un as/an, 
respectiv Pentru tot ce priveşte „Biblioteca populară Aromânească Lumina" a se 
adresa la redactia revistei Lumina Monastir (Bitolia). Tabla de materie a acestei rare 
cărţi51 cuprinde: Constandin mortul viu (pp. 3-28) (datare: ,,Monastir, 10 Decembre, 
1904"), Di tu a/antă lume (în versuri) (pp. 29--37), cu precizarea autorului: T. Iliescu, 
Cruşoveanul şi TreT anT jone mortu (pp. 38-75) (datare „Monastir, Martie, 1905"). 

43. Per. Paphagi, Basme aromâne şi Glosar de Per. Paphagi, profesor secundar 
(Ediţiunea Academiei Române), Inst. de Arte Grafice „Carol Gobl" S-sor I.St. 
Rasidescu, Bucureşti, 1905 /XXVII+ 748 pp./52 

Autorul îşi motivează (p. XXVD scopul: ,,Dorinţa mea arzătoare a fost să 
scap dela peire o preţioasă comoară a literaturii poporane aromâneşti". 

44. Per. Paphagi, Graie aromâne (Academia Română). Extras din Analele 
Academiei Române. Seria II. Tom. XXVII. Memo_riile Secţiunii Literare, No. 5, 
pp. 96-259), Institut de Arte Grafice „Carol Gobl" S-sor I.St. Rasidescu, Bucureşti, 
1905 /166 pp./. 

45. I. Dalametra, Dicţi.onar macedo-român. I. Dalametra, institutor în 
Caraferia (Vilaietul Salonic) (Ediţiunea Academiei Române), Inst. de Arte Grafice 
„Carol Gobl" S-r I.St. Rasidescu, Bucureşti, 1906 /IX+ 226 pp./ 

so Volumul se găseşte la Biblioteca Centrală Universitară „Mihai Eminescu" din Iaşi; în BRM, voi. I 
(A-C), p. 831, descrierea este incompletă. Nu este indicată tipografia, dar trebuie să fi fost tipărit (ca şi 
revista „Lumina") la Bucureşti. Mulţumesc şi pe această cale domnului Alexandru Florin Platon, de la 
Universitatea „Alexandru Ion Cuza'', pentru amamlitatea şi promptitudinea cu care ne-a pus la dispoziţie o 
c6pie a acestei preţioase cărţi. 

51 Nu este men~onată în Dicţionarnl lui Tache Papahagi. 
52 Cele 139 de basme au fost republicate în limba română literară în volumul cu titlul Vinătornl cel 

Viteaz şi Frnmoasa-Pămîntului. Basme aromâne, transpunere în dacoromână de Mihail Magiari, Editura 
Minerva, Bucureşti, 1977 /564 pp./. Pe versoul foii de titlu /p. 4/, se arată: „Edi~a de faţă [tiraj: I .OOO ex. -
n.n.] reprezintă versiunea dacoromână [subl.n.]", „fără aparat critic" şi „se adreseaz.ă publicului larg". De 
asemenea, aceeaşi parte a fost republicată şi de către editorul amator Tiberiu Cunia, potrivit, însă, cu 
„Sistemlu di Scriari di la Editura Cartea Aromână", care, consecvent sieşi, îşi pune în gardă, în Prifatsă, 
cititorii „armânj": „Featsim alăxiri, putsâni tu limbă, multu mări la seriare-a ljei. Eali suntu ma multu ligati 
di sistemlu di scriari al Pericle Papahagi, cari nu easti ună soi cu-atsel a nostru", apud Pericle Papahagi, 
Părmiti armâneshti (dit: Basme aromâne şi Glosar), Editura Cartea Aromână-Editura Sammarina [Constanţa], 
2005 /XXIV+ 426 pp./, p. VII. 
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În Prefată (pp. II-IV), autorul îşi motivează întreprinderea î? termenii 
următori (p. IIÎ): ,,Singura mea dorinţă, încă de când am început a~easta lucrare, a 
fost numai ca să pot alcătui un început de dic,tionar macedo-roman [subl.n.], care 
să cuprindă aproape toate (sic.I) cuvinte/~ acestui dial~ct. . , . A 

Mai mare speranţă nu puteam avea, deoarece s a sens asa de puţin m acest 
dialect [subl.n.], încât materialul publicat nu poate fi în deajuns pentru o lucrare 
completă, şi este foarte greu a culege deadreptul din graiul viu al poporului 
cuvintele vorbirii lui. Acest mijloc cere, drept vorbind, timp îndelungat. Din 
această cauză o lucrare de felul acesta nu poate fi perfectă deocamdată. Cred însă 
că prezenta lucrare va fi o bună bază pentru mai departe completări. 

În lucrarea de faţă am căutat, pe cât mi-a fost cu putinţă, să reproduc 
cuvintele asa cum poporul nostru le rosteşte [subl.n.], căutând cu aceasta, ca acest 
dictiona1~3 să poată fi folositor tuturor şi mai cu seamă clasei inculte". , 

53 Referindu-se la această lucrare, Marcu Beza relevă că autorul, „un institutor modest şi harnic", a 
realizat un dicţionar „cu mult superior celuilalt, al repauzatului Mihăileanu care-i plin de ciudăţenii, de 
cuvinte inventate şi latinizate. Totuşi, anumite defecte se găsesc şi în noul dicţionar. a) D-l Dalametra nu 
este un cunoscător adânc al dialectului, nu-l cunoaşte aşa cum se vorbeşte în toate ţinuturile, asemănările şi 
particularităţile lui; b) Dă cuvintele numai cum se rostesc în comuna sa, prescurtate şi sincopate; c) 
Cuvintele străine, cari nu sunt ale dialectului, întrebuinţate de un număr restrâns de aromâni, Şi mai mult de 
bărbaţi, n-au ce căuta într-un dicţionar; d) Literele alfabetului grecesc nu se mai permit astăzi în scrisul 
dialectului nostru. Dicţionarul deci are nevoie de îndreptări. Nu se găseşte cine să-l completeze?", în 
articolul Cronica, „Graiu bun", I, nr. 4-5, iulie-august 1906, p. 120. Giorgie Pascu sublinia şi el neîmplinirile 
lucrării (socotită, totuşi, a fi „un util glosar''), şi anume, în primul rând, neînregistrarea fiecărui cuvânt, chiar 
dacă nu se regăsea în vocabularul tuturor vorbitorilor aromâni. Observa~ile lui Pascu sunt extrem de actuale 
şi astăzi: „Câtă vreme un cuvânt, oricât de răzleţ ar fi, există în graiul viu al poporului, el trebue înregistrat 
Alegerea cuvintelor este treaba literaţilor, nu a glosatorilor şi lexicografilor", recenzie în „Viaţa românească", 
II, nr. I, 1907, p. 194. Mai târziu, în 1926, filologul ieşean publică şi el un Dictionnaire etymologique 
macedoroumain în două volume, criticat la rându-i în epocă (vezi Tache Papahagi, Pentni dicţionanil 
macedo-român. Răspuns unei propuneri-îndemn, în „Neamul românesc", XIX, nr. 80, 9 aprilie I 924, p. 2). 

Lucrarea fundamentală rămâne în continuare, monumentalul op al marelui erudit Tache Papahagi, 
Dicţionanil dialectului aromân general şi etimologic. Ediţia a doua augmentată. Dictionnaire aroumain 
(macedo-roumain) general et etymologique. Deuxieme edition augmentre, 64 fotografii originale, I schiţă, 
notă (cărăvănăritul) şi I hartă, epilog, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1974 
11.440 pp.; prima ediţie a apărut în 1963/ (o evaluare din perspectiva istorică, la Nicolae Saramandu, Tache 
Papahagi (1892-1977), în „Limba română", XLII, nr. I, 1993, pp. 5-10, republicat în Idem, Srudii 
aromân! şi meglenoromâne, Ex Ponto, Constanţa, 2003, pp. 119-128) . 

. 1~ anul 1996, sub egida Editurii Europa din Craiova, a fost tipărită (în două volume - 614 pp. + 658 
pp), ed1.ţ1a ~astatică a versiunii din 1963 a Dicţionanilui (1.264 pp.), fără a se menţiona, însă, nicăieri, că 
este ret1pănrea lucrării apărute cu zeci de ani în unnă. Nu se înţelege de ce nu s-a retipărit, aşa cum o cer 
el~~ntarele uzanţe ştiinţifice, ediţia a doua, din 1974, augmentată, ce reprezintă munca şi observaţiile 
ştunpfice finale ale scrupulosului Tache Papahagi, şi unde este inclusă (la începutul primului paragraf) şi 
credinţa sa testamentară privind soarta ,,a ro m â n i l o r, cunoscuti mai mult sub numele de macedo
români''. Tot din 1996 datează şi un dicţionar invers, rod al unei i~itiative discutabile: Dictsiunarlu T. 
Pap~hagi .turnat tu un dictsiunar roman-armân. Editsii Priliminara shi Pansială ăndreaptă di Tiberiu 
Cuma, Editura Cartea Aromână, Syracuse, N.Y.-USA, Constanţa-România, 1995 (sic!, apărut: ianuarie 
1996/ /342 pp./). 
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46. Întunerec şi lumină. Piesă naţională în 3 acte /de/ I.D. Arginteanu, 
Tipografia „Universitara" A.G. Brătănescu, Bucureşti, 1906 /86 pp./5

4 

47. Vieaţa şi mărturisirea sfântului cuvios martir Anastasiu Persul. Tradusă în 
dialectul aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova, şi tipărită cu cheltuiala 
Onor. Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia 
Cărţilor Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /26 pp./ 

Acesta şi următoarele volwne, semnate de învăţătorul (a)român din Cruşova, 
sunt redate, pe două coloane, în Aromâneşte, respectiv Româneşte. Nu există o 
prefaţă lămuritoare. 

48. Vieaţa sfinţilor împăraţi. Constanti.n şi Elena. Tradusă în dialectul aromânesc 
de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltuiala Onor. Minister al 
Cultelor şi Instructiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia Cărţilor Bisericeşti, 

' 55 
Bucureşti, 1907 /24 pp./ 

49. Vieaţa şi mărturisirea sfintei Foti.na şi a celor care erau cu dânsa. 
Tradusă în dialectul aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu 
cheltueala Onor. Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, 
Tipografia Cărţilor Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /20 pp./. 

50. Viaţa şi faptele Sfântului Sfinţit Martir Haralambie, Făcătorul de 
minuni. Tradusă în dialectul aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi 

tipărit cu cheltueala Onor. Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui 
gratuit, Tipografia Cărţilor Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /20 pp./ 

Din fericire însă, au văzut lumina tiparului şi două dicţionare ştiinpfice, realizate de doi regretaţi 
specialişti: Apostol N. Caciuperi, Dicţionar român-aromân (ed. Katharina Caciuperi-Titz & Herbert-Weme 
Miihlroth), Editura Atlas, Bucureşti, 1996 /368 pp./; Matilda Caragiu Marioţeanu, Dicţionar aromân 
(Macedo-V/ah). DIARO. A-0. Comparativ (român literar- aromân). Contextual. Normativ. Modem. Cu o 
prefaţă, o introducere normativă - lingvistică şi ortografică -, o postfaţă istorică, 76 de ilustra~i 
reprezentând principalele scrieri în/despre aromână şi pentru/despre aromâni (în ordine alfabetică), Editura 
Enciclo~ică, Bucureşti, 1997 /455 pp. + I h. + 8 pi./, contribuţie fundamentală la lexicografia dialectului. 

: lntr-o revistă editată de aromâni - ce apărea la Bucureşti -, piesa este considerată „ridicolă", iar 
autorul acuzat de-a dreptul de plagiat: V.Taşcu Ciomu, Întuneric şi lumină, în „Graiu bun", I, nr. 8-9, 
noiembrie şi decembrie 1906, pp. 205--207. Comedia a fost scrisă ,.pentru serbarea jubileului de 25 ani al 
liceului din Bi to/ia, cu care ocazie a şi fost jucată de elevt'; autorul criticii nu face aprecieri asupra valorii 
„dialectului aromânesc", în care este scrisă, cu exceppa constatării că ,.pe lângă repertoriul trivialităţilor 
din dialectu/ aromânesc, recurge şi la cel turcesc ca siktir, anasăna şi celelalte" (p. 203); o fotografie cu 
legenda O scenă din piesa «Întunerec şi Lumină» (în care apar zece personaje, to~ bărbaţi) este publicată în 
„Lumina'', III, nr. 1 O, octombrie 1905, p. 330. 

ss La Th. Capidan, op. cit„ p. 132, titlul pe coloana variantei aromâne (p. 3) este redat cu mici 
inconsecvenţe de transcriere; corect, el este: Bana a sânţilor amiradzi şi isa cu apostolii Constantin şi 
Elena, a cui serbătoare se fafe tru 2 I dzî/e di meslu maiu, cu „traducere - scrie Th. Capidan - în dialectul 
daco-român"; volumele, însă, care cuprind vieple celorlalp sfinp ,Jraduse în dialectul aromânesc" de Steriu 
N. Cionescu, nu sunt menponate. 
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51. Vieata şi faptele sfintei marei martire Irina. Tradusă în dial~t_ul aromânesc de 
Steriu N. Cio~escu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltu~la _Onor _M11:11ste~ al Cultel~r 
şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia Cărţilor B1senceştl, Bucureşti, 
1907 /22 pp./ 

52. Viata şi mărturisirea sfintei mare martire Marina. Tradusă în dialectul 
aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltuiala Onor. 
Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia Cărţilor 
Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /20 pp./ 

53. Viaţa sfintei cuvioase Matrona, făcătoarea de minuni. Tradusă în 
dialectul aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltuiala 
Onor. Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia 
Cărţilor Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /16 pp./ 

54. Viaţa şi faptele cuviosului părintelui nostru Onufriu Egipteanul. Tradusă 
în dialectul aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltuiala 
Onor. Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia 
Cărtilor Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /24 pp./ 

55. Viaţa şi mărturisirea sfintei fecioarei martire Varvara.• Tradusă în dialectul 
aromânesc de Steriu N. Cionescu din Cruşova. Şi tipărită cu cheltuiala Onor. 
Minister al Cultelor şi Instrucţiunei spre a se distribui gratuit, Tipografia Cărţilor 
Bisericeşti, Bucureşti, 1907 /20 pp./ 

56. Prohodul Domnului şi Ascăpătorului nostru Jisus Hristos, f.e., Salonic, 
1908 /16 pp./. 

Pe foaia de titlu a exemplarului de la Biblioteca Academiei Române stă scris 
cu cerneală neagră de către I. Papiniu, Ministru plenipotenţiar la Constantinopol, în 
adr. N° 832 dela 1114 Maiu 1908: Carte alcătuită în dialectul macedo-român de N 
Baţaria, Inspector Şcolar şi S. Savu, profesor. Numele corect de familie al 
profesorului în cauză (de la Liceul Român din Bitolia), însă, nu este Savu, ci 
Sar/rlu, autorul, în epocă, al unor creatii literare în dialect 6

. 

Textul Prohodului este mult da~românizat; se sîarşeşte (la p. 16) cu traducerea 
din „r?mâneşte" {,,Hristolu învie din morţi cu moarte pri moarte câlcă ş'acelor ditu 
monnmţă bană le hârdzi") în „turceşte" (,,Hristos dirildi 6lillerden olfunule olumu 
tepelemeghile, ve mezarlada jatanlara omur ihsan etmeghile"). 

57. [F~ip Mişea], Astindzerea a Grefilor di cătră Aromăni la ADUNAREA 
DEP_UTAŢILOR din Pole (Supliment la Gazeta „Deşteptarea" Anul II N2 11), 
Imprimat la Tipografia italiană Acquarone, Salonic 26 ianuarie 1909 /16 pp./ 

. 
56

. Vezi Uvref!lu_iară uvreii easte, în ,,Fră~lia", II, nr. 17-18, 15 februarie-I martie 1903, pp. 267-268; 
D1 fe li-easte scnata a omului, nu ascană /poveste/ în Lumina" II nr 12 decembrie 1904 
pp. 337-339. r ' " ' ' · ' ' 
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Cuvântarea dr. Filip Mişea, deputat ales pe lista Partidului „Uniune şi Progres" 
(„Junii-Turci") ca reprezentant al vlahilor din Imperiul Otoman ce-şi afirmau 
apartenenţa la românitate, este precedată de consideraţiile de mai jos, scrise de 
asemenea în dialect; rândurile respective (pp. 3-5, 16) - care le redăm în îtregime -
sunt semnate cu pseudonimul Pereanul (aparţinând în mod sigur profesorului, 
scriitorului şi publicistului Nicolae Baţaria, director, proprietar şi redactor al 
gazetei „Deşteptarea", ales şi el senator în acelaşi Parlament): 

Sborlu ce-l ţînu deputatlu aromân D-rul Filip Misea in dzua di Miercuri 
21 Ianuarie 1909 la Adunarea A Deputaţilor din Pale: 

Nu va si s 'agârşească ahât lişor şi ahât curundu dzua di aierf, Miercuri, dela 
Adunarea a Deputaţllor. Gre9rli pot s 'bagă la aestă dzuă ma multe cru9f, ma nu 
cru9f aroşe, câ nu fu tră nâşf ună dzuă di sârbâtoare, ma cru9f lâf, că fu ună dzuă 
din care işiră aruşinaţf, chisaţf, vâtâmaţi. 

Aieri să spuse la Adunare 9e easte aestu elinizmo putrid, aspartu şi 9e 
aspardze, cum aestu elinizmo easte ună plighie, ca ună câtară 9e nă o pitricu 
Dumnidzău tră amărtiile a noastre şi ca s 'nu videm dzuă albă. 

Ş'înc/ise aierf gura a deputaţrlor gre9i, s 'fea9eră pulbire şi cinuşe toate 
minciunrle 9e le-avea dzîsă până atum9ea şi s 'fea9e probă că Turcia, macă va 
s 'băneadză, prinde ma năinte s 'cură a9ea plighie, care easte elinizmolu şi să 

stulcină capiu a9eluf şarpe înfârmăcos, care easte Patriarhia din Fanar. 
Şi care li fea9e toate aeste? Un singur om, deputatlu aromân, Doctorul Filip 

Mişea cu sborlu care îl ţinu. 
Mindiufţf-vă puţîn, oameni buni. Gre9rlf au la Adunarea din Pale 23 de 

Deputaţi, iar noi avem maşi un. Şi aestu singur deputat, aestu gfone a Aromânllor 
din Turcia îlr chisă şi îlr zdrumină pri a9elf 23 şi fea9e ca toată lumea, Tur9i, 
creştini şi xenf s 'veadă şi s 'cunoască, care easte gfunaticlu aromânescu şi cât 
îndreaptă şi curată easte naţiunea noastră. 

Şi tr 'a9ea gre9rll turbară. Si tr 'a9ea cându sbura deputatlu a nostru, 
deputaţrli gre9f didea cicfoarele, că omlu care no-are 9iva în cap îlr pare, că va 
s 'amintă cu cicfoarele. 

Elf asuna, elf îlr tălra sborlu ună-ună, ma deputaţrli tur9i, arachi, arbineşi, 
vurgărf, uvref şi alţî li striga bravo a deputatlu a nostru şi la cathe 5-6 lu-aplăuda 
ahât vârtos, 9e şî si părea că vas 'cadă sala. 

Di cându s' disclise Adunarea nu fu dzuă cama cu furtună, nu fu adunare 
cama aprimtă dicât a'Yea di aierî cându sbura Doctorul F. Mişea. 

S'apreasiră toţi deputaţrli,foc şifleacă avea în sală, bombe şi dinamită avea 
în aer. 

Tă/fa ca cuţitlu, ardea ca foc/u, pitrundea ca curşumea sboarele a deputat/ului 
aromân. 

Ca muşcaţi di nipărtică arsărea deputaţflor gre9f şi striga i didea cu 
cicfoarele şi Ir tălfa sborlu. 
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A" a gfoneluf a nostru deputat nu /f se aspărea di cu tot oe/ful. El mutrea di-
1v.1a I I - 1- ~ -rfi s1 . 

iu î1f si talfe sborlu şi respundea di un 'oară. Iar respunsu a Ul 1 mea usea pri_ 
gre9r ca ună penură, /f alichea di pade, cum s 'dzî9e un sbor. Plica capiu şi 

· îngălbinea la faţă deputaţfli gre9f. _ _ , , 
Jar deputatfli striga „alăsaţf-lu sa sburasca, easte deputalu a nostru . 
Jar tur9ilf dzî9ea: „easte a nostru, că mare agfutor nă aduse''. 
„Să sburască, că spune dreptatea''! dzî9ea deputaţfli vurgărf. 
Mas 'le a/as aeste şi să scriu sborlu 9e el ţînu ". 

[ ... ] - . -
Ahtărf lucre s 'fea9eră aierf Miercuri la Adunarea a deputaţilor. Cum videţ1, 

tră nof Aromânili, fu ună dzuă si Sărbătoare şi ună lămbrăsită asvimdzere contra 
gre9ilor, care işiră chisaţi şi frâmţi. 

Jnvet, că tora au mări încăcerf deputaţili gre9i un cu alantu. To,ti strigă şi 
blastimă pri vurgărul Traico Naie şi pri melezlu Buşo, că s 'feaciră itie di fă si 
deadiră a gre9flor toate /ăeţfle di pade şi di s 'anâlţă ahât multu numa 
Aromânească. 

- «Nu putea s 'fă să seacă gura, cându o dişcliseră?», imi dzîse astăzi un 
grec? 

Azi toate gazetele tur9eşti, seriară multe şi muşate sboară tră D-rul F. Mişea 
şi tră sborlu r;e-1 ţîinu. Ma tră aestă şi tră cârarea 9e s 'Io di cătră Adunarea a 
Deputaţilor tră chestiunea a biseri9ilor din Macedonia va să scriu în numirlu <;e 
vine. Pereanul. 

58. Alfred Lord Tennyson, Enoch Arden. Traducere în versuri, după 
traducerea din limba literară a d-lui H. Lecca şi Moartea lui Fulger, tradusă după 
G. Coşbuc de Zicu Ad. Araia, director la şcoala Română din Sămărina-Vlahoian. 
Din literatura Engleză (Biblioteca Aromânească „Lumina"), Impr. Comercială 
Internaţională, Monastir, 1911 /54 pp./. 

În loc de prefaţă, traducătorul scrie următoarele (pp. 3-4): Vrutlu a meu 
profesor St. Ciumetti. Greauă easte turnătura a unei scrieri, dit ună limbă pre-altă 
limbă, ma ş 'turnătura dit un dialect pre-alt dialect, nu va alăsare napartea. Când 
se-ai două dialecte, şandua/e ună soie di avute tu zboare şi tu cuvendză vine 
multu 'n cale, ma cănd uniu avut ş 'a/ant ni-avut, bună-oară ca aţei di România cu-aţei 
anostru de-aua, a cui zboare, cum tuti nă ştim că nu sunt di căt ca nut-/e numirate! 
Ca vai di chealea scriitorlui! ... Se-dduţe, curbişanlu, diavarliga di p~ţînile zboare 
şi se-andăvâleaşte tu năse ma laiu di peaştile tu muzgă! Vearsă asudori ş 'nu 
asudori di aradă, di cât asudori lăi, cum dzâc Arumânli anoştri, ună soie ca-aţeale 
ţi-mi curară amia, cu turnătura aiştei poeme, maş di itia a lipsă/iei di zboare. 

Ma, vai dzâcă-a/ant: ahât oarfân easte dialectul a nostru? Nu! Zboare are cu 
milile di multe; ma ţi si-li faţi, că nă sunt nicunuscute, că nî sunt ascumte tu 

57 
Cuvânt ce lipseşte (ca şi altele, precum lămbrăsită sau melez/u) în Dictionarul lui Tache Papahagi 

- opusculul respectiv nefiind men~onat ca fiind consultat ' 
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dâncoasa hauâ ali agrăşire, cum mi/iun 'le di viamândzi, şi averi nâ şed ascumte, 
nâ sta 'ngrupate tu buriclu a muntilui di cheatră! Ah! ţi mare lucru, când mult 
timisiţii a noştri dascali 'nviţaţi - nu dzâc, poate câ nu-avură chiro - vrea ş 'avea 
scoasă ştirea alor tu migdane, ş ' a noauă a miţlor dâscaladzi vrea nâ se-avea 
pitricută muşatile a lor cărţi după care itie vrea nâ si lărdzeadză ţercliul di 
cunoştinţa aţi/or vis teri nepreţuite?! 

Mi-cunoscu eu puterea amea, ş' cu aestă, nu voi s 'dzâcu, că eu vai dau minte 
altor, dzâc maş, că ţi mare lucru vreai era, ş 'cât di ghine vrea eram când vreai 
aveam multe scrieri! ... 

Eu, ca s 'hibă di me-acâţai di turnătura a eştei poeme, nu me-acăţai, di căt 
maş di zborlu ţi-mi feaţişi tine, an-iarnă, cînd fui Bitule. De-atumfealui ninca 
ştiiam că nu vreai adar un lucru trâ-ahâtă mare cuvendă ş' că ună slabă scriere nu 

Poate s' hibă niti tinisită niti zilipsită di ateii care va u citească, di căt ş' când 
' ' ' mintuii că noi nă-aflăm ninca tut epoha aţea tu care se-afla marele scriitor Român, 

când dzăţea: «Scrieţi, se numai scrieţi!» - ahăt mi feaţe s '/iau curaj lu tra s 'me
apuc di isturia a mult 'nvirnatlui «Enoh Ardem>. 

Fă-te sibepe, di nu li-a/asă ş 'alanţi soţi a noştri tras mi condamnă mult, tră 
născântile cuvendză şi şcurtâturi di zboare sârmâniteşti, că di-cari, a/anti ma bunile, 
mi-fură ni cunoscute, zorea mi feaţe si mi biţesc lucrulu cu eale, zborlu aţei! 

- «Di marea uscâciune I Căt ş 'grindin 'le sunt bune!» 
Sămărina, 20 7/brie 1910. Cu tută vrearea, Z. Araia. 

59. Apostulul tră tuti. Dumîniţlli şi serbătorlli di anul întreg. Tu limba 
arumânească seriat di preftul economlu Ioan G. Murnu Aromân di Veria 
(Karaferia) şi stămpusit tru qîlili a Majestăţilor Lor Carol I, Amirălu a Românielieî 
şi Mehmed Reşad V, Sultanlu Turchielieî, Aestă carti si stămpusi tu Tipografia 
Regatului Românielieî [sic!]58

, Bucureşti, 1912 /3 f. + 112 pp. +VI pp.159 

În finalul acestei ,frumoase cărţi rituale"60
, „traducere" bine făcută în 

dialect61
, este inserată o lămuritoare Observaţie pentru cititori (p. V), în care se dau 

58 O întreprindere tipografică cu această titulatură nu exista în epocă; se face referire, în context, la 
Imprimeria Statului şi a Monitorului Oficial, precum şi la Imprimeria Naponală. Tipografia este menponată, 
sub această formă, pe versoul falsei foi de titlu. 

Într-o adresă, din septembrie 1912, a titularului Afacerilor Străine, Titu Maiorescu, către Konon, 
Mitropolit al Ungro-Vlahiei şi Primat al României, expeditorul (care era şi preşedinte al Consiliului de 
Miniştri) - după ce arată că singura carte bisericească ,jn dialectul românilor din Turcia, spre treb11inta 
bisericilor aromâneşti"', este Evangheliarul tipărit, la Bucureşti, în 1881 - ,,roagă respectuos" pe Î.P.S.S. 
,,a-i da Binecuvântarea ca la o carte bisericească tipărită în România", precizând: ,Jndemnat de dorinţa de 
a vedea înzestrate toate bisericile confraţilor noştri aromâni Cil cărţi În dialect, spre Înţelegerea tuturor, am 
pus să se tipărească Apostolul lucrat de Preotul Murnu", apud Adina Berciu-Drăghicescu, Maria Petre, 
Şcoli şi biserici româneşti din Peninsula Balcanică. DoCllmente (1864-1948). Adunarea şi sel~onarea 
documentelor, introducerea, bibliografia şi indicii de: ... , Editura Universităpi din Bucureşti, Bucureşti, 
2004, p. 246 (doc. 80). · 

59 
Descriere cu mici inexactităp în BRM, voi. III (L-Q) ... , p. 517. 

60 Matilda Caragiu Marioţeanu, op. cit., p. 216. 
61 Nu este repnută în dicponarul lui Tache Papahagi. 
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câteva exemple de scriere/semne ortografice, „din motive tipografice şi ~ven~ î~ 
vedere înlesnirea la citirea acestei cărţl''. De asemenea, învăţatul preftu, ţme sa-ş1 
încredinteze cititorii că, în ceea ce ,.priveşte partea fonnală a dialectului întrebuinţat la 
această' traducere, pentru a exclude orice neînţelegere, trebue să observ că am 
căutat ca să mă folosesc de graiul cel mai curat al acestui dialect [subl.n.], 
alegând forme de cuvinte aromâneşti din mai toate regiunile locuite de Aromâni". 

60. C. I. Cosmescu, Biografia învăţătorului Dimitri Gou Ghianci Cosmescu, 
făcută de ... şi tipărită cu spesele D-lui Costa Comcia Dabo, negustor (Biblioteca 
„Înaintarea"), Tipografia „Vocea Poporului" Alexandru Agapie, Bucureşti, 1912 
172 pp., 2 portr. + 1 pl./ 

Prefaţa (semnată CI. Cosmescu62
, Licenţiat în litere şi filosofie. Profesor la 

liceul român din Monastir) (pp. 3-9), şi cele două Anexe (pp. 68-71) sunt redate în 
limba literară română. 

61. Ioan Foti, Cânâfe şi'ndoauă isturii a/,eapte di ... (Biblioteca Aromânească. 
Anul I, No. 1), Institutul de Arte Grafice şi Editură ,,Minerva", Bucureşti, 1912 /96 pp./ 

Această antologie este prefaţată: Către Armâni! Ş'la noi si scrise r;iva: 
Indoauă cântir;e, îndoauă isturii, niscânt muşate, niscânte bune ş 'alte ca slabe. 
Avum s 'vârnă r;inr;i-şease reviste63

, iu citeam câte-vârnăoară lucri aleapte şi spuse 
t'ună limbă curat annânească. Ma revistele a noastre n 'avură bana. Trâ r;e? Câ lâeţle 
ar;ilor r;i vroră s 'hibă capitle-anoastre fură ahântu mari, ahântu urâte fapte fear;iară 
năşi, că vârnă lugurie muşată nu putea să acaţă arâdâr;ini. Năşi s 'a.firea di lunină, 
ş 'ca luchlfi iarna, câfta negura, scutide, ca 's poată s 'arâchească, s 'împradă 
ave are a r;i lî si deade ca s 'dişteaptă un popul, cari nu ştia d 'iu s 'tradze, cari nu 
ştia r;i-anveaţă ş 'te-acari anveaţă, cari nu ştia r;i /i easte dat di tihe ca s 'facă sti 
loc. Ghine ma lucrile s 'alâxiră di 'n doi ani, ar;e/i fâră di inimă fură aguniţi, şi 
oamini cu dor di soea lor viniră ca s 'lî fia loclu, si sprâstească agrulu împlin di 
erghi 'nfârmăcoase. 

Cu tuti /âeţ/i, cu tută chiametea aestă r;i nî ţinu calea di-ahânţi ani, suflitlu 
armânescu armase limpid ca viar\iirlu, duşman/i alui nu putură s ' lu pângânească, 

, 
62 

El este, de asemenea, autorul a încă unei tipărituri în aromână, încă nereperată, anume calendarul 
lnăinta~ea. ap~t la _Monastir/Bitolia, 1910. Vezi men~unea în cauz.ă pe coperta IV a Biografiei ... , 
respeci!v_ la Ctm St.. L1cea,_ Chestiunea macedo-română, Teză pentru licenţă (Şcoala Superioară de Ştiinţe 
de S~t d1~ Bucureşti), I!15~tutul de Arte Grafice „Universala", I. Ionescu, Bucureşti, 1911, p. 32: „la Bitolia 
a ap~t ŞI ~lendarul /namiarea pe anul 1910, de C.I. Cosmescu". Din cele comunicate de scriitorul şi 
publ~c1s~I Dma C~vata, tipăritura respectivă nu se găseşte - după cunoştinţele sale - nici în bibliotecile 
pubhce,dm Repubh~ Ma~onia (cred însă că este vorba, în fapt, despre un calendar, sub forma unei foi
aşa putandu-ne explica mai uşor, eventual, nepăstrarea sa în biblioteci publice). 

, 
63 C! sinteză mai recentă asupra lor: Stoica Lascu, literatura dialectală in revistele şi almanahurile 

arorn_a~~11 (l_BB?--:,1914). Teme; titluri; autori, în Mihaela Albu (coord.), Întoarcerea în /thaca. Cultura 
rom~na in exil ŞI in a_(ara granifelor. Lucrările Simpozionului internaţional organizat la Universitatea din 
Craiova, CUDTS. mai 2009, Editura Universitaria, Craiova, 2010, pp. 146-169. 
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ş 'diete aşteaptă s 'iasă ş 'năs tu videală, s 'lu mutrească lumea câ are ş 'nâs bană, 
ş 'câ nu muriră tu nâs niastimtile ghineţi a strauşlor a lui. Sujlitlu a nostru easte 
limba şi-adeţle anoastre ş 'nâse le avem di la Romani. Di la nâşi nâ tradzem noi, şi 
ac/o tu Roma a9ea mare ş 'neazvimtă lipşeaşte ş 'nâ câftăm ahiursita istorilei 

~ , 
anoastre . 

Câlâtorfi di soie romană 9i tricură la noi, ş 'nî vidzură, n 'alavdă buneaţa, 
n 'a/avdă hărle-a noastre, n 'alavdă tricutlu anostru,l câ nu-i cheatră tu Mureauă, 
nu-i cornu tu Epir s 'nu-i munte tu Machedonie care 's 'nu aducă mărturie tu marle 
fapte a tâtânlor şi-a ştreauş/or anoştri. Ahântu mare, ahântu muşată lu9eaşte 
steaua soi/ei armâneşti câ ni9i chirutf i di Greţi: aestă adunătură di toate mileţle, ni 
vârnu dascăl cu mintea şutâtă di anviţătură arudzinată nu va 's poată s 'fi scadă 
anamea ş 'mârif ea. Şi-i lucru ştiut di tută lumea, câ 9e-au Greţf i astânc/ă cama bun 
ş 'cama aleptu lu-au de la noi, ş 'libertatea lor (elefteria) şi Statlu a lor (kratoslu) le 
amintară ma multu cu agiutorlu a nostru, a Armânilor! Şi-i dure ca s 'adu9im 
aminte trei nume, pri ningă mulţi alti - Coleti, Valaoriti, Za/acosta - ca si-s veadă 
până iu s 'duc cu huţamea lor Gârâgunfi r;i nu vor s 'nî cunoască miletea noastră. 
Noi lî li deadim, ş 'tut nâşi, Hâşoţf i cu capiu 'n sus, Haşotf i, 9i lî dzi9ea a Ghianiţarlor: 

V , ' ' -· !" „.n..opse-me, aga m, n avzaso . . 
Tu cartea aestă 9i u scriai şi-u alepşiu ti compatrioţfi anoştri, Armâni, 

adunai 'ndoauă cânti9e di a9eale cama buni le a poeţlor a noştri şi 'ndoaua isturii 
adrate di mine ş 'tipusite prit ma multe reviste. 

„Biblioteca Armânească" 9i u scoatem cu agiutorlu a fraţf or anoştri di 
Romăniea va si scoată şi-alte cărtî cari si zburească di istoria anoastră, giuneata , , 
noastră prit ete ş 'tut 9i lipseaşte ti mintea şi suj/itlu armânescu. Maş aşi pistipsim 
câ va 's luninează fraţf i anoştri di tut loclu, câ noi nu avinăm altu 9iva diper 
s'dişcfidem calea a tutulor aţi/or 9e vor andriptatea şi buntu a lor. S'/î spunem că 
ş 'noi ca oamini, Armânfi, avem îndreptu s 'bânăm sum soare ca lumea, aşi cum him 
buni ică arăi: ş 'noi avem un sujlit, avem ş 'noi cripări, ş 'doruri ţi lipsescu lişurate! 
Ş'vâmă altă vindicare nu nî fişureadă cama ghine ca literatura (căntiţle, isturiile 
muşate, teatrul etc.). 

Sujlitlu anostru easte tu literatura noastră ş '9iva nu vas 'putem s 'fa9emfără 
di nâsă: cânticlu n 'aprinde cheptul, cânticlu nâ dişteaptă dit somnul niştirif ei, 
cânticle va nâ facă s 'treamură inima noastră di harauă, cânticlu cari va si-s pună 
faptile mari a părinţilor şi a streauşlor noştri, şi atum9ea ca ti ciudie va s'nî duchim 
giofii, ş'atun9ea cama puţîn va nî hibă frică di moarte diper di duşmani. 

Apoia avem ş 'noi fraţf i a noştri dit Vlăhie, dit Măgherie, Bucuvină, ş 'Basarabia, 
ş 'dit alti părţî, cari cându va nî veadă lununaţi va / 'arsară cheptul di ghineaţă 
ş 'totună vas 'aflăm andoapir la nâşi tu-ananghe. 

64 Peste un sfert de veac, în perioada interbelică, în O lămurire la un „st11diu sub fonnă de 
conferinţă, la Societatea de Cultură macedo-română", referitor la o „perspectivă sumară asupra poeziei 
populare macedo-române în legătură cu poezia lui Costa Belimace", Ioan Foti avea să reia, între altele, 
relevarea virtuţilor romane ale strămoşilor săi „sub mândra Acvilă a Romei". Vezi Ion Foti, Costa 
lklimace, ,.Biblioteca eroica Generaţia nouă", Nr. 29, Tipografia I.N. Copuzeanu, Bucureşti, 1936, p. 3. 
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Diştiptaţi-vă, Armâni, până oara nu e ningă amânată ca s 'nu nî află 
doausprădzaţle tricute cum dzî9e Vânghef iu, că va 's hibă atun9ea cavai di noi ş 'di 
ficiorf i anoştri, cari va nî blastimă că lî chirum a9ea cama scumpă doară a lor: 
suflitlu. Că iu-s ducă ş '9i s 'facă, avuţi ică oarfăni, va lî si pară că săntu singuri 
ac/o iu va 's hibă, ş 'vâmă harauă nu va s 'lî facă budza s 'arâdă; ş 'nu va s 'veadă 
altu 9iva diavârliga di nâşi diper colase şi jale. 

Bucureşti, tu meslu Marţu, 1912. I. Foti 

62. Comunitatea românească din oraşul Coritza Vilaetul Monastir 
(Macedonia) (Biblioteca ziarului „Peninsula Balcanică"), Tipografia „Speranţa", 
Bucureşti, 19121120 pp./ 

Pe coperta IV: ,,Broşura se vinde cu 1 Leu bucata în folosul Bisericei 
Româneşti din Coritza (Macedonia)". 

Darea de seamă este în dialect dacoromânizat (pp. 19-24)., ,,Statutele 
Societăţei «Diştiptarea» din oraşul Coritza Vilaetul Monastir [sunt] traduse din 
dialectul Macedoromân" (pp. 31-40). 

ABSTRACT 

The present contribution is a catalogue of the Aromanians books published 
between 1862 and 1912 to which the author adds his own observations. The 
specific lapse of time was chosen as veny telling for the setup of the Aromanian 
seif - consciousness. 

Universitatea „ Ovidius" din Constanta 
I 
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„TRASEUL" UNOR MĂRCI LEXICALE IDENTITARE, 
SPECIFICE GRAIURILOR ROMÂNEŞTI DIN BULGARIA 

Iulia MĂRGĂRIT 

1. Cercetările efectuate după 19891 la etnicii români din Bulgaria, s-au soldat 
cu înregistrarea unor bogate materiale dialectale, valorificate în lucrări de profif. 
Publicarea acestora a stat la baza elaborării de articole şi studii ştiinţifice3 care, 
într-un fel sau altul, au demonstrat, pe de o parte, afilierea graiurilor româneşti din 
stânga Dunării dacoromânei sudice, pe de altă parte, fizionomia lor particulară, 
determinată de evoluţia în mediu alogen, dar în conformitate cu tendinţele masivului 

1 Avem în vedere anchetele dialectale realizate de Virgil Nestorescu, (2011, 6) începând din 
1973, desfăşurate cu intermitenţe până în 1979, întrerupte şi reluate după 1989, de Victorela Neagoe 
şi Iulia Mărgărit, de asemenea, după 1989, în mai multe etape (TD - Bulg., XXVIII), de Monica 
Budiş, aproximativ, în aceeaşi perioadă, şi, recent, de Emil Ţârcomnicu şi colaboratorii săi, autorii 
volumelor Timoc I şi Valea Dunării. 

2 V. Nestorescu, Românii timoceni din Bulgaria, Grai, folclor, etnografie. Bucureşti, Editura 
Fundaţiei Culturale Române, 1996; Monica Budiş, Comunitatea românească de pe Valea Timocului 
bulgăresc, Bucureşti, Editura Militară, 2001; Victorela Neagoe, Iulia Mărgărit, Graiuri dacoromâne 
din nordul Bulgariei. Studiu lingvistic. Texte dialectale. Glosar. Bucureşti, Editura Academiei Române, 
2006; Emil Ţârcomnicu (coord.), Sărbători şi obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic 
român, Românii din Bulgaria. Volumul I, Timoc, de Emil Ţârcomnicu, Ionuţ Semuc, Lucian David, 
Adelina Dogaru, Cristina Mihală, Bucureşti, Editura Etnologică, 201 O; volumul II, Valea Dunării, de 
Emil Ţârcomnicu, Lucian David, Ionuţ Semuc, Cristina Mihală, Armand Guţă, Bucureşti, Editura 
Etnologică, 2011; V. Nestorescu, Românii timoceni. Glosar dialectal, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 2011. 

3 Dintr-o bibliografie mai amplă enumerăm câteva titluri: Iulia Mărgărit, Un pronom de 
politesse dans Ies parlers roumains de Bulgarie, „Revue roumaine des etudes sud-est europeennes", 
2006, n°. 1-4, p. 496--502, În legătură cu originea particulei alde (pe baza graiurilor româneşti din 
Bulgaria), în „Limba română", LV, 2006, nr. 1-2, p. 103-112; Victorela Neagoe, Despre conjuncţiile 
subordonatoare în graiurile dacoromâne din nordul Bulgariei, în „Fonetică şi dialectologie'', XXII
XXIII, 2003-2004, p. 207-215, Trăsături originale într-un subsistem tradiţional: prepoziţia în 
graiurile româneşti vorbite în nordul Bulgariei, în „Direcţii în cercetarea lingvistică actuală". În 
memoria Magdalenei Vulpe, Ploieşti, Editura Universităţii „Petrol şi Gaze", 2005, p. 139-150; Virgil 
Nestorescu, Toponime româneşti din sudul Dunării, în „Limba română", XXVII, 1978, nr. 3, p. 179-
185, La formation des mots dans Ies parlers roumains de Bulgarie ( Vidin), în „Analele Universităţii 
Bucu.reşti", Limbi şi literaturi străine, XXVIII, 1979, nr. 2, p. 63-73, Un grai românesc din Bulgaria. 
Scurte observaţii şi texte, în „Fonetică şi dialectologie", XIV, 1995, p. 141-148. 
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4 A 

lingvistic căruia aparţin şi de care s-au s~parat _la _un ~oment da~ . In ~t~~~ 
contemporană, condiţiile specifice bilingvismulm, ~nvieţurrea m ~~ unei colectivitaţI 
sociale unice, au contribuit la intensificarea mfluenţelor hmbu bulgare asupra 
acestor graiuri (cf. Nestorescu 2011, 6). Fenomen absol~t fi~esc, interp:_net~area 
celor două sisteme lingvistice ale bilingvilor are consecmţe importante rn h.mba 
receptoare, în special în domeniul vocabularului (Sala 1997, 32-35). 

2. În cele ce urmează, ne propunem să urmărim câteva fapte specifice 
lexicului, reperate la românii din Bulgaria, în cercetările „de ultimă oră" efectuate 
pe malul drept al Dunării, în urma cărora a fost publicat volumul Valea Dunării 
(= VD, vezi nota 2). Materialul cules poartă sigiliul mediului de 
limbă bulgară în care a evoluat şi evoluează graiul 5 

mi nori tari 1 o r ro m â ni , în condiţiile unui bilingvism generalizat. 
Întrepătrunderea celor două idiomuri, în cazul vorbitorilor români, a marcat 
idiomul matern al acestora, î n t r - u n m o d p a r t i c u 1 a r . Este vorba de 
influenţe infiltrate în semantismul unor termeni din vocabularul românesc care, în 
acest mod, s-au îmbogăţit cu noi accepţii, situaţie greu de explicat în !lfara cadrului 
social-istoric, propriu comunităţilor româneşti din dreapta Dunării. In lingvistică, 
procesul este cunoscut sub numele adaos de înţeles sau calc semantic6

• 

Aşadar, îmbogăţirea şi diversificarea semantică a fost posibilă prin convieţuirea 
celor două populaţii. Nu întâmplător, termenii identificaţi şi comentaţi, în studiul 
de faţă, sunt emblematici, unul reprezintă obiceiurile, tradiţiile, celălalt, însăşi 
viaţa, cu momentul ei de început. 

2.1. Carte s.f. (din lat. charta, v. DA, DEX s.v.) continuă, la nivel dialectal, 
tipul de îmbogăţire s e ma n tic ă prin ca Ic, i n a u gura t în s e c o 1 e 1 e 

4 
Referitor la acest aspect, Simion Mehedinţi (1941, 64) afirma că, până la 1877, „ţinutul dintre 

Dunăre şi Balcani era cuprins în sfera limbii române [ ... ], iar malul dunărean era turc, din punct 
de vedere militar (cetăţile) şi românesc în sate şi în grosul populaţiei [sub!. n., l.M.]. Începând de 
la Craina românească a Serbiei şi ţinutul iarăşi românesc al Vidinului, peste Rahova românească, 
Şistov, Turtucaia şi Dobrogea, păscută de oile mocanilor, un şir întreg de aşezări rurale făceau să 
răsune limba românească p~nă departe (spre Vraţa) şi chiar în preajma Sofiei, unde românii dunăreni 
îşi dau ~âna cu aromânii". In aceste condiţii, separarea de iure coincide cu trasarea fermă a frontierelor 
statale. ln schimb, prezenţa minoritarilor în zonă constituie o problemă controversată, istoriografia 
bulgară propunând o dată târzie a atestării acestora. Recent, pe baza unor documente de arhivă inedite, se 
susţine e~istenţa neîntreruptă a etnicilor români, pe actualele teritorii (Nestorescu 2011, 6). 
. . 

5 
Intrucât etnicii români nu au beneficiat de şcoală, presă, radio, televiziune în limba proprie, 

1d1omu! lor a r~as la stadi_ul de sub.diviziune teritorială a dacoromânei, cu alte cuvinte, grai. 
. ~olos1m termenul m accepţia formulată de Hristea 1968, 152: „Spre deosebire de împrumutul 

pro~nu-z1s, calcul semantic constă în atribuirea unui sens nou unui cuvânt existent deja într-o limbă, 
dupa modelul corespondentului său dintr-o altă limbă, care este întotdeauna un cuvânt polisemantic. 
Pen~ a fi posibilă copierea unui sens nou, după un model străin, este absolut necesar ca cele două 
cuvmte_ ca:e se suprapun în conştiinţa vorbitorului bilingv să coincidă parţial din punct de vedere 
se'.:"antlc. ln general, se admite că termenul influenţat şi cel după care se calchiază, trebuie să aibă 
macar un sens com~n. Prin intermediul acestuia se efectuează transferul sensului (sau sensurilor) pe 
care modelul le are m plus faţă de cuvântul care imită". -
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de început a 1 e cu 1 tu ri i române, tot după model slav, şi conservat ca 
arhaism, în diverse arii dialectale, în general, în dacoromână şi, de altfel, şi la 
românii de pe malul drept al Dunării7. Avem în vedere semantismul învechit carte 
„scrisoare, epistolă": Eu îi scriu carte, trimite-l la mine, că eu o să-l dreg [pe băiat] 
şi veni el baş în sezon la secerat (TD - Bulg., Zlatia, CXXX). Îmi dete carte 
închisă în plic (Nestorescu, Românii timoceni, 53/89). În graiul românilor din 
Bulgaria, calcul recent identificat nu mai este de natură livrescă, aşa cum a fost cel 
din secolele al XIV-lea, al XV-lea (ILR, 94), ci de tip popular, impus în condiţiile 
de coabitare ale minorităţii române cu majoritatea bulgară. În acest cadru social
istoric, carte atrage atenţia printr-un semantism inedit „hârtie (produs comercial)", 
cu multiple atestări, în diferite surse, calchiat după termenul corespunzător din 
limba bulgară: KHifra 1. „carte"; 2. „hârtie de diverse sortimente: decorativă, de 
ambalaj, de scris etc." v. DBR s.v. 1., 2.; DBF s.v. 1., 3. Din acest motiv, termenul 
se întâlneşte în domenii cultivate prin obiecte simbolice - accesorii de ritual, ca, de 
pildă, sorcova, confecţionată, pentru început, în gospodărie, doar parţial din 
recuzită comercială: carte „hârtie decorativă, divers colorată" (cf. KHHra 3a 

aM6aAa.;r. DBF s.v. KHHra): Făcea sorcove ... un lemn aşa de gutui, de mării [= 
măr] ... şi cu cărţile le.făcea îndoite, îndoite (TD - Bulg., 302, Dragaş-Voivoda). 
Are survaca [= sorcovă], acuşa o cumpără, din carte, împodobită în tot felu ... pune 
salbă de pucănchi [= floricele de porumb înşirate pe aţă] (VD, 197, Belene). 
Făcem survacă, îi zicem noi, survacă cu cărţi roşii; cu cărţi albe, să pune vo floare 
şi [la] survacă trebuie săfie nuiauă dă gutui (id., 198, Dragaş-Voivoda). Survaca 
era.făcută din asta, din carte aşa; era la [kni]iarniţă [=librărie] ... Făcea cu carte, 
cu carte, o-njăşură, tăiată cu foarfecele[ ... ]. Avea băţ, da din ce găsea lumea, că 
nu s-a dus să ia [=să cumpere] (VD, 197, Cercoviţa). Noul semantism se verifică 
prin succesiunea sinonimică a termenilor, vechi şi nou, în acelaşi text: Cu 
sorcovele, să face din măr, din păr, din dud şi să pune d-astea cărţi. roşii, galbene, 
mai mult roşu şi albe şi în tot felu. [Sorcova] se face din cărţi aşa, hârtie. Este şi 
cumpărată [ = sorcovă] aşa, făcută gata din cărţi (VD, 198, Milcoviţa). Atât 
obiectul comercial, cât şi cel confecţionat în casă au în comun aceeaşi materie 
primă, carte, semnificând, deopotrivă „hârtie, material decorativ", dar şi „produs 
industrial pentru scris ori pentru ambalat". Dacă atestările pentru primul semantism 
provin din texte de prezentare şi descriere a unui obiect ritualic şi pentru celălalt, 
atestările rămân în acelaşi domeniu al traditiilor, carte desemnând „biletul" care se 
pune în „plăcinta cu răvaşe": În pogace,· plăcintă, punem câzmet [ = noroc] în 
plăcintă. Scriem acolo casă, oboru, boii. Scrie în carte acolo dă copii, dacă 
nimereşte să câştige de la şcoală, punem şi stotinci [ = monede] aşa prin plăcintă şi 
alea le zicem căzmet. Le-nvăluim acolo ... stotincile le-nvăluim [= înfăşurăm] în 
carte ... şi le punem în plăcintă. Când o frângem, copiilor le e drag că au nimerit 
stotinci, căzmet ce scrie-n beleşca [ = biletul] - aia (VD, 202, Milcoviţa). Un obicei 

7 Este vorba de influenţa slavă cărturărească, în urma căreia vocabularul limbii române s-a 
îmbogăţit, sub aspect semantic, prin calcuri lingvistice (ILR, 95). 
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oarecum similar, din punctul de vedere al cărţii învăluite, se practică la construcţia 
casei, atunci când se toarnă fundaţia: La temelie (punem]: se taie cocoşul şi se pune 
căpăţâna /a temeiuri ... pui cârpă nouă, bani c~t v~ei ~i P_Ui o sticl~ "!_ică_ aşa, î~ 
care pui o carte în care îi scrii pe toţi din casa, o mvalw [ = suce_ştI, impat_ureşt1, 
înfăşuri] şi o bagi în sticlă (Budiş, Comunitatea, 210). Semantismul ultimelor 
exemple l-am putea considera, pe de o parte, o continuare a celui arhaic, fiind 
vorba de un text scris; cu alte cuvinte, evoluat de la „scrisoare, epistolă" la „bilet, 
răvaş". Pe de altă parte, prin posibilitatea de învăluire „înfăşurare, învârtire" a 
obiectului se apropie de noua accepţie „hârtie de scris, de ambalat". La limita 
dintre cele două sensuri este şi următorul subsens „afiş, anunţ": Necrologi, eu am 
necrolog acolo. În ziua aia când moare, atuncea pune, stai, nu ziua aia, asta/altă 
zi, când face de trei zile, atunci se pune alea, cărţile-alea, necrologul (VD, 114, 
Milcoviţa). Cărţile-alea, despre care dă explicaţii informatoarea, semnifică anunţurile 
mortuare practicate în astfel de împrejurări, prin postarea lor pe un panou, în 
centrul satului, pentru a înştiinţa comunitatea, termen, în prezent, substituit prin 
neologismul necrolog(i). 

2.2. Un alt lexem îmbogăţit semantic sub influenţa aceluiaşi factor, este 
verbul găsi (refi.) „a se naşte" după Ha.MHpa.M ce, cu accepţia menţionată, între 
altele: 1. „a se găsi, a fi situat, a exista". 2. „a nimeri'', a ajunge". 3. „a fi, a se găsi 
undeva". 4. (pop.) „a se naşte" (v. DBR s.v.). Calificativul dicţionarului menţionat, 
pentru sensul 4, „popular", atestă calea de acces în graiul minorităţii române. 
Reperarea înţelesului „dincolo de dicţionar", respectiv, în textele culese din zonă, 
nu întotdeauna este la îndemâna cititorului, de multe ori, lectura îmbrăcând 
aspectul unei capcane: Mama babii [ = bunicii] mele e româncă, a venit cu doi copii 
mici [din România]. Ea a venit cu copiii aici [= în noua patrie, Bulgaria]. Ea a 
venit cu copiii d-acolo şi s-a măritat aici. Mama mea a fost născută aici. Ea [= 
baba] a venit cu copii şi a găsit[= a născut] copil aici (VD, 274, Cercoviţa). Decodarea 
verbului găsi, prin semantismul fundamental „a descoperi, a afla", nu obstrucţionează 
mesajul textului, ci îl deturnează. Şansa de a fi întâlnit copilul celui de al doilea 
bărbat, prin căsătorie, îşi păstrează potenţialitatea, numai că informatoarea 
precizează preventiv: mama a fost născută aici, subliniind simetria situatiei: a venit 
cu copii şi a găsit [ = născut] copil. În plus, textul atestă faptul că verb.ul, cu noul 
sens, apare în paralel cu termenul panromânesc sinonim, ca, de altfel, şi în multe 
alte exemple: Când se născu băiatul, tat-al meu atâta de drag îi era, că el a avut 
trei feate, n-a avut niciun băiat, ş-a avut el trei fete, ş-acuşa s-a găsit băiat şi-i face 
liulcă [= scrânciob], că era scherar [= fierar] tat-al meu (VD, 221, Kozlodui). 
Năştea acasă, în pat, venea acuşerca [ = moaşa] şi şedea cu ea până se găsea 
copilu~ şi-l scălda şi iar pleca (VD, 24, Kozlodui). 

In aceleaşi graiuri, găsi, cu noua acceptie, apare în distributie absolută ca 
te~en speci~lizat: Să pun_.e trei pitişoare de 'pâine şi chemi, zic/ aşa: „ Să ~ină 
urszt~arele s~ mănânce!:' Incă noaptea, când să găseşte copilu, ziua asta [în] care 
se gaseşte, ŞI sara, daca s-o găsi peste zi, sara să pune pe masă, ori pe ceva, pui 
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cârpă albă, pui păruţ [ = păhăruţ] cu apă şi pui o ţâră miare şi cu pită (VD, 44, 
Ostrov). 

Se cuvine să observăm faptul că verbul cu înţelesul dobândit, rupt dintr-un 
context mai larg, ridică probleme de receptare cititorului neavizat: Şi să pune masa 
de mănâncă când se găseşte băiatul ori fata [pentru a fi adoptat(ă)?] (VD, 39, 
Hârleţ). Mare nuntă făcurăm şi se găsiră doi copii [pentru înfiat?, pentru întregit 
familia?]: am băiat şi fată (TD - Bulg., Glosar, 332, Zlatia). Babele donn cu femeia 
care s-a găsit copilu [căutat pentru adopţie?], dacă este loc, dacă nu, pun babele 
jos (ibid.). 

În egală măsură, lectura rapidă, în grabă, afectează perceperea corectă a 
textului: Naşu a fost naş bătrân. El a fost naş, deoarece el a fost naş la ale maica 
[= părinţilor] şi copiilor: a fost naş mie. Şi dacă ne-a fost naş mie la nuntă, pă 
urmă el, după ce ni se găseşte copiii [pe care doream să-i adoptăm?], el să duce la 
biserică să-i boteze (VD, 75, Ostrov). Noi la Naşco, i-amjăcut la o lună i-amjăcut 
botez, că ne-a fost frică că el rodit mic, s-a găsit mititel [pentru înfiat?]. Şi noi 
ziceam aşa că să nu moară, l-am botezat (VD, 48, Hârleţ). Cel puţin, pentru ultimul 
exemplu, nici decodarea „s-a aflat" nu contravine, căci, aparent, se asamblează cu 
mesajul general al textului. 

Utilizarea paralelă a cuplului sinonimic naşte - găsi explică modificările de 
conjugare, evidente în paradigma verbului moştenit din latină: Cu cămaşă şi cu 
chitie, aşa nescai copii se năşteşte. Când se năşteşte aşa ca ţipa [ = ţipla], când tai 
mielu, ca cum ... are aşa. Copiii ăia care aşa se găseşte ăia poate să deoache (VD, 
30, Hârleţ). Paralelismul se găseşte - se năşteşte susţine afirmaţia de mai sus. Poate 
că unele forme temporale din paradigma celor două verbe, identice prin desinenţă, 
au putut contribui la modificarea de conjugare: Năştea acasă în pat, venea 
acuşerca şi şedea cu ea până se găsea copilu şi-l scălda şi iar [ = atunci] pleca şi 
ea rămânea cu copilu acasă (VD, Belene, 24). 

3. În cazurile prezentate, fără îndoială este vorba de îmbogăţirea şi 
diversificarea semantică a unor termeni, ca urmare a influenţei bulgare. Dat fiind 
faptul că extensiunea de sens se întâlneşte la etnicii români din Bulgaria putem 
considera că modificarea re p re z i n t ă o ma r c ă p art i cu 1 a r ă a 
graiului lor, evidentă prin raportare la celelalte 
ramificaţii teritoriale din ţară şi din afara ţării. De aceea, o putem 
considera o marcă 1 o c a 1 ă , ţinând de 1 o cu 1 , de ţ ar a în care trăiesc 

minoritarii români din dreapta Dunării, cu alte cuvinte, de convieţuirea lor cu 
populaţia bulgară pe teritoriul cu numele Bulgaria. 

3.1. Urmărind lexicul dialectal al altor spaţii ale dacoromânei, am întâlnit 
noua dezvoltare semantică, în graiurile din Dobrogea, respectiv, în jud. Constanţa, 
pentru termenul carte ,,hârtie decorativă" (ca şi la sorcovă). Lărgirea de sens, 
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explicabilă prin aceleaşi cauze8
, este atestată într-un text despre ritualul nunţii şi 

momentele acesteia, când accesoriul carte „hârtie decorativă" devine necesar: 
Sâmbătă, în fine, gătea bradu, tot în noaptea aia, punea câte-o carte ... roşie, câte 
una albastră la breadu ăla, bread nu d-ăsta dă cumpărat, o ramură uscată dă prun 
dă ce era, iarna când era, vara când era, verde (TD - Dobr., 381, pct. 896, 

Băneasa, jud. Constanţa). 
3.2. De asemenea, în sudul Basarabiei istorice, a fost înregistrat verbul găsi, 

cu noul înteles: S-a găsit un fecior (Dicţ. dialectal, I, 289). Contextul minim, 
selectat de ~utori, pentru a ilustra semantismul, în valoare absolută este insuficient. 
Elementul de sprijin îl constituie, în acest caz, glosa verbului găsi care precedă 
textul. Acelaşi Dicţ. dialectal, I, 289 a reţinut şi ~xpresia creată a găsit-o de copil 
„a fi pe punctul de a naşte, a fi gata să nască". In mod figurat, nucleul verbal al 
grupului lexical exprimă o acţiune subită, imprevizibilă, irepresibilă, comparabilă 
cu aceea a naşterii, cel puţin prin faptul că, de multe ori, survine în mod neaşteptat, 
declanşând cursul unei acţiuni neprogramate, inoportune. Este foarte probabil ca 
această semnificaţie să fi fost preluată de limba standard, din palierul dialectal, în 
general, nu neapărat din, ori numai din sudul Basarabiei. DEX s.v. 1., de pildă, 
înregistrează a-şi găsi (sau refl., a se găsi) să ... „a-i veni (pe neaşteptate şi într-un 
moment nepotrivit) să ... , a se apuca să" s.v. 2. (tranz.) (despre suferinţe fizice sau 
despre moarte) „a cuprinde, a surprinde (pe neaşteptate, pe cineva"; Expr. (Ce) te-a 
găsit (de) ... (exprimă reproşul) „ce ai?, ce ţi s-a întâmplat (de ... ), ce te-a apucat?" 
Dacă cumva sensul relevat s-a păstrat din slavă, atunci influenţa bulgară rămâne 
strict un fapt dialectal, iar dacă acest fapt dialectal ar fi putut să revitalizeze un 
semantism demult împrumutat, rămâne o chestiune deschisă. Dar, cel puţin, 

expresia conturată în graiurile basarabene este legată nemijlocit de evenimentul 
naşterii, iar relaţia găsi - copil se justifică prin accepţia specială a verbului: aceea 
de a exprima o acţiune iminentă. Noua accepţie s-ar fi infiltrat în graiurile 
basarabene sudice direct de la minoritarii bulgari stabiliţi în acele ţinuturi. Din 
cauza prigoanei turceşti, începând din secolul al XVIII-lea, aceştia au emigrat în 
valuri, din nordul Bulgariei, nu numai spre Ţara Românească, ci şi spre partea· de 
miazăzi a Basarabiei. Deplasările au fost precipitate şi de războaiele dintre Austria 
şi Turcia ori dintre Rusia şi Turcia care afectau puternic securitatea şi stabilitatea 
locuitorilor din zona nordică a Bulgariei. De asemenea, mai târziu, legislatia epocii 
din Principate, respectiv Regulamentul Organic (1832), a sprijinit ~migraţia 
bulgarilor, oferindu-le posibilitatea de a întemeia aşezări proprii în Câmpia 
Română sau în sudul Basarabiei, protejându-i totodată (TD - Bulg., L vnn. În 
acest sens, menţionăm câteva mărturii din textele dialectale culese la începutul 
secolului trecut: La noi [= Bulbucata, jud. Vlaşca] sân[t] numai rumâni. Pân 
Epureşti sân[t] bulgari. Da vorbesc dor[= doar] bulgăreşte (GN, I, 158). La noi 

8
_ Pro_vin~ia: prin trecutul istoric specific, de stăpânire turcească îndelungată şi de eliberare în 

urma Răz~o1ul~1 dm 1877 (v. C. Brătescu, Dobrogea, Cincizeci de ani de viaţă românească, Bucureşti, 
1928), a gazdu1t un conglomerat de minorităţi, proprii Imperiului Otoman, printre care şi bulgari. 
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[= Gomeni, jud. Vlaşca] n-avem decât rumâni. Pă la Bila şi Singureni, în jos, sânt 
mai mulţi bulgari. Ăştia-s împestriţaţi cu rumâni, ş-a trebuit rumânii să-nveţe 
bulgăreşte [fiindcă bulgarii îi depăşeau numeric). Au şi popă bulgăresc (ibid., 159). 
Satul nostru [= Slobozia, jud. Vlaşca] jumăta[te] bulgari, jumăta[te] rumâni. 
Vorbim şi rumâneşte, şi bulgăreşte (ibid., 138). Tot aici adăugăm şi detaliul, nu 
lipsit de importanţă, că între Basarabia şi Dobrogea, prin părţile limitrofe 
corespunzătoare din sudul şi, respectiv, nordul celor două provincii româneşti au 
existat, de-a lungul timpului, „infiltraţii lingvistice"9 dintr-o parte în alta, deci 
inovaţia ar fi putut trece, în acest fel, în Basarabia. Nu întâmplător ALRR - Munt. 
şi Dobr. I pct. 872, 875, 878; AFLR I pct. 879 au consemnat un termen specific 
Basarabiei bunel s.m., pl. bune(l)i. Luând în calcul şi cealaltă posibilitate, de 
întemeiere a unor aşezări bulgăreşti, convieţuirea dintre minoritari şi populaţia 

românească, majoritară, din sudul Basarabiei sau I şi infiltrarea din Dobrogea ar sta 
la baza penetrării semantismului discutat în graiurile basarabene sudice. 

3.3. Atestarea celor două calcuri lingvistice, spaţial, nu se încheie aici, căci 
mai cunoaşte încă o etapă. 

Cercetările realizate, după 1989, în ariile româneşti insulare de la est de Bug 
(Ucraina) au prilejuit culegerea unui preţios material dialectal. Prelucrarea şi 

publicarea acestuia(= volumul TD - Nistru, 2011) a pus la îndemâna cercetătorului 
noi resurse de comparare, identificare, reperare a unor fapte de limbă. Aşa, de 
pildă, în localitatea Bairak, m. Gorlova, reg. Doneţk, a fost înregistrat carte cu 
semantismul semnalat, la românii din nordul Bulgariei, de această dată, în alte 
domenii ale vieţii rurale: A dăoza [după înmormântare] să duc la mormânturi [ = 
cimitir] şi-apoi ieu o coropcică [ = cutiuţă] şi zic opcuruiut [ = afumă, tămâiază] ... 
în coropcică un pic de struce [ = talaş], abo [ = sau] carte şi ladan [ = tămâie] ia din 
biserică, în candelă, şi opcuruiut [= afumă, tămâiază] (TD - Nistru, 114). Ca 
obiect de largă întrebuinţare, carte se foloseşte în loc de combustibil rapid, eficient: 
[Pentru pârlit găina] aprindem cartea, dacă n-am spirt iii n-am struşce [ = talaş] 
(idem, Glosar, 180). Termenul a fost cules şi din localitatea Voloşskoe, raionul (şi 
regiunea) Dnepropetrovsk: Puneam carte haroşa [ = hârtie curată, neîntrebuinţată] 
şi apoi în strachină şi le se/adiam [ = clădeam, aşezam una peste alta] plăcintele. 
Diagnostic este faptul că, în aceleaşi localităţi, a fost înregistrat şi verbul găsi cu 
accepţia comentată, în plus, până şi contextul este identic cu cel înregistrat în 

9 Fenomenele se explică şi prin mişcarea de populaţie dintr-o provincie în alta, cel mai adesea 
pentru a se sustrage dintr-un anumit cadru social-istoric, de stăpânire rusească sau turcească, şi de a-şi 
salva viaţa, în momente critice. Textele dialectale mărturisesc acest lucru: Străbunicu meu îi venit din 
Moldova de jos, din Basarabia, de la Reni [sub I. n., I.M.]. Ne povestea tata că a luat femeia tânără, 
avea doi copii şi s-a suit într-o bărcuţă micuţă şi tocmai mai avea vreo patruzeci de metri să treacă 
malu dincoace, c-aici era turcu atunci, stăpânea turcii (faptele s-au petrecut înainte de 1877). A venit 
un vânt puternic, barca s-a sc11fandat, s-a-necat femeia ş-un copil şi al mai mic l-a apucat străbunicu ... ş-a 
notat cum a putut şi a ieşit la mal „. A venit aici în comun-asta, a găsit o femeie vădană, a crescut pe 
bunică-meu Costandin, care-i port numele, şi de-acolea ne tragem neam din neam, din Moldova de 
jos (TD - Dobr., 25, pct. 873, Luncaviţa, Tulcea). De remarcat denumirea generală, istorică a 
provinciei, ca până la 1812: Moldova de jos [ = sudul Basarabiei]. 
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Bulgaria: cf. supra Naşco s-a găsit mititel!: Eu _când m-am găsit m~ticuţă zice 
„puneţi-i nume Marinai" (Bairak) (ibid., 199). Şi zar~z _[= acwn] _s_crie_ pe c:uce 
familia, când te-ai găsit şi când ai murit (Voloşskoc, ibid. ). Opoziţia din ul~unul 
text între cele două limite ale existenţei umane pune în valoare semantismul 
„naşte", ca moment de început al acesteia. . 

în virtutea acestor temeiuri lingvistice, s-ar putea afirma că populaţia de 
origine română, plecată în stepa Ucrainei după pământuri, era originară din 
Basarabia, dintr-o parte anume a provinciei, cea de sud, acolo unde s-au stabilit 
bulgari, care au convieţuit cu populaţia majoritară şi le-au influenţat limba. 
Totodată, nu pierdem din vedere contribuţia cercetărilor, efectuate în intervalul 
1941-1944 de echipa „Golopenţia" care explică întemeierea câtorva comunităţi 
româneşti de la est de Bug prin aportul unor „elemente româneşti din Basarabia, 
Moldova şi Dobrogea, între care şi câteva familii de bulgară" (Golopenţia, Bug, 
143). În aceste condiţii, denumirea localităţii discutate, Bulgarka, nu poate fi deloc 
întâmplătoare. Cât priveşte prezenţa calcurilor semantice, în limba populaţiei de 
origine românească din Ucraina, sub influenţa limbii bulgare, s-ar datora 
„atingerii" dintre cele două idiomuri prin vorbitorii lor pe teritorii, mai mult s-au 
mai puţin îndepărtate, acolo unde cursul istoriei a făcut să se (re)întâlnească cele 
două populaţii şi să convieţuiască. 

4. Situaţiile de calc semantic comentate, ca fapte de limbă inedite, prezintă 
interes nu numai pentru lingvistică, dialectologie, istoria limbii, dar şi pentru 
istorie, în general, constituind argumente în elucidarea problemei privind originea 
unor comunităţi româneşti, răspândite în stepele Ucrainei. Calcurile respective 
relevă relaţii nebănuite între extremităţi ale românităţii, pe de o parte, iar, pe de altă 
parte, între ele şi ţară. Punctul de pornire al inovaţiilor comentate îl constituie 
nordul Bulgariei, cu linii întrerupte către Dobrogea, apoi continue spre Basarabia, 
pentru a se regăsi, după un salt uriaş, în Ucraina, la est de Bug. Traseul astfel 
marcat nu este unic, căci a fost parcurs de o altă inovaţie deja semnalată (Mărgărit 
2006, 465-472), care reuneşte, în chip asemănător, prin elemente lingvistice 
inovatoare, nordul Bulgariei cu zona de la est de Bug a Ucrainei. Ne referim la 
forma pronominală de politeţe sămitale, modelată de etnicii români din dreapta 
Dunării, după pierderea pronumelui corespunzător (Nestorescu 2011, 9), 
semnalată, ca tendinţă, în ariile româneşti insulare din Ucraina, dar desăvârşită de 
către românii din Bulgaria. Ambele inovatii relevă atât caracterul unitar al limbii 
române, evident în „izbucnirea" aceloraşi tendinţe În arii de românitate îndepărtate 
între ele, cât Şi calitatea acestora de m ă r c i l i n g v i s t i c e i d e n t i t a re a 1 
un e i e t ni i în interrelaţia cu o altă etnie, mărci evidente în ciuda marilor 
distanţe dintre românii şi bulgarii minoritari, în raport cu propriile lor ţări. 
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Mărci lexicale identitare 

AFLR 

ALRR - Munt. şi Dobr. 

Budiş, Comunitatea 

DBF 

DBR 
DEX 

Dicţ. dialectal 

GNI 

Golopenţia, Bug, I-II 

ILR 

Mărgărit 2006 

Mehedinţi 1941 

Nestorescu, Românii 
timoceni 
Nestorescu 2011 

TD-Bulg. 

TD-Dobr. 

TO- Nistru 

Sala 1997 
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RESUME 

L'objet de notre article consiste a examiner quelques phenomenes lexicaux 
specifiques aux communautes roumaines de Bulgarie, tels qu'ils ressortent du 
volume recemment paru Valea Dunării ( « La vallee du Danube » ; voir la note 2 
dans le texte). II s'agit de phenomenes dus au milieu linguistique bulgare ou vive la 
population roumaine minoritaire, qui a present est generalement bilingue. La 
consequence en est que l'influence de la langue majoritaire ne se n~duit pas aux emprunts 
lexicaux, mais inclut des calques linguistiques. Les calques que nous avons retenus, 
centres sur Ies mots carte «livre» et a găsi « trouver », sont devenus des « marques » 
locales des idiomes roumains parles sur la rive droite du Danube. Leur valeur 
representative croît lorsqu'on Ies compare aux expressions semblables identifiees 
aux Roumains de Dobroudja, du sud de la Bessarabie historique et des aires roumaines 
isolee de l'cst de l'Ukraine. Formant ainsi un trace plus ou moins discontinu, ces 
faits linguistiques font la preuve des contacts entre Roumains et Bulgares dans 
differentes aires geographiques, rendus possibles (mais pas exclusivement) par la 
mobilite du facteur ethnique qui cxerce l'influence. Par ce trace, Ies marques 
soumises a notre analyse refletent non seulement Ies rapports linguistiques entre 
des communautes avoisinantes, mais aussi leur histoire plus ou moins connue. 

Institutul de Lingvistică ,,Iorgu Iordan - Al. Rosetti" 
al Academiei Române 
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THl: AAIKHl: TEXNOAOrIAl: 1 

Zamfira MIHAIL 

H EmlPEl.Cl 7tOU EX.El TJ ava7tn>STJ nic; tEXVlKÎJ<; crnc; PlOtEXVlKE<; opoÂ.oyif:c; nic; 
u7tai8pou ocpEiÂEtat t6cro crmv tp67to nic; u7to8oxr1c; tmv ovoµam.ffiv 7tOU 
µgtaKtvouvtat µat;i µg ta avticrtmx.a EpyaJ...Eia, 6cro Kat crniv tpo7to7toiricrri tmv 
t;mvffiv 67tou txouv EyKatacrta8Ei 0t PlotEXVE<; nic; u7tai8pou. MEta niv cpacrri crniv 
o7toia m x.mpl6 EiX.E muc; 8tKouc; mu m.8Epa8Ec; (7tou rnmKwat;av ta ayponKa 
EpyaJ...Eia iJ ta m8EpEV1.Cl µEpîJ tmv Kapmv K.Â..7t. aÂ.Â.a 7tou KatacrKEuat;av Kat 
crt8EpEV1.Cl OtKtaKa crKEUTJ 67tmc; cpruapl.Cl Yl.Cl muc; cpoupvouc;, 7tou E\jfTJVav \jfmµi 
KtÂ..), 7tEtaJ...mttc;, crEÂ.o7totouc; K.a., iJp8E TJ E7tOXÎJ 6tav opmµEva a7t6 ta yEmpytKa 
EpyaJ...Eia KatacrKwat;ovtat crnc; 7t6Â.Etc; a7t'67tou Kat ayopal;ovtat Kat o Ptottxvric; 
7tOU KaVEl «ne; EmcrKEUE<;» Eivm Kat aut6c; KatOtKoc; nic; 7tOÂ.TJc;. 

Es aÂ.Â.OU µEtatpE1tEtat Kat o WlO<; o x.apaKTijptcrµ6c; tOU PlotEXVTJ nic; 
u7tai8pou. Tffipa 7tpE7tEl va 8ouµg ni 8tacpopa µgtasu tmv E7tayyEÂ.µanffiv 
plotExvrov nic; U7tai8pou Kat tmv E7tayyEÂ.µanrov X.ElpotExvrov, a7t6 muc; o7toiouc; Ol 
7tp00t0t Epya/;ovtat a7t01CÂ.EtcrnKa Kat µovo yla ne; avayKE<; tOU x.mplOU, aÂ.Â.a a7t6 
muc; 07tOiouc; 7tpOEPX.OVîat Kat Ol «KaÂ.Â.ltEXVE<;» 7tOU KatacrKEUat;ouv 7tpo16vta yta 
to E8voypacplK6 muplcrnK6 Kl>tlmµa (7tp6KEltat yla EKEivouc; 7tou KatacrKwat;ouv 
avtlKEtµEVa a7t6 cpEp cpopt;t, EhE suJ...oyÂ.u7tnKa K.6..). Y7tapx.ouv 6µmc; Kat 
oÂ.6KÂ.TJpEc; t;rovEc; 67tou o 7tÂ.TJ8ucrµ6c; nic; u7tai8pou acrx.oJ...Ehat µE TIJ Ploµrix.avtKÎ) 
7tapaymyiJ, 67tmc; crni 86pEta EJ...J...a8a, ta x.mpta 67tou KatacrKwat;ovtm youvaplKa 
crE µrix.avo7totîjµEva EpyacrtiJpta, EhE TJ 1tEpimmcrri nic; Pt0µrix.aviac; KovcrEppo7tot~ 
(OX,l µ6vov YtC1 ne; ECJ(J)tEplKE<; avayKE<;, a/..Â.a Kat yta f:l~aymytc;) K.t.A. <l>umKa, TIJV 
E7tOX.ÎJ µac;, 8Ev umipx.ouv 8tacpoptc; µgtasu tmv yEmpyrov-PlotExvrov Kat tmv 
x.mplKOOV-E7tayyE'Aµanrov ta Etcro8iJµata tmv o7toimv 7tpotpx.ovtm µ6vov a7t6 niv 
6.crKrJcrTJ tou E7tayyt'Aµm6c; muc;. Aumi, yta va acrKiJcrouv tEXVE<; 67tmc; EKEtVTJ mu 
X.ElplcrîÎJ µT)x.avo7tpiovou 7tOU Epyal;Etat crniv U7tai8po, Eivm U7tOx.pEmµEvot a7t6 ni 
µta 7tÂ.Eupa va pyat;ouv a8Eta «7tapaymyou» Kat va 7tATJpffivouv cp6pouc; yta va muc; 
Emtpa7td va acrKiJcrouv m E7tayyEÂ.µa aut6 Kat a7t6 niv a'A'Ari 8tamcrtrovEtat 7tmc; ot 
8uicpopEc; 8pacrnipt6TijtE<; EKtEAOUVîat GTIJV U7tai8po a7t6 OtKo86µouc; EltE 

1 BA. Zamfira Mihail, Cultural Relationships existing between Thrace and the Romanian 
Principalities, crro <<KapaA.a Km La BaAlclMa. npmmK6. A' Âtt0vouc; luvclipiou BaAlcavtKWV IcrroptKWV 
lxouoci:Jv, "IcrroptK6 &Aoyon:;~vtK6 APXcio KapaA.ac;», Kap6.Aa, 2004, oo. 287-296. 
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rnayyi::A.µariE<; rcuv n6Ai::cuv (6ncus dvm "-·X· TJ KamcrKEUÎJ vi::p6µuA.cuv Km m 
µTJxavftµara muc;, 6A.a m yEcupy1K<i µi1xavftµam no.u K~mcrKi::u<isov:m 
p10µTJxav1Ka i::hi:: crm Epyacrîftpta rcu.v n6Ai::~v K.A..n):. _noH.Ec; ano ne;. Ptori::xvu;c; 
TTJc; unai8pou rdvouv va Esacpavtcrwuv rn~t8T] m _np01ov:ra îTJS 8ouA.i::ta~. :rouc; 8tv 
sTJTOUVîat ma an6 mus KaTOiKouc; TT]c; unm8pou. Ern1 ElVat A..x. Ta 7tp010Vîa îCUV 
cn8i::pa8cuv nou 8cv ayopasovrm ES mriac; TT]c; nµftc; muc; aM.a Km Eni::18ft txouv 
avnKaîa<HÎJCîEl TU ptoµTjxavtK<i npoi"Ovrn. H 8taîftp11m1, CJE optcrµEvEc; sci:>vi::c;, îTJS 
ayyEto1tAUCHtKÎ]c;, ocpEtAEîm CîîOV rnuptcrµ6. 

H µi::ra8ocrlj îCUV îE;(\'lKOOV yvci:>crECUV CîîTJV unm8po 8i::v npayµaronoti::hm 
µ6vov µEcrcu rcuv nEpt68cuv nou µi::croA.apouv an6 rn µa8TjtEUµEvo crwv K<iA.cpa Kat 
ana KEl O"îOV TE;(\'iîT], aA.A.<i Km µfocu îCUV rnayyEA.µanKOO\' crxol,ci:>v 7tOU PoTJ80UV, 
ne; îE;(\'lKEc; yvoocrE1c;, va acpoµmoovovTm Km µE aA.A.ov îp01t0. To avmyµa îOU KU8E 
TE;(\'iTTJ npoc; îTJV TE;(Vl.KÎJ np6o8o, «EKTo<; xcuptou», o8î]yd rnicrTJc; Km CîîTJV 
Etcraycuyft ana aurnuc;, CîîO XWPO TT]<; U1tai8pou, îCUV VEC:UîEptcrµOOV. 'Etcrt, O crtDEpU<;, 
µEîaîpU1tTJKE CJE µT]xavlKO îCUV yEcupylKcDV i::pyaA.i::icuv ElTE aK6µa Kat crE µT]xavlKO 
aUTOKlVÎJîCUV, 6mv µEplKOi an6 wuc; cruyxcup1avouc; îOU U7tOKîOUV UUîOKlVTJîU. 
Toopa, O"E 6A.a m xcup1a 6rnv 8tA.ouv va EmcrKEUUO"OUV KCtîl, DEV XPT]crtµonotouv îO 
cpucri::p6 îOU crtOEpa, aU<i TO µT]XUVT]µa osuyovoK6J,AT]CîTJ<;. 

'OA.Ei:; aurts 01 KlVÎJcrEt<; TTJ<; Ko1vcuv1tjc; npayµanK6îTJrn<; o8î]youv Km crE 
aA.A.aytc; crrnv rnµta rnu avricrrn1xou Ai::stloyiou. Mta aA.A.TJ E0voypacp1tj 
lOtoµopcpia nou EKOTJA008TJKE 6A.o Km EvwvorEpa, dvm EKElVTJ nou ocpdAf:rm CJTT]V 
i::18iKEUCTTJ rcuv napaycuyci:>v uA.1Kwv EJ(îEmµEvcuv xcupoov 01 onoio1 8T]µtoupyouv 
nEpwxtc; µE E8voypacp1tj napaycuy1tj t81mtEp6n1m. 

'E8rna TO np6PA.TJµa auro yta va anavîftcrcu CJTT]V EPOOTTJCTTJ Eav 01 PtotE;(\'lE<; 
TTJ<; unai8pou ppicrKovrm cri:: napaKµ1) Km i::av op1crµEvE<; an'aurtc; EsacpavicrT11Kav 
(8TJA.a8ft 8cv acrKouvrn1 ma). 01 tcrwp1Koi TllS TE;(\'lKll<; 8tanicrîcucrav np1v an6 wuc; 
i::8voypacpouc; 6n CTTTJV Eupcil1tîJ2 w DEUîEpo µtcr6 rnu 20°u atci:>va 01 PtotE;(\'iE<; TTJ<; 
unai8pou µErnîpCt1tîJKav (no1onK6.) EiTE i::smpavicrT11Kav3

. E8ci:> µnopouµc va 
npocr8foouµi:: Kat m a1tOîEAfoµam îO)V EpEUVOOV 1tOU ty1vav CîîOV ToµEa Tll<; 
A.aoypacpiac; Km rn onoia îdvouv npoc; rn i8to cruµntpacrµa µoA.ov6n CJTl1PtSOVTm 
cr'tvav aUov roµEa TT]<; A.aîtjc; KOUAîOUpac;. 

H E8voypacpia TTJ<; v6no-avawA.1tjc; Eupci:>mic; Km TllS KapaA.ac; 8Ev tcp8acrE 
6µcuc; CîîO CîîUOlO va µEAETÎJCîEl µ6vov avnKdµi::va KE1µftA.ta, ElTE cruvft8Eti::<; 1tOU 

2 
Cf. Paul J. Nixon, ldeology in Balkan Anthropological Research, "Europaea", III, 1997, I, n:ou 

<mJ?is~m m: CI\'UK01vcimL1i; crni; 01.lCTKbj!Et.i; TI]i; "'Association for Balkan Anthropology'', 8u:u8uvn'Ji; Asen 
Bahkc1 Km PoTJ8oi Mariana Draganova Kut Radoslava Ganeva 

.. 
3 

Cf. Denis Chevallier, Les metiers du vil/age en Europe, "Europaea", I, I 995; Zamfira Mihail, Die 
su~la~ische Fachterminologie der Benife, crro „Analele Universităţii Bucureşti. Limbi şi Literaturi 
strame , XXVI, 1977, li, crcr. 37-48; Zamfira Mihail, Les outils dans Ies Balkans du Moyen Âge a nos 
1ou~s, cS1ru8uvTI]i; Andrc Guillou, 2 T6µ01., Paris, EKOOTIK6i; oiKoi;. Ecole des Hautes Etudes en Sciences 
Soc1~le~ et Politiques Kut Maisonneuvc et Larose, Pci.JµT], 1986, A' T6µoi; , crrJ... 183-255 (01.llJ..tKTI]i;: 
Z.M1ha.il) KU! s· T6µoi; , cru~ 655-862 (axt8ia: Z.Mihail); Zamfira Mihail, Technologie el terminologie 
populmres dans Ies langues sud-est europeennes, <m]V « Rcvue des etudes sud-est europeennes », XLIII, 
2005. 1-4, crcr. 133-140. 
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OtaTIJpÎJ0T}Kav O"TIJV 7tpocpoptKÎJ µvftµT}. flap '6Â.a mmi, E7tEtOÎJ crnc; cStaAf:KnKtc; 
tpcuvEc; 6moc; Kat O"TIJV E0voypacpia (Â.apaµE u7t6\j/îl Ta a7tOîEÂ.Ecrµma Tmv Epwvoov 
yta îO Aaoypa<ptK6 'ArA.avra r17c; E))Ju5ac; 4 67tou îa EpmTIJµarnÂ.6yta Eixav u7tO\j/T} 
Kaî<i 7tpOîEpatOîî1îU <<7tapacSocrtaK<i avnKEiµEva», 0EmpouµE 7t(J)c; îl opoÂ.oyia 1tOU 
yp<icpTIJKE OEV 7tEptÂ.aµp<ivEt, crrn E7ti1tEOo TIJc; oµtÂ.iac;, ne; aÂ.Â.aytc; 7tOu E7tÎJÂ.0av crîo 
Em7tEOO î(J)V anKEtµEvmv. 

I1ap6µou:c; cruyKprttKEc; EpEUvEc; µ7t6pEcrav va yivouv pacrri îî!c; ou:0vouc; 
tpwvac; acpu:pmµEVT}c; O"TIJV µEÂ.ETIJ «Les outils dans ies Balkans du Moyen Âge a 
nos jours», ta a7tOîEÂ.Ecrµaîa TIJc; o7toiac; txouv cSriµocrtEuîEL MoÂ.ov6n 7tEpacrav 15 
XP6vta a7t6 TIJV EKOocrft TIJc;, îO crT}µavnK6îarn auî6 tpyo 7tOU O"XEîtSEîat ~tE îa 
EpyaAf:ia TIJc; «µEîaÂ.Â.ayftc;» OEV cStacS60riKE apKEî<i Kat 81amcrîc0811KE 6n OEV Eivm 
yvmcrî6 a7t6 rnuc; EpEUVT}îEc; 07t(J)c; ea <istsE Kat 7t(J)c; OEV avacpEpEîat O"TIJV 
PtPÂ.t0ypacpia îOU îOµEa ( crxEnKtc; PtPÂ.tOKptcriEc; oriµocru:UîriKav µ6vov O"îO 
"Bulletin de l' Association Intemationale d'Etudes du Sud-Est Europeen", 1990, 
Kat O"îO RESEE). 

LTIJV tpwva auri] EÂ.aPE µEpoc; a7t6 EÂ.Â.îlVtKÎJc; 7tÂ.Gup<ic; avn7tpocrm7tEUnKÎJ 
oµ<icSa a7tOîEÂ.OUµEVîl a7t6 OtaKEKptµEvouc; EtOtKouc; 67tmc; 01 L. · AcrîpaKac;, M., 
fapicSric;, M. Koupoutlft, A. Maupoµ<iTIJc;, J.M. Olivier, M. Poucrcr<iKT}, Y. 
T ptaVîacpuÂ.Â.icSou-Baladie, G. Veinstein, EVcO a7t6 pouµav1Kftc; 7tÂ.EUp<ic; Eyoo ftµouv 
EKELVT} 7tOu E1tESEpy<icrTIJKa rn Â.EStK6 Kat cruyKtvîpmcra îa 01<icpopa crrn1xda. 

H cruyKptnKÎJ tpwva TIJc; UÂT}<; auri]c;, ocSriyEi O"TIJV Ota7ttcrîmcrri 6n optcrµEvEc; 
a7t6 ne; <<7tapaÂÎ..ayEc;» Tmv aVîtKEtµEvmv 7tou KmacrKw<isovîat O"TIJV u7tat0po, 
cptpouv ne; icSu:c; ovoµacriEc; µE îa p1oµT}xavtK<i EKEiva 7tpoî6vîa 7tou >..iyo-7toÂu 
txouv 7tpocrapµocrîd crE optcrµEVE<; av<iyKE<; TIJ<; yEmp1y1Kftc; 7tapaymyftc; 67tmc; Â..x. ot 

EMT}vtKoi (ori>... Kapa>..toTIJ) opot aAf:<fnK1l (2oc; 'rnµoc;, crEÎ...975), a~iva it papEia 
(2oc; îoµoc;, crEÂ..984) 7tou 7tEptÂ.aµp<ivEt Kat TIJV 7tapaÂ.Âayft Evoc; avnKEtµEvou 
Ecp<iµtÂ.Âou µ'tva p10µrixav1Ko. O opoc; Movoi..i011 rnu 20°u moova, avacpEpEt tva 
p1oµrixav1Ko 7tpoî6v Kat Kaî<i cruvE7tEta OEV µ7topd va 0Empri0d yEmpytKo 7tpoîov 
µo>..ovon XPrimµo7totEiîat O"TIJV yEmpyia. CTpoKEtîat yta tva 7ttEcrîÎ)pto EAato>..acSou 
7tou KtVdîat µE TIJV poft0Eta Evoc; a>..oyou Km E7ttTIJpEhat a7to cSuo <irnµa îO o7toio 
EsacrcpaÂil;,Et TIJV 7tAÎJPîl 7tiEO"T} µEcra O"E 5-6 oopEc;. H OAT} O"UO"KEUÎJ EµcpavisEîat mc; 
ESÎJ<; - crîo Ktvtpo EVoc; 7tEtptvou ai..rovtou 7tou EXEt O"T}KmµEvEc; 7tpoc; îa E7t<ivm ne; 
<iKpE<; îOU crav tva dcSoc; µ7topvrnupac;, î07to0Eîdîat o Katoi..i01)<; w: cSt<iµEîpo 1,5 
µEîpO Kat 7t<ixoc; 0,90 EKUîOO"îU, 7t0U 7tapaµEvEt aKivrirnc;. f1civm O"E UUîO yupiSEt 
µta <fTot>pvap6m:tpa cStaµEîpou 1,5 µ. Km 7taxouc; µ6vo 40 µE 50 EKmocrîci. LE µta 
o7tiJ O"îO KEVîpo TIJ<; <fTOt>pvap6m:tpa<; ppicrKEîat tvac; 6µcpai..o<; a7toKaÂ.ouµEvoc; 
Km <ftpouBt µE cSt<iµEîpo 15 EKarncrT<i, o7tou µE TIJV poft0Eta Evoc; PEi..ovwu 
(a7toKaÂouµEvo Kat KEVtpi), cruvOEOEµEvou µ'tvav cS<iKruÂ.o, ppicrKEîat 
î07t00ETIJµEvoc; Kcl0Eîa tvac; <fTclVTT)<; a7to su>..o PEÂ.avtcSt<ic; µftKouc; 2,5 µEîpmv. To 
7t<ivm µEpoc; îOU dvm O"îEpEmµEvo cr'tva BoKcipt 7tou KtVdîm Kaî<i µftKoc; rnu 

4 Aaoypa<p!K~ 'Ad.avrac; Tf1<; E..Uac5ac;. Cf. Kat Aaoypa<p1K6c; 'ArA.avrac; Tf1<; Povµaviac;, t6µoi; I 0 ', 

m>vrovtcrri]i; I. Ghinoiu, E:KOortK6i; oiKoi; „Monitorul Oficial", BouKoupi:crn, 2004. 
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' aUîOU. H crtoupvap6m::tpa KlVElîat yUpCO U1t0 îO O"TclVT1] Kat îO SUYO µc:pou<; , ·s:: 'I , O r , , 
µtjKOU<; 5-6 µ. o onoio<; Af:trnupyd crav EVU , EtuO<; µ0~11.0U. „~yoc; EtVat 
to1to8ETIJµtvo<; crîTJV KEVîptKtj ontj rnu KaTo}.1811 1tou , EXEt î~ oiaµc:tpo, 25 
EKUîOCJîcl Kat pa8o<; 8-10 EKUîOCJîcl Kat îOV 1tpOCTîUîEUOUV SUAtvU KOµµatta 
PEÂ.avt8ta<; (µx6KoM1). 'Etm o <;uy6<; oEv ayy~~l a1t'w8Ei?-<; TIJV 1tfapa , Km 
rnoµtvco<; TJ cp8opa tou dvm µtKp6tEpTJ. O i0t0<; ru1to<; EyKmacrtacrri<; µ1topE1 va 
XPTJcrtµonotT)8Ei Km yta va tE8Ei crE Af:trnupyia, µtcrco TIJ<; u,opauA.1Ktj<; lcrx\J~<;, Kl f:v~ 
KUKÂ.tKO 7tpl0Vl tj tva<; Â.EtaVTIJ<; yta TIJV Af:iavcrT) îCOV µt:îUMlVCOV, îCOV 1tEîplVCOV TJ 
aÂ.A.OU doou<; UVîlKEtµiVCOV. 'Q"J...a m ESUpriJµam îOU cruv8EîOU UUîOU EpyaAf:iou 
ayopacrîTJKav dtE KamcrKwacrîTJKav an6 îE~tE<; TIJ<; 1tOATJ<;. Kara crnvf:1tEta, 
µoÂ.ov6n cruyKamAf:yEîm µc:msu tcov A.aoypacptKci:>v EpyaAf:icov, µ6vov o t61to<; 
67rou XPT)crtµnonotEhat dvm TJ U7tat8po<; oxt 6µco<; Kat o î01t0<; KUîUCTKEUtj<; îOU. Es 
aÂ.Â.OU Kat îO 1tlEO'Tftp10, TJ XPTJCTtµonoir1crTJ îOU onoiou EXEl YEVlKEUîEl, OElXVEl 6n T) 
eyKatacrmcrTJ auriJ EXEl EtcrxcoptjcrEt tjOTJ crîTJV unm8po. 

Mm aMT) KUTIJyopia ESEtDtKEUµEvcov avttKEtµf:vcov oEiXVEt TIJV aK6A.ou0T) 
OtXOtoµia: ycVIKWµi:v17 Tc;(VIKll - aypOTIKll Tc;(VIKlj. 'Ernt ElVat TJ 1tEptITTCOITTJ îOU 
xaT1]T1]pt0u, nou XPTJcrtµo1totEhm KUpico<; crîTJ E>paKTJ (2°' t6µo<;, crEA..312). H 
EyKatacrmcrTJ otuA.tcrT)<; (rn anoKaÂ.ouµc:vo paK0Kasciv1) (2°' t6µo<;, crEA..313), 61tco<; 
Kat îO pouµavtK6 alambic ( 1 oi; t6µo<;, crEA..655), dvm XEtp01tOlT)îU ErrtîEUyµma îOU 
20°u atci:>va, nap6µota µc: to noÂ.u mo a1tA.ou crxiJµarn<; Kasciv1, 1tou XPTJcrtµo1totEho 
7tUÂ.atOîEpa mi UtcDVE<;. To KU7tclKl îOU ooxdou UUîOU ovoµal;Eîat }.ouMc;. 

H iOta Katacrmcrri otamcrtci:>VEîat Km CTTIJV crucrKEUtj yta to KO'Jltµo TOU Ka<pi 
îO 20° atci:>va, 07tCO<; ES aA.A.ou Kat cr'EKElVT) yta TIJV E1tE~tpyaO"ia TCOV Ktptrov (1°' 
t6µo<;, crEÂ.. 21 O, 2°' t6µo<;, crEÂ.. 733 ). Km ot ouo, µoA.ov6n XPTJcrtµo1tot0uvtm crîT}V 
unm8po, voµi<;ouµc: 6n OEV dvm avtmpocrcom::unKE<; yta TIJV A.ai'Ktj îEXVlKtj, t6cro 
ES unia<; îTJ<; KamcrKEVtj<; tou<; (TJ 1tpcDTIJ ppicrKEîat crrn Eµ1t6pt0 a1t6 tov 19° atci:>va, 
Evci:> TJ 8EutEpTJ dvm Ecpaµt"A.A.TJ TIJ<; EyKmacrmcrri<; nou XPTJcr1µonotEhm m: 
Pt0µTJxavtKtj tliµaKa CTTIJV EnESEpyacria tcov KEptci:>v), 6cro Kat ES unia<; TT}<; 
XPTJcr1µonoiT)crTJ<; rnu<;. 

Kata cruvf:nEta, voµi<;ouµc: 6n TJ EntjpEta nou EXEt TJ avc11tîUSTJ TIJ<; îEXVlKtj<; 
CTTIJV opoÂ.oyia tcov PtotEXVWV TIJ<; unai8pou, ocpEiAf:tat t6cro crtov tp6no µc: rnv 
onoio acpoµotci:>vovtm ot ovoµacriE<; nou µc:mKtvouvtat µa<;i µc: m avticrrn1xa 
EpyaAf:ia, 6cro Kat O'îl<; îp07t01tOttjcrEt<; îCOV xwpcov 07t0U dvat EYKUîECTTIJµE\/Ol Ol 

Pt0îEXVE<; TIJ<; unai8pou. MEîcl TIJV <pclITTJ 01tOU îO xcop16 ElXE îOU<; OlKOU<; îOU 
crt8Epa8E<; (nou Kamyivovmv µc TIJV EmcrKrntj tcov otacp6pcov yEcopy1Kci:>v 
EpyaÂ.dcov, tj µE m crt8Epf:vta µEpîJ tcov Kapcov K.t.A.., aA.A.a 01 onoio1 KatacrKEua<;av 
Km µHaÂ.Â.tva avnKEiµc:va otKtaKtj<; XPtjcrEco<;, A..x. cpruapm y1a tou<; cpoupvou<; 
6nou \j/tjVEîat îO \j/COµi), EltE 1tEîUACOîE<; 07tCO<; Kat allou<; Pt0îEXVE<;, f:cp8acrav CTîO 
O'T)µc:io ci:>crtE optcrµi:va an6 m avnKEiµEva auta ta ayopa<;ouv a1t6 TIJV 1tOATJ 61tou 
Km KUîUCTKEUcll;OVîat a"A.Â.a Kat E1tlOtop8ci:>vovtat. 

O xapaKTIJptcrµ6<; tou PtoîEXVTJ TIJ<; unai8pou tpononotEhat Kat aut6<;. Tci:>pa 
npf:nEt va 8ouµc: TIJ 8tacpopa µcmsu tou Ptotf:XVTJ TT}<; unai8pou Km tou XElpOîEXVTJ. 
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'OAf:i:; Ol KtVÎ)crE~ aurti:; tTJi:; KOlV(J)VtKÎJi:; rrpayµanKOtlJ"tai:; ObTJYOUV crE 
"tporrorrmitcrEti:; ŢQ1) aV1"tcr1"0tXOU Af:/;1.Âoyiou. Mta aAATJ ÂaoypaqnKiJ t8toµopcpia rrou 
EKbTJMOVE"tat 6J..o Kat 7tEptcrcr61"Epo, Eivat TJ oµmoyEVij E/;EtbtKEUcrT) tTJi:; rrAf:tO\j/T)cpiai:; 
1"WV KawiKrov µtai:; EK1"E1"aµEVTJi:; EmcpavEtai:; rrou 8T)µtoupyd l;c.OvEi:; µc t81oµopcpia 
tTJV J..aoypacptKÎJ rrapayroyit (rr.x. oJ..6tlTJpa xropta rrou acrxoJ..ouv"tat µc 'ta ucpavl"a, 
µE Ţ~ avaÂ.oyEi:; PoTJST)îtKEi:; EyKa"tacr"tacrE~ yta ŢQ rrUKVroµa Ţ(J)V ucpaV"tcOV, Ein: 
av8pc.Omvot OtKtcrµoi 6rrou OAOl Ol av8pEi:; Ka"tayivOV"tat µE ŢQ KO\j/tµo, tTJV 
ErrE/;Epycicria Kat w crµikuµa wu µapµapou 5 K.1".A. 

To Epc.01"T)µa rrou 1"i8E1"at "tc.Opa Eivm Eav 0t Pto"tEXViEi:; tTJi:; urrai8pou 
ppicrKOV"tat crE rrapaKµit Kat 8tamcr1"cOVE1"at rrroi:; optcrµEvEi:; arr6 aU"tEi:; bEV acrKOUV"tat 
ma Kat ErroµEvroi:; txouv E/;acpavtcrl"EL Ot 1crwptKoi 1"T)i:; 1"EXVtKÎJi:; 8tarricr"trocrav, rrptv 
arr6 wui:; E8voypacpoui:;, 6n cr"tT)V Eupc.07tTJ w 8Eu1"Epo itµtcru wu 20°u mc.Ova, 0t 

Pto1"Exvif:i:; tTJi:; urrai8pou µE1"mp<i7tT)Kav (rrotonK<i) EhE E/;acpavicrtlJKav. 
fta µta rrA.itpTJ Epwva 1"T)i:; AaîKiJi:; 1"EXVtKÎJi:;, mcrl"EUOUµE rrroi:; ea Eivat 

EUrrp6crbEKtTJ µta Emcr"tT)µOVlKÎJ crUcrKE\j/T) 6rrou va crusTJ1"T)8Ei T) rrpopAT)µanKiJ aU"tÎI, 
rrou EXEt l"OcrTJ CTT)µacria yta wui:; EpEUVTJ1"Ei:; 1"WV xropc.Ov µai:; EV 6\j/Et µtai:; 8mJ..iti:; 
E8voyA.rocrcrtKiJi:; rrpoorrnKiJi:;. H avaA.UcrT) Ţ(J)V 7tAT)pocpoptc.Ov rrou 7tEptixouv Ol 
rA.rocrcroA.oytKOi 'A1"AaV1"Ei:;, aK6µa Kat av cruµrrA.T)pcOVOV"tat arr6 'ta Erri 1"07tOU 
cr"tOtXEia, Eivm µta rrpoorrnKiJ Evoc; /;ErrEpacrµEvou crra8iou wu rrpc.Owu µtcrou wu 
20°u mc.Ova. El; <IA.A.ou cr"ta rrA.aima 1"T)i:; cruv<iv"tT)criti:; aul"Îli:; arrwSUvro tTJV ErricrT)µT) 
rrp6crtlTJcrTJ va cruµµc1"acrxE1"E µc EpyacriEi:; crai:; avacpEp6µcvEi:; cr"ta A.aîKa EpyaAf:ia 
crw rrEpto8tK6 «Recherches Balkaniques» (Tiapicrt). 

Au1"6 arro"tEAf:i rrpo"tporiJ yta 1"TJ cruvtxicrTJ 1"WV Epwvc.Ov crtlJV KapaA.a cr'tvav 
1"oµEa 6rrou TJ A.aoypacptKÎJ rrpayµanK61"T)1"a aU.<il;Et cruvExc.Oi:; Km 6rrou TJ Erri 1"6rrou 
yvroptµia "trov rrpayµ<il"rov 8Ev EXEt 1"EAf:tc.0crEt. 

RE SUME 

La technologie utilisee dans le monde du village du :xxe siecle represente la 
synthese finale d 'un processus multimillenaire. Composante de la culture d 'un 
peuple, sa civilisation materielle le caracterise et l 'introduit, sous un certain aspect, 
dans l'histoire universelle. Je me suis occupee des realia techniques de la region de 
Kavala (Grece). J'ai souleve ce probleme pour repondre a la question si Ies metiers 
ruraux sont en declin. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 

5 Heinz Sperschneider, Marbelhacker und Marbelmiil/er. Wort- und Sachstudien zu einem 
ausgestorbenen Handwerk, "Historizi7iit und gesellschaftliche Bedingtheit der Sprache", J '1 i:KOoOT1, Ewa, 
1977, crEA.. 119-133. 
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REMARKS ON THE CIRCULATION OF THE APOCRYPHAL 
EPISTLE ON KEEPING SUNDAY HOLY 
IN BULGARIAN CULTURAL SPACE 1 

Olga M. MLADENOV A 

This text, called in Bulgarian medieval studies Enucmo!lzm 1a HeOe!lRma, 
relates the story of an epistle, purportedly written by Christ himself, falling from 
heaven enclosed in a stone. lt was received by a high-ranking cleric and read to the 
gathered crowd. The epistle accuses humans of, among other sins (the list varies), 
not keeping Sunday holy and threatens them with severe punishrnents unless they 
repent. 

The text, referred to here as Epistle an Keeping Sunday Holy, is known in 
multiple variants from a number of medieval traditions, among them in the 
Balkans, Greek, Slavic and Romanian (Bittner 1906; de Santos Otero 1978; 
fleTKattoaa 1981; Timotin 2005). The versions circulating among the East and 
the South Slavs attracted scholarly attention as early as the 1860s (Ca.JIMHtta 
1988), and some Bulgarian texts benefitted from academic editions at the turn of 
the 201h cent. (Jlaapoa 1901 [T262]; BmrnttCKHH 1902 [f37 in comparison with 
E271 and T262]; Pa,nlJettKo 1904 [HEYIB 34]). 

The Epistle circulated as a part of various collections: it occurred in 
rniscellanies of the "non-fixed content" type, popular in the l 61h cent. (Attryweaa, 
Arnttacoaa et al. 2008: 715), but more significantly for our purposes, in the so
called damaskins, which dorninated the Bulgarian literary landscape from the l 71h 
to the beginning of the 19th cent. We will focus in particular on one group of 
damaskins, the third Modern Bulgarian (Vernacular) type in Evgenia Dernina's 
classification (.Zl:eM11tta 1968: 59-60). 

The damaskins came into being in the late l 61h and the 1 ih cent. as 
rniscellanies of the "fixed content" type; they took their name from the l 61hcent. 
Greek clerical author Damaskinos Studitis2

. The types of Bulgarian damaskins 
differ by language (archaic vs. vernacular) and by choice of constituent texts. 
Building on the outcomes of previous scholarship, Demina identified four archaic 

1 Research for this paper was supported with a 2009 Standard Research Grant of the Social Sciences 
and Humanities Research Council of Canada The paper contributes to the definition of the boundaries of 
the I 7!h cent. Bulgarian corpus for the project entitled Pragmatic Function Words: A Corpus-Based 
Description of Variation. 

2 For information on Damaskinos Studitis see Mavou 1999. 
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d faur vemacular types that can be traced back to hypothetical proto-collections 
an d ki . 
of the late sixteenth and the l 7th cent. (.ll:eMHHa 1968). In these amas ns, vanous 
selections of homilies from Treasure by Darnaskinos Studitis are often accompanied 
by texts from other sources, one such text being the Epistle an Keepf ng Sunday 
Holy. No known damaskins written in the archaic literary Sou~h Slavic language 
include the Epistle. One encounters it only in vemacular damaskins. 

Within the vemacular darnaskins, the third group occupies a privileged 
position because it is the only type of damaskin i? whic? the ?pistle an Keeping 
Sunday Holy has been included so often that Demma beheves 11 to have been part 
of the now lost proto-collection from which the damaskins of this group descended. 
Indeed, we can distinguish a clear thematic connection between the other six texts 
that formed the proto-collection of the third-group vemacular damaskins and the 
Epistle on Keeping Sunday Holy. The unifying themes of this collection oftexts are 
the obsession of individuals with sins, the punishment for sins that follows death, 
what to do to save one's soul, and the collective anxiety that the end of the world 
was approaching. The six texts are the following: 

Damaskinos Studitis, Last Judgement: a text based on the Treatise an Christ 
and Antichrist by Hippolytus of Rome. Last Judgement describes how the Antichrist 
takes over power on earth and brings the planet to disaster, and how God fights the 
Antichrist and defeats him. Then Christ retums to earth, which marks the end of the 
world, followed by the last judgement of all humans. 

Anthology of Wise Sentences: a compilation of about 130 excerpts with a 
focus on moral issues. 

John Chrysostom, On Repentance: an intensely emotional sermon stating that 
anything humans may achieve on earth is irrelevant in comparison with the afterlife. 

On Good and Silen! Women: a one-page appeal to women to obey men 
because God told Eve to obey Adam. 

Apostie Paul 's Vis ion: an apocryphal account of what the Apostie Paul saw 
when he was taken by angels to the third heaven. 

Against Excessive Drinking: a sermon graphically describing drunken 
behaviour and insistently calling for moderation in drinking. 

In connection with the edition of a recently discovered 1 J1h cent. manuscript 
of the third vemacular type - the so-called Lovech damaskin, which is currently 
being prepared by Borj ana Velcheva and the author of this paper - it is paramount 
to clarify the relation of the Epistle on Keeping Sunday Holy to the other texts of 
the proto-collection of the third-group damaskins. The Epistle was not included in 
the Lovech damaskin, a manuscript whose linguistic and textual features show it to 
?ave been produced shortly after the creation of the proto-collection. All six texts 
m the Lovech damaskin stern from the proto-collection and, significantly, were 
probably

1
hcopied in the ~arne order i? which they occurred in the proto-collection. 

Oth~r 17 cent. damaskins of the third group (such as HE>KM 712) or manuscripts 
~hat mcorporated an early damaskin of the third group as one of their sources - for 
mst~nce, the N_ew Trojan damaskin - also do not feature the Epistle. However, five 
or s1x damaskins of the third group do include it (f37; 5271; HEKM 714, 742, 
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1089 and 1201)3
, as does one (~CBTI 27 from 1805) compiled from several 

sources that include a third-group damaskin containing the Epistle. Even though 
most of these manuscripts are younger than those three that do not include the 
Epistle, its noticeable presence in them needs clarification. 

We suggest three possible modes of entry of the Epistle into damaskins of the 
third group. 

The proto-collection had seven constituent texts and one of them was the 
Epistle on Keeping Sunday Holy. The Lovech and the New Trojan damaskins (with 
six texts stemming from the proto-collection), HEKM 712 (with five), Ql1A11 939 
and C13.6. l 7 (with four), and f36 and HEKM 1424 (with two) must have lost one 
or more texts. Most damaskins that preserved the Epistle also lost some texts: 
~CBTI 27's protograph of the third-group kept all seven texts but HEKM 714 
features only six, HEKM 742 four, f37, E271 and HEKM 1201 three, and HEKM 
1089 two. 

The proto-collection had only six constituent texts. Since the Epistle is part of 
f37 and E271, manuscripts from the 1 ih cent., it must have been added by a scribe 
no later than the l 71

h cent. to one of the damaskins of the third group and then 
copied from that text to the other damaskins ofthe third group in which it is found. 

The proto-collection had six constituent texts. The Epistle on Keeping 
Sunday Holy followed an independent path to each of the damaskins of the third 
group where we encounter it. 

Being the creation of a single culture centre4
, the proto-collection of the 

damaskins of the third group had a fairly unitary language. Therefore, if the 
original vemacular version of the Epistle on Keeping Sunday Holy was a product of 
the same culture centre (scenario No. 1), it should display similar overall linguistic 
characteristics to those of the Lovech damaskin, which documents an early state in 
the lineation of the texts. Altematively, we can consider as valid proof of the 
second scenario any considerable differences between the language of the original 
vemacular version ofthe Epistle on Keeping Sunday Holy, on one hand, and that of 
the six texts of the Lovech damaskin, on the other. 

The unifying feature of these two scenarios is the possibility of identifying an 
"original vemacular version" of the Epistle on Keeping Sunday Holy. lf the available 
variants are too diverse to be traced back to a single source, the only remaining 
explanation is the third one. There is no reason to believe that scribes treated the 
Epistle differently from the other texts they were copying; therefore, if the Epistle 

3 The status of H6KM 1089 as a representative of the third-group damaskins is unclear. It hangs on 
whether the Epistle on Keeping Sunday Ho/y can be recognized as a part of the proto-collection. The 
manuscript only has two texts, one being the Epistle and the other, Apostie Paul 's Vision. ln order to be 
considered a member of the third-group damaskins, a manuscript must have no less than two texis 
stemming from the proto-collection, and the available texts from this source have to form the bulk of the 
manuscript. 

4 
According to the classification of textual markers of the Bulgarian vemacular I iterature of the 1711i 

cent. first proposed by Borjana Velcheva, this is the centre in which the adverb oftime mocu6a 'then' was 
used (BeJl'leBa 1964). 
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was included in their protographs and was approached in the sa~e ~ay as th_e other 
texts, it should be possible to establish the same types of sc~1be mterventl~ns or 
lack there of across the board in each of the seven manuscnpts that contam the 
Epistle: f37; 6271; H6KM 714, 742, 1089 and 1201; and UCB~ 27. This should 
be true of all the versions of the Epistle included in these manuscnpts, regardless of 
whether they stern from the proto-collection of the damaskins of the third group 
(scenario No. 1) or from a different source added at some point to a manuscript and 
from then on copied with the other texts (scenario No. 2). 

It seems at first glance that the first two scenarios are more plausible than the 
third, which implies a high degree of coincidence. There are, however, two 
arguments in favour of scenario No. 3. One is the urgent appeal that is included in 
many copies of the Epistle asking literate people to replicate and distribute it: 

... and then a voice was heard corning from heaven which said: "This epistle 
comes from the Lord. Trust it, human sons, and read it [in public] on holidays. 
Anathema to those who conceal it [ ... ] Take care to copy it rather than conceal it 
unless you wish in bum in the fire ... "(H6KM 742: 80') 

Woe to him who does not believe this epistle or to any literate persan, priest, 
monk or teacher who does not copy this epistle and does not circulate it around the 
world. [But if they circulate it] even if they have sins, God will [forgive] them and 
their entire farnilies will be healthy. Let him be blessed who reads this epistle in 
public. (HI>KM 1201: 4')5 

The other argument comes from the thorough study of ninety-seven Romanian 
copies of the Epistle an Keeping Sunday Holy carried out by Emanuela Timotin 
(2005)6. According to this study, the Romanian versions of the Epistle demonstrate 
such a levei of variability that the classification into nine types proposed by 
Timotin is based by necessity on landmarks of content (such as the locality in 
which the Epistle was received, the name of the high cleric involved, the date when 
the event took place, the dates on which humans should expect punishment for 
their sins, etc.) rather than more fine-grained distinctions that can only be used for 
the classification of texts that belong to a more unitary tradition. In fact, Timotin 
considers these Romanian types separate translations and even identifies some of 
their originals. 

lf the Romanian versions are so diverse (and scholars who have studied other 
traditions also find them uncommonly heterogeneous), there is a good chance that 
the Bulgarian versions are similarly varied. This variability is due to the fact that 
the Epistle an Keeping Sunday Holy could be considered a medieval chain letter, 
and as such, it does what chain letters do: they exploit their readers' "secret 
fantasies and vulnerabilities. [ ... ] They have evolved free from any need to fulfill 
promises, free from the need to carry out threats and free from institutional control. 

: Similar appeals are included in C l 3.5.13: 17-17' and T262 (Jlaspos 1901: l 59). 
tli The chronology of the Romanian versions is as follows: nine from thel 7th cent., twenty-five from 

th~h l 8 cent., three dated around thc end of the l 8th or the beginning of the 19th century, and sixty from the 
19 cent. 
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Billions have been distributed despite near universal condemnation. Chain letters 
are 'designed' to replicate, not to help anyone. Hope and fear, truth and error, 
charity and greed, anything that increases replication becomes part of the tradition" 
(VanArsdale 2007). The fact that the Epistle on Keeping Sunday Holy was on the 
list of books prohibited by the clerical authorities did not prevent high- and low
ranking church officials from using it creatively for fundraising, nor did it keep 
ordinary lay people from copying it over and over again (Ce.nenbHHKOB 1932): so 
much so, that it became part of folklore (Jlypbe 1993) and must have influenced the 
Bulgarian folk representations of St. Nedelja (Sunday) as a woman physically 
suffering because people do not keep her day holy (Ce)laKosa 2008)7

. On the other 
hand, the mass replication of the Epistle in manuscripts - in conjunction with its 
lack of internai structure, which allows rearrangements of the text, elaboration of 
the lists of punishable sins, and the omission of certain components that were 
deemed unimportant - makes its pattems of circulation different from those of 
other medieval texts. If we were discussing a more typical medieval text, scenario 
No. 3 might have been implausible; however, in view of the peculiarities of the 
Epistle, this scenario should be considered as seriously as the other two. 

Table 1 

Location of Name ofthe Greek Roman ian Archaic literary Bulgarian 
the event recipient of counterpart counterpart language of the vemacular 

the epistle South Slavs language 
Jerusalem Joakim I Braşov 26 (A) B) 

unspecified (Type IY)8 r37, 1>271, ll,CBil C 13.6.16, T262, 
27, H6KM 334 Cl3.5.13, H6KM 

713, 742 
Jerusalem, unspecified Y1 BAR 701 (C) 

Sion (Type Vl)9 HliKM 714 
Jerusalem Avraam (O) (E) 

HliKM 1201 HliKM 1089 
Rome unspecified (F) 

UMAYl 1161 
unspecified Novak mostly a with (G) 

elements ofl3 10 H6l1B 34 

My conclusions about the relationship among the versions of the Epistle on 
Keeping Sunday Holy represented in the damaskins f37; 1>271; HI>KM 714, 742, 
1089 and 1201; and U,CBn 27 are based on a comparison of those versions among 

7 About the correlations between the Romanian versions of the Epistle on Keeping Sunday Holy and 
Romanian folk beliefs, see Timotin 2005,pp. 286-302. 

8 The correlation between H6KM 334, H6KM 742 and the Romanian IV type was established by 
Timotin (2005,pp. 75-80). 

9 
Timotin finds similarities between the Roman ian VI type and an East Slavic version of the Epistle 

(Timotin 2005, pp. 158--160). 
'° Konstantin Radchenko, who compared H6l18 34 with these Greek versions of the text, used their 

earlier edition Bac1111beB 1893 (Pa.u'-leHKO 1904). Bittner's 1906 edition, cited here, includes Yasil'ev's texts 
and supplements them with others. 
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themselves and a comparison of those versions with the versions in manuscripts 
H6I1B 34 and U11Al1 1161 from the l 61

h cent. HE>KM 713 from lhe end of the 17
1
h 

or the beginning of the 18th cent., T262 and Cl3.6.16 from th~ 18 cent. and HE~ 
334 and C13.5.13 from the 19th cent. Table 1 provides an overview ofthe first tentative 
classification of these versions of the Epistle. The manuscripts given in bold are the 
ones that belong to the third vemacular damaskin group or that had such a darnaskin as 
one of their protographs (UCBn 27). As the table shows, the damaskin versions in 
which we are interested belong to five of the seven identified categories. 

The criterion dividing the versions of the Epistle read by Bulgarians between 
the 161h and l 91

h cent. into two main groups is that of language: some versions are 
written in the traditional literary language used at that time by all Orthodox South 
Slavs (with varying degrees of interference with the vemaculars), and others are 
written in the vemacular. The traditional literary language differs significantly in 
morphosyntactic and lexical terms from the vemacular, which started being used in 
writing around the beginning of the 171

h cent.: the difference between them cannot 
be overlooked despite orthography, which was the common denominator. 

Following the content-based classification proposed by Timotin for the 
Romanian versions of the Epistle on Keeping Sunday Holy, I have further divided 
the versions of the Epistle read by Bulgarians into five categories according to the 
names of the location where the event took place and of the recipient of the epistle. 
Obviously, other dimensions can also be used, but these seem to provide a 
convenient shortcut for grouping texts that indeed belong together while separating 
texts of different provenance. 

Let us now consider the versions of the Epistle included in damaskins of the 
third vemacular group. 

Category A - Jerusalem-Joakim, archaic language 

This category includes f37 and 6271, the earliest damaskins of the third 
vemacular group featuring the Epistle. Their text could not have been produced in 
the mowea culture centre from which the proto-collection of the damaskins of the 
third group emerged. It is not unheard of in the literature of the time that a 
manuscript would consist of texts of heterogeneous origin, sometimes even texts 
that are formulated in a different language. Apparently, this archaic version of the 
Epistle entered the vemacular damaskins of the third group following scenario No. 
2. All texts in the damaskins of this subgroup, then, can be expected to have other 
shared features as well. 

Category B - Jerusalem-Joakim, vernacular language 

The ~ersi~n of the Epistle on Keeping Sunday Holy represented in this group 
of rr.ianuscnpts is a r~narrati~n, in the vemacular, of the version in Category A. The 
earhest copy at my d1sposal 1s HI>KM 713 from the end of the 1 7th or the beginning 
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of the l 81
h cent. The linguistic features of the text align it with the production of the 

Moesian mo2U3u culture centre, which was functioning by the end of the 17th cent.. 
This is the centre that produced the damaskins of the fourth vemacular group 
(Demina 1968). The only known damaskin of the third group that contains this 
version of the Epistle (HEKM 742) must have received it according to scenario No. 3. 

Category C - Jerusalem, Sion, vernacular language 

Damaskin H.6KM 714 of the third group also acquired its version of the 
Epistle on Keeping Sunday Holy following scenario No. 3. It is well known that the 
author of this manuscript, a speaker of a Western Bulgarian dialect, introduced 
many changes in his copy, changes that are of interest to Bulgarian historical 
dialectology (Be111-1eea 1964: 162, 182, 202, 218, 225). However, without access to 
other copies of the same text of the Epistle, it is difficult to evaluate the scale of the 
author's editorial efforts. 

Categories D-E-Jerusalem-Avraam, archaic/vernacular language 

HEKM 1201 and 1089 represent different stages of the gradual "vemaculariz.ation" 
of the text, which initially was written in the archaic literary language. The older 
stage is significantly better preserved in HEKM 1201. In fact, some portions of the 
HEKM 1201 text are, to varying degrees, in the archaic language, whereas in other 
portions, the vemacular prevails. The similarity between the two texts is striking, 
but it is not easy to decide whether the relevant scenario of the incorporation of the 
Epistle in these damaskins is No. 2 or No. 3: in other words, whether the observed 
differences between these two versions of the Epistle originated within the 
framework of their transmission in damaskins ofthe third vemacular group. 

Let us summarize the conclusions reached in this pa per. The expansion of the 
database would no doubt improve the proposed preliminary classification of the 
Bulgarian versions of the Epistle on Keeping Sunday Holy, but it would probably 
have a minimal effect on our understanding of the relation of the Epistle to the six 
texts included in the proto-collection of the damaskins of the third vemacular 
group. The Epistle was not part of this proto-collection. Furthermore, the Epistle 
was first included in its archaic form in a damaskin of the third vemacular group: 
from there, it was copied in other damaskins. This subgroup consists of f37, E271, 
and the third-group protographs copied in LI,CBTI 27 and, possibly, in HEKM 334. 
The Epistle is present in HEKM 742 and 714 in different vemacular versions and 
was adopted in these damaskins from different sources. Y et another version is 
found in HEKM 1089 and 1201. 

The reason why so many individuals, each one independently from the 
others, felt compelled to add the Epistle on Keeping Sunday Holy to their own 
third-group damaskin copies was because the Epistle was widely known and it was 
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addressing the same issues that formed the focus _of damaskins of t?e third gro~p. 
Thus it was the same interest that attracted copy1sts to the damaskins of the third 
grou; in the first place that prompted some of them to com~lete their copy of the 
damaskin collection with the one missing eschatological readmg they knew. 

The Epistle may have been transposed into the vernacular in two different 
ways. On one hand, a version written in the archaic literary language could have 
come to the attention of a man of letters active in a culture centre of the time and 
been renarrated by him and circulat ed with the other production of the centre. This 
would have been a deliberate process initiated by an expert who applied to the 
Epistle all the rules that governed his work in general. The available data show that 
the mozUJu culture centre, active from the late l 71

h cent. on, produced a vernacular 
version (represented in Cl3.6.16, T262, Cl3.5.13, and HEKM 713 and 742), within 
this framework. We have no evidence that the earlier mozuea and mozmu culture 
centres participated in the dissemination of the Epistle. 

On the other hand, an archaic copy of the Epistle may have been subjected to 
spontaneous modifications by a series of consecutive inexperienced scribes. The 
resulting copies would have featured remnants from the archaic version as well as 
vernacular features that characterized the dialect(s) of these scribes. Such copies 
deserve a careful study from a linguistic perspective because they significantly 
broaden the Bulgarian diachronic dialectologica! database. A preliminary stage 
should be the textual analysis and classification of as many archaic and vernacular 
copies of the Epistle 011 Keeping Sunday Holy as possible. 

Manuscript Rcpositories 

BAR - Bucharest, Romania, Biblioteca Academiei Române. 
I>AH-Cn6 - St. Petersburg, Russia, l>H6m10TeKa AKa.ueMHH HayK. 
fHM - Moscow, Russia, rocy.uapcTBeHHblH HCTOpHYeCKHH My3eH. 
HI>HB - Plovdiv, Bulgaria, Hapo.uHa 6H6JlHOTeKa "HsaH BaJos". 
HI>KM - Sofia, Bulgaria, HauH0Hai1Ha 6H6JJHOTeKa "Cs. cs. KHpH11 11 MeTO.ll11H" 
O,l(HI> - Odessa, Ukraine, 0.lleCbKa .llep)f(aBHa HayKosa 6i6nioTeKa iM. M.f opbKOro. 
PfI> - Moscow, Russia, Pocc11licKaH rocy.uapcrneHHaH 611611110TeKa 
LI,HAH - Sofia, Bulgaria, LI,bpKoBHO-HCTOpHYecKH 11 apx11seH 11HCT11ryT. 
L(CBn - Sofia, Bulgaria, L(eHTbp Ja CJiaBj'1Ho-s11JaHTl1HCK11 npoyYsaH11si "Ilpo<f>. 

HsaH ,lfyliYes". 

Cited Manuscripts 

BAR 701- BAR, ms. rom. 701, 1732 (Timotin 2005, pp. 118-166; 370-377). 
Braşov 26 - Biblioteca Şcheii Braşovului, ms. 26, 1659-1681 (Timotin 2005, 

pp. 73-86; 341-352). 

Lovech damaskin - Lovech, MyJeH "Bac1111 JlescK11", No. 5, l ?'h cent. 
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New Trojan damaskin - Trojan Monastery, Bulgaria, No.15, location currently 
unknown, 1 ?'h cent. (Be114esa, Ko4eBa et al. 1971: 487-492). 

6271 - fl1M, Co6paHHe A. l1. Eap.SITHHCKoro, No. 271, 1 ?'h cent. (,[(eMHHa 1968: 
59; BHJIHHCKHH 1902). 

f36 - O,[(HE, Co6paHHe B. l1. fpHropos114a, No. 36 (62), l 71h cent. (Mo4)'JibCKHH 
1890: 48-50). 

f37 - O,[(HE, Co6paHHe B. l1. fp11ropoBH4a, No. 37 (63), 17111 cent. (Mo4)'JibCKHH 
1890: 50-51; BHJIHHCKHH 1902). 

HEl1B 34 - Hol1B, No. 34, l 61h cent. (Pa.u4eHKO 1904). 
HEKM 334 - HEKM, No. 334, 19'h cent. (U.oHeB 1910: .335-341 ). 
HEKM 712 - HEKM, No. 712, 17'h cent. (lJ.oHeB 1923: 358-359). 
HEKM 713 - HEKM, No. 713, 17th-181h cent. (U.oHeB 1923: 359-362). 
HEKM 714 - HEKM, No. 714, l 81h cent. (U.oHeB 1923: 362-364). 
HEKM 742- HEKM, No. 742, 191

h cent. (lJ.oHeB 1923: 406-407). 
HEKM 1089- HEKM, No. 1089, 191h cent. (CTO.SIHOB, Ko.uos 1964: 423-424). 
HEKM 1201 -HEKM, No. 1201, 19'h cent. (CTO.SIHOB, Ko.uos 1971: 59). 
HEKM 1424 - HEKM, No. 1424, 19'h cent. (Xp11crosa, Kapa.Il)KoBa, Byrnsa: 170-172). 
C13.5.13 -EAH, Co6paHHe D. A. CbipKy, No. 13.5.13, 19'h cent.. 
C13.6.16 - EAH, Co6paHHe n. A. CbipKy, No. 13.6.16, 1796 (AHreJIOB 1963-

1964, 1: 123-124). 
C13.6.17- EAH, Co6paHHe D. A. CbipKy, No. C13.6.l 7, 191h cent.. 
T262- PfE, Co6paHHe H. C. THxoHpasosa, No. 262, 18'h cent. (Jlaspos 1901). 
I.J.l1Al1 939 - l..U1Al1, No. 939, 19th cent. 
I.J.l1Al1 1161 - U.l1Al1, No. 1161, 16th cent. 
U.CBD 27 - U.CBD, No. 27, 1805 (XpHcToBa, ,[QI<yposa, Be11HHOBa 2000: 82-93). 
a - Bibliotheca Barberina, III, 1497 (Bittner 1906: 11-16). 
~ - Bibliotheca Casanatense, G. VI 7, l 61h cent. (Bittner 1906: 25-33). 
Y1- 'EmcnoA.Ti rnu K\)piou i]µ&v 'lî]crou Xpu:rrou, Athens, 1894 (Bittner 1906: 36-40). 
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DIALECTUL AROMÂN DIN BALCANI 
A * IN CONTEXT EUROPEAN 

Manuela NEV ACI 

Recunoaşterea aromânilor - denumiţi vlahi în izvoarele medievale - ca un 
grup etnic şi lingvistic diferit de greci, slavi, albanezi ne întâmpină de la primele 
atestări documentare (secolul al XI-lea: scriitorii bizantini Kekaumenos şi Kedrenos). 
La Kekaumenos apare totodată afirmarea identităţii de origine a aromânilor cu 
românii din nordul Dunării: „Neamul vlahilor [ ... ] mai înainte trăia pe lângă râul 
Dunăre şi Saos, râu pe care astăzi îl numim Sava [ ... ] Fugind de acolo, s-au împrăştiat 
în tot Epirul şi toată Macedonia, iar cei mai mulţi dintre ei s-au aşezat în Elada"1

• 

În a doua jumătate a secolului al XII-iea, Ioan Kinnamos, care participase, în 
calitate de secretar imperial, la o expediţie a armatei bizantine în nordul Dunării, 
afirmă explicit că vlahii din ţinuturile dunărene şi cei din Peninsula Balcanică sunt 
urmaşii coloniştilor romani aduşi din Italia2

• În secolul al XV-lea, Laonic Chalcocondil, 
vorbind despre „neamul care locuieşte din Dacia până în Pind", afirmă că „vlahi se 
numesc şi unii şi ceilalţi"3 . El mai precizează: „muntele Pind îl locuiesc vlahii, care 
vorbesc aceeaşi limbă cu dacii şi sunt asemenea cu dacii de la Istru'.4. 

În sprijinul celor de mai sus vin scrierile umaniştilor italieni din secolul al 
XV-iea (Poggio Bracciolini, Flavio Biondo, Enea Silvio Piccolomini, Antonio 
Bonfini etc.). 

Tot în acest sens, E.M. Cousinery, consul francez la Salonic în anii 1788-
1793 şi 1814--1819, în lucrarea Voyage dans la Macedoine, contenant de recherches 
sur l'histoire, la geographie et Ies antiquites deces pays, I-II, Paris, 1831, spunea: 
„Amintirea vechei lor independenţe determină migraţiunea, care a fost generală 
printre descendenţii acestor vechi soldaţi romani. Munţii Epirului şi ai Iliriei 
macedonene au devenit refugiul lor. Ei s-au oprit mai cu seamă în Pind, care era 
mai mult la îndemâna lor şi pentru aceasta îi găsim încă în număr mare aci. Limba 

•,,Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului „Valorificarea identităţilor culturale în 
procesele globale", cofinanţat de Uniunea Europeană şi Guvernul României din Fondul Social European 
prin Programul Operaţional Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013, contractul de finanţare nr. 
POSDRU/89/1.5/S/59758 

1 Fontes III, p. 41. 
2 Fontes III, p. 239. 
3 Fontes, IV, 453. 
4 Fontes, IV, 485. 
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lor te împiedică de a nu-i recunoaşte; vorbesc totdeauna latina, şi dacă îi întrebi de 
ce nationalitate sunt ei îti răspund cu mândrie: rouman". 

'Din cunoştint~le ~oastre - anchete de teren în Albania şi R. Macedonia 
efectuate în anii 2007 şi 2008 - există la aromâni un deosebit interes pentru păstrarea 
identitătii lor româneşti în contextul globalizării. Se constată la aromânii din cele 
două tări atât conştiinta romanităţii, cât şi conştiinţa românităţii. 

'în ceea ce priv~şte conştiinţa romanităţii, ea se menţine trează prin vestigiile 
romane, păstrate, de exemplu, la Apollonia (azi Poian, în Albania), pe malul Adriaticii, 
principala poartă de pătrundere a romanilor în Balcani, în secolul al II-iea î.Hr., 
când Iliria, Macedonia şi apoi, întreaga Grecie (anul 148 î.Hr.) devin provincii 
romane. Din Apollonia pornea faimoasa Via Egnatia ( denwnită până azi de către 
aromâni Calea Mare), principala arteră de circulaţie în Balcani pe direcţia vest-est, 
care ajungea până la Salona (arom. Sărună; Salonic), continuându-se până la 
Constantinopol. Când am vizitat Apollonia, persoanele care ne însoţeau - ca de 
altfel şi aromânii din localităţile aflate în apropiere de Apollonia - şi-au exprimat 
convingerea că romanitatea instalată aici s-a perpetuat de-a lungul secolelor. 

Referitor la conştiinţa românităţii, ea este veche de câteva secole, nefiind 
rodul exclusiv al iniţiativei României, care, la sfărşitul secolului al XIX-lea şi 
începutul secolului al XX-lea, a înfiinţat pe teritoriul actualelor state Albania şi R. 
Macedonia şcoli cu predare în limba română, a construit o biserică românească şi 
un liceu românesc la Bitolia. De asemenea, recent România a construit o biserică 
românească în oraşul Corcea. 

Prin legăturile comerciale cu centrele din Occident şi îndeosebi cu cele din 
fostul Imperiu Austro-Ungar, aromânii au venit în contact cu confraţii lor din nordul 
Dunării. Conştiinţa românităţii este, astfel, anterioară creării diasporei româneşti în 
Austro-Ungaria, după distrugerea Moscopolei de către musulmani în a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea. Oraşul a fost distrus, prin trei atacuri armate 
(1767, 1769, 1788), în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. Ruinele oraşului 
de odinioară, cea mai mare aşezare urbană din sudul Peninsulei Balcanice la acea 
dată (SO.OOO de locuitori, 27 de biserici), se văd şi astăzi. La Moscopole a functionat 
singura Academie (instituţie de învăţământ superior) din Imperiul Otoman' şi a 
existat, de asemenea, o tipografie. Rodul intensei activităţi culturale de la Moscopole 
au fost operele primilor scriitori aromâni, Theodor A. Cavallioti, Danii! Moscopoleanul 
şi Constantin Ucuta. Menţionăm, în acelaşi sens, şi traducerea în aromână a textelor 
religioase (Liturghier aromânesc, Codex Dimonie) . 

. ~onstantin Ucuta Moscopoleanul, hartofilax şi protopop în Posen (Prusia 
Me~d.1onală), publică la Viena, în 1797, Noua Pedagogie (cu subtitlul: „abecedar 
lesruc1os, pentru a-i învăţa pe tineri carte romano-vlahă în uzul curent al romano
vlahilor [=al aromânilor]"). Ucuta a scris abecedarul cu scopul bine determinat de 
a-~ înv~ţ~ pe copiii ar~mânilor carte aromânească: Aşteaptă-o lumina aistă puţănă, 
tra filzsirea a fumel zlor a nostrom, ca de multu tî era doru se o vedzî aistă 
arhizmă tru fără anostră, tsi cu efcolil se icăseasclz fumel 'ile anostre atea ti cu 

I I 
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multă zâmane ş-cu multă zâhmete o k 'icăsescu pre altă limbă. [Primeşte lumina 
această puţină, spre folosul copiilor noştri, căci de mult îţi era dor să vezi acest 
început în neamul nostru, pentru ca cu uşurinţă copiii noştri să priceapă aceea ce cu 
multă pierdere de vreme şi cu multă greutate o pricep în altă limbă]. Putem crede 
că Ucuta a avut cunoştinţă despre mişcarea de redeşteptare naţională a românilor 
din Transilvania. Această conştiinţă s-a întărit în cadrul curentului naţional 

promovat de Şcoala Ardeleană şi s-a afirmat public, la începutul secolului al XIX
lea, prin scriitorii aromâni Mihail C. Boiagi şi Gheorghe Constantin Roja. 

Scrierile celor trei autori reflectă trăsături ale graiurilor aromânilor din 
Albania, mai exact trăsături caracteristice ale graiurilor moscopolean şi ale graiului 
fârşerot. După Th. Capidan, aromânii locuitori ai oraşelor Corcea, Pogradeţ 
Elbasan, Cavalja, Tirana, Durazzo (Durres), Luşnia, Berat, Fearica (Fjeri) sunt originari 
din ţinutul Moscopolei şi prezintă în grai particularităţi care se regăsesc în limba 
scriitorilor din secolul al XVill-lea, dar, la origine, ei sunt tot rarşeroţi, şi nwnai cu 
timpul şi-au pierdut unele trăsături specifice (r velar, de exemplu.) (cf. Nevaci 2010: 
225). 

După distrugerea Moscopolei, pătura înstărită a aromânilor s-a stabilit în 
Austro-Ungaria, formând colonii la Viena, Buda, Pesta, Miskolc. 

Coloniile aromâne din fostul Imperiu Habsburgic au avut un rol important în 
cultivarea sentimentului naţional la românii din Transilvania (dacoromâni şi 

aromâni). Este suficient să amintim faptul că Şcoala Normală a Naţiei Româneşti 
din Pesta era frecventată, la începutul secolului al XIX-lea, de un număr mare de 
elevi provenind din familiile aromânilor stabiliţi în acest oraş. Este meritul acestor 
aromâni luminaţi de a fi impulsionat şi sprijinit, material şi uman (prin trimiterea 
copiilor la şcolile româneşti şi nu la cele greceşti), dezvoltarea învăţământului în 
limba română în fostul Imperiu Habsburgic. 

Sarcina realizării unei limbi literare comune românilor din stânga şi din 
dreapta Dunării şi-a asumat-o învăţatul aromân, „cetăţeanul academicesc şi 

candidatul clinicesc doftor la Spitalul Universităţii ungureşti din Peşta", Gheorghe 
Constantin Roja. În 1809, la vârsta de 23 de ani, Gh. C. Roja tipăreşţe la Buda 
Măestria ghiovăsirii româneşti cu litere latineşti, care sunt literele Românilor 
ceale vechi, lucrare în care îşi expune concepţia teoretică privind limba literară 
comună tuturor românilor. Roja face, de asemenea, următoarea constatare: „ci 
acela e lucru de mirare în limba aceasta [ = româna], căci care cuvânt îl are stricat 
un dialect, celălalt dialect îl ţine firesc întru atâta, cât de s-ar culege din fieştecarele 
dialect cuvintele ceale fireşti, s-ar preface o limbă românească tocma curată", 

continuând: „vom avea o limbă de toate zilele şi alta curată, care se va învăţa din 
cărţi. Şi cu ajutorul aceştia nu numai toţi românii fraţii noştri, între carii multe şi 
dezvrătite [ = deosebite] dialecte sunt, precum mai sus am arătat, ci şi alte ghinte se 
vor înţeleage cu noi în limba noastră". 

Un pas hotărâtor în această direcţie îl constituie, în concepţia lui Roja, în care 
se reflectă punctul de vedere al reprezentanţilor Şcolii Ardelene, trecerea la scrierea 
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cu alfabet latin. Alfabetul latin urma să-l înlocuiască pe cel chirilic la românii nord-
dunăreni, pe cel grecesc la românii sud-dunăreni (la_ aromâni~. . . 

în 1813 se tipărea la Viena cartea lui Mihail G. Bo1agi, Romamsche oder 
Macedonow/achische Sprachlehre [Gramatică română sau macedoromână], prima 
lucrare de acest fel consacrată aromânei. Gramatica română sau macedoromână a 
lui Mihail G. Boiagi este opera cea mai însemnată a primului moment de 
redeşteptare a conştiinţei naţionale a românilor sud-dunăreni stabiliţi în fostul 

Imperiu Habsburgic. . 
În ultimele decenii ale secolului al XIX-lea şi la începutul secolulm al XX-lea 

se înregistrează o mişcare de redeşteptare a unei activităţi culturale: se înfiinţe~ă 
asociatii, se organizează congrese, apar publicaţii (periodice şi volwne). In 
perioada 1864-1945 existenţa unor forme de învăţământ în limba română literară 
pentru aromânii din ţările balcanice a grăbit procesul de apariţie a unor publicaţii 
tipărite cu alfabet latin în aromână. Revistele de cultură Frăţia Întru dreptate (1880), 
Macedonia (1888-1889), Pindul (1898-1899), Grai bun (1906--1907), Lilicea Pindului 
(1910-1912) ş.a., ziarele Peninsula Balcanică (1893-1894, 1900-1901 ), Gazeta 
Macedoniei (1897-1898), Românul dela Pind (1903-1912), Tribuna Macedoniei 
(1906--1907), Deşteptarea (1908-1909), Aromânul (1913-1914) ş.a. şi almanahurile 
editate (in perioada 1900-1912) de către aromânii din ţările balcanice - atât în 
aromână, cât şi în limba română literară - reflectă spiritul modem al vremii 
respective şi sunt influenţate de modificările suferite de ortografia românească. 

La aceste reviste au colaborat personalităţi de seamă ale culturii aromâneşti, 
precum: Constantin Belimace, Nicolae Batzaria, Theodor Capidan, Anastase Hâciu, 
Petru Vulcan, Nicolae C. Velo, George Mumu, Pericle Papahagi, Marcu Beza, 
Nuşi Tulliu, Gheorghe Zuca, Zicu A. Araia, George Ceara, Ion Foti. 

Cu timpul, în aceste publicaţii s-a creat un sistem de scriere a aromânei cu 
alfabet latin, pe baza ortografiei româneşti. O primă fixare a acestuia apare în 
Antologie aromănească, publicată în 1922 de Tache Papahagi. Sunetele existente 
în aromână, dar absente din limba română literară, au fost redate fie prin combinaţii 
de grupwi de litere, fie cu ajutorul semnelor diacritice. Sistemul tradiţional propune: 
notarea consoanelor palatale (/'. n, v) cu semn diacritic, folosirea grupului de litere 
dz, eliminarea literelor greceşti 6, (), y şi redarea sunetelor corespunzătoare prin 
combinaţii de litere dh, th iar fricativa laringală sonoră prin litera g. Oclusivele 
palatale K, i sunt notate prin grupurile de litere che, chi, ghe, ghi. Acest sistem de 
scriere a aromânei a fost utilizat, cu unele modificări, de Tache Papahagi în Dicţionarul 
dialectului aromân (ediţia I, 1963; ediţia a doua, 1974). El stă la baza scrierii 
aromânei, fiind reactualizat de Matilda Caragiu-Marioţeanu şi Nicolae Saramandu 
în Manual de aromână. Carti trâ Învi ţari armâneaşti (2005; ediţia a doua, 2007). 

Publicaţiile din secolul al XX-lea cu articole în aromână sunt: în România: 
Deşteptarea. Revista Aromânilor (Bucureşti, 1990-1999), Dimândarea (Bucureşti 
1994-1998), Bana-Armânească (Bucureşti 1996-1999), Minduearea armânească 
(Constanţa, 1990-1994), Armânamea. Revistă ti armâni/'i di iutido (Bucureşti 

' 
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1996-1997); în Albania: Frăţia (cu texte în română şi aromână) şi Fratsilia (cu 
texte în greacă şi aromână); în Republica Macedonia: Fenix (Skopje, 1993-1998, 
din 1999 Bitola), Armâna Machedonă (Skopje, 1997), Grailu Armânescu (Skopje, 
1998), Lândurica (Skopje, 1999); în Bulgaria: Armânul (Sofia, 1998); în Grecia apar 
reviste care tratează teme cu specific aromânesc şi conţin ocazional texte în aromână: 
Izvorul de la Kefa/6vryso (Ioannina 1993-1999), Memorii (Serres 1995-1999), 
Noutăti din Amero - Mi/ia (Ioannina 1992-1999); în Germania, Zborlu a nostru. 

' Prima şcoală românească pentru aromânii din Peninsula Balcanică a fost 
înfiinţată la Tâmova (în prezent, în R. Macedonia) în anul 1864. În timp, numărul 
şcolilor creşte. În 1868 existau deja şapte şcoli româneşti la sudul Dunării: la 
Grebena (învăţător Apostol Mărgărit), Abela (învăţător G. Tomescu), Ohrida 
(învăţător G. Tomara), Smecse (învăţător G. Dante), Noua Bella (învăţător Tuliu 
Tacit) şi Silistra (învăţător C. Petrescu). Au urmat altele, toate însă naţionalizate în 
preajma anului 1948. După 1990, în aproximativ 15 şcoli din R. Macedonia se 
predau, facultativ, două ore pe săptămână în aromână. 

Astăzi, în clădirea liceului român din Bitolia funcţionează o şcoală primară 
macedoneană (slavă). Se încearcă de câţiva ani să se reînfiinţeze, cu sprijinul 
statului român, un liceu cu predare în română (şi cu ore în dialectul aromân). Copiii 
născuţi în familiile mixte, tot mai numeroase, cunosc în mică măsură limba 
părinţilor. Aromâna se studiază facultativ în clasele primare. Mulţi dintre ei se 
întorc către graiul strămoşesc după ce studiază în România. Aproape 300 de tineri 
din statele balcanice beneficiază anual de burse de studiu în România. 

În Bitolia se află biserica aromânească cu hramul „Sf. Constantin şi Elena". 
Bitolia a fost un important centru educaţional, aici funcţionând încă din veacul al 
XIX-iea şcoli româneşti finanţate de statul român. La Bitolia se află şi cel mai mare 
cimitir românesc unde se află înmormântat Constantin Belimace, care a compus 
imnul aromânilor „Dimândarea pârintească". Poetul este înmormântat alături de 
figuri marcante ale aromânilor, precum Apostol Mărgărit şi Dimitrie Atanasescu, 
întemeietori de şcoli. 

În România, din iniţiativa unor remarcabile personalităţi politice şi culturale 
ale vremii (D. Brătianu, I. Ghica, V. Alecsandri, T. Maiorescu. M. Kogălniceanu, 
D. Bolintineanu), s-a înfiinţat în 1860, cu sprijinul domnitorului Alexandru Ioan 
Cuza, Comitetul Macedo-Român, devenit la 23 septembrie 1879 Societatea de 
Cultură Macedo-Română. Ea a fost recunoscută ca persoană juridică prin votul 
corpurilor legiuitoare, hotărârea fiind promulgată de către Carol I, Domn al 
românilor, prin Decretul Domnesc nr.1289 din 15 aprilie 1880. Conform Statutului 
şi Regulamentului, Societatea de Cultură Macedo-Română, reînfiinţată după 1989, 
are ca scopuri esenţiale: predarea-învăţarea românei literare de către aromânii de 
peste hotare; dotarea cu cărţi, biblioteci, aparate, editarea de cărţi pentru aromânii 
de peste hotare; întreţinerea unei legături neîntrerupte cu aromânii de peste hotare, 
precum şi cu toate societăţile cultural-naţionale din ţară, legal constituite. 
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În România aromânii au venit în număr mai mare începând cu a doua 
jumătate a secolului al XIX-iea, îndeosebi după unirea Moldovei cu Ţara Românească. 
în Transilvania se stabiliseră ceva mai înainte, făcând parte din diaspora constituită 
în fostul hnperiu Austro-Ungar. Numeroşi negustori din „:ompaniile greceşti" care 
activau la Braşov, Sibiu şi în alte oraşe erau aromâni. Intre cele două războaie 
mondiale (în perioada 1925-193 8), grupuri numeroase de aromâni, provenind din 
Albania, Grecia, Bulgaria, Macedonia sârbească (astăzi, Republica Macedonia), au 
fost colonizate în Cadrilater (Dobrogea), în judeţele Durostor şi Caliacra. Cei mai 
mulţi au fost aromânii veniţi din Bulgaria de sud (munţii Rila, Rodopi şi Pirin), 
care reprezintă astăzi peste jumătate din populaţia aromânească a Dobrogei. În 
1940, în urma cedării Cadrilaterului, aromânii s-au aşezat în judeţele Tulcea şi 

Constanţa, unde se găsesc şi în prezent. Unele familii s-au stabilit (constituind mici 
colectivităţi) în câteva oraşe din Muntenia - Bucureşti (şi împrejurimi: Pipera, 
Tunari, Afumaţi, Voluntari), Slobozia, Călăraşi, Urziceni - şi în Banat. 

Aromânii păstrează forme arhaice de civilizaţie, de grai şi de tradiţii, iar 
dialectul pune în evidenţă legătura dintre românii nord-dunăreni şi cei sud
dunăreni, ajutându-i pe vorbitorii dialectului să conştientizeze unitatea lor de limbă 
şi de civilizaţie. 

Datele de ordin lingvistic, etnografic, folcloric demonstrează convingător că 
aromânii fac parte din poporul român şi combat opiniile eronate potrivit cărora 
aromâna ar fi o limbă diferită de limba română. 
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ABSTRACT 

The article The Aromanian dialect spoken in the Balkans within a European 
context highlights one thing that might seem surprising i.e. the fact that the 
Aromanian - and not only those with higher education - have a very clear and 
marked awareness of their Romanian belonging. lt is not actually a culturally 
'inoculated' awareness - there is no local official interest in this regard, being 
rather an awareness sent from generation to generation within the Aromanian 
community. As to the Roman spirit awareness, it is kept alive by Roman artefacts, 
preserved for instance in Apollonia (today Poian), on the shore of the Adriatic, the 
main gate for Romans' entering the Balkans during the 2"d century BC, when 
Illyria, Macedonia and then the entire Greece (year 148 BC) become Roman 
provinces. Apollonia was the starting point for the famous Via Egnatia (which the 
Aromanians have always called Calea Mare - The Main Road), the access road in 
the Balkans from the west-east direction, which led to Salona (Arom. Sărună -
Thessalonica), going on to Constantinople. 

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan -Al. Rosetti" 
al Academiei Române 
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LES ATTRIBUTS DE L'EMPEREUR 
ET LES METAPHORES DE L'EMPIRE- CONSIDERATIONS 

SUR LES PARENESES BYZANTINES 

Simona NICOLAE 

LA POLITIQUE OU LE POLITIQUE? 

Les notions de politique ou de theorie politique concemant l' espace 
historique de Byzance, consacrees par l 'usage, ont connu une tres utile remise en 
question dans la litterature de specialite, a travers les demieres decennies. Le debat 
s 'est propose de prouver et legi timer le manque ou, par contre, l 'existence d 'une 
cristallisation theorique dans le domaine du gouvemement de l'empire. Si une 
premiere hypothese conteste l 'existence d 'une contribution byzantine originale au 
developpement de ces concepts, la deuxieme soutient la realite d'une theorie 
concemant l 'exercice du pouvoir issue des textes byzantins1

• Une opinion nuancee 
apporte le livre de Gilbert Dagron qui explique comrnent et pourquoi Ies pages 
consacrees a la science politique « toument volontiers aux miroirs des princes ou 
glissent vers des genres apparentes (eloges, recueils d'aphorismes), dont la fonction 

1 Parrni ceux qui plaident pour l'impossibilite de parler d'une vraie conception politique de l'Empire 
chretien d'Orient, l'une des opinions Ies plus radicales a etc exprimee par J.C.S. Runciman qui affinna qu' 
«au cours des siecles, Byzance n'a produit aucune theorie politique » (c. S. Runciman, Byzantine 
Civilisation, London, 1933). Ernest Barker a developpe une these pareille dans l'introduction â son recueil 
de reflexions byzantines. II n'hesita pas de parler de la « pauvrete byzantine des ouvrages originaux et 
nouveaux dans le champ de la theorie sociale et politique » et meme d'affinner que « Byzance n'a pas 
produit une seule theorie politique originale» (Ernest Barker, Social and politica/ thought in Byzantium, 
London, Oxford University Press, 1957, p. I). Sur le revers de la medaille sont esquisses Ies traits d'une 
ideologie coherente, enrichie durant Ies siecles, qui maîtrise et soutient l'action du pouvoir. Helene 
Ahrweiler ct Agostino Pertusi sont panni ceux qui ont fait du mot « politique » une def de voute pour une 
nouvelle lecture de l'histoire byzantine. Si l'opinion du chercheur italien est qu'il y a une tendance 
d'ignorer la pensee originale sur ce terrain dans l'empire oriental (Agostino Pertusi, II pensiero politico 
bizantino, edizione a cura di Antonio Carile, Bologna, Patron editore, 1990, p. 5), Helene Ahrweiler 
considere au contraire que « l'etude de !'ideologie politique de Byzance, c'est-a-dire de l'Empire chretien 
de !'Orient romain, tient, parrni Ies problemes qui dominent actuellement Ies etudes byzantines, une place 
eminente» (Helene Ahrweiler, L 'ideologie politique de / 'Empire byzantin, Paris. Presses Universitaires de 
France, 1975, p. 5). Ayant des opinions differentes relatif â l'interpretation des historiens, Ies deux 
chercheurs avancent pourtant la meme idee, celle d'une theorie du pouvoir qu'on peut deceler aussi dans Ies 
gestes politiques que dans Ies Ccrits byzantins qui Ies soutiennent. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



362 
Simona NICOLAE 

n'est pas d'exprimer des theories, mais de form~le: ~e_s con,seils mora~ »2
• ~nsi, 

l'explication de Gilbert Dagron est que le pouvo1r legitime n a pas besom de regles 
constitutionnelles pour le limiter, ni d'une reflexion theorique sur sa nature, mais 
plut6t d'un moyen de pr~teger l'em~ereur contre le~. dange:S q~e provoque l'exercice 
du pouvoir. On peut detacher clarrement dans l mterpretat1Cn de G. Dagron les 
significations differentes que le mot politique re9oit dans Ies diverses approches. 
Soit on pense plut6t a la pratique du pouvoir et a tout ce ·que le gouvemement 
implique concemant Ies personnes qui I' exercent, Ies actes, Ies habitudes et Ies 
rituels qui le soutiennent - c'est-â-dire a la politique - soit on s'appuie sur la 
theorie, la doctrine, la conceptualisation du pouvoir- c'est-â-dire sur le politique. 

LES SOURCES 

La serie de textes envisages par l'analyse suivante s'enscrit plut6t dans le 
domaine de la politique, car I' accent se place non pas sur la theorie de gouvemer, 
d' organiser la rem publicam, mais, bien au contraire, sur la personne meme de 
l'empereur byzantin - douee de l'attributpolitique par sa <lignite-, sur la sante de 
son âme. On est ainsi dans l 'espace de la religion, de la morale, de l 'ethique chretienne, 
concemant l 'essence meme de la polis. li s' agit d 'un corpus de «miroirs des prince s», 
le genre litteraire panni Ies plus homogenes de l 'histoire de la litterature byzantine. 
J'ai retire un ensemble de huit textes, que je cite en ordre chronologique3

: 

.... llt:pi rij<; parnleia~. ecrit a la fin du rve siecle, par Synesios de Cirene pour 
l 'empereur Arcadios; 

..,.. "EK8eu1~ 'A ya7r11rov, I' a:uvre que le diacre Agapet a composee pour 
l'empereur Justinien, pendant le Vie siecle; 

..,.. Les chapitres parenetiques de Basile 1, pour son fils Leon VI le Sage, 
IXe siecle; 

. 
2 

Gilbert Dagron, Empereur et pretre. Et11de sur le « cesaropapisme » byzantin, Paris, Edition 
Galhm~d (coli.« Bibliotheque des Histoires »), 1996, p. 37. 

Pour Ies textes queje n'ai pas pus consulter dans une edition critique (pour Ies uns - le texte 
de ~~uJUel Paleologue par exemple - ii n'y a pas encore une edition critique), j'ai utilise Ies versions 
pubhees dans la Patrologie de Migne: 

- Synesius, Oratio de regno, Patrologia Graeca, voi. 66, col. 1054-1108; 
- Agapetus Constantinopolitanus Diaconus, Capita Admonitoria, Patrologia Graeca. voi. 86a, 

col. 1163-1186; 

-. Basilius Imperator Romanorum, Exhortationum capita sexaginta sex ad Leonem Fili11m. 
Patrologia Graeca, voi. I 07, col. 21-56; Altera exhortatio ad fili11m S11um Leonem /mperatorem, voi. I 07, 
col. 55-58; 

- Constantinus Imperator Porphyrogenitus De administranclo /mperio Patrologia Grreca, voi 113 
col. 158-422; ' ' · ' 

- ~.P.N. Theoph_ylactus Bulgariae Archiepiscopus, lnstlllutio regia ad Porphyrogenitum 
Co11stant1n11m, Patro 1 og1a Graeca, voi. 126, col. 254-286· 

- Nicephorus Blemmida, Oratio de regis officiis,' Patrologia Graeca, voi. I42, col. 6 I 1-675; 
Manuel Palaeologus Imperator, Patrologia Graeca, voi. 156, col. 313-385. 

Pour garder la coherence des citations, Ies notes renvoient aux chapitres selon l'edition de Migne. 
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..... le texte connu sous le titre De administrando imperii ecrit par Constantin 
VII Porphyrogenete pour son fils Romanos, durant le Xe siecle; 

..... llm&ia /Jaml1K~ ecrit par Theophylacte d'Ochride et destine au prince 
Constantin Porphyrogenete, le fils de Michel VII Doukas, Xf siecle; 

..... le texte intitule Conseils et histoires4 ecrit sous le regne de Michel VII 
Doukas, par un stratege d'Hellade, nomme Kekaumenos, texte connu sous le titre 
de Strategikon; 

..... BamAlK ~ aw5p1ac; compose par le moine Nikephoros Blemydes pendant 
le Xllle siecle; 

..,.. et enfin, · Y.n:o(}~Km rije; /JafJ1A1KFjc;, le texte de Manuel II Paleologue, 
compose dans la premiere moitie du xve siecle. 

Le deroulement de l'analyse ne garde pas l'ordre chronologique des reuvres 
citees, en essayant de crayonner une typologie au niveau lexical et de trouver Ies 
arguments qui inscrivent, ou, par contre, eliminent Ies textes parenetiques de 
l'ensemble des discours politiques. L'analyse du vocabulaire offre le point d'appui 
pour comprendre comment s'accumule la substance conceptuelle des notions politiques, 
notions qui se materialisent a peine dans le langage des auteurs byzantins. En 
entamant a l'avance, on observe que Ies concepts, qui constituent la clef de voute 
d'une theorie, ne sont pas I' essentiel dans Ies textes envisages. On essaye plutât de 
saisir la substance, l'objet politique, par des figures rhetoriques - epithetes, 
comparaisons, metaphores - qui visualisent et font s'approcher, s'humaniser 
l' abstraction de la theorie politique. 

LES CHAMPS SEMANTIQUES 

1. La divinite 

La principale sphere semantique qu'on peut remarquer dans Ies textes 
parenetiques touche la divinite. Les anges, Christ, Di eu, l' empire de la divinite 
constituent le modele, le terme de la comparaison, le centre du monde autour 
duquel se dresse !'univers humain gouverne par son basileus. « L'empereur, par le 
pouvoir de la <lignite imperiale, rassemble a Dieu tout-puissant »5

, dit Agapet, en 
tant que, pour Theophylacte, le basileus «imite l'empereur des cieux »6

. « Regne-

4 Sur la paternite du texte connu sous le titre de Strategikon, voir Agostino Pertusi, op. cit„ p. 142; 
Paul Lemerle, « Prolegomenes â une ooition critique et commentee des Conseils et Recits de Kekaumenos ». in 
Memoires de I 'Academie Royale de Belgique. C/asse des lettres et des sciences morales et po/itiques, 54. 
Brussels, 1960; Gennadii Grigorevich Litavrin, « lib111 1111 KeKaGMeH, aamop CmpamUZ110Ha ,clJeo.uano~?, 
in BU3aHmuÎICKUe o<tepKU,Moscou, 1962; Consejos de un aristocrata bizantino: Cecaumeno, introd„ trad. et 
notes par J. Signes Codofier, Madrid, 2000; The rhetoric of Kekaumenos, in E. Jeffreys (ed.), Rhetoric in 
Byzantium, Londres, 2003, p. 23-37; ooition du texte: Genadii Grigorevich Litavrin, Cecaumeni Consilia et 
Narrationes, Moscou, 1972. 

5 Agapet, chap. 21: . o ~acnA.Ei>c; Lft i:~oucria OE îOU a.;troµauoc; 0µ01oc; tem tcp brl mlvt(l)V 0Ecp. 
6 Theophylacte, chap. 26: tov yap ăvw BacnA.ta µ1µ~crcrat. 
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toi apres le modele divin! »7 re~o~a~de Basile a son ~ls. L'es~rit de l'empereur 
«est arrose avec ies paroles d1vmes » , pour que le pnnce dev1enne «le fils de 
l 'empereur celeste » et « le disciple du Christ, le bienveillant » 

9
, pense Ba sile. 

Blemydes affirme: «la <lignite imperiale porte par sa nature l'image et la 
ressemblance au Dieu »10

• Pour Theophylacte l'empereur doit devenir « l'ami de 
Dieu »11 etil doit se servir «du chariot aile de ses amis »12 

et se retrouver egalement 
dans l'esprit de chacun. La metaphore renvoie a la hierarchie divine qui se projette 
sur la terre. Dieu dans le monde terrestre, l' empereur byzantin est entoure par ses 
amis comme par le cortege des anges. « Imitateur du Christ », « ome avec l'esprit 
de celui-ci » 13

, le basileus est en meme temps le maître et « l' esclave » 14 
et il doit 

se rejouir de son esclavage plus que d'etre le souverain des autres. 
Un usage singulier, par son insistance, des mots qui designent la divinite on 

rencontre dans le texte de Constantin Porphyrogenete qui nomme tous Ies empereurs 
byzantins en faisant appel a leur devotion face au Dieu. Basile est « celui qui aime 
le Christ ». Constantin le Grand est «le maître aime par Jesus Christ ». Leon le 
Sage l'empereur d'heureuse memoire est aussi « l'adorateur du Christ ». Comme 
une qualite essentielle, cet attribut revient, toujours lie au nom de l'empereur. La 
technique litteraire rassemble a l' epithete homerique. C' est une sorte d 'etiquette 
portee chaque fois par le meme personnage. L 'effet n' est pas mnemotechnique, 
comme etait dans le cas de l 'epopee antique, mais plut6t edifiant, en soulignant le 
trait essentiel de la memoire des grands empereurs: leur relation intrinseque avec la 
divinite. 

L 'appel a la divini te constitue la plus importante legitimation de la <lignite 
imperiale. 

Mais on le fait aussi pour que l'empereur soit conscient qu'il n'est pas 
l'instance supreme au monde. En balance se trouve toujours le statut d'etre mortel. 
Pour Basile, ainsi que pour Manuel Paleologue, l'empereur n'est que « poussiere »15 

modelee par Dieu le Pere et il deviendra de nouveau poussiere, au but de sa 
mission terrestre. 

Comme on peut le voir, la sphere de la divinite, celle a l 'interieur de laquelle 
j '.esp~r~is de trouver un tresor stylistique, ne cache pas de merveilles. Par ce que la 
d1v1mte et tout ce que l 'entoure n' ont pas besoin de metaphores. Le monde celeste 
est lui~m~r;ie metap?orique. Ă quoi bon de metaphoriser Ies metaphores? I1 n'a pas 
une reahte percepttble qu'on peut comparer, qu'on peut embellir ·a l'aide du 
langage. En ce qui concerne le monde de l 'au-dela, chaque mot qui en parle peut et 

7 Basile 39. 
8 Basile, 17. 
9 Basile, 47. 
10 Blemydcs, 1. 

:~ Th~phylacte, chap. XII: tou tov 8rov <jJO..ov qovm;. 

13 Th~ph~lacte, chap. XIII: Oiix; mum nO:vra, Pou/..u µa8Ei:v; .!1u'x tou t&v <jlWoV nn:p(J)lou ăpµatoc;. 
Blemydes VI. 

14 
Manuel li Paloologue VII. 

15 Basile IX. 
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doit etre considere metaphorique. La main de Dieu est une metaphore, le trâne de 
Dieu est une metaphore aussi_, le jardin de Dieu n'a pas un sens concret, Dieu 
meme est le symbole le plus complexe, le plus suggestive. En faisant appel a la 
divinite on construit, en fait, une metaphore revelatrice, apres la definition de 
Lucian Blaga16

, le philosophe roumain de la culture, une metaphore qui a le 
pouvoir d'augmenter la signification des faits, qui peut faire surgir la nature intime, 
profonde du monde. Pour l'homrne qui ne vit pas encore a l'interieur du mystere, 
qui n'assume pas la nature cachee du monde, la metaphore revelatrice n'a aucune 
signification. Celui qui ne se confond pas avec l' esprit religieux a besoin, pour le 
definir, d'un mecanisme exterieur. Il doit comparer la divinite, il doit trouver des 
epithetes pour le faire intelligible, il construit des metaphores pour remplacer un 
concept, qui n' a pour lui aucune substance, avec un ersatz, un substitut. Une preuve 
decisive de la maniere de vivre l 'espace religieux au Moyen Âge byzantin est 
l 'absence de la metaphore concernant la divinite. Une absence qui suggere, en fait, 
sa presence ubiquitaire. L'esprit divin est partout: il insuffle, anime l'etre mortei et 
ses paroles, il dirige le monde. C'est la clef de voute dont l'existence est toujours 
saisie, mais jamais clamee a haute voix. Il faut seulement s'en apercevoir, il faut 
apprendre ses desseins. Et c'est pour c;:a qu'on a cultive a l'epoque les miroirs aux 
princes, en tant que genre souvent rapproche a la theologie morale. Pour donner 
aux fils porphyrogenetes les moyens de comprendre leur râle au monde, pour les 
faire des bons chretiens qui vivent en accord avec les exigences d'une divinite non 
seulement comprehensible, mais plutât, assumee. 

On trouve ici une des raisons pour lesquelles Ies miroirs touchent la sphere 
de la politique, de l'exercice du pouvoir que le prince doit apprendre sur son 
chemin initiatique. 

2. L 'espace humain 

Revenons maintenant a l'analyse stylistique et quittons-nous le monde 
celeste, le monde qui n'a pas de consistance, pour examiner l'espace visible, palpable, 
l'espace que l'homrne peut saisir. 

L'approche du monde terrestre fait apparaître la lumiere du soleil. Le soleil 
qui etait encore a l'epoque constantinienne l'effigie imperiale n'est plus une 
metaphore revelatrice pour le monde byzantin. 11 est devenu, en appeler a la meme 
theorie de Blaga, une metaphore evocatrice (*plasticizantă). 11 sert seulement a 
r~nvoyer l'esprit vers u_ne 1 ~ma~e connue, f~~iliere. Pour ~gaBet « l'empereur 
p1eux rassemble au soleil » , « 11 donne de I eclat au pouvoir » 8

. « Le trâne de 
l'empire est comme le soleil »19 affirme Constantin Porphyrogenete. Blemydes 
glorific l'empereur Constantin le Grand qui a choisi d'ecrire «ma serenite recommande » 

16 L. Blaga, Geneza metaforei şi sensul cullllrii, in L. Blaga, Trilogia culturii, Bucureşti, 1944, 
pp. 357-376. 

17 Agapet 51. 
18 Agapet 52. 
19 Const. Porph. /ntro. 
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au lieu de «ma dignite proclame »10
• Est-ce qu'on. peut parler d'~~ .mentali~e 

lurnineuse? Je n'ose pas affirmer ya, mais, dans la sene des te~te~ ~ueJ,~l analyses 
il n'y a aucune allusion a l'obscurite. ~'emper~.ur et la. d1~te qu il ~ reyue, 
legitime par la divinite, se designe~t en pleme l~e:e, se devmlent, se ?1anife~tent. 
La nature entiere, les formes de rehef et les phenomenes naturels contnbuent a leur 
image. «La pluie divine arrose l'âme de l'empereur»

21
, s'il se rend compte que 

son sceptre vient de Dieu, «le bien sera verse comme une pluie »
22 

sur l'empereur 
et l'empire. Une tres belle image construit Theophylacte qui compare la grandeur 
de la <lignite imperiale (de l' imperatrice mere) avec un abîme et l 'humilite, sur le 
modele de Christ, avec le sommet celeste23

. L' oxymoron souligne la comparaison 
qui rapproche l'abstrait au concret, en le faisant intelligible. 

Le regne animal tout comme celui vegetal contribue egalement a la finition 
du tableau de la majeste imperiale. Pour Basile « l'âme de l'empereur porte les 
fruits de la vertu »24

, en tant que pour Manuel II «le creur de l'empereur et une 
terre fertile »25

. Contrairement, pour Theophylacte, le tyran est« une bete sauvage »26
• 

Pour souligner la force de la metaphore, l'auteur fait appel a la ressemblance 
phonetique des mots 9TJpiov et rupawoc;, qui renvoie a la similitude des caracteres 
et des comportements. 

Les comparaisons qui exploitent le regne animal deviennent parfois des vrais 
syllogismes. Le texte de Theophylacte prouve la superiorite morale et intellectuelle 
que l'empereur doit avoir sur ses sujets en construisant ce syllogisme: si le 
dirigeant des moutons n'est pas un mouton lui-meme, si le chef des cochons n'est 
pas lui-meme un cochon [ ... ], le gouvemeur des hommes doit etre au-dessus de 
ceux qu'il conduit27

• La reine des abeilles est aussi un bon exemple pour le prince. 
Toutefois !'analogie est surprenante, car Theophylacte le fait pour caracteriser 
l'humanite, l'indulgence, la misericorde de l'empereur qui est designe par le peuple 
entier et doit se comporter comme cette creature divine, depourvue d'aiguillon28

• 

Une sphere semantique tres bien representee gravite autour de la mer. Peuple 
de navigateurs, Ies grecs gardent dans la memoire collective les symboles de la 
liberte et de la vastitude que l'immensite des eaux offre. L'image est devenue un 

20 Blemydes 4. 
21 Basile 17. 
22 Manuel 7 . 

• 
23 

Theophylacte, chap. 7 : Kai ofu~ 6.9p6ov to pamA.1Kov µtv Uljloc; tv6µmE papa9pov, rije; of: Kata 
Xp1crrov TWtEIV6TI]toc; Ulj/Oc; TCO ovn oup<lv!ov. 

24 Basile 17. · 
25 Manuel 27. 
~: Th~phylacte, chap. I O b: EKci:vo to 9T]piov o ti>pavvoc;. 

. Theophylacte, chap. 28b: ·.ne; yâp o tcilv 7tpoPatwv ăPXwv, ou 7tp6Patov, WJ...'âv9pcmroc; 
OTJ7tou9EV·Kai o tciiv Pofov, ou poiic;, OJJJJ. l..oyiKoc; i:mcrraTTJc;, Kal tii>V 6.yoµtvcov µaKpci:J TÎ!V <pumv 
U7tEptE~c;. oihwc;_ ăpa Kai rov ăPXOVta t&v av9p<lmwv U7tEpKEia9m oci: tOCJOUtOV, ocrov 7tpoP~tOlV 7t01µtiv, 
Kal Powv o PouKoA.oc;. · 

• 
28 
Th~phylact~, chap. 11: Outoi K<iv µtlfocrmc; o pacrW:Uc; a\Jto<pu~c; fon, Kal miv to 7tA.~9oc; 

T]ytµ6va :ou:ov 7t~01T]ta1. Oihw µE:v autcŢi ta te; PamA.Eiac; 7tpoauA.1a, cOc; iA.apa Kal ru7tp6mta, ou 
CJKU9pw7ta Km oucrtvttuKta. 
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lieu commun, mais l'insistance de l'usage le recommande pour l'analyse. Pour 
Agapet « l'empire est un navire » et « l'empereur est le commandant, le gouvemeur »29

. 

Qui se rappelle aujourd'hui que l'etymologie du mat gouverner renvoie a KU~Epvro 
qui signifiait conduire un navire? Constantin Porphyrogenete conseille le prince 
d'etre le timonier de son peuple30

, pour Basile, ainsi que pour Agapet, l'etat est un 
navire31 et l'empereur doit vaguer parmi les flatteurs comme Ulysse parmi les 
sirenes32

• «La force du navire se base sur la carene »33 dit Manuel Paleologue, en 
suggerant que l' empereur est le fondement du peuple. Enfermes par le siege turc 
entre les murs de Constantinople, Ies byzantins ont reve pendant les demiers siecles 
de l'empire, a l'espace infini de la mer. 

Un autre champ semantique qui se trouve en relation avec l' empereur et 
l'empire est celui de la cite, la maison, le fondement, meme la tente, le tresar, le 
bouclier. On a reuni tous ces mots sous la signification de protege, defendu, cache. 
Agapet affirme que «l' empire doit etre entoure par Ies murailles de la charite et par 
les tours de la priere»34

. Basile compare l 'empire avec « un depot inviolable, 
invincible »35

, Constantin prefere cette metaphore et l 'utilise frequemment: « Di eu 
te renforcera avec son bouclier », « Ses yeux te recouvriront », « II t' a mis a I' abri 
d'une tente sur une montagne », « San visage est ton bouclier » et sa main sera «ta 
protection»36

. Pour Theophylacte l'etat est <<Une maison avec un fondement 
durable »37 et Ies amis du prince sont comme «un mur protecteur »38

. Blemydes 
reprend l' idee en disant que I' empire est « le soutien, le support inebranlable du 
peuple » et l'empereur «la fortification, le fondement »39 de celui-ci. 

Les insignes de la majeste imperiale ferment un demier champ lexical. La 
signification de ces symboles se transfere, par la metonymie, vers Ies qualites 
humaines que le prince doit prouver. II porte non seulement la couronne imperiale 
mais aussi «la couronne de la devotion »40

, «de la moderation »41
, «de la 

vertu » 42
• II se revet avec « la pourpre de la justice » 43

• 

Pour conclure, l' empereur porte des attributs qui le caracterisent, d 'une 
maniere plus. ou moins directe, par des epithetes qualificatifs ou metaphoriques. 
Leur role est de placer toujours l'empereur au sommet du pouvoir terrestre, de 

29 Agapet 2. 
3° Constantin 1. 
31 Basile l 2b. 
32 Basile l 6b. 
33 Manuel 22. 
34 Agapet 58. 
35 Basile I O. 
36 Constantin buro. 
37 Theophylacte XII b. 
38 Theophylacte XIV b. 
39 Biemydes 2. 
40 Agapet 15. 
41 Agapet 18. 
42 Theophylacte 1 b. 
43 Agapet 18. 
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l'hierarchie humaine, de la gloire, des honneurs. II devient un sort d'archetype humain, 
qualifie, par sa nature et par l~s dons .qu'il a.rec;us par l',interme~~ai,re divin, pour la 
fonction supreme dans l' emp1re, ma1s auss1 pour representer l ideal humam et le 
moyen de s'elever vers celui-ci. Pour Basile il et le pere de ses sujets,

44 
pour 

Blemydes il est « la tete et l' esprit de toutes les choses », « le berger de son peuple, 
le gouvemeur tout-puissant de celui-ci »45

. Kekaumenos apprecie que «le basileus 
n' est pas soumis a la loi, il est la Joi meme » 46

. Pour Manuel II « I' empereur est 
aussi le pere, le pasteur, le maître »47 et ii prend pour soi toute charge qui peut 
sauver son peuple. L'abondance de qualites dont l'empercur doit faire preuve, finie 
par transformcr sa statuc cn celle « d 'un geant qui appuic sa tete sur Ies cieux » 

48
• 

MIROIR, ST ATL"E, ICONE 

L'imagc ideale de l'cmpercur tcnestrc qui se designe a l'aidc de tous ces tropoi 
porte, dans l'histoirc littcrairc, Ic nom de miroir de prince, par l'cmploi d'une fommle 
qui renvoic aux textes occidentaux de la meme facturc. Pom1ant, cette image est 
comparce dans Ies ouvrages byzantins avec une statuc49 ou unc ic6ne50

. Synthetiqucs et 
suggestivcs ccs symboles ont Ic merite de conserver et de reflechir la mentalite et la 
tradition culturelle byz.antines. Lorsque la premiere renvoie a l 'hellenisme et a 
l'antiquitc paîenne et donne une vraie consistance a !'original fute (en transformant des 
qualites imrnatenelles, invisibles, cachees dans l'âme de l'empereur, dans un portrait 
reel, vrai et presque palpable), la deuxieme garde entiere l'inunaterialite du modele et 
presente une image sans consistance et, pour cctte raison, plus mctaphorique. De plus, 
l'icâne, que doit pcrsonnifier d'unc maniere symbolique l'etre imperial, joue pour le 
byzantin le râle d'un objet qui protege, qui eduque, qui rend possible l'experience 
initiatique, en un mot, qui accueillit chacun de scs sujet tout au Jang de sa vie. Elle a, 
comme l'empereur, un statut intermcdiaire entre Ies deux mondes: c'est le representant 
de la divinite sur terrc, le representant legitime dans la presence duquel l'etre mortei 
s'avoisine a la nature de Dieu. L'icâne devient ainsi le symbole cumulatif de toutes Ies 
vertus imaginables, un symbole qui n'a pas besoin d'attributs, qui agit dans Ies deux 
mondes faisant possible, au niveau symbolique, la transgression des limites. Encore 
une fois les tropoi litteraires restent seulement dans la sphere de 1 'huma.nite, car la 
divinite ne peut et ne doit pas etre caracterisee. 

44 Basile 28b. 
45 Blemydes 4. 
46 

Kekaumcnos 235. 
47 Manuel 85. 
48 BI' d' emy es. 
49 Synesios. 
50 Basile 2, 19,20; Manuel. 
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FRENCH CONSULATES IN THE OTTOMAN 
MEDITERRANEAN: 

NOTES ON SIXTEENTH AND 
SEVENTEENTH CENTURIES SOURCES 

Viorel PANAITE 

The Manuscrit Turc 1301 from the Bibliotheque Nationale de France, Division 
Orientale2

, gathers between the same covers different types of Ottoman official 
docwnents (Imperial charters3

, legal opinions4
, orders, letters, reports etc.), illustrating 

the legal status of Western trade and merchants within the Ottoman dominions at 
late-sixteenth and early-seventeenth centwy. Specifically, these documents offer 
information on Imperial Charters with commercial privileges granted to the French 
kings in the second half of the sixteenth centwy, on the legal condition of Western 
non-treaty Westerners, especially Dutch merchants until the granting of their first 
'ahdname in 16125

, concerning commercial navigation and trade in the Ottoman 
Mediterranean, 6 the French consuls in the Levantine harbors, prohibited merchandise 
and tax exemptions, piracy7 and captives etc. 

1 For a detailed description of the Manuscrit Turc 130, see Viorel Panai te, A French Ambassador in 
Istanbul and his Turkish Manuscript on Western Merchants in the Ottoman Mediterranean (late sixteenth 
and early seventeenth century), „Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", XLII, 1-4, 2004, pp. 117-132. 
The documents were copied from right to left between folio 2r and folio 30v, only. Then, the scribe 
(scribes) opened the manuscript from left to right, and transcribed alt Ottoman documents from the last folio 
(278') to the folio 38v. 

2 Henceforward: Bibliotheque Nationale de France - BNF, Division Orientale - DO; D.Occid. -
Division Occidentale. 

3 Viorel Panaite, Western Diplomacy, Capitulations and Ottoman Lawin the Me.diterranean (Jr!' -
J 1h Centuries). The Diplomatic Section of the Manuscrit Turc 130 from the Bibliotheque Nationale in 
Paris, „Revue Roumaine d'Histoire", XLIV, nos. 1-4, Jan-Dec., 2005, p. 69--88. 

4 Viorel Panaite, Western Merchants and Ottoman Law. The legal Section ofthe Manuscript Turc 
130from the Bibliotheque Nationale in Paris, RESEE, XLV, 1-4, 2007, p. 45--62. 

s Viorel Panaite, Two legal Opinions (Fetvâs) from the Manuscrit Turc 130 (Bibliotheque 
Nationale, Paris) on the Western Non-Treaty Merchants in the Ottoman Mediterranean, in Enjeux 
politiques, economiques et militaires en Mer Noire (XIV"-XXf siec/es), etudes a la memoire de Mihail 
Guboglu, eds. F aruk Bi I ici, Ionel Cândea, Anca Popescu, Braila, 2007, p. 169--194. 

6 Viorel Panaite, French Commercial Navigation and Ottoman Law in the Mediterranean according 
to the Manuscrit Turc 130 (Bibliotheque Nationale de France), RESEE, XLVI, 1-4, 2008, pp. 253-268. 

7 Viorel Panaite, French Commerce, North African Piracy and Ottoman Law in the Mediterranean 
(Close-Sixteenth and Early-Seventeenth Century), „Revue Roumaine d'Histoire", XLVI, nos. 1-4, 2007, 
pp. 69--81. 
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These few pages on Western consulates in the Ottom_an M~dit~rranean 
continue the series of studies on French Capitu/ations, commercial naVIgat1on, and 
piracy based on documents from the above-mentioned manuscript. 

The origin of the term "consul" is in Latin, where the verb consu/ere means 
"to advise, to judge, to assist, to care somebody"8

• In t~s roi:zn it wa~ adopted by 
the Persian, Arabic (kunsul) and Ottoman (konsolos) . Until the nuddle of the 
fifteenth century, the representative of the Italian cities in the Muslim countries and 
the Byzantine Empire were called baylos10

. Thus, the Venetian consul in Byzance 
was called Baiulus Venetorum in Constantinopoli et in toto imperio Romanie

11
• In 

Ottoman language, the Italian term baylo took to form balyo and the meaning of 
protector of individuals and goods of his co-nationals in a foreign country12

. The 
representative of the Florentines community in relation to the Ottomans was called 
emino (in Turkish, emfn). 

The consulate was the commercial institutions established by modem nations 
which deserves - in Jacques Savary13 and W. Beawes's views - primary attention, 
because it was decisive for protection of rights of merchants, masters of ships, and 
mariners, trading to and residing in each other's dominions: "The Institution has 
been found so necessary and useful, that all the Maritime Powers of Europe have 
adopted it. Consuls from each reside in the Sea-Port Towns, andin some Instances, 
in the Capitals of the different Nations with whom they respectively carry on any 
considerable Commerce"14

• 

Alsa, in Consulat de la Mer one can find a Mediterranean traditional 
definition of consul: "On appelle consul I 'agent d'une puissance, qui, en vertu de la 

8 
Alex. de Miltitz, Man11el des Consuls, Londres-Berlin, 1837-1839, Tome I, p. 3 (Ch. I: "De 

!'origine et des differentes acceptions du titre de consul", p. 3-9: consulere - "conseiller, juger, 
statuer, assister, prendre soin de quelqu'un, soigner des interets, prendre conseil etc.") 

9 
8. Spuler, "Consul", in Encyc/opaedia of Islam I Encyc/opedie de /'Islam. New Edition. Edited by 

P.J. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel and W.P. Heinrichs, Voi. I-XII, Brill: Leiden, 
1960-2005 (henceforward El-2), voi. II, pp. 61--62. 

10 
8. Spuler, "Consul", in El-2, voi. II, pp. 61. The Venerian envoys to the Byzantine Empire were 

cal led ba('los after I 082 (8. Spuler, "Balyos", in El-2, voi. I, p. I 039) . 
• 

1 
Charles Diehl, La colonie venitienne a Constantinople a la fin du XI~ siecle, in Me/anges 

d~ I '~cole franr;~ise de Rome. Me/anges d 'archeo/ogie et d 'histoire, 3, 1883, p. 122, cf. Christiane 
V11lam-Gandoss1, Les depeches chiffrees de Vettore Bragadin, baile de Constantinop/e (/ 2 juillet 
I 564-1

1
{juin 1566), „Turcica", IX/2-X (5), 1978, p. 57, n. 20, 

B. Spuler, "Balyos", in El-2, voi. I, 1039. The primary signification was "pedagogue et tuteur" 
(Annan~ Baschet, la diplomatie venitienne: Les princes de /'Europe au XVf siec/e, Paris, 1862, p. 215). 

Jacques Savary, le parfait negociant 011 lnstrnction generale pour ce qui regarde le commerce de 
toute soife de merchandises, tant de France que des pays etrangers. Paris, 1675. 

. Wyndh~ Bi:awes, lex mercatoria redi vi va: or, the merchant s directory. Being a compleat 
gu1de !o al/ men in business ... Containing an account of our trading companies and co/onies, with their 
establis~m~nts, and an abstract of their charters; the duty of consuls, and the /aws subsisting about a/iens, 
nat11ralizat10~ and denization ... Extracted from the best writers both at home and abroad; more especially 
from th~se JUStl~ cele_brated ones of Messieurs Savary; improved and corrected by the author's own 
observations, dunng h1s long continuance in trade. The whole calculated for the use and service of the 
merchant, lawyer, s~ator, and gentleman, London, Printed for the author, by J. Moore, sold by E. Comyns, 
1752, P· 295-302. Wmdham Beawes was "His Britannick Majesty's Consulat Seville and St Lucar''. 
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commission qu'il a re9ue d'elle, et !'agrement de celle chez laquelle il est envoye, 
reside dans un port de celle-ci pour conseiller, concilier ses concitoyens, surveiller 
l 'execution des traits, et donner les renseignements comrnerciaux et maritimes qui 
sont utiles a son pays"15

• 

Ahmed Rechid's statement, accordingly, "c'est l'Islam qui donna naissance 
aux institutions consulaires"16 is false. In Bernard Spuler's opinion, it is impossible 
to fix with certainty the origin of the institution of consuls, but it certainly goes 
back to the ancient Greeks, since the proxenia of ancient Greeks corresponds to the 
modem consular system. The proxenoi, like the consul, supplied information to the 
govemrnent that appointed them, and also fumished advice and assistance to the 
citizens who were subjects of that govemrnent while residing temporarily in the 
territory of another country. The modem institution of consuls is probably more of 
Italian growth. In the twelfth and thirteenth centuries, Genoa and Venice had 
dispatched their representatives to protect the subj ects' interests in the territories of 
Golden Khanate. Venetian consulates were the oldest in the Mediterranean area. 
The oldest consulates were established in Egypt 17

. 

The Ottomans took over the consulate as a customary necessary institution 
imrnediately after the conquest of Constantinople. Consulates were established in 
those Ottoman towns that played an important role in intemational trade. They 
worked together with the ambassador at Constantinople to support the commercial 
activities of their nation18

. 

The history of the consular institution is the history of the Capitulatory 
regime 19

• To speak about Western consulates in the Levant means to clarify an 
essential aspect of the legal status of W estemers in the Ottoman Empire. 

Western Consulates in the Levant have not been the subj ect of a considerable 
literature20

• At the beginning of the nineteenth century, P.B. Boucher pubJished a 

15 Consulat de la Mer ou Pandectes du Droit Commercial et Maritime.„, ed. P.B. Boucher, Voi. I, 
Paris, 1808, p. 605. 

16 A Rechid, L 'Islam et le droit des gens, in Recueil des cours. Academie de Droit International 
(Paris), 60, II, 1937, p. 423-5 ("par une serie des traites, connus sous le nom de 'Capitulations', obtenus 
des princes musulmans, ii leur fut confere Ies droits d"administration et de juridiction sur la factorerie"; "ce 
n'est qu'en ternps de paix que Ies relations intemationales se pretent au fonctionnernent et a l'extension du 
service consulaire") 

17 B. Spuler, "Consul", in E/-2, voi. II, p. 61. 
18 J.C. Hurewitz, The Middle East and North Africa in World Politics. A Documentary Record, 2nd ed„ 

Voi. I: European Expansion (1535-1914), Yale University Press, New Haven and London, 1975, p. 5--6. 
19 G. Pelissie du Rausas, Le regime des capitulations dans / 'Empire Ottoman, I.,. edition, Paris, 

1902-1905 (deuxieme edition, 1910--1911 ), I, p. 227. 
20 

Here are some titles: Francis Rey, La protection diplomatique et consulaire dans Ies Eche/Ies des 
Levant, el de Barbarie, Paris, 1899; E. Watbled., Aper911 sur Ies premiers consulats franr;ais dans le Levant 
el Ies Etals barbaresques, „Revue Africaine. Journal des travaux de la Societe historique algerienne (Alger, 
Constantine, Paris)", 16e annee, 1872, pp. 20--34; H. Omont, Colbert et Ies consuls du Levant: le P. Besson 
et ?e1is de la Croix, in Missions archelogiques franr;aises en Orient, Paris, 1902, pp. 222-50; Sonia P. 
Anderson, An English Consul in Turkey: Paul Rycaul at Smyrna, 1667-1678, Oxford, 1989; A. d'Avril, 
Protection des Chretiens dans le Levant, „Revue d'histoire diplomatique" (Paris), XIV, 1900, pp. 534--653; 
XV, 1901, pp. 69-87. 
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famous anthology of customs that had functioned on the sea in late Middle Age~ 
and early modern epoch, titled Consulat de. la Mer ou_ P~nd~ctes du Drfiit 
Commercial et Maritime. More chapters are ded1cated to the mstltutlon of consul . 

The few studies written until now on this topic are exclusively based on the 
Western sources. F. Martens a~d K. _Lippm~'s monographs on the consul_at~~· 
jurisdiction in the Levant, pubhshed m the nmeteenth century, became cla~s1cs . 
Paul Masson focused on the establishment of the French consulates m the 
Mediterranean23 . It is worthy to be mentioned as being a suggestive attempt, Niels 
Steensgaard's comparative article on the consular institutions of Venice, France, 
England and Holland in the Levant24

. In recent years, Maria Pia Pedani concentrated 
on the Venetian consuls in the Ottoman Mediterranean

25
• 

The number of primary sources on the status and functions of the Western 
consulates during Frarn;:ois Savary de Breves' mission at the Ottoman Court (1593-
1605) are w1fortunately small in comparison with the second part of the seventeenth 
century26

• Fortunately, they are varied by origin, content and form. 
French consuls usually received letter from the Kings of France, the ambassadors 

at Constantinople and the governors of Marseille. Y et, according to Eugene Plantet, 
who studied the archives of Marseille, the Chambre de commerce has preserved a 
very small numbers of the letters before 161 O from governors of Marseille to their 
consuls in the Otto man harbors27

. 

The consular correspondence (letters, reports, statistics) with the Western 
officials contains important data on commerce, ship movements, pirates and captives, 
being actually the most important source for understanding how a consulate 
functioned. The correspondence were summarized and preserved in the chancellery 
records of the consulates starting with the second part of the seventeenth century, 
and certain researchers concentrated their efforts to inventory these consular 
documents28

. 

21 Boucher, Consulat de la mer, I, pp. 579-QI I; voi. II, pp. 1-50. 
22 F . Martens, Das Consularwesen und die Consular-jurisdiction im Orient, Berlin, 1874; K. 

Lippmann, Die Konsulmjurisdiction im Orient, Leipzig, 1898. 
23 

Paul Masson, Histoire des etablissements et du commercefranţais dans l'Afrique barbaresque 
(1560-~[93~ (Algerie, Tunisie. Tripolitaine. Maroc), Paris, 1903. 

Niels Steensgaard, Consuls and Nations in the levant from 1570 to 1650, ''Scandinavian 
Econo"l~c His~my .Review''~ XV/1-2, 1967, pp. 13--55. 

„ Mana Pia Pedam. Venetian Consuls in E:gypt and Syria in the Ottoman Age, ,,Mediterranean 
World 18 (2006), pp. 7-21; Maria Pia Pedani, Appunti sul consolato veneto in Marocco nella seconda 
meta def/Vlll secolo, „Quaderni di Studi Arabi" 19 (200 I), pp. 87-100. 

Steensgaard, Consu/s, p. 14. 
27 

Eugene Plantet (ed.), Correspondance des Beys de Tunis et des Consuls de France avec la Cour. 
1577-lfs30. Tomepremier(/577-1700). Paris, 1893, p. 5, n. 2. 

, See: Consulats de France en Grece et en Turquie. Correspondance des Consuls d'Athenes et de 
Ne?(epont. 1684-1791 (Affaires etrangeres B-1173. 174 et 908). Memoires et documents des Consulats de 
~= et de Tu~qitie".. 1740-1870 (Ajfaires_ etrangeres B-lll 412 a 415). Inventaires analytiques par Madame 

et par Raia Za1mova., revus par Odile Krakovitch, Paris, Archives Nationales, 1985; Correspondance 
des consuls de France. Durazzo. 1699-1726. Inventaire par Christian Gut, Sofia, 1978, 56 p. 
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Consuls around the Mediterranean directly informed the authorities of 
Marseille about their activity. Initially, the letters of consuls were addressed to the 
"consuls, echevins, deputes et gouverneurs de Marseille" or "consuls et gouverneurs 
de la viile de Marseille". Once Chambre de commerce would he founded, the 
addressees became "messieurs Ies deputes du commerce de Marseille". 

Unfortunately, the archives of Marseille preservcd a very small number of 
consular letters dated before 161 O. Thus, only two out of 89 letters signed by the 
French consuls in Alexandria is preserved in the Archives du Chambre du 
commerce, being written by Jean de Coquerel29

• The earliest preserved letter from 
the consulate in Cairo is dated 1 ih J anuary 1611, bcing sent by Gabriel F emoulx to 
the "consuls, gouverneurs et protecteurs de la ville de Marseille"30

. In the Tunis 
section of Teissier's Inventaire are registered 1030 letters of consuls from the 
1584-1795 interval, but exempting one of 1584, the rest were written after 1613, 
once a consular correspondence started to be regularly written31

• The earliest 
correspondence of the French consulate in Algiers, preserved in the archives of the 
Chambre de commerce of Marseille, belonged to Jacques de Vias, appointed in 
1602 as consui32

. 

The other French consulates around the Mediterranean do not offer any 
official document during Frarn;ois Savary de Breves' stay in Constantinople. The 
correspondence of the consul of Seyde started with 160633

. Moreover, thcre is no 
preserved letter from 1590-161 O from the French consulates in Alexandrette34

, 

29 Octave Teissier, lnventaire des Archives Historiques de la Chambre de Commerce de Marseille, 
Marseille, 1878, p. 168--170 (Series AA. Art. 319-84 pieces. Consulats - Alexandrie - Lettres des Consuls 
et Vice-Consuls (1599-1687). In 1599 - 2 letters from De Coquerel, consul; in 1607 - I letter from De 
Vento, Consul; in 1623 -6 letters from Durier, Consul.) 

30 "Qu'il ne pourra, malgre leur invitation, foire cesser la perception du droit de 2 %, pour Ies frais 
d'ambassade, qu'autant qu'il en aura ~u l'ordre de l'ambassadeur lui-meme" (Teissier, lnventaire. p. 160--8). 

31 Teissier, lnventaire, p. 220--223 (Series AA. Art. 509-537 - 1039 pieces. Consulats - Tunis -
Lettres des consuls (from the 1584--1795 interval); Series AA. Art. 544 - I 07 pieces. Consulats - Tunis -
Lettres diverses (from the 1600--1632 interval). Some instances: 1600 - MM. Cesar Florentin (affaire de la 
Compagnie du Corai!) - I piece; 1615 - MM, Les esclaves de Tunis - 3 pieces (envoi d'une liste 
nominative de 377 esclaves, parmi lesquels figurent un grand nombre de"Marseillais et de Toulonnais); 
1619 - MM. Anthoine Berenger - 8 pieces (depute de la viile de Marseille aupres du Dey, pour lui 
demander la cessation des pirateries commises par ses corsaires); 1624 - Venerier- 4 pieces (envoyes par 
I' Ambassadeur avec un officier de la Porte "pour aller aux villes de la cote de Barbarie, aux tins de mettre 
ordre aux pirateries, que tous Ies jours font Ies barbares"; Series AA. Art. 546 - I O pieces et l cahier. 
Consulats - Tunis - Documents divers (from the 1610--1619 interval). Some examples: 1610 - Proces
verbal d'une deliberation du bureau de commerce, au sujet de la prise du navire du capitaine Dauser, retenu 
a Tunis, avec I' etat des depenses faites par le depute de la viile, envoye au dey - 2 pieces; 1613 - Cahier 
contenant la nomenclature de tous Ies navires pris par Ies corsaires de Tunis, d' Alger et de Tripoly, depuis 
1611jusqu'a1613.) 

32 Teissier, Inventai re, p. 197-8 (Series AA. Art. 460: - I O pieces: Consulats - Alger - Lettres des 
Consuls-MM. de Vias: 1602-1617.) 

33 Teissier, Inventai re, p. 172-5 (Series AA, Art. 336 - 136 pieces: Consulats - Seyde - Lettres des 
Consuls (from the 1606--1704 interval.) 

34 Teissier, lnventaire, p. 184. 
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Tripoli of Syria35, Cyprus36 and Jerusalem37
. The most famous co~f correspondence 

of that epoch belongs to Louis Gedou~, French_ c~nsul at Aleppo . . 
Also, Western edicts and wntmgs cod1fymg usages an

9
d regulahons on 

consuls appeared in the second part of the seventeenth centwY . For ~rance, t~e 
most famous is the edict of August 1681 ( Ordonnance touchant la man ne du mozs 
d · aout J 681), w hich had a chapter relating to the F rench consuls in foreign 
countries (Des Consuls de la Nation Fran<;oise dans Ies Pays Estrangers/

0
. A 

modernization and upgrade of consul institution in the Mediterranean took place in 
the eighteenth century, when the King of France issued more edicts in this 

41 respect . 
On the other hand, the Ottoman sources could supply the needed inforrnation 

on Western consulates in the Mediterranean. In tlus respect, the most solemn 
docwnents of the Ottoman chancery were the investiture diplomas (berat-1 
hiimayun), issued on the occasion of a new consul's appointment

42
• Letters of 

Ottoman local authorities, such as those of Algiers and Tunis, are illustrative of 
various questions with which the French consulates in the Mediterranean towns were 
confronted43

. Ottoman regulations on the foreign consulates appeared very late, in the 

35 Teissier, lnventaire, p. 184-7. 
36 T eissier, lnventaire. p. 188--190. 
37 Teissier, fm•entaire, pp. 175-180. Any attempt to established a consul to Jerusalem failed down; 

the consul oaaawf Sei"de was charged with the affairs of the Holy Places (Julien Pillaut, Les Consulats du 
Levant. III. Alep- Seide- Tripoli de Syrie (1548-1900), Nancy, 1902, p. 36). 

38 The manuscript of his diary ( 197 ff) is preserved at BNF, D.Occid. Fr. 5643. Edition: Journal et 
correspondance de Gedoyn "le Turc". consul de France a Alep, ed. A Boppe, Paris, 1909. 

39 Traile des consuls de la nation franraise ain pays etrangers, contenant /eur origine, leurs 
etablisscments, leurs fonctions, leurs droits emoluments. et alltres prerogatives; le tout tire de p/usieurs 
titres. reglements, lettres de prol'ision du Roi, arrets et a11tres pieces originales touchant cette matiere par 
P.A., conseiller du Roi en ces Conseils, ci devant principal commis et Monsieur le comte de Brienne, 1667 
(BNF, D.Occid. Fr. 18595). 

40 
J.M. Pardessus, Collection de lois maritimes anterieures au XVll/e siec/e. 6 vols. Paris, 

1837-1845 (voi. IV, p. 336--40) 
41 

Edit du Roi. Portant Reglement sur Ies Fonctions judiciaries et de police q11 'exercent Ies 
Co1~su/s de France en pays etrangers (Juin 1778); Arret d11 Conseil d 'E1a1 du Roi. Concernanl Ies Droil 
el Emolumens attributes par sa Majesle aux Chance/iers des Cons11/a1s des Eche/Ies du Levant et de 
Barbarie (3 Mars 1781); Ordonnance du Roi. Concernant Ies Consulats, la Residence, le Commerce el 
la Naviga/ion des Sujets du Roi. dans/ Ies Eche/Ies du Levant el de Barbarie (3 Mars 1781), In 
Reglemens concernant Ies consulals, la residence, le commerce el la navigation des Franrais dans Ies 
eche/Ies du Levanl et de Barbarie, Paris, 1812. 

42 J Lo . 8 . ean- u1s acque-Grammont, "Un berât de Mahmud Ier portant nomination du consul genera.I 
de France en Egypte en 1736." Istanbul Universitesi Edebiyat FakU/tesi. Tarih Enstilusii Dergisi, Istanbul, 
say1 12, sene 1981-2, pp. 259--78. 

43 
Teissier, lnventaire, p. 241 (Series AA.Art. 507-78 pieces. Consulats-Alger- Letrres Diverses 

(from the 1597-1779 interval). In 1597-1602, 2 letters of Amurat Bey, general captain of Algiers; in 1601, 
I letter from Divan of Algiers; in 1601, I letter from Soli man Pasha; in 1609, 1 letter from Haci Mahmoud, 
envoy ofthe Pasha of Algiers to Marseille). 
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nineteenth century 44
• 

The Manuscrit Turc 130 gives for the first time relevant information on 
French consulates in the Levant at the end of the sixteenth century. Some of them 
are the Sultan's commands concerning the appointment of new French consuls in 
the Levant whose names are already known from French sources: in Aleppo, 
Covân Renir (Jean Renier) and his son; in Egypt, Pavlo Ma1yani (Paolo Mariani), 
Şimon Barei (Simeon Borelli) and Covân Kokrel (Jean de Coquerel), who succeeded 
one by one45

. There are also orders that had been addressed to the Ottoman high 
officials of Aleppo, Chios and Egypt to observe the right of the French consuls to 
take 2% from merchandise as consulate tax. 

There are fcw Ottoman and non-Ottoman sources illustrating the appointment 
and functions of Western consulates in the Ottoman .Mediterranean until 1620. That 
is why the unpublished documents from the Manuscrit Turc 130 on the French 
consuls arc so prccious. Thcse pagcs are only a vcry short introductory part of a 
larger study on Frcnch consulatcs in thc Ottoman commercial ccnters around thc 
Mediterrancan at close-sixtecnth and early-scvcnteenth centurics. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 

44 Reglement relatif auz consulats etrangers publie par la Sublime-Porte a la mi-aout 1863 
(commencement de rebiul-ewel 1280), in I. de Testa, Recueil des traites de la Porte Ottomane avec Ies 
puissances etrangeres, Voi. I, 1864, p. 228-232. 

4s BNF, DO Turc 130, f. I 16r, 237v, 239r, 240v. 
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DE IRONIA MENEXENI PLATONIC/ 

Zoe PETRE 

În volumul II al Operelor lui Platon din ediţia Noica-Creţia, prietenul şi 
distinsul cole~ pe care îl omagiem azi semna, în 1976, o excelentă Interpretare la 
„Menexenos" . În pofida erudiţiei şi subtilităţii exegetice a acestui text, nu m-am 
putut împăca atunci mai mult decât acum cu teza centrală a acestuia. Nu ştiu dacă 
Nicolae-Şerban Tanaşoca este şi azi de părere că discursul funebru din 
Menexenos trebuie să fie citit ca un omagiu sincer adresat de Platon cetăţii sale. 
M-am gândit însă că argumentele pe care le-am adunat de-a lungul anilor pentru 
a-l convinge de contrariul, într-o polemică până azi virtuală, ar putea deveni un 
omagiu pe cât de autentic, pe-atât de afectuos. 

* 

Dialogul Menexenos face parte dintre operele timpurii ale lui Platon, data sa 
de compoziţie situându-se cândva în preajma anilor 3802

• Data dramatică a 
dialogului nu este precizată în text. Socrate îl întâlneşte pe Menexenos - probabil 
acelaşi tânăr atenian pe care şi dialogurile Phaidros şi Phaidon îl menţionează -
atunci când acesta părăsea şedinţa în care Sfatul atenian dezbătuse organizarea 
unor funeralii publice pentru atenienii căzuţi într-un război a cărui dată nu e 
menţionată explicit nicăieri în text. Discuţia dintre Socrate şi mai tânărul său 
interlocutor se duce în jurul discursurilor funebre, epitaphioi /ogoi - piesa centrală 
a funeraliilor publice organizate la Atena pentru oştenii căzuţi pe câmpul de luptă: 
discursuri solemne, despre compoziţia şi sensul cărora Socrate îşi exprimă opinia. 

1 Nicolae Şerban Tanaşoca, Interpretare la „Menexenos", în Platon, Opere, ed. Constantin Noica şi 
Petru Cre~a, II, Bucureşti, 1976, p. 293-296. 

Am discutat în parte ipotezele prezentului studiu şi într-un text publicat în 2009: Zoe Petre, 
Revenants et sauveurs. Le Menexene de Platon et la comedie attique, in M. l\eamţu & 8. Tătaru Cazaban 
(edd„), Memory, H11manity, and Meaning. Selected Essays in Honor of Andrei Pleşu 's Sixtieth Anniversary, 
Bucureşti 2009, pp. 155-168. 

2 Datele din text aparţin erei păgâne. Nu cunoaştem data de publicare pentru Menexenos; tradiţional, 
dialogul e considerat relativ timpuriu, dar data rămâne incertă datorită faptului că textul pastişează pasaje 
datorate altor autori: v. Charles H. Kahn, Plato and the Socratic Dialogue: The Philosophical Use of a 
Uterary Form, Cambridge, 1996; Charles L. Griswold, E pluribus unum? On the Platonic „ Corpus", 
,,Ancient Philosophy", 19, 1999, pp. 361-397; Charles H. Kahn, Response to Griswold, „Ancient 
Philosophy'', 20, 2000, pp. 189-193; Charles L. Griswold, E pluribus unum? On the Platonic „ Corpus" 
again, „Ancient Philosophy'', 20, 2000, pp. 195-197. 
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Mai mult, el s:f'arşeşte prin a rosti el însuşi un asemenea disc~rs, desp~e care sp~e 
însă că nu I-ar fi compus, ci doar l-ar fi memorat, adevaratul Im_ autor fiind 
Aspasia· întâlnindu-se din întâmplare cu câteva zile înainte, aceasta 1-ar fi expus 
discurs~! compus de ea, pe care Socrate va consimţi să i-l r~cite lui Menexenos .. 

Habent sua fata libelli. Acest logos epitaphi~s rostit de Socrate a su~c1~at 
admiratia unanimă a posterităţii. Cicero, care îl considera un model al genului ş1 o 
piesă ~xemplară de retorică, ne_ informează c~ aces: -~iscurs fr ~ ~ost citit în 
ceremonii publice anuale orgamzate spre glona cetaţu Atena . Pana destul de 
curând, această lectură candidă a discursului din Menexenos era acceptată, în ciuda 
argumentelor pe care, încă la finele sec. XIX, le aducea Theodor Bemdt în favoarea 
unui sens ironic al textului4

• Lucrările mai recente nu mai pun însă la îndoială 
faptul că intenţia lui Platon când îl face pe Socrate să recite un discurs funebru 
compus de Aspasia nu are cum fi inocentă. 

Sensul acestui discurs, care este piesa centrală a dialogului5
, nu poate fi 

desluşit fără a situa textul în relaţie cu contextul său imediat - dialogul Menexenos 
în întregul său - dar şi în relaţie cu alte dialoguri ale lui Platon. Pretinzând a fi un 
logos epitaphios autentic, el are de asemeni a fi confruntat cu referentul său explicit -
corpusul de discursuri funebre rostite cu adevărat la Atena în epoca clasică, şi în 
primul rând cu discursul funebru pe care Tucidide i-l atribuie lui Pericle, rostit la 
Atena cu prilejul funeraliilor oştenilor căzuţi în primul an al Războiului Peloponesiac6

• 

Adaug acestor lecturi paralele şi propunerea, mai puţin obişnuită, de a confrunta 
textul lui Platon cu alte opere literare ale Atenei clasice, şi îndeosebi cu teatrul: 
justific ceva mai jos această confruntare. Fără aceste precauţii liminare, riscăm să 
ne pierdem luciditatea, fermecaţi, asemenea atenienilor, de retorica ingenioasă a 
discursului. 

Tocmai despre pierderea lucidităţii este vorba în comentariul inaugural al lui 
Socrate pe tema discursurilor funebre. Calificat explicit de către Menexenos drept 
ironic (235 d), acest comentariu enunţă ideea că, fiind un elogiu necondiţionat al 
atenienilor, un asemenea discurs vrăjeşte un auditoriu gata convins de propria 
excelenţă: „aceste elogii vorbesc, într-un chip ales, şi despre câte a făcut fiecare, şi 
despre câte nu a făcut, autorii lor înfrumuseţând totul şi încântându-ne sufletele 

3 Cic. Or. 151. 
4 

Bemdt, De ironia .. ,. cit. supra. Vezi acum Charles H. Kahn, Plato 's Funera/ Oration. The Motive 
of the Menexenus, in „Classical Philology", 58 ( 1963 ), pp. 220--234; Robert Clavaud, Le Menexene de 
Pla~on et la rhetoriq11e de son temps, Paris, 1980; Nicole Loraux, Socrate contrepoison de /'oraison 
fune?re. Enjeu et signification du Menh:ene, „Antiquite Classique", 43, 1974, 2 pp. 172-211. Dialogul a 
suscitat în ultimele decenii un val de interes din direcţia retoricii (v. Lucinda Coventry, Philosophy and 
Rh~toric in the Menexenus, „Journal of Hellenic Studies", 109, 1989, pp. 1-15), dar şi a ştiinţei politice: 
vezi S.~. Salke~~· Socrates · Aspasian Oration: The P/ay of Philosophy and Politics in Plato 's Menexenus, 
„Amencan Pohtical Science Review", 87, 1993,1, pp. 133-143; Susan D. Collins - Devin Stauffer, The 
Challe~ge of Plato's A:fenexen11s, „~eview of Politics", 61, 1999, I, pp. 85-115. 

Te_xtul, relativ scurt, al dialogului se împarte între o introducere, 234a-236d, presupusul discurs 
funebru

6 
recitat de Socrate, 236d-e - 249b, şi o scurtă încheiere, 249 d-e. 

. . Ni~le Loraux, Socrate contrepoison ... , cit. supra, n. 2, şi ead., L '/nvention d'Athenes, Histoire de 
I oraisonfunebre dans la cite c/assiq11e ", Paris, 1981, pp.56--66 şi pass. 
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prin vorbe meşteşugite" (235 a). Cu cât mai exagerate sunt laudele, cu atât mai 
mult asigură ele oratorului succesul de public: „când unul luptă pentru a-şi obţine 
faima în ochii celor pe care-i preamăreşte, nu-i lucru greu să treacă drept un bun 
vorbitor" (235 d). Or, acest punct de vedere contrastează explicit cu exordiul 
discursului lui Pericle (Th. 2.35, 1-3): acolo unde Socrate conchidea că nu-i lucru 
greu să ai succes cu un discurs funebru, Pericle începea prin a spune: 

E greu să vorbeşti păstrând măsura cuvenită dacă adevărul spuselor talc nu 
poate fi clar evaluat. Căci un ascultător care cunoaşte faptele şi e binevoitor poate 
fi de părere că discursul spune mai puţin decât ştie el şi decât i-ar plăcea să audă, în 
vreme ce altul, mai puţin informat, poate, din invidie, să-l considere exagerat, dacă 
ceea ce aude depăşeşte propria lui înzestrare. Căci nu răbdăm lauda adusă fără 
limite altuia: fiecare o acceptă doar în măsura în care se consideră el însuşi capabil 
de isprăvile despre care aude; dincolo de asta, invidia dă naştere neîncrederii. 

Contrastul dintre aceste două pasaje introductive pune în evidenţă modul în 
care Platon îşi construieşte atacul: dincolo de faptul că spusele lui Socrate se opun, 
termen cu termen, expresiilor folosite de Tucidide/Pericle, o altă disjunctie, de 
fond, opune două definiţii ale discursului funebru însuşi. Într-adevăr, pentru Pericle, 
acest discurs era un elogiu veridic adus ostaşilor defuncţi, dificultatea întreprinderii 
rezultând tocmai din exigenţa de veridicitate. Or, Socrate consideră de la sine 
înţeles faptul că elogierea defuncţilor nu are a se preocupa de adevărul faptelor 
evocate şi e doar un pretext pentru elogierea cetăţii şi a cetăţenilor care participă la 
ceremonie. Platon deplasează, aşadar, discuţia din planul adevărului şi al realităţii -
cărora, în planul discursului pericleean, le corespundea buna măsură - în cel, 
părelnic, al faimei şi al opiniei, doxa, lesne de fermecat prin elogii. Pornind de aici, 
discursul funebru se defineşte ca o laudă ameţitoare: 

Până şi eu, Menexenos, ajung să mă simt exaltat de elogiul lor. Şi, de fiecare 
dată când i-am ascultat, vrăjit, pe dată am simţit că am devenit mai înalt, mai nobil 
şi mai bun ... Starea asta mă ţine mai bine de trei zile ... şi abia în a patra sau a 
cincea îmi revin şi-mi dau seama unde mă aflu: până atunci puţin lipsea ca să mă 
cred ajuns în Insulele Fericiţilor (235 b-c). 

Nu voi relua aici discuţia referitoare la natura cvasi-magică a cuvântului 
persuasiv; Platon însuşi a contribuit din plin la această discuţie, atât aici, cât şi în 
multe alte pasaje ale Dialogurilor7

. Observ doar că amestecul între pastişa ironică 
şi demascarea adevăratului sens al elogiului funebru ca discurs identitar ale cărui 
false concepte, departe de a sluji adevărului, exaltă trufia auditorilor pentru a spori 
faima oratorului, inaugurează, fastuos şi subtil, demersul central al dialogului. 

Socrate continuă în aceeaşi notă, susţinând că orice retor are un asemenea 
discurs, gata confecţionat, în „portofoliul" său, aşteptând doar prilejul de a-l rosti 
cu câteva inevitabile adaptări, şi dă drept exemplu cazul Aspasiei, care i-ar fi 
recitat de curând un asemenea discurs, „pe care în parte l-a improvizat, în parte l-a 

7 
Erec R. Dodds, Gorgias: a Revisited Greek Text with lntroduction and Notes, Oxford-New York, 

1959; Richard G.A. Buxton, Persuasion in Greek Tragedy: a Study of Peitho, Cambridge 1982; Harvey 
Yunis, Taming Democracy: Models of Politica/ Rhetoric in Classical Athens, Ithaca 1996, pp. 117-71. 
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alcătuit lipind laolaltă fragmente ale unui discurs fun~b~ rostit de Peri.ele, dar: după 
câte cred eu, compus tot de ea" (236b ). Apariţia Aspas1e1 m acest punct al exo~diullll -
înfăţişată ca excelent profesor de retorică, şi ~are,_ în afar~ de Socr~te, ar ~a1 fi avut 
multi alti elevi, cel mai faimos dintre aceştia fiind Penele al lui Xantzppos - ne 
pre~ine,'cred, împotriva oricărei lecturi ad littera_m a dialo~l.ui şi iat~ de ce: . 

Ideea că un discurs public ar putea aparţine, fie ş1 dm umbra, unei femei, 
contrazice flagrant toate normele vieţii politice antice, unde femeile nu aveau decât 
rosturi limitate, precum şi întregul imaginar politic atenian: Pericle însuşi se adresa 
femeilor în discursul funebru pe care i-l atribuie Tucidide cerându-le cea mai 
deplină discreţie (Th. 2.35.). În acest context, se întâmplă adesea ca rumoarea 
publică să atribuie acţiunile unui personaj politic soţiei acestuia - fie pentru a le 
critica, fie pentru a le scuza, dar discreditând invariabil şi personajul masculin şi 
figura feminină din umbră; acest loc comun al folclorului politic ne e familiar şi 
nouă din anii dictaturii. La Atena, unde Pericle, adesea criticat, se bucura totuşi de 
o imensă popularitate, care a făcut să fie ales strateg vreme de 15 ani consecutivi, 
incriminarea lui este adesea mediată de atacurile contra Aspasiei - milesiană, aşadar 
străină la Atena, concubină, nu soţie legitimă, hetairă de o remarcabilă inteligenţă, 
cultură şi faimă, receptată prin contrast cu codul comun de comportament care 
cerea femeilor oneste să fie practic invizibile. 

Comediografii epocii nu fac economie de şarje la adresa Aspasiei, atât în anii 
de glorie ai lui Pericle, cât şi după moartea acestuia. Cratinos, care o atacase pe 
Milesiană încă în Cheirones, prin 440, o numeşte Omphaletyrannos în comedia 
Philoi, reprezentată în 424/423; Eupolis o atacă în Marikas ca mamă a unui bastard 
şi, în comedia Demoi, o numeşte de-a dreptul porne, prostituată de rând. Hermippos o 
acuză de impietate, asebeia, şi de coruperea femeilor de condiţie liberă pe care le-ar 
procura insaţiabilului Pericle; Plutarh, care relatează faptele, înţelege că era vorba 
de o acuzaţie în justiţie, dar e posibil să fi fost vorba în realitate de invective în 
teatru. Aristofan o atacă pe Aspasia o singură dată, în Acharnienii, dar o face cu o 
violentă obscenitate. Callias pare să fi fost cel dintâi care, în comedia Pedetai, 
susţine că Pericle a învăţat să vorbească de la Aspasia - temă reluată de către 
Platon/Socrate în Menexenos, unde Aspasia apare ca adevărata autoare a celebrelor 
discursuri pericleene8

. 

E destul de firesc să presupunem că Platon avea proaspete în memorie - ca şi 
virtualii lui cititori - elementele de bază ale acestor traditii ostile atunci când . ' 
atribuia Aspasiei discursul funebru recitat de Socrate. Reluând una din temele 
favori~e ale comediografilor - Pericle ar fi fost doar o marionetă inspirată de 
Aspas1a - Platon readuce în memoria cititorilor săi întregul context de atacuri, 

. 
8 

Cratinos, Cheirones fr.. 246-268K-A; Eupolis fr. 11 O (Demoi), 192 (Marikakides) K-A; 
Calhas Pedetai, f. 21 K-A (majoritatea acestor fragmente provin din comentariile scholiaştilor la 
Menexenos); Ar„ Acham„ 516-539, cf. şi Ar. Vesp. 1015-1035; Pax 739-759· Edmund Bloedow 
Aspasia and the "Mystery' of the Menexenos, „Wiener Studien", n. s. 9, 1975, p.' 32-48; Emmanuel~ 
Bakola, C~atinus and the Art of Comedy, New York 2010. - O antologie de texte citate şi comentate 
la Madeleine M. Henry, Prisoner of Historv: Aspasia of Miletus and Her Biographical Tradition, 
Cary, NC 1995, pp. 20-29. 
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invective şi calol1lllii cu care nu doar Aspasia, ci şi Pericle însuşi fuseseră denigraţi 
decenii de-a rândul. De aceea, putem considera, la un prim nivel, că această 
atribuire accentuează ironia şi caracterul parodic al pastişei din Menexenos, care 
are drept punct de pornire discursul epitaphios atribuit de Tucidide lui Pericle. 

Pe de altă parte, aşa cum observa încă Erec Dodds comentând dialogul 
Gorgias, Menexenos continuă cu alte arme războiul, constant purtat mai întâi de 
Socrate, apoi de Platon, cu retorica9

• Or, atribuind măiestria supremă în acest meşteşug 
unei femei - şi anume uneia a cărei feminitate fusese supralicitată constant în rumoarea 
publică şi în atacurile poeţilor - Platon aruncă asupra artelor discursive un discredit 
suplimentar şi accentuează distanţarea lui Socrate în raport cu un logos a cărui vrajă 
îi e străină. Putem chiar merge mai departe, considerând că această hetairizare a 
discursului funebru discreditează prin exces teza cetăţeanului ideal - erast al 
cetăţii, pe care Tucidide o atribuie lui PericleJO. Dată fiind relativa frecvenţă cu 
care şi alţi autori antici tratează în cheie erotică temele solidarităţii civice în genere, 
şi în special relaţia lui Pericle cu demos-ul atenian, putem presupune că sintagma 
erastes tou demou nu reprezintă o simplă figură de stil în discursul periclean, ci 
expresia unei viziuni politice care va fi suscitat adeziuni entuziaste şi polemici 
necruţătoare în epocă 11

. Atribuind celei mai celebre hetaire12 a veacului atât pastişa 
de discurs din Menexenos, cât şi referentul acesteia - discursul lui Pericle din 430 -
Platon aruncă un văl de deriziune asupra acestei ideologii a iubiri active faţă de 
polis şi contrazice implicit nu doar celebrul logos epitaphios pericleean, ci şi 

elogiul - şi el funebru - pe care Tucidide însuşi i-l aduce lui Pericle în momentul în 
care consemnează moartea acestuia şi consecinţele ei nefericite pentru Atena 13

. 

Reluând termenii pe care îi propunea discursul lui Pausanias din Banchetul - despre 
care spuneam cândva că este una din cele mai vechi glume politice din istorie14 

-

am putea considera că retorica pericleeană şi avatarurile ei se dovedesc a fi supuse 
nu nobilei iubiri ocrotite de Afrodita Urania, ci Afroditei Pandemos, divinitatea 
promiscuă a amorurilor mercenare. 

Încredinţând un discurs menit să definească însăşi identitatea cetăţii - acest 
„club exclusiv masculin" - uneia dintre cele mai pregnante înfăţişări ale alterităţii -

9 Erec: R. Dodds, Gorgias, cit. supra n. 7. 
10 Th. 2.43.1 - Sara S. Monoson, Remembering Pericles: The Politica/ and Theoretical lmpon of 

Plato's Menexenus, ,,Politica) Theory", 26, 1998, 4, pp. 489-513 (= ead., Plato's Democratic 
Entanglements: Athenian Politics and the Practice of Philosophy, Princeton 2000, p 181-203), formulează 
o ipoteză în acest sens, însă nu sesizează ansamblul polemic în care s-ar putea ea înscrie; vezi Zoe Petre, 
Aphrodite Pandemos, „Studii clasice", 28-30, 1992-1994, pp. 5-14. = ead., Cetatea greacă, între real şi 
imaginar, Bucureşti, 2000, pp. 303-317. 

11 Cf. Xen. Smp. 8,9; Platon, LAches, 180 d-181 c; Ar. Eq. 732, cf. 733-735; Ach. 144; IG I3 37, r. 
46--48, cu comentariul lui Robert Meiggs in id. & Donald Lewis, A Se/ection of Greek Historical 
lnscriptions, Oxford 1969, app. 16.5; Jean Taillardat, Les images d'Aristophane, Paris 1956, p. 401; Zoe 
Petre, Ap.}rodite Pandemos, cit. n. 11 . 

2 
Despre statutul - real şi imaginar - al hetairelor, v. Sarah B. Pomeroy, Goddesses, Whores. 

Wives, and Slaves: Women in Classical Antiquity, New York, 1975; Leslie Kurke, Jnventing the Hetaira: 
Sex, Politics, and Discursive Conflict in Archaic Greece, „Classical Antiquity'', 16, 1997, I, pp. 112-143. 

13 Th. 3, 64. 
14 Zoe Petre, Aphrodite Pandemos, cit. n.11. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Zoe PETRE 
382 

femeie, străină, curtezană - dialogul pune în sce~ă contradi:ţia î~. tem:eni ~: care 

t · a 0 reprezintă în raport cu ideea de cetate ş1 transforma politicul msuş1 mtr-o 
re onc . I b- b ·1 d 
ipostază iluzorie a realului. Disc~rsu~ ~oli!ic, ~rin ~xc~le~ţă apanaju ar ~ţ1 or ~ 
frunte ai cetăţii - în ase~enea mas~ra 1~c~t -~Tar ş1 ~mtunle pe c~re le ~ehic~l~a 
/ogoi epitaphioi exclud once pr:ze?ţă fe~~ :- de':ne astfel~ disc~s.1Illpos1b11. . 

Ajungem astfel în prox1ffiltatea _1med1at~ ~ d1sc_ursu/~1 Aspas1e1. despre cez 
morti. Dacă am mai fi avut vreun dubm cu pnvire la mtenţ1a autorulm, fraza care 
pr~ede nemijlocit începutul acestui discurs_ n~ o_bligă ~ă-i recunoaştem iro~a: 
Socrate comentează faptul de a fi cedat rugaffilnţ1lor Im Menexenos de a recita 
acest discurs spunându-i tânărului „de mi-ai cere şi să joc despuiat de haine, şi tot 
m-aş supune", chairisaimen an (236 d) - cu un verb care poate însemna „a ceda 
unei solicitări sexuale". Precedat de conotaţii erotice şi de felurite alte indicii ale 
modului în care Socrate se joacă, prospaizei, nu numai cu retorica (235 c), ci şi cu 
suma textelor care l-au precedat16

, discursul funebru poate începe. 
Până aici, cititorul putea deduce că toată întâmplarea s-ar petrece cândva în 

timpul războiului peloponesiac. Către sfărşitul dialogului însă, acelaşi cititor 
constată că discursul rostit de Socrate menţionează Pacea Regelui din 387/6 şi 
înţelege că mica dramă pe care o pune în scenă acest dialog s-ar fi desfăşurat mult 
mai târziu, anume cândva în 386, poate în legătură cu aşa-numitul Război corintian. 
Or, la acea dată, Socrate, a cărui condamnare la moarte data încă din 399, nu mai 
trăia de 15 ani, la fel, probabil, şi Aspasia. 

Într-o notă a tezei sale despre discursurile funebre, Nicole Loraux citează o 
sugestie pe care Pierre Vidal-Naquet i-o făcuse îndată după apariţia lucrării, anume 
că data dramatică de 386 face ca dialogul între As~asia şi Socrate să devină un 
„dialog al morţilor", sau, cum atât de expresiv scrie ea 1 

, „un dialogue de fant6mes sur 
le discours aux morts". De ce oare pastişa unui discurs care glorifică, retoric şi 
distorsionat, faptele atenienilor să fie atribuită unor autori - Socrate care rosteşte 
acest discurs, dar mai ales Aspasia, care l-ar fi compus - de dincolo de mormânt? 
Şi de ce Socrate/Platon abandonează discursul ironic, jocul/bătaia de joc de-a 
retori~a, în secţiunea finală a dialogului? 

Intr-adevăr, în încheierea textului său, Platon utilizează un procedeu literar 
care nu are nimic de-a face cu stereotipurile discursurilor funebre - prosopopeea 
Părinţilor defuncţi. Prosopopeea e un procedeu literar fără corespondent în corpus
ul discursurilor funebre. În schimb, Platon mai utilizează acest procedeu într-un 
celebru pasaj din Criton (49 a - 51 c), în care personificarea legilor atenienei se 
arată lui Socrate îndemnându-l să-şi asume până la moarte ethos-ul civic. Dintre 
comentatorii antici, Dionysios din Halicamas pare a fi singurul dotat cu o sensibilitate 
apropiată de cea modernă, de vreme ce doar el remarcă diferenta dintre relativa 
banalitate a (pastişei de) epitaphios, în contrast cu finalul pe 'care îl elogiază 

15 Excepţie fac Amazoanele, ca ipostază a feminitătii negate cart: arnenintă ordinea în polis. 
16 S d' 1 fu . ' tu 1u ndamental pentru înţelegerea distanţării platonice rămâne cel al lui Gregory Vlastos, 

Socrati~frony, „Classical.Quart.erly", 37, 1987, 1, pp. 79-96. 
. ~~ux, lnve?twn, cit., p. 471, n. 308; Pierre Vidal-Naquet, La societe platonicienne des 

Dtalogues, m 1d., la Democrat ie grecque vue d 'ailleurs, Paris 1990, pp. 95-120. 
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superlativ18
• Discursul din Menexenos a urmat până spre sfârşit cu pedantă 

fidelitate regulile genului, dar, în ultimele paragrafe, textul atestă o ruptură stilistică 
marcată de concentrarea masivă de termeni caracteristici pentru filosofia etică şi 
politică dezvoltată de Platon în întreaga sa operă, ceea ce ne face să înţelegem că 
locutorul care le cere atenienilor ca, „oricare le-ar fi ţelul, să îl însoţească mereu cu 
virtutea" (246e), nu mai e acelaşi cu retorul abil în a flata mulţimea. Aglomerarea 
de locuri comune ale retoricii oficiale ateniene aparţine pe de-a-ntregul „discursului 
Aspasiei'', în vreme ce acest nou logos, de o severă şi autentică grandoare, 
înlocuieşte falsul elogiu al Atenei cu un epitaphios logos datorat lui Socrate însuşi. 

Ipoteza mea este aceea că, exact în· acest punct în care vocea lui Socrate se 
substituie, solemn şi vizionar, vocii derizorii a retoricii auto-encomiastice, construcţia 
dramatică a dialogului se revelă mai parodică decât oricând, dacă o comparăm de astă 
dată însă nu cu corpus-ul discursurilor funebre, ci cu drama atică - şi că identificarea 
referentului acestui pasaj, ca şi a tehnicilor literare pe care acesta le utilizează, 
deschide calea unei înţelegeri mai profunde a jocului intertextual din Menexenos. 

O comparaţie între opera lui Platon şi teatrul atic al sec. V nu e atât de 
incongruă pe cât ar putea părea cititorilor dedicaţi exclusiv filosofiei: cercetarea 
contemporană şi-a amintit că Aristotel clasa Dialogurile în categoria mimului, alături 
de compoziţiile dramatice ale sicilienilor19

, sau că biografii târzii ai lui Platon 
pretind că acesta ar fi debutat ca poet şi autor dramatic, dacă sfaturile lui Socrate nu 
l-ar fi îndepărtat nu numai de politică, ci şi de o carieră literară20 . Independent de 
creditul pe care îl putem acorda acestor anecdote biografice, ele atrag atenţia 
asupra pluralităţii de sensuri pe care o lectură atentă la pluralitatea de citate, pastişe 
şi procedee literare utilizate de Platon în construcţia Dialogurilor o poate releva21

. 

18 Dion. Hal. Demosth. 102. 
19 Arist. Poet. 1447bl I; De Poet. fr. 3 (= 2 Rose 72) despre S6kratikoi logai ca subspecie a 

mimului, comparate cu opera unui Sophron şi Xenarchos. 
20 Apuleius De Plat. I. 2; Ap. I O; Gell. NA 19, 11.2; Ael. VH 2. 30; D.L.3. 5; Macrob. Sat. 2.2.15; 

Proc. In Resp. I. 205.4-13; Olymp. In Ale. 2. 52-65; Anon. Proleg 3. 1-5, 17-20; Suda s.v. Platon; Eust. II. 
18. 392). - Lui Platon i se atribuie mai multe epigrame, Ernest Diehl, ed., Anthologia lyrica Graeca I, 
Leipzig, 1925, 87 şi urm. - v. G. Boas, Fact and legend in the Biography of Plato, „The Philosophical 
Review", 57, 1948, 5, pp. 439-457. 

21 
Richard Patterson, The Platonic Art of Comedy and Tragedy, „Philosophy and Literature", 6, 

1982, pp. 76--93; Martha C. Nussbaum, The Fragility of Goodness: luck and Ethics in Greek Tragedy and 
Philosophy 2, Cambridge 1986, pp. 122-135; Thomas Prufer, The Dramatic Form of Plato, „Review of 
Metaphysics", 39, 1986, pp. 547-551; Siegfrid Jăkel, Platonic dialogue as a specific genre between tragedy 
and comedy. Tragic and comic element in the early dialogues of Plato, „ Studi ltaliani di Filologia 
Classica", 85, 1992, pp. I 001-1O13; Charles H. Kahn, Plato and the Socratic Dialogue: The Philosophical 
Use of a literary Form, Cambridge 1998; William A. Johnson, Dramatic Frame and Philosophic Idea in 
Plato, ,,American Journal of Philology", 119, 1998, pp. 577-598; Max Statkiewicz, Platonic Theater: 
Rigor and Play in the Republic, „Modern Language Notes", 115 (2000): I O 19-1051; Charles L. Griswold, 
Jr., ed., Platonic Writings, Platonic Readings, New York 1988; id., lrony in the Platonic Dialogues, 
,,Philosophy and Literature", 26, 2002, I, pp. 84-106; Maurizio Migliori, Tra polifonia e puzzle. Esempi di 
rilettura de/ "gioco"filosofico di Platane, in Giuseppe Casertano, ed., la Stnlttura de/ dialogo platonico, 
„Skepsis. Collana di testi e studi di filosofia antica", 14, Napoli 2000, pp. 171-212; Ruby Blondell, The 
Play of Character in Plato s Dia/ogues, Cambridge UK, 2002. 
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Din cele 166 de citate literare identificate de Dorothy Tarrant în Dialoguri, 
99 aparţin epopeei; Eschil apare de ~ o~, S~focl~ ~ sin~ă dată, în Repub.lica, şi 
atunci cu un text pe care Platon i-l atnbme Im Eunp1de, citat aproape la egalitate cu 
Eschil de 7 ori corect şi odată greşit. Pe Aristofan, Platon îl citează doar de 2 ori 
explicit, şi atunci doar cu pasaje din Norii21

. Chiar şi această ~ltimă o?servaţie ne 
atrage însă atenţia asupra limitelor statisticii, căci de fapt Aristofan ş1 teatrul său 
joacă, în Dialoguri, un rol cu mult mai important: Aristofan e prezentat drept 
conviv în Sumposion, iar comediile lui, şi cu precădere Norii, stăruie în subtextul 
oricărei aluzii la imaginea profund nedreaptă pe care autorii contemporani i-au 
creat-o lui Socrate - meteorolog, sofist, corupător al tinerilor - revenind în efigie 
de câte ori textul se referă la destinul maestrului lui Platon. 

Dar Aristofan nu e singurul autor de comedii al cărui nume trebuie să-l citim 
în subtextul acestor pasaje, chiar dacă transmiterea integrală doar a unor piese ale 
lui Aristofan ne obligă să ne referim prioritar la opera acestuia. Dintre „rivalii lui 
Aristofan"23

, aş vrea azi să atrag atenţia asupra lui Eupolis, a cărui akme se situează 
între 429 şi 412. Participant la 14 concursuri, din care măcar de 4 ori obţine primul 
loc, poate colaborator, oricum însă rival al lui Aristofan, cu care poartă o aprigă 
polemică literară, ornată cu acuze reciproce de plagiat, între 418 şi 415, Eu polis 
moare tânăr, la cca 35 de ani, într-o bătălie navală la care participa probabil şi 
Alcibiade (adică fie în 415, fie în 411) - drept care se răspândeşte zvonul că ar fi 
murit înecat de către Alcibiade însuşi, furios că poetul îl batjocorise în comedia 
Baptai. Papirii dovedesc că era citit, sau măcar copiat, până târziu, în sec. V p. 
Chr., şi au păstrat fragmente importante din comediile Prospaltioi şi mai ales cele 
120 de versuri din Demoi, precum şi un comentariu la Maricas24

• 

Socrate apare în cel puţin cinci dintre comediile lui Eupolis25
: Kolakes, Aiges, 

Baptai, Autolykos şi Demoi. La rându-i, Platon se referă la Eupolis şi la Linguşitorii 
acestuia când evocă drept cadru al dialogului Protagoras fastul ostentativ al 
reşedinţei lui Callias şi mulţimea de paraziţi - inclusiv faimoşii sofişti ai epocii -
care o populează, linguşindu-l nu doar pe bogatul lor patron, ci şi demosul 
atenian

26
. De asemeni, Platon/Socrate reia în mai multe rânduri expresia cu care 

22 
Dorothy Tarrant, Plato's Use of Quotations and Other 11/ustrative Material, „Classical Quarterly", 

1, 1951, no.1-2, pp. 59--07 
23 

D. Harvey & John Wilkins, (ed.), The Rivals of Aristophanes: Studies in Athenian Old Comedy, 
Londra 2000. 

. ~-4 Eupolis debutează în 429 (Anon. De corn. 9 p. 7); ob~ne cel pu~n trei victorii la Leneene şi una la 
D1onys11 (IG 22. 2325. 59, 126). Pot fi datate: Noumeniai 425 (hyp. I Ar. Ach.), Maricas 421 (schol. Ar. 
Nub. 551 ), Lin~şitorii în 421 (hyp. 1 Ar. Pax), A11tolycos în 420 (Ath. 216d), şi Baptai, cândva după 424 
(fr. 8~ se refera la Ar. Eq.) dar înainte de 415 (Aristid. Or. 3. 444 D). Poleis e pusă în scenă cândva pe la 
420, ~ar _Demo~ tr~buie să fie datată după 418, de vreme ce fr. 99. 30 sq. se referă la campania de la 
Mantme1a, ~ar ~namte ~e 40_6, căci fr. 11 O se referă la Peri ele cel tânăr ca fiind în viaţă. Eupolis a murit în 
Hellesp~nt, m timpul Razboiului peloponesiac (Suda, s. v.), cândva după 415 (Cic. Att 6. I. 18). 

26 
lan C. Storey, Eupolis: Poet ofOld Comedy, Oxford 2003. 

. Andrea Capra, li "Protagora" di Platane tra eristica e commedia, Milano, LED 2001; Heda 
Segv1c, Homer in Plato 's Protagoras, „Classical Philology" I Ol, 2006, pp. 247-62. 
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Eupolis îl caracteriza pe Pericle în Demoi: unic printre oratori, ton kentron 
egkateleipe tois akromenois, „îşi lasă acul înfipt în carnea auditoriului" (Eupolis 
102 PCG). O reia, dar, într-un pasaj celebru din Phaidon (91 c), o foloseşte pentru 
a-l evoca pe Socrate însuşi, care va pleca în moarte „lăsându-şi înfipt acul, to 
kentron", în chiar fiinţa discipolilor săi. 

Această substituire la două nivele - filosofarea în locul artei discursului şi 

Socrate în locul lui Pericle - este, în opinia mea, o cheie esenţială pentru 
descifrarea sensurilor dialogului Menexenos. Departe de a fi izolat sau accidental în 
Demoi, elogiul talentului oratoric al lui Pericle se înscrie în scenariul dominant al 
comediei lui Eupolis, în care un atenian pe nume Pyronides, exasperat de proasta 
guvernare a demagogilor contemporani, face să revină din Hades la lumina zilei 
patru mari bărbaţi ai cetăţii - Solon, Miltiade, Aristide şi Pericle. Aceşti protagonişti ai 
unor vremuri de glorie simbolizează buna rânduială, eunomia, victoria contra 
perşilor şi democraţia tradiţională. Ei erau rechemaţi la viaţă pentru a salva din nou 
cetatea27

, fie prin katabasa lui Pyronides, care ar fi inspirat coborârea în infern din 
Broaştele, fie, într-o posibilă parodie comică a scenei din Perşii lui Eschil, prin 
goeteia, rituri de evocare a morţilor. 

Personal înclin către această a doua ipoteză dintr-un motiv „aristofanesc". În 
Păsările, reprezentate în 414, Aristofan îl evocă în treacăt pe Socrate cel nespălat 
care psuchagogei, conduce sufletele celor morţi înapoi pe pământ. Ceva mai 
devreme, neglijenţa igienică şi vestimentară a lui Socrate fusese marcată politic 
prin contrastul dintre cetatea Păsărilor şi cetatea Laconomanilor - pletoşi, flămânzi, 

jegoşi, socratici (1280-1283). Dacă adoptăm datarea propusă de Ian Storey pentru 
Demoi, anume 417 putem considera că, în 414, Aristofan făcea aluzie la opera 
marelui său rival, introducându-l pe Socrate în galeria necromanţilor alături de 
Pyronides. 

Oricum, comedia lui Eupolis transforma nostalgia „bunelor vremuri de 
odinioară" într-un motiv comic, evocând umbrele marilor oameni politici ai trecutului, 
dintre care - poate în urma unui agon, ca în Broaştele lui Aristofan - Pericle era 
cel ales să revină în cetate pentru a o salva. Ca şi Eupolis, Platon îl reînvie într-un 
sens şi el pe Pericle, parodiindu-i şi destructurându-i celebrul discurs, cum reînvie 
întreaga atmosferă a epocii lui Pericle aducând-o în scenă pe Aspasia. El nu o face 
însă pentru că ar spera că, revenit printre cei vii, fiul lui Xanthippos ar putea salva 
cetatea. Dimpotrivă, această evocare are rostul de a pune capăt iluziei care, 
idealizându-l pe Pericle, îl exonera de consecinţele tragice ale propriilor sale opţiuni28 . 

Un lung pasaj din Gorgias este articulat în jurul unor personaje ale trecutului, 
dintre care două nu apar la Eupolis - Temistocle şi Cimon - dar celelalte două, 
Miltiade şi Pericle (503 c), se regăsesc şi în comedia Demoi. Împotriva opiniei 

27 
Eupolis, fr. 384 K-A; v. Franco Sartori, Un capitalo di storia ateniese in unframmento dei Demi 

di Eupoli, Roma, 1975, pp. 11-15; Mario Telo - Leone Porciani, Un 'alternativa per la datazionc dei Demi 
di Eupoli, „Quademi Urbinati di Cultura Classica", NS 72, 2002, 3, pp. 23-41. 

28 Sara S. Monoson, Remembering Pericles, cit. supra, n. I O. 
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comune Socrate îi aminteşte pentru a-i ataca virulent, denunţând ca înşelător 
contras~l atât de răspândit dintre aceşti mari dispăruţi şi demagogii contemporani. 
Răspunzându-i lui Callicles care susţinea că ni_ciunul dintre contemporani :iu ~ 
realizat o operă comparabilă cu cea a înaintaşilor, Socrate nu adnute decat ca 
înaintaşii au fost mai bune slugi ale demos-ului, „slujitori mai zeloşi ai cetăţii decât 
cei din prezent, şi mai capabili să-i procure cele la care râvnea, dar, în ce priveşte 
înduplecarea şi stăvilirea pasiunilor, menită să-i facă - prin persuasiune, nu prin 
constrângere - să devină mai buni ( c ), aceşti mari bărbaţi nu se deosebesc, 
dimpotrivă, cu nimic ... de politicienii de azi (517 b ). 

Socrate atacă mai ales memoria lui Pericle, cel care, „dând cel dintâi legi 
pentru remunerarea funcţiilor publice, i-a făcut pe atenieni să fie leneşi, laşi, 
palavragii şi lacomi de bani" (515 e). Or, acest construct care idealiza epoca lui 
Pericle se află nu doar la originea resuscitării lui Pericle din Demoi, ci şi la baza 
elogiului pe care Tucidide i-l aduce lui Pericle în pasajul Războiului peloponesiac 
unde istoricul comentează moartea acestuia29

. 

Aşa cum spune Străinul Atenian, personaj al Legilor (992 b ), paizân kai 
spoudazân hama, „aliajul dintre glumă şi solemnitate" este cea mai adevărată probă 
de superioară înţelepciune, alethestata sâphotaton. Dintr-un asemenea aliaj savant 
şi subtil de elemente ironice, de fabulaţie şi de precepte severe, de distanţare critică 
faţă de înşelătoarele mituri identitare şi de profundă iubire faţă de ce e peren în 
însăşi esenţa Atenei, e făurit şi dialogul Menexenos. Pastişa ironică a discursurilor 
funebre e încununată - şi deturnată de la sensul ei obişnuit - de prosopopeea 
Părinţilor, soră bună cu prosopopeea Legilor, cea care îl convinsese pe filosof să-şi 
înfrunte cu civism moartea, şi se preface astfel într-un epitaphios logos autentic, pe 
care Platon îl închină în ultimă instanţă lui Socrate, adevăratul erou al cetăţii ideale. 

ABSTRACT 

ln hommage to N.S. Tanaşoca, the paper reviews the arguments against a 
candid reading ofthe platonic Menexenus. Both Aspasia's alleged authorship ofthe 
funeral oration, and the dramatic date of the Menexenus, around 387 BC, point to 
an ironic use of the facts. A discourse defined as a copy/paste use of remains from 
some older fragments by Aspasia sunkollousa smears the posthwne reputation of 
both Aspasia and Pericles. The huge anachronism by which the oration is 
composed by a dead woman, Aspasia, and recited by a dead philosopher, Socrates, 
sugg~st to understand the Menexenus as a message from the dead. In this respect, 
the dialogue may be better explained in relation to the dramatic theatre of the fifth 
century BC, where revenants play an important role as saviours of their people. 

Universitatea din Bucureşti 
29 Th. 3, 64. 
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ALEXANDROS RIZOS RANGA VIS ŞI LEGĂTURILE SALE 
SPIRITUALE CUTĂRILE ROMÂNE 1 

' 

Ştefan PETRESCU 

În Europa de Sud-Est, ca şi în alte regiuni ale lwnii, procesul de occidentalizare/ 
modernizare este indisolubil legat de emergenţa statelor-naţiuni. La jumătatea 
secolului al XIX-lea, popoarele acestei regiuni, care funcţionaseră timp de secole 
integrate în aceleaşi structuri politice şi confesionale, îşi disputau acum moştenirea 
teritorială a Imperiului Otoman. Atracţia Occidentului, dar şi climatul de neîncredere şi 
ostilitate reciproce a generat la nivelul elitelor politice şi intelectuale o oarecare 
lipsă de preocupare faţă de cunoaşterea limbii, a obiceiurilor şi a istoriei „celuilalt". 

Nu este cazul lui Alexandru Rangavis (1809-1892), unul dintre cei mai de 
seamă cărturari greci ai secolului al XIX-lea, care se numără printre puţinele 
personalităti ale Europei de Sud-Est care au călătorit în această zonă, au cercetat şi 
au înţeles 'în profunzime realităţile şi specificul ei cultural. În bună măsură 
rădăcinile sale culturale, de sorginte fanariotă. l-au determinat ca din fragedă 
copilărie să fie preocupat de studiul istoriei, al filologiei şi al geopoliticii2

• 

Fanarioţii fuseseră cooptaţi la sf'arşitul secolului al XVII-lea în sistemul 
otoman, pentru a servi ca dragomani (interpreţi) pe lângă înalţii demnitari ai 
statului. Din această poziţie, fanarioţii aveau acces la resursele statului, fapt ce le 
conferea prestigiu şi autoritate în rândul coreligionarilor. 

Cea mai importantă demnitate la care putea aspira un fanariot era aceea de 
domnitor al principatelor dunărene. Nominalizarea în acest post mult râvnit de elita 
fanariotă era un prilej de bucurie pentru rudele domnitorului şi clientela sa. 
Călătoria era un mod de viaţă pentru aceştia. În acel moment ei se eliberau din 
„captivitatea" Fanarului, unde acumulaseră bogăţii şi îşi clădiseră case, dar unde 

1 Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului „Valorificarea identită~lor culturale în 
procesele globale", cofinanţat de Uniunea Europeană şi Guvernul României din Fondul Social European 
prin Programul Opera~onal Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013, contractul de finanţare nr. 
POSDRU/89/l .5/S/59758. 

2 lnforma~i despre viaţa lui Alexandru Rizos Rangavis culegem din memoriile sale, care au fost 
publicate postum: Alexandros Ranga vis, A;roµvYfµow:vµara, voi. I-IV, Atena, 1894-1930. Primul biograf a 
fost Eugenios G. Zalakostas, f:JJ.a)J:{,c1c; ;rcpi EJJ.i/vwv IrOIYfTd.Jv rou 18 · aiwvoc;. Ali{,avJpoc; Pi(oc; PayKa{J~c;. 
/:JJ.ali{,c1c; <t>1),0J.oy1KoiJ .Eu)J,6you llapvauuov, 6, 1916, pp. 5-19. Recent au apărut o serie de studii despre 
viaţa şi activitatea lui Rangavis: Euthymios Soulogiannis, Ali{,av~poc; Pi(oc; PayKa./J~c; 1809-1892. H (w~ 
KO.I ro tpyo TOU, ed. Arsenidis, Atena, 1995; Chaido Barkoula, A}.e{,av~poc; Pi( oe; PayKa{J~c; (/ 830--1880): 
AJ.vrpwnuµ6c; Kru l:JJ.;r}.wµaria, teză de doctorat Universitatea din Atena, 2008. 
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viaţa şi avutul lor şi al familiilor lor er~u !1-es~gure. ~tatornic~rea ~ ţinut~l~ de 
margine ale imperiului le oferea cel puţm 1luz1a sent1mentulm de siguranţa ş1 de 

libertate. 
Numirea lui Alexandru Suţu pentru a doua oară ca domn al Ţării Româneşti a 

adus schimbări şi în viata familiei lui Iacob Rizos Rangavis (1779-1855), tatăl lui 
Alexandros. Ca nepot al domnitorului3

, el a îndeplinit o vreme postul de capuchehaie la 
Constantinopol, iar mai apoi a fost chemat la Bucureşti, pentru a ocupa funcţiile de 
spătar şi de postelnic 

4
• 

În vremea aceea, Alexandros Rizos Rangavis avea nouă ani. Amintirile sale 
din anii copilăriei zugrăvesc în culori vii societatea boierească a Ţării Româneşti în 
ultimii ani ai epocii fanariote. Relatările despre călătoria sa şi a familiei la Bucureşti 
sunt cuprinse în primul volum al memoriilor. Confruntându-se cu imaginea negativă pe 
care o aveau contemporanii săi despre fanarioţi, Rangavis, la fel ca vărul său Nicolae 
Sutu fiul ultimului domnitor fanariot al Tării Româneşti, s-a simtit dator să se 
eri]e~e în apărătorul lor5. Unii cercetători chi~ au minimalizat valoarea 'documentară a 
memoriilor, aducând în discuţie presupusa subiectivitate a autorului 6

• 

Familia spătarului Rangavis s-a instalat la Bucureşti într-o casă confortabilă 
de pe podul Mogoşoaia7 • Ecaterina Ghica, sora spătarului, s-a oferit să-i înlesnească 
accesul în saloanele boiereşti. La balul organizat de ea, onorat de domnitor, au fost 
prezenţi şi copiii spătarului, care au primit pennisiunea de a se afla printre invitaţi. 
Soţul gazdei era generalul brigadier Alexandru Ghica, care pe atunci se afla în 
Rusia. Gazda era o femeie cultivată, poliglotă, care călătorise împreună cu soţul ei 
în Europa şi în Rusia. Rangavis, la vremea aceea de numai opt ani, ne spune că a 
fost fascinat de felul în care mătuşa sa povestea despre curtea imperială a Rusiei şi 
despre cum dansase poloneza cu împăratul Alexandru 18

. 

Stilul de viaţă al fanarioţilor în principate era mult diferit de atmosfera rigidă 
şi austeră a Constantinopolului. Caleaşca, un mijloc de transport la care nici nu 
putea vi~a un fanariot în capitala imperiului, aici era apreciată ca etalon al ascensiunii 
sociale. In Valahia, remarcă Rangavis, boierii - oameni cu rang - considerau înjositor 

3 Cităm edi~a memoriilor din 1999, Alexandros Rizos-Rangabe, Â7COJN11µ<NfiJµara, cuvânt introductiv 
Takis Kagialis, Vivliorama, Atena, 1999, voi. I, p. 58. Despre legăturile de rudenie cu ultimul domnitor 
fanariot, vezi, Eugene Rizo Rangabe, livre d'or. De la noblesse phanariote et desfamilles princieres de 
~alc_:ch~e et de Moldavie, A9ijva: S. Vlastos, 1904, p. 169. Bunicul memorialistului, Gheorghe Rangavis se 
casatonse cu Ralu Suţu, fiica lui Nicolae, mare dragoman (decapitat în 1760), soră a domnitorului 
Alexandru Sutu. 

4 ' • 
Alexandros Rizos-Rangabe, op. cit., voi. I, 58. 

. . . s ~ezi Nicola~ .Suţu, Memoriile Principelui Nicolae Suţu. studiu introductiv: Georgeta Penelea 
F1httt, ~dttura Fundaţt~1 ~ultural~ Române, Bucureşti, 1997. 

. Aceste aprecten aparţin lui Alkis Anghelou, To i:pyo rov N!K6Ml.ov tlpcr;ovµr1 «lawp1Kai 
avUţl"'lam;» K~ 01 «Erpwµarâc;» rov KJ.r,µr1 în larop1Kai avaµvifae1c;, Ermis, Atena, voi. I, 1973, pp. LVII, 
LVIII; K. Th .. D1maras, laro?ia 'f1/c; veoe))J?v1iaic; Aoyon;xviac;, lkaros, Atena, 1987. Apud Takis Kagialis, Ta 
a:noµvriµo~~µam tou AW;avopou P!Sou Pcry1mp~ KU\ TJ KpmKij, în Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., 
voi I, p. xxn, xxv. 

: Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., v. I, 
Ibidem, p. 64. 
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mersul pe jos. Până şi vătaful casei dispunea de un asemenea mijloc de locomoţie. 
Familia spătarului dispunea de trei asemenea vehicule, dintre care unul luxos, 
poleit cu aur, cum nu se găsea nici în Europa9

. 

Fără doar şi poate, nepotul domnitorului avea trecere la curte şi evident 
pretutindeni în cercurile boiereşti. Aflându-se într-un voiaj prin Valahia împreună 
cu familia, ispravnicul Râmnicului şi-a propus să salute sosirea înaltului oaspete cu 
salve de tun. Dar, cum sub stăpânirea otomană tunuri nu existau, conducătorul 
judetului s-a gândit la ceva ingenios: a săpat găuri la rădăcina copacilor, pe care 

, 10 
le-a umplut cu praf de puşcă . 

Memorialistul îşi aminteşte cum tatăl său, fiind spătar, un fel de ministru de 
externe, întocmea cataloage cu supuşii străini. Dintre boierii care veneau în vizită, 
Alexandros Rangavis îl menţionează pe Dinicu Golescu, cu care tatăl său era prieten11

• 

Câţiva ani mai târziu, în timpul anilor de studii la Miinchen, tânărul Rangavis se va 
întâlni cu bătrânul boier, care se afla în voiajul său occidental 12

• Un alt personaj, 
aflat în apropierea familiei era secretarul personal al tatălui său, Spyridon Skufos 13

. 

Relatiile acestuia cu memorialistul vor fi de asemenea cordiale în anii de după 
stabilirea lor în Grecia. În 1858, sub mandatul ministrului de externe Alexandros 
Rangavis, Skufos va fi numit consul al Greciei la Bucureşti. 

Iacob Rizos Rangavis a fost preocupat să ofere unicului său fiu o educaţie pe 
măsura poziţiei sociale a familiei, adică o temeinică pregătire intelectuală, îmbogăţită 
cu cunoştinţe practice despre treburile obşteşti. Vizita băiatului de zece ani la Curtea 
domnească se înscrie în strategia educaţională a unui vlăstar fanariot. Alexandros 
Rangavis şi-a însoţit tatăl la divanul domnesc, pentru a urmări mersul justiţiei 14 • În 
ziua aceea, dregătorul îşi îmbrăcase fiul în haine europene, fapt ce a provocat 
mânia domnitorului, care, aşa cum ne asigură povestitorul, se temea ca nu cumva 
să se audă la Constantinopol că rudele sale apropiate aveau o asemenea conduită15 • 

La Curtea domnească, Alexandros Rizos Rangavis a avut ocazia de a-i întâlni 
pentru prima oară pe fiii domnitorului, care, în deceniile următoare, se vor remarca 
drept mari personalităţi ale scenei publice din România şi din Grecia. De pildă, 
Nicolae Suţu va ajunge ministru, deputat şi reputat economist al Moldovei, iar 
fratele său mai mic, Ioannis Suţos, profesor de economie la Universitatea din 
Atena16

. 

9 Ibidem, p. 65: „fitav oE ta oXfiµata tal>ta trov apx6vtrov rroM rroA.un:IJ:crrEpa t&rE trov &I/ TT( 

A.ourf) EupcJmti &I/ XPfiaEt". Despre stilul de viaţă al marilor boieri, dar şi al marilor negustori, vezi: Gh. 
Lazăr, lux şi ostentaţie la negustorii din Ţara Românească (secolul al XVII-iea - începutul secolului al 
XIX-iea), ,,Revista istorică", 2004, voi. 15, nr. 3-4, p. 171-178. 

10 Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., p. 85. 
11 Ibidem, p. 69. 
12 Cornelia Papacostea-Danielopolu, Convergences cu/ture/Ies greco-roumaines (1774-1859), 

Institutul de Studii Balcanice Salonic, 1998, p. 249. 
13 Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., p. 66 
14 Ibidem, p. 72 
1 s Ibidem, p. 73 
16 Ibidem, p. 72 
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Iakob Rizos Rangavis avea numeroase slujbe, fiind responsabil de organiz.area 
poştei, a şcolii, a teatrului şi se ocupa de ţiganii do~eşt~. _ . _ A' . . 

Alexandros Rizos Rangavis, foarte atent cu 1magmea tatalw sau, 11 atnbwe 
uneori merite ce nu i se cuvin. De pildă, citim în memorii că Iacob Rizos Rangavis, 
în calitate de efor al şcolilor l-ar fi adus în Ţara Românească pe Gh. Cleobulos, 
despre care ştim că a introdus sistemul lascarian în şcoala primară din Moldova

17
• 

Tot prin grija tatălui său, susţine memorialistul, Academia domnească din 
Bucureşti ar fi fost reorganizată. Educaţia elevilor era încredinţată unor dascăli 
renumiti ai vremii precum Constantinos V ardalahos, Gheorghios Ghenadios, Stefanos 
Canelo's, Capsali~. Conducerea a fost încredinţată lui Constantinos Vardalahos

18
• 

Acesta din urmă se bucura de mare trecere la curte19
• El era nu numai un pedagog 

priceput, ci şi un bun cunoscător al realităţilor lumii greceşti, deoarece trăise mai 
mulţi ani la Viena şi Odesa, două centre de referinţă ale intelectualităţii emigraţiei 
din Europa Centrală şi de Est. La şcoala din Bucureşti, condusă de vestitul Vardalahos, 
pe lângă fiii domnitorului a fost înscris şi fiul eforului. Ghenadios le vorbea elevilor cu 
patos despre istoria şi cultura Greciei antice. Într-o zi, ne spune Rangavis, profesorul a 
ordonat copiilor să închidă uşa, pentru a le vorbi despre destinul Greciei, tărâm al 
libertăţii popoarelor, ce fusese cândva acoperit de gloria strămoşilor2°. 

Administraţia teatrului din Bucureşti a fost, de asemenea, încredinţată 
postelnicului Iacob Rangavis, el însuşi traducător şi scriitor de lucrări dramatice21

• 

Teatrul fusese înfiinţat la Cişmeaua Roşie de predecesorul domnitorului Suţu, Ioan 
Caragea. Prin eforturile postelnicului, ne asigură fiul său, a fost organizată o şcoală 
autohtonă de teatru, care l-a propulsat pe Constantin Aristia, viitorul fondator al 
teatrului naţional de la Bucureşti şi Atena. La teatrul curţii domneşti jucau trupe 
germane. Prima piesă vizionată aici de către tânărul Rangavis a fost opera lirică 
„Flautul Fermecat" de Mozart22

, care, prin registrul ei simbolic fusese probabil 
apreciată şi de etAerişti. Iacob Rizos Rangavis se număra printre puţinii fanarioţi 
iniţiaţi în Eterie. In casa sa din Bucureşti veneau deseori Bimbaşa Sava, Iordache 

17 
Ibidem, 16. Opinia potrivit căreia Cleobulos ar fi trecut din laşi la Bucureşti la invitatia lui Iacob 

Rizc:Rangabe, în 1820, pentru a organiza sistemul lascarian, a fost susţinută de Alexan~ Papadopol 
Calhmach, Două rânduri din istoria şcoalelor în România, .,Convorbiri literare", XX ( 1886), dar combătută 
de Ariadna Camariano-Cioran. De fapt, şcoala lascariană a fost organizată în Bucureşti de chiotul Dimitrie 
Vilios, elevul lui Constantin Vardalahos, în toamna lui 1820. Cleobulos se afla în acel moment la Iaşi 
(1819-1821), ~adna Camariano-Cioran, Academiile domneyti din Bucureyti şi Iaşi, Editura Academiei 
RSR, Bucureşti, 1971, p. 92. Despre Cleobulos şi învăţământul mutual din Moldova, vezi şi Nicolae Isar, 
Principf:ele .române în eP.oca 111~i11ilor 1770-1830, Editura Universită~i din Bucureşti, 2005, p. 44. 

Anadna Camanano-Cioran op. cit p 62 19 , ., . . 
Ibidem, p. I 05 

~~ Alexan~ros Rizos Ranga~s, op. cit„ pp. 79-80. 
. Cor:ieha Papacostea-Dan1elopolu, op. cit„ p. 60; Iacob Rizo Rangabe, efor al teatrului. Ariadna 

Caman~o-C1oran, Relaţii româno-elene. Studii istorice şi filologice (secolele XIV-XIX), Omonia, 
Bucureşti, 2008, p. 252, 258. 

22 Al dro Ri . 
. • „ .exan s zos RangaVJs, op. cit., p. 80. Despre mesajul politic al teatrului în epoca premergătoare 

m1şcan1 n_aţlonale: Anna Tabaki, H w:oe)J,17v110] bpa.µarou{TYia Ka1 01 t5um<i:p:mt5pâ11E:u; 18""-- 19" ru. Mia 
ULJYKPmK'I TCpoui:yyu117, A0~va: Aqi01 ToA.Ui11, 1993. 
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Olimpiotul, despre care tatăl le spunea copiilor că sunt erou naţiunii, viitorii 
Miltiade şi Themistocle ai Greciei23

• 

Moartea subită a lui Alexandru Suţu în iarna lui 1821 a generat anumite 
zvonuri referitoare la implicarea rudei sale eteriste într-un eventual complot. 
Memorialistul încearcă să-şi disculpe tatăl de orice răspundere, susţinând că 

domnitorul nu era potrivnic acţiunilor Eteriei, aşadar nu constituia o ţintă pentru 
revoluţionari24 . Dimpotrivă, ne este prezentată imaginea unui bărbat cultivat, care 
nu numai că vorbea limbi străine şi compunea versuri, asemenea majorităţii 

fanarioţilor, dar şi îşi încuraja rudele să-şi trimită copiii la studii în Occident. De 
asemenea, la Curte se citea „Loghios Ermis" - ziarul grecesc din Viena, în paginile 
căruia interesul pentru istoria, filologia Greciei antice se împletea cu referinţe la 
ideile şi valorile culturii occidentale25

. 

Evenimentele sângeroase care au însoţit mişcarea eteristă i-au determinat pe 
membrii familiei domnitorului şi pe alţi boieri, negustori, clerici să se refugieze 
peste graniţă la Braşov. De aici, unii au călătorit în Occident sau în Rusia, în timp 
ce alţii au aşteptat momentul prielnic pentru a se reîntoarce în principate sau pentru 
a se aşeza în teritoriile eliberate de eterişti în sudul Greciei. Membrii familiilor 
fanariote s-au împărţit între aceste ţări, unde s-au integrat şi au acţionat ca un 
segment important al elitelor politice şi intelectuale. Dar afirmarea publică a identităţii 
fanariote le-a creat uneori un oarecare disconfort în viaţa publică. Este şi cazul lui 
Alexandros Rangavis. 

Alexandros Rangavis a trăit intens frământările politice şi spirituale din anii 
constituirii statului naţional. După o perioadă scurtă petrecută la Braşov şi Odesa, 
tânărul a fost trimis la Miinchen, pentru a studia ştiinţele juridice şi militare, cu 
sprijinul pecuniar al regelui filelin al Bavariei. După finalizarea studiilor, Rangavis 
s-a stabilit în Grecia. 

În 1830, după recunoaşterea independenţiei Greciei, tânărul s-a implicat activ 
în viaţa intelectuală şi politică a ţării, mai ales că se bucura de sprijinul şi protecţia 
primului rege al Greciei, Otton, fiul regelui Bavariei. Numit înalt funcţionar la 
ministerul instrucţiunii publice, el a fost direct angajat în reformele educaţionale, 
fiind membru al comisiei pentru înfiinţarea şi organizarea Universităţii din Atena, 
prima instituţie de învăţământ superior din Europa de Sud-Est26

. Acest aşezământ 
de învăţământ a fost totodată un focar de cultură şi de propagare a ideii naţionale în 
lăuntrul şi în afara statului grec, în teritoriile Imperiului Otoman. Marea Idee, care 

23 Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., p. 83 
24 

Ibidem, p. 87; Pasajul din memoriile lui Rangavis în limba română: Mihai Ţipău, Domnii 
fanarioţi în Ţările Române (1711-1821), Omonia, Bucureşti, p. 167. Alexandru Suţu nu încuraja planurile 
eteriştinor, dar îi lăsa să acţioneze liber, deoarece observase că mişcarea se bucura de sprijinul func~onarilor 
consulatului rus. Circula zvonul potrivit căruia domnitorul ar fi trădat secretele eteriştilor: Ariadna Camariano
Cioran, Relaţii româno-elene ... , p. 477. 

25 
73; Ziarul „Loghios Ermis" primea subven~i importante din partea domnitorilor Ţărilor Române, 

Ariadna Camariano-Cioran, Re/arii româno-elene ... , p. 637, 642. 
26 • 

Chaido Barkoula, op. cit., p. 43. 
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sintetizează ideologia naţionalismului iredentist, corespundea întru totul aspiraţiilor 
l . R . 21 m angav1s . . . . . „ . . 

în 1839, pe vremea când lucra la 1TI1msterul mstrucţ1unn publice, RangaVIs a 
întreprins o călătorie de câteva săptămâni la ~dele sale din Dacia2~ • . Prin a~e~t 
voiaj, familia dorea să-l îndepărteze pe tânărul dm Atena de la un manaJ nedonr . 
El a fost rugat să fie însoţitorul mătuşii sale, Gherachi, care urma să plece în 
Valahi a la rude30

. 

După câteva zile de călătorie pe mare, întreruptă de un popas de zece zile la 
Istanbul, ei au ajuns la Galaţi cu vaporul Ferdinand al companiei austriece

31
• În 

carantina de la Galaţi, Rangavis şi mătuşa sa s-au bucurat de un tratament preferenţial 
din partea autorităţilor, graţie intervenţiei personale a lui Nicolae Mavros, director 
al carantinelor de pe linia Dunării din principatul Ţării Româneşti şi Moldova

32
• 

Mavros, căsătorit cu Sevastia Suţu, fiica surorii mamei lui Rangavis, era unul 
dintre cele mai influente personaje din societatea românească a timpului

33
• 

Ajunşi la Bucureşti, călătorii atenieni au fost găzduiţi la moşia Moara 
Domnească în casa influentului demnitar. Tânărul cărturar a fost cucerit de 
rafinamentul şi vasta cultură a lui Mavros, pe care îl aprecia în mod special pentru 
contribuţia sa la întocmirea regulamentelor organice sub administraţia generalului 
rus Pavel Kisselevl4

• Prin mijlocirea gazdei, călătorii au fost primiţi cu căldură la 
curte. Domnitorul Alexandru Ghica l-a invitat pe Rangavis în biroul său, pentru a 
asista la audienţa acordată logofătului treburilor dinlăuntru35 • Într-o întâlnire la care 
participau mai mulţi dregători, s-a adus în discuţie numele lui Constantin A. Suţu, 
adversar al domnitorului şi văr primar al lui Rangavis. Domnitorul, făcând o 
remarcă cu privire la asemănarea fizică dintre cei doi veri, oaspetele grec şi-a 

permis să glumească pe seama conflictului acestuia cu vărul său: „de parcă nu vă 
era suficient un C. Suţu, iată că îl aveţi în dublură"36 . Într-una din zile, invitat la 
dineul de la palat, Alexandros Rangavis a avut prilejul de a se întâlni cu familia 
domnitorului şi cu oamenii cei mai influenţi ai ţării. Este fermecat de frumuseţea şi 
eleganţa doamnelor, dar neplăcut impresionat de moravurile societăţii boiereşti, şi 
anume de frecvenţa divorţurilor. Este uimit să afle că sora domnitorului, Pulcheria, 

27 
Despre implicarea intelectualilor în mişcarea na~onală, vezi Alexis Politis, Poµavm<iJ. XPOvta. 

lc5eo).oyie~ Kru voorpom~ <mŢV EiJi1.15a I 830-1880, Atena, 1998. 
28 E1~ &lxia este titlul capitolului consacrat călătoriei în Valahia şi Moldova, Alexandros Rizos 

Rangavis, op. cit., voi. II, p. 61. 
29 Lo cin" . go 1~ s~ cu care se va căsători în 1840, era de altă dogmă, fiica unui diplomat sco~an: 

Euthym1os Soulogianms, op. cit., p. 46. 
:~ Alexandros Rizos-Rangavis, op. cit., voi. II, p. 62. 

Ibidem, voi. II, pp. 62~9. 
„ 

32 
Des.pre Mavros, vezi studiul lui Pompei Gh. Samarian, Nicolae Mavros (1781-1868), „Revista 

ştunţelo~ medicale", ~III, nr.4, 19~4, pp. 416-453. 

34 
Alexandros Rizos-RangaVJs, op. cit., voi. II, p. 71. 
Ibidem. p. 71 

35 Ibidem. p. 72 
36 fb"d 72 . . . 

1 em, P· . Textual, RangaVJs 1-ar fi replicat domnitorului: „wc; va µT) T)pKci ac; K. U>fucrou ac; 
TIJV UIVTJAOTIJra crac;, 18ou ~OTJ rov txr:rE Km omA.ouv". 
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care fusese căsătorită cu Nicolae Mavru, se bucura în public de atenţiile cordiale 
ale fostului sof. 

După o lună petrecută în capitala Munteniei, Rangavis s-a întâlnit cu un alt 
văr al lui Mavros, Periclis Arghiropulos38

, venit tot din Grecia pentru a-şi vizita 
rudele şi proprietăţile din Moldova. Cei doi tineri vor porni împreună la drum, pentru a 
vizita rudele din Moldova. Mai întâi poposesc la Tecuci, moşia lui Schina39

, 

unchiul lui Arghiropulos, fratele lui Constantinos şi a lui Mihail de la Atena. Stăpânul 
casei, încântat de venirea compatriotului de la Atena, nu a ezitat să-l chestioneze cu 
privire la criza egipteană şi la viitorul politic al Imperiului Otoman40

• În capitala 
Moldovei, Rangavis a avut ocazia de a-l întâlni pe Dimitrios Manos, primul consul 
al Greciei la Iaşi, rudă cu Arghiropoulos. Tot aici locuia şi mătuşa sa, Ecaterina Ghica. 
Prin mijlocirea ei, călătorul a fost primit cu amiciţie la curtea domnească de către 
Mihail Sturdza şi tânăra sa sotie, fiica puternicului dregător de la Constantinopol, 

41 , 
Ştefan Vogoride . 

Rangavis, frecventând exclusiv societatea boierească, observă faptul că elitele nu 
se îndepărtaseră prea mult de cultura şi de stilul de viaţă al epocii fanariote. De 
pildă, relatează întâlnirea de pe vapor cu viitorul domnitor al principatelor române, 
Alexandru Ioan Cuza. În opinia lui Rangavis, la vremea aceea, Cuza nu avea profilul 
unui viitor conducător. Rangavis a intuit identitatea tovarăşului său de drum doar 
după ţinuta orientală. Cuza părea încântat de întâlnire, spunându-i că şi el avea 
origini greceşti şi rude la Atena 42

• 

În 1844 cariera publică a lui Rangavis a avut de suferit în urma dezbaterilor 
adunării constituante referitoare la abrogarea drepturilor cetăţeneşti ale conaţionalilor 
născuţi în afara teritoriului statului grec. Fanarioţii, oameni cu educaţie superioară, 
erau vizaţi în mod direct de această dispoziţie constituţională43 . După trecerea 
acestor momente tumultuoase, viata publică a lui Rangavis a reintrat în normalitate. 

În următorii ani, Rangavis ~a scrie articole şi studii în reviste ştiinţifice şi 
culturale. Menţionăm aici două periodice ateniene, „Le Spectateur de l 'Orient" şi 
,,Pandora". Publicaţia în limba franceză era editată de un grup de intelectuali din 
care făcea parte şi Rangavis, cu scopul de a face cunoscute în Europa pozitiile 
greceşti în chestiunea orientală. Într-un studiu din 1853, în pragul război~lui 
Crimeii, Rangavis invita Occidentul să se pregătească pentru momentul dispariţiei 

37 Ibidem, p. 73 
38 Pericle Arghiropulos ( 1810-1860), născut la Fanar, a fost profesor de drept la Universitatea din 

Atena, ministru de externe (1854--1856) şi rector al Universită~i din Atena ( 1852-53). Este fiul Mariei 
Suţu, fiica lui Alexandru Suţu, domnitor al Valahiei. Vezi: Mihai Dimitri Sturdza, Grandes fami//es de 
Grece, d'A/banie et de Constantinople. Dictionnaire historique et genea/ogique, Paris: Chez l'auteur, 1999 
(prima ediţie 1983), p 216. 

39 Despre Ioan Schina, vezi Eugene Rizo Rangabe, op. cit., p. 205; Despre fraţii Schina: Eleni D. 
Beli a, 01 ),6y101 o.&J.<poi !»]µfrrp1oc; KO.t M'lxoitA. frw{l';iov Exfva, ,,Mv1iµocruvr(, B · ( 1968-1969), 174--218. 

40 Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., voi. II, p. 78 
41 Ibidem, p. 80 
42 Ibidem, p. 69. 
43 

În legătură cu această reglementare vezi: loannis Dimakis, H 1roA.1rt:1aio; µerafioA.~ rov 1843 KOJ ro 
(frr'lµa T(JJV avroxOovwv Kat E:TepoxOovwv, Themelio, Atena, 1991. 
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Imperiului Otoman. Europenii erau chemaţi să contrapună ~u~en5e~ i:is~şti ~rearea 
unui imperiu creştin ale cărui graniţe s-ar fi suprapus _vechii stapamn bizantI~e. El 
conferă elementului grec un rol proeminent în noul Bizanţ, deoarece do~ naţi~~ 
elenă, în viziunea sa, putea asigura unitate şi coerenţă amalgamulm etruc ŞI 
lingvistic al Europei de Sud-Est

44
. 

Rangavis s-a numărat printre editorii revistei „Pandora", una dintr~ cele mai 
valoroase publicaţii istorice şi filologice din Grecia secolului al XIX-lea. In această 
revistă apăreau studii referitoare la hegemonia istorică şi culturală a grecilor în 
spaţiul Europei de Sud-Est. În 1852, este publicat un studi~ anonim despr~ 
aromâni, intitulat „Vlahi - Vlahe". Este prima încercare de valonficare a trecutulm 
istoric şi a specificului cultural al aromânilor în statul grec. Acest popor seminomad de 
păstori era aproape ignorat sau perceput negativ în societatea greacă45 • Dar revista 
a hotărât astăzi să facă dreptate acestui neam trăitor în tara noastră", care ,,nu " . 
dansează polca şi nu poartă haine pariziene". Autorul articolului, care potrivit lui 
Teodor Burada nu este nimeni altul decât Alexandros Rangavis

46
, admite teoria 

migraţiei elementului dacoroman în teritoriile de la sud de Dunăre, citând opiniile a 
doi cărturari ai secolului al XVIII-iea, Johann Thunrnann şi Theodoros Cavaliotis. 
Potrivit lui Rangavis, aromânii sunt urmaşii dacilor, care se trăgeau din traci, 
înrudiţi la rândul lor cu grecii. Dar, aşa cum ne atrage atenţia autorul, sentimentul 
naţional nu trebuie judecat exclusiv pe baza criteriilor etnice şi lingvistice. Timp de 
secole aromânii i-au considerat pe greci drept fraţii lor, cu a căror limbă şi-au 
amestecat Naiul, aşadar dorinţa lor vie era să-şi piardă originile lingvistice şi 
strămoşeşti 7

. Acest punct de vedere era susţinut de un alt redactor al revistei 
„Pandora'', şi anume de părintele istoriografiei naţionale, Constantinos 
Paparrigopoulos, şi el redactor al revistei ,,Pandora" 48

. 

În februarie 1856, în preliminariile Conferinţei de la Paris, care punea capăt 
războiului Crimeii, regele Greciei i-a acordat lui Rangavis portofoliul afacerilor 
externe. Era un moment de răscruce pentru naţiunea greacă. Imperiul Rus fusese 
zdrobit, iarA marile puteri garantaseră Imperiului Otoman inviolabilitatea 
teritoriului. In faţa eminentului eşec diplomatic, Rangavis şi-a îndreptat atentia 
asupra diasporei, cu scopul de a valorifica potenţialul ei economic în beneficiul 

44 
Titlul articolului Sur la solrllion diverse de la Question de/ 'Orie/li, în „Le Spectateur de l'Orienf', 

voi: I, _nr. I'. 26 a~gust/7 septembrie 1853, pp. 15--31. În legătură cu activitatea lui Rangavis la redacţia 
reVJste1, vezi: Chaido Barkoula, op. cit., p. 50-52 

45 D . A ·1 . . espr~ asocierea aroman1 or cu fenomenul brigandajului în Grecia, vezi: Ioannis Koliopoulos, 
llepr ),v~wv a~a.i:;. li_ ).ricm:ia <JT17V EJJD.ba (/ <r; ai), Salonic, 1994, pp. 233-244. 

. S~d1ul_ B~,axm Kru BU1.xiaam în „Pandora", nr. 60 15 septembrie 1852, p. 282. Cercetări despre 
şco~le ~~rn_aneşll drn Turcia ( 1890), republicat în T. Burada, Puncte extreme ale spaţiului etnic românesc, 
ed. mgn)}ta de I. Oprişan, Bucureşti, 2003, p. 89. 

48 
„Pandora", 15 septembrie_ 1852, nr. 60, p. 282. 
Est~ ~utor al unei _scurte smteze a istoriei naţionale, publicată în 1853: C. Papanigopoulos, lowpia 

~~~~Jt,v1Ko~ EOvo_uc;, E~~~ Atena,_ 1999,_p. 107. Despre contribu~a istoriografică a lui Papanigopoulos, 
_ · aschahs M Kitron~1hd1s, H 1~ea rou t:Ovouc; KW rf/c; t:8v11ajc; Ko1vbrf/ro.c; <Trf/V EJJ.t,v11aj 1owpwyparpia, 
m volu~ul laro~wypa~1a nic; vwrep17c; Kru air;xpow7c; E)JJi.i5ac; 1833-2002. llpaKmca rov J1'1:!J.t:8vailc; 
Evvt:bpwv laropiac;, editat de P.M. Kitromilidis, Triandafylos E. Sk.lavenitis Atena, Centrul de Studii 
Neoelene, 2004, p. 39. ·. ' 
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unor aşezămite culturale din Grecia. Marile centre ale diasporei au intrat în vizorul 
său: Viena, Sankt Petersburg, Bucureşti, Alexandria. Unii diplomaţi din aceste ţări 
erau chiar rude cu el, ca de pildă, Constantinos Schinas la Viena şi Ioannis Suţos, 
fiul ultimului domnitor fanariot al Moldovei, Mihail Suţu, la Sankt Petersburg49

• La 
Bucureşti, consul era fostul colaborator al tatălui său, Spiridon Scufas. 

În Ţara Românească trăiau doi mari proprietari funciari şi evergheţi ai 
Greciei: Vanghelie Zappa [Evanghelis Zappas] şi Apostol Arsachi [Apostolos 
Arsakis]. La începutul anului 1856, Zappa a trimis regelui o scrisoare într-un plic 
sigilat expediat prin consulul Greciei la Bucureşti, care conţinea propunerea sa 
financiară pentru reînvierea Jocurilor Olimpice. Această propunere a provocat 
ilaritate la Atena. Totuşi, în răspunsul său, ministrul de externe, Rangavis, a avizat 
proiectul, dar l-a sfătuit pe bogatul moşier să doneze banii pentru instituirea unei 
olimpiade care să promoveze progresul, nu sportul. Astfel urmau a fi organizate la 
Atena expoziţii în scopul stimulării agriculturii şi a industriei naţionale50 . 

Apostol Arsachi, un medic influent pe scena politică a principatului Ţării 
Româneşti, a donat o sumă consistentă din banii depuşi la Banca Naţională a 
Greciei pentru construirea şcolii de fete din Atena care urma să-i poarte numele51

• 

Guvernul Greciei a hotărât să răsplătească efortul acestor filantropi. În 1858 
parlamentul de la Atena a votat o lege prin care era acordată cetăţenia greacă lui 
Arsachi, Dimitrios Verdardakis din Sankt Petersburg şi Simon Sinas din Viena. 
Zappa nu făcea obiectul legii deoarece, ca participant la războiul pentru independenţa 
Greciei, se bucura de drepturile cetăţeneşti. Oricum oferta statului grec nu era ceea 
ce aşteptau evergheţii. Arsachi, invitat de consulul Greciei să depună jurământulul 
cetăţenesc în conformitate cu dispoziţiile legii .flreceşti, declina politicos oferta, 
pentru că era mânat de ambiţii politice în Valahia . 

Sprijinul financiar oferit guvernului de diasporă nu putea compensa sentimentul 
de frustrare în legătură cu rezultatul războiului Crimeii. Acest eşec s-a răsfrânt 
direct asupra imaginii regelui, care în 1862 era nevoit să abdice. Nu ştim cu claritate 
care a fost poziţia lui Rangavis în chestiunea dinastică. În orice caz, relatiile sale cu 
noul rege, Gheorghios I, au fost la fel de bune ca şi cu predecesorul său53 . 

În 1866 Rangavis era numit rector al Universităţii din Atena. În această 
calitate, el a acţionat în sensul împlinirii idealului naţional prin cultură şi educaţie54 • 
Dar un as:_mnea efort trebuia susţinut în plan extern de un aparat diplomatic 
competent. Incepând cu anul 1867, Rangavis a fost cooptat în structurile diplomatice. 
După o scurtă şedere la Washington şi Paris, în 1869 a fost numit ministrul Greciei 

49 Chaido Barkoula, op. cit., p. 87. 
so Ibidem, p. 89 
st Despre donaţia lui Arsachi, Dimitrios Mihalopoulos, ApuOxr/c;. H <TKi:1ţ11'J Km 1'/ ;rol.mldt rov r5pa<T17, 

Atena, 2005. 
si Arhiva Ministerului de Externe al Greciei, dos. 49.1/1858, Consulul general către ministrul de 

externe, 16 aprilie 1858 (1244). Despre legisla~a referitoare la naturalizare în Grecia, vezi Elpida Voglis: 
„E)J.„w:c; ro yi:wx;"- 1'/ 1(}ayi:veia KO.I 1'/ ravrOnŢra uro t:Ov1K6 Kpaw; rwv E.V.qvwv 1821-1844, Heraklio, 
Editura universitară Creta, 2007. 

s3 Chaido Barkoula, op. cit., p. 98 
s4 Ibidem, p. 102 
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la Istanbul, pentru a rezolva o serie de chestiuni ?~ _interes . naţion~l. Imperi~l 
Otoman nu vedea, însă, cu ochi buni implicarea Greciei _m re_belmnea dm Creta din 
anii 1866-1867. Pentru a contracara ofensiva curentului naţional grec7sc, sultanul 
părea receptiv la solicitările bulgarilor pe~tru a~tonomi~ religioasă. In ase~enea 
climat tensionat, Rangavis a propus grecilor dm Impenul Otom~ ? soluţie de 
compromis, dar s-a confruntat cu refuzul virulent al ~cestora, ~pe~aţi de spe~t~~ 
influentei slave55 . Lipsa de flexibilitate a patriarhului ecwneruc ş1 a comurutaţu 
greceşti, dar şi politica duplicitară a Porţii Otoma~e •.. au_ gr~bit scI?s~a. _Bise~cii 
ortodoxe din Imperiul Otoman. Divergenţele de opirui dm sanul Bisencu nu i-au 
permis lui Rangavis să obţină vreun rezultat pozitiv nici în chestiunea mănăstirilor 
închinate Locurilor Sfinte. Secularizarea proprietăţilor mănăstireşti din România, 
care fusese înfăptuită de Alexandru Ioan Cuza, revenea pe agenda diplomatică 
după urcarea pe tron a lui Carol I. Guvernul grec se oferise să susţină diplomatic 
Biserica din Orient pentru obţinerea unor despăgubiri băneşti, dar în pofida 
demersurilor lui Rangavis, patriarhul Grigorie al V-lea nu a putut găsi o soluţie de 
compromis cu ceilalţi patriarhi ai Bisericii din Orient, ale căror interese în România 

1 . 1 1 . ~ 6 erau ce puţm ega e cu a e acestuia· . 
În urma înfiinţării exarhatului bulgar în 1871, Rangavis a fost revocat din 

funcţie. În următorii ani el a fost numit ministru al Greciei în două capitale 
europene importante, în 1871 la Paris, iar în 1874 la Berlin. 

În vara lui 1874, Alexandros Rangavis, aflat la Atena, s-a gândit ca în drumul 
său spre Berlin să treacă prin Bucureşti, unde fiul său, Cleon, fusese nwnit cu puţin 
timp în urmă consul general al Greciei57

. România acelor timpuri era mult diferită 
de Valahia tinereţilor sale. Grecii din România erau acum organizaţi instituţional în 
comunităţi, având propriile şcoli, biserici şi ziare la Brăila, Galaţi, Giurgiu, Calafat, 
unde trăiau marii negustori de grâne. Chiar în acel moment consulatul general din 
Bucureşti depunea eforturi pentru a înfiinţa comunitatea greacă din capitală58 • 
Cleon Rangavis voia să unească forţele emigraţiei greceşti în jurul autorităţii 
consulare. Deşi Alexandros Rangavis nu se referă în memoriile sale la aceste 
chestiuni, nu îşi ascunde dezamăgirea legată de conflictul fiului său cu un jurnalist, 
care în mod sistematic îl defăima şi îi aducea acuzaţii calomnioase în presă59 • 

55 Ibidem. p. 147 
56 

IA YE, 76.1/ 1880, Legaţia Greciei de la Berlin către Ministrul de Externe de la Atena, 9/21 aprilie 
1880 (nr. 76). Despre evoluţia diplomatică a chestiunii mănăstireşti la Constantinopol, vezi Dimitrios 
Stamatopoulos, ME:rappv8µun1 KG.I t:KKoaµiKEU<J1/: rrpo.; µia avaa!Jv(k<J11 rl'/<; 111Topiw; rov 011covµcv1Kou 
llarp1apxâov rov J<r aiwva Atena, 2003. 

57 . ' . 

58 
Al~~:mdro~ R!zos RangaVJs, op. cit„ voi. III, p. 119 

. „Ins , 14 1ume 1874, p. 2-3. Este publicat Statutul comunităţii greceşti din Bucureşti, al cărei 
preşedmte era Cleon Rangavis. 
. 

59 
Alexandros Rizos Rangavis, op. cit„ voi. III, p. 127, scrie că jurnalistul „EK oucm'iµaTOC; tov 

uBpisE Km tov E~Kq>clvra". Este vorba de Zaharias Sardellis, fondatorul şi proprietarul ziarului „Iris". În 
august-~eptembne, gu.v~ul i:omâ~ a hotărât expulzarea ziaristului pentru tulburarea liniştii publice. Cleon 
RangaVJ_s a ne?~t pubhc once 11nphcare în acest caz, ceea ce confirmă şi tatăl său în memorii. Totuşi, într-un 
rapo~ catr~' mm1strul de e~t~e al Greciei din 16 septembrie 1874 (nr.1520), Ranga vis propunea decorarea 
„filelmulu1 prefect de pohţ1e, August Gorj an, care a răspuns solicitării sale cu „mare zel". 
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În sejurul său la Bucureşti, Alexandros Rangavis nu a avut nicio întâlnire cu 
oficialităţile statului, pentru că vara guvernul se afla la Sinaia. În schimb, a avut 
întâlniri cu membri ai comunităţii greceşti din Bucureşti, ca de exemplu cu 
Epaminondas Frangudis, profesor grec la Universitatea din Bucureşti60 . Vizitând 
Universitatea, Rangavis a fost impresionat de clădirea impunătoare [µcyaÂ.on:pEn:tc; 
Ka't'acrîT)µa] şi de dotările acesteia (laboratoarele, muzeul de istorie naturală şi 

pinacoteca)61 
• 

Călătorul atenian notează o serie de aprecieri pozitive referitoare la România. 
Capitala este văzută ca un oraş înfloritor, cu case frumoase, străzi curate cu pavaj 
din piatră. Informându-se despre situaţia politică, administrativă şi culturală a ţării, 
călătorul este impresionat de şcolile secundare, numeroase în raport cu cele 
primare, de funcţionarea exemplară a administraţiei62 şi de organizarea militară a 
României, un exemplu de urmat pentru Grecia şi statele creştine din Orient63

. 

În opinia călătorului, bunăstarea ţării se datora stabilităţii politice. 
După două zile petrecute în capitala ţării, Rangavis şi-a vizitat rudele la 

moşia verişoarei Sevastia Mavros, în Călineştii de Prahova. Călătoria cu trenul la 
Ploieşti a fost rapidă şi plăcută. Călătorul apreciază serviciile feroviare ireproşabile, 
chiar dacă românii spun că Strousberg ar fi păgubit statul cu milioane. Evident că 
întâlnirea cu Elena Lahovari, fiica lui Apostol Arsachi, neconsolată de pierderea 
tatălui ei în vara acelui an, a dat o notă plăcută călătoriei 64

. 

La moşia Călineşti, diplomatul grec era aşteptat de familia numeroasă a fiicei 
lui Nicolae Mavros, văduva lui Ioan Cantacuzino, fiul lui Constantin Cantacuzino, 
caimacamul Ţării Româneşti în 184865

. Nicolae Mavros murise în urmă cu puţini 
ani. Pe mormântul acestuia din biserica conacului, Rangavis a citit inscripţia 

funerară scrisă de el în memoria vărului său. 
În a doua jumătate a secolului al XIX-lea, sub influenţa culturii occidentale şi 

a ideii naţionale, trecutul fanariot era contestat şi stigmatizat în societatea 
românească66 • Chiar şi descendenţii fanarioţilor îşi renegau originile. Rangavis 
mărturiseşte că a fost neplăcut surprins de faptul că fiul gazdei, Ioan Cantacuzino, 
viitorul medic, atunci în vârstă de numai 1 O ani, nici nu voia să audă de originile 
sale greceşti. El chiar îşi exprima regretul că mama lui era grecoaică, de parcă, 
exclamă Rangavis, tatăl lui nu era de origine grec, dar şi în inimă67 ! Faptul că 

6° Frangudis (1825?-1897), născut în Cipru, s-a stabilit la Bucureşti pe la 1857. Despre prezenţa sa 
în literatura greacă vezi Lefteris Papaleontiou, MC';oJ.oi'&anaµoc;;, aJ.urpwnaµoc;; Kat apxazoi..arpia uro 
<IU'f'lparplKO eP'/O rou far. /. <PpcrtKOVfJYJ, în o D)J7Vlaµ6c;; urov I <f atwva. l&:oJ..cr;11d:c;; Ka! aiaO,,md:c;; 
ava(11u1oc:1c;;, editori Pantelis Voutouris, Ghiorghios Gheorghis, Atena, 2006, pp. 293-307. 

61 Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., voi. III, p. 127 
62 Ibidem, p. 127 
63 Ibidem, p. 129 
64 Ibidem, p. 128 
65 Despre Cantacuzini vezi Eugene Rizo Rangabe, op. cit., p. 66. 
66 Mihai Chioveanu, The Constituve Other. Topica/ and Tropical Phanariot in Modern Romania, 

„Studia Politica Romanian Political Science Review", voi. IX, nr. 2, 2009, pp. 213-229. 
67 

Alexandros Rizos Rangavis, op. cit., voi. III, p. 128: „o naTI]p tou ~v'EU11v Kat tT}V KataycoyfJv 
Km tT}V Kapoiav". 
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b- ·atul învăta greaca veche după sistemul erasmian, diferit de pronunţia modernă a a1 , _d_ . .
1 

6tf 
limbii era de asemenea interpretat ca o renegare a ra acm1 or . . 

După câteva zile petrecute la căminul familiei Mavr?s - Canta~uzmo'. 
Rangavis s-a întors la Bucureşti. Aici l-a întâl~t pe Co~stantm _Zappa, varul 1~1 
Vanghelie şi executorul său testamentar. Moşierul vemse . special la ~ucureş~1, 
pentru a discuta cu Rangavis despre acţiunile. sale filantropice. ~angav1s, ef~r 11! 
comisia pentru construirea teatrului naţional dm Ate~a: pledase -~alduros ApeA l~ga 
Zappa pentru a finanţa proiectul. Dar, aşa cum noteaza m memomle _sale, mtâlrurea 
nu a dat roade, pentru că marele moşier era rău sfătuit de colaboraton 

69
• 

La jumătatea secolului al XIX-lea, Alexandros Rizos Rangavis, Grigorios 
Papadopulos 70 şi Constantinos Paparrigopulos, erau persoanele cele mai avizate în 
Grecia să se pronunţe în problemele româneşti. 

În deceniul al optulea al secolului al XIX-lea, opinia publică de la Atena era 
preocupată de percepţia asupra grecilor în România: epoca fanariotă şi etnogeneza 
vlahilor din Balcani. 

Interesul vădit al României faţă de aromânii din Turcia Europeană genera 
îngrijorare în Grecia. 

În urma Conferintei de Pace de la Berlin din 1878, România, a demarat o 
vastă campanie diplom~tică pentru a obţine recunoaşterea independenţei. În acest 
scop, în primăvara anului 1880, A.D. Sturdza sosea la Berlin ca trimis al 
guvernului român. Cu această ocazie guvernul grec l-a însărcinat pe reprezentantul 
său, Alexandros Rangavis, să repună pe agendă chestiunea mănăstirilor închinate. 
Dar atât Sturdza, cât şi Buch, secretarul lui Bismarck, i-au spus diplomatului grec 
că responsabilitatea era exclusiv a Bisericii din Orient, care nu acceptase compromisul 
financiar la momentul oportun. Aşa cum observă Rangavis, Germania nu era 
nicicum dispusă să dea satisfacţie Greciei în această chestiune, fiind interesată 
exclusiv de rezolvarea divergenţelor dintre investitorii germani ai căilor ferate cu 
statul român71

• 

În acel moment, relaţiile româno-greceşti erau tensionate din cauza chestiunii 
aromâneşti72 . Grecia obţinuse prin anexarea Tesaliei un succes remarcabil la 
Congresul de la Berlin din 1878, dar în următorii ani a trebuit să înfrunte diplomaţia 

68 Ibidem. p. 128 
69 Ibidem, p. 129 

. 
70 

Despre scrierile lui Papadopoulos referitoare la influenţa greacă în Ţările Române, vezi: Lia Brad-
Ch1sacof, One of the Last Phanariots of Wallachia, „Revue des Etudes Sud-Est Europeennes'', voi. XXX, 
nr.3--4, 1992,pp.306-309. 

11 M'. 1 f: . . . 1msteru A acenlor Externe al Greciei: rapoarte diplomatice ale ministrului de la Berlin către 
m1mstrul de externe de la Atena: Direc~a Centrală, 76.1 I 1880, 6/18 Maiou 1880 (nr. 97), 9/21 AnpU..iou 
1880 (nr. 76). 

72 
Despre evolu~a chestiunii aromâneşti: Max Derneter Peyfuss, Chestiunea aromânească. Evolutia 

ei de .ta origini până la Pacea de la Bucureşti (1913) şi poziţia Austro-Ungariei, traducere în limba română 
de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Editura Enciclopedică, Bucureşti, 1994, p. 53-58; Nicolae-Şerban Tanaşoca, 
A~erţUS of the Histo'J! of Balkan Romanity, în Po/itics and Cu/ture in Southeastern Europe, editat de 
Răzvan Theodorescu ş1 Leland Conley Barrows, Unesco, Bucureşti, 2001, 152-160. 
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românească. Guvernul de la Bucureşti iniţiase la Istanbul o campanie diplomatică 
în favoarea păstorilor aromâni din Epir, care susţineau că aveau de suferit de pe 
urma anexării câmpiei T esaliei la Grecia 73

• 

Iritarea opiniei publice de la Atena faţă de guvernul de la Bucureşti avea ecou 
în rândul comunităţilor greceşti din România. În 23 martie 1880 ziarul grecesc 
,,Asociaţii" [Sylloghoi] publica articolul unui „distins bărbat Hellenu'', care ,,nutrindu 
simpatii sincere pentru această ţară, ne transmite dintr-o capitală a Europei'', 
opiniile sale în legătură cu problema aromânească74 • Identitatea autorului anonim 
ne este deconspirată într-o scrisoare a lui Alexandros Rangavis, ministrul Greciei la 
Berlin, către Marcos Dragumis, noul consul al Greciei la Bucureşti. Experimentatul 
diplomat îi recomanda acestuia să-i consulte articolul apărut într-o publicţie 

bucureşteană, prin care dovedea că „macedonovlahii" sunt greci şi că „nu există 
nicio relaţie de înrudire cu dacii"75

. Articolul a apărut bilingv, adresându-se cu 
precădere opiniei publice româneşti. Deşi autorul admite faptul că există o filiaţie 
lingvistică între aromână şi română, critică dur poziţia lui V.A. Urechia, 
preşedintele societăţii de cultură a macedoromânilor: „Când va înţelege D-nu 
Urechia şi asociaţii săi că acei omeni de aceaşi limbă nu le au fost nici uă-dată 
consângeni, că lupta ce susţin nu este, după cum o credu, una politică, ci din 
potrivă, literară, atunci pote şi vor simţi zelul slăbindu-se, şi vor înceta a mai lucra 
în zadar şi a turbura armonia dintre Români şi Greci, armonie care, în interesul 
comun, cată să fie complectă"76 . 

În acelaşi articol, Rangavis atacă discursul antifanariot al intelectualilor 
români: „Disputa despre Phanarioţi mi se pare că nu mai are raţiunea d'a fi, şi că 

aparţine esclusiv istoriei. Acei bărbaţi negreşitu că au făcutu pe de uă parte şi multe 
greşeli, târâţi de împrejurări şi obiceiurile timpului, însă pe de altă parte au adusu şi 
mari foloase Ţărei"77 . Rangavis se mândea cu originea sa, socotindu-se un drept 
urmaş al aristocraţiei bizantine, deşi fanarioţii nu erau prea îndrăgiţi în acele 
vremuri nici în Grecia, fiind asociati cârmuirii otomane78

. 

În acest studiu am evocat per~onalitatea lui Alexandros Rangavis şi legăturile 
sale spirituale cu spaţiul românesc. Memoriile şi scrierile publicistice reflectă 
gândirea sa politică în legătură cu soluţionarea chestiunii orientale. El credea în 
superioritatea şi perenitatea valoriler culturii greceşti, fără a ignora însă diversitatea 
etnică şi lingvistică a Europei de Sud-Est. De pildă, identitatea aromânilor era 
definită de sentimentul de apartenenţă la naţiunea greacă, şi nicidecum de înrudirea 
lingvistică a acestora cu românii. 

73 Max Demeter Peyfuss, op. cit., p. 57. 
74 „Sylloghoi", 23/6 martie 1880, nr. 1218, p. I. 
75 Biblioteca Ghenadie din Atena, fond Dragumis, dos. 3,6, Alexandru Rangavis către Dragumis, 

Berlin, 14/26 iulie 1880, f 231. 
76 „Sylloghoi", 23/6 martie 1880, nr. 1218, p. 1. 
77 Ibidem. 
78 

În 1887, Alexandros Rangavis i-a solicitat patriarhului din Constantinopol un document care să 
ateste legăturile familiei sale cu aristocraţia bizantină. În acelaşi timp, fiul său, Eughenios cerceta 
încrengăturile genealogice ale fanario~lor, vezi Euthymios Soulogianni, op. cit. p. 31. 
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Ştefan PETRESCU 

Alexandros Rizos Rangavis, născut în capitala Imperiului Otoman, educat în 
şcolile greceşti din principatele dunărene în spiritul cosmopolit fanariot, s-a 
maturizat în mediul intelectual german, departe de ţinuturile natale, în centre ale 
emigraţiei greceşti din Europa Centrală. 

Cele trei călătorii la nordul Dunării, descrise în memoriile lui Rangavis, 
surprind etape diferite din istoria politică şi culturală a Europei de Sud-Est în cursul 
secolului al XIX-iea. În 1874, după şaizeci şi cinci de ani de la prima călătorie la 
Bucureşti, Rangavis găseşte o ţară profund transformată sub raport social, politic şi 
cultural. Totuşi, călătoriile lui Rangavis nu sunt propriu-zis vizite în străinătate. 
Chiar dacă călătorul trece frontiere politice, el se mişcă în spaţii culturale ce îi sunt 
familiare. El se intersectează pretutindeni cu conaţionali şi vorbeşte limba greacă 
chiar şi cu oamenii locului. Geografia sud-estului european este totodată geografia 
migraţiei ortodoxe, care a avut timp de secole o dinamică economică, socială şi 

culturală remarcabilă. 

ABSTRACT 

Alexandros Rizos Rangavis is one of the few Greek intellectuals, statesman 
and diplomat who had known in depth the politica! realities of nineteenth-centwy 
Romania. He was bom in Constantinople in a Phanariot family, and spent his 
childhood in Wallachia, where many of his relatives lived. After the outbreak of 
the Revolution, he immigrated to free Greece. In 1839 and 1874 he travelled to 
Bucharest to visit his relatives. This papcr is based on Memoirs, scientific articles 
published in Greek periodicals and diplomatic reports reflecting his constant 
interest to the Eastem Question. 

Bursier în cadrul Programului POSDRU 
al Academiei Române cufznanţare UE 
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O MĂRTURIE DESPRE „LIMBA GETICĂ" 
(SERMO GETICUS) 

DE LA FINELE SECOLULUI AL XVI-LEA 

Acad. Ioan-Aurel POP 

De la marii dascăli de odinioară ai Almei Mater Napocensis am înţeles ce 
înseamnă îngemănarea cu totul specială dintre istorie şi filologie în studiul Evului 
Mediu. Aceasta cu atât mai mult cu cât - de la aceşti dascăli, emuli şi maeştri în 
acelaşi timp ai şcolii medievistice clujene - venea un mesaj direct, precis şi mereu 
repetat, aproape uitat astăzi, anume că studiul Evului Mediu nu se poate face fără 
ştiinţele auxiliare şi fără filologie, mai exact rară studiul aprofundat al izvoarelor, 
bazat pe cunoaşterea limbilor în care acestea au fost elaborate. Fireşte, pentru Ţara 
Românească şi Moldova, aplecarea cea mai serioasă trebuia să fie spre slavonie, 
spre manuscrisele slavo-române, spre slavonismul nostru cultural - atât de blamat 
de unii şi acum -, dar care ne-a marcat pentru vecie destinul istoric. În condiţiile în 
care limba slavonă a fost limbă a bisericii, a cancelariei şi a culturii scrise la nivelul 
întregii „clase feudale româneşti" - cum ar fi zis P.P. Panaitescu -, inclusiv în 
Transilvania, Banat şi părţile vestice, o astfel de preocupare era şi este de cel mai 
mare interes. De asemenea, mai ales şcoala de istorie de la Bucureşti i-a îndemnat 
pe tinerii studioşi să se îndrepte şi spre studiul izvoarelor greceşti, esenţiale pentru 
întreaga biserică orientală (bizantină), pentru înţelegerea globală a sud-estului 
european, dar şi pentru soarta specială a românilor (vlahilor) balcanici. Ulterior, s-a 
dovedit - cel puţin pentru românii cuprinşi în Regatul Ungariei medievale - şi 

importanţa „lătiniei" sau a latinităţii noastre medievale. Până la urmă, miile de acte 
de donaţie ale acestor cnezi, voievozi şi boieri transilvani înnobilaţi au fost 
întocmite în limba latină şi au trebuit să fie înţelese măcar în parte de către titularii 
lor. Prin aceste modeste rânduri, voim să aducem un mesaj de cea mai înaltă 
apreciere operei şi personalităţii profesorului Nicolae-Şerban Tanaşoca, care a 
privilegiat mereu, cu acribie şi erudiţie, izvorul scris, esenţial pentru reconstituirea 
trecutului în acord cu exigenţele disciplinelor istorice. 

Orientat spre studiul trecutului dintr-un spaţiu specific, bine delimitat, am 
ajuns la studiul special al surselor documentare şi narative, elaborate în limba 
latină, edite şi inedite deopotrivă, referitoare la întreg spaţiul Europei Centrale şi 
Central-Orientale, cu privire mai insistentă asupra Ungariei şi Transilvaniei. Din 
Haţeg am trecut şi spre Maramureş, pe mai multe piste de cercetare a întregului 
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material documentar medieval, compus din câteva mii de piese şi cuprins între anii 
1199 şi 1556. O asemenea cale a fost deschisă şi de opera lui Ioan Mihalyi de 
Apşa, din care doar o parte a fost publicată. Pregătind pentru tipar un volum 
miscelaneu din această operă 1, am dat peste un document, aparent banal, emis la 
Sighet în 14 noiembrie 15922

. Din păcate, nu este vorba despre un original -
probabil pierdut astăzi -, ci despre o copie făcută la 5 martie 17653

, de către 
conventul din Lelez (azi în Slovacia). Atunci, în 1765, un nobil şi preot român din 
Borşa, numit Ioan Mihai (Mihaly), în numele său şi al rudelor sale de sânge şi de 
moşie, cerea respectivului loc de adeverire transcrierea şi confirmarea a opt 
documente latine de-odinioară, emise între anii 1456 şi 1694, dovedind drepturile 
lor patrimoniale străvechi. Între aceste opt înscrisuri cu valoare juridică, se afla şi 
pomenitul document din 1592. Acesta a ajuns, din păcate, alterat până la noi, din 
cel puţin două motive: mai întâi, din câte se pare, notarul de la 1765 nu a înţeles 
decât parţial textul menit a fi transumptat şi confirmat, făcând o serie de erori; în al 
doilea rând, copistul din preajma anului 1900, care a transcris întreg textul de la 
1765, cu toate cele opt documente în transwnpt, nu a putut descifra în chip 
mulţumitor manuscrisul din secolul al XVIII-iea, lăsând o serie de spaţii goale. 

Dar chiar şi aşa, în formă de mai multe ori mediată, textul provenit din 1592 
conţine date extraordinare. Emitenţii documentului sunt autorităţile comitatului 
Maramureş, adică vicecomitele Gheorghe Pogany de Cseb împreună cu cei patru 
juzi ai nobililor, anume Matei Coteţ de Şieu, Petru Rad de Somoş, Matei Maroş de 
Virişmort şi Toma Stoica de Ciumuleşti. Înaintea acestora, întruniţi la Sighet, în 
locul consacrat şi în ziua obişnuită (marţea, în 22 februarie 1592) a scaunului de 
judecată comitatens, s-a înfăţişat în persoană nobilul Damian Mihai de Borşa, care 
şi-a expus pricina prin mijlocirea nobilului Dumitru Maroş4 de Cuhea, odinioară 
jude al nobililor. În acest fel, Damian Mihai a povestit membrilor scaunului de 
judecată cum, în anii trecuţi, luase pentru sine un anumit „loc de curătură'', potrivit 
pentru rodire, aflat în hotarul moşiei Borşa, „aproape de poalele muntelui şi ale 
dealurilor numite ... ", loc pe care, „despărţindu-l dintr-o pădure foarte deasă, l-a 
ocupat înaintea altora, l-a curăţat, l-a lăţit" (extirpasset et dilatasset). Altfel spus, 
nobilul în cauză, „prin propriile sale munci şi cheltuieli" (propriis laboribus et 
expensis), despădurind pomenitul pământ, „l-a făcut al său propriu şi pentru 
totdeauna" (proprium sibi et perpetuum redidisset); numai că, în tot acest laborios 
şi complicat efort, lui Damian Mihai i-au venit în ajutor „toţi fraţii săi din acelaşi 
neam şi devălmaşi, care au fost de acord să i se pună ca soţi şi părtaşi" (fratres suos 

1 
Mihai Dăncuş, Adinei Ciprian Dincă, Andreea Mâna, Ioan-Aurel Pop (coordonator şi coautor), 

Diplome maramureşene din secolele XVI-XVIII. provenite din colecţia lui Ioan Mihalyi de Apşa, Bucureşti, 
20 I O, 448 p. şi anexe. 

2 Ibidem, p. 300-302, nr. 285. 
3 Ibidem, p. 289-292, nr. 280. 
4 

Nume probabil corupt din Mariş. Vezi Jo6dy Pâl, Maramoros varmegye 1749-1769. ev; nemeseg 
vizsgalata, Măramarossziget (Sighetu Marma~ei), 1943, p. 130-133. 
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generationales et condivisionales universos penes se in adiutorium commovisset, 
qui se socios et participes prebere remissent). Ca urmare, după cum cerea 
dreptatea, nobilul Damian Mihai dorea ca aceşti fraţi şi urmaşii lor să fie puşi în 
chip legiuit drept părtaşi, atunci şi în viitor, la stăpânirea acelei curături, ceea ce 
scaunul de judecată al comitatului Maramureş a şi făcut. Înainte de finalul actului, 
după obicei, sunt descrise hotarele pământului aflat în discuţie: „... locului, se 
numea în graiul getic Gruiu Vinului, de unde se întinde către Gruiu Broscului, de 
unde spre Gruiu Piatra Roşie, apoi spre Pasul Prislop şi Piuţa, apoi spre Gruiu 
Muncelui, apoi prin faţa Izvorului Ursului şi, în sus, prin cursul apei numite 
Repedea, unde se sfârşeşte" ( ... loci, getico sermone, vocaretur Grunvinulaj, inde 
tendit ad Grun Brostuluj, inde ad Grun Piatra Rosie, inde ad Prislopas et Pilltsae, 
inde ad Grun Moncsiului, inde prae Izvorul Vursuli et infra per meatum aquae 
Repide vocatae ibique terminare/). Examinarea acestor toponime şi oronime 
conduce la câteva concluzii interesante. Cum se vede, mai toate culmile de dealuri 
şi munţi se cheamă gruie sau gruiuri, termen moştenit în româneşte din latinescul 
grunnium (neutru, singular, de declinarea a II-a). Aceste gruie se chemă „al 
Vinului", „al Broscului" (poate „al Broscoiului"), „Piatra Roşie" şi „al Muncelui" 
(poate „al Muncelului"). Toţi aceşti termeni enumeraţi până acum, făcând parte din 
denumirile gruielor respective, sunt de origine latină. „Prislop" (plural prisloape) 
este, se pare, slav şi înseanmă în româneşte loc îngust între munţi, trecătoare sau 
pas. Tot slav este şi cuvântul izvor, însă urs este latin, ca şi adverbul substantivizat 
repedea. Dacă piuţă este cumva un diminutiv de la piuă, atunci şi acest toponim 
este tot latin, dar dacă este o formă coruptă de la „Bistriţă" (provenită din 
neînţelegerea notarului), atunci cuvântul este tot slav5

. De altminteri, aceste râuri 
numite „Bistriţa" poartă ori au purtat în multe cazuri, pe cursurile lor superioare, 
numele românesc de „Repedea'', semn că slavii nu au făcut decât să traducă 

denumirea romanică şi apoi românească. 
Cu alte cuvinte, mai toate denumirile din hotărnicirea de mai sus sunt 

româneşti şi de origine latină. Din zece toponime şi oronime (am numărat termenul 
„grui" o singură dată), opt provin din latineşte, ceea ce dă o proporţie de 80%. 
Aceasta înseamnă că graiul getic era de fapt latin! Lăsând paradoxurile la o parte, 
constatăm că notarul (scribul, diacul), care nu ştia româneşte, a numit totuşi limba 
română sermo geticus, expresie tradusă de noi prin „graiul getic". Lucrul este de 
mirare şi nu prea, fiindcă ne aflăm încă în această parte de Europă în epoca 
Renaşterii, care, prin umanism, introdusese maniera de a arhaiza denumirile în 
conformitate cu exigenţele clasicismului greco-latin. Desigur, firesc ar fi fost ca 
notarul să scrie sermo valachicus sau, după moda umanistă, sermo dacicus, fiindcă 
provincia formată de romani s-a chemat Dacia şi nu Getia. Însă autorii umanişti 

5 Din zona pasului Prislop izvorăşte râul Bistriţa Aurie, care-şi continuă cursul spre Cârlibaba, 
coborând astfel în Ţara de Sus a Moldovei (denumită târziu Bucovina). De aceea, ,,Piuţa" ar putea proveni 
de la „Bistriţa". Pe de altă parte, nu departe.de Borşa, spre nord, între Ruscova şi Poienile de sub Munte, se 
afla satul Repedea 
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cunoşteau unele texte antice din care reieşea identitatea, de la un moment dat, a 
dacilor cu geţii, considerând probabil Dacia şi Getia drept sinonime. Dar chiar şi 
aşa, cu aceste explicaţii posibile, după ştiinţa noastră, suntem în faţa celei mai 
vechi denumiri de acest fel a limbii române, consemnată într-o sursă internă, din 
mijlocul societăţii româneşti. Cu alte cuvinte, un notar din Sighet - centrul istoric 
al comitatului Maramureş, rămas covârşitor românesc în Evul Mediu - îi aude pe 
români vorbind, le consemnează, atât cât se pricepe şi cwn poate, numele de locuri 
şi de ape şi spune (pe la 1592) că toate acestea erau în „limba getică" sau în „graiul 
getic". Faptul este copleşitor din mai multe perspective, inclusiv pentru ceea ce 
avea să însemne moştenirea daco-romană în conştiinţa publică românească modernă. 

Totuşi nu putem să nu observăm că, în secolul al XVI-iea, într-un docwnent 
emis de câţiva nobili români maramureşeni (numai vicecomitele era alogen), 
despre realităţi româneşti, aceştia îşi numesc propria limbă „getică". Chiar dacă 
acest nume ar fi fost introdus în text din initiativa diacului, ne îndoim că el era 
inovaţia acestuia. Cel mai probabil ar fi să presupunem că noţiunea de „grai getic", 
atribuită limbii române, circula în societatea elitară locală. E greu de crezut că un 
modest notar, care ştia să scrie într-o latinească aproximativă (textul este plin de 
erori gramaticale), va fi „inventat" singur, pe baza unor studii umaniste, acest nwne 
pentru limba vorbită de români. Dacă documentul ar fi fost emis la mănăstirea 
Sfintei Cruci din Lelez, ori la vreo curte regească (imperială), s-ar fi putut presupune 
intervenţia vreunui wnanist ecleziastic ori laic, bine instruit în istoria veche. Dar 
actul nostru provine din Sighet şi, în aceste împrejurări, trebuie să admitem că la 
finele secolului al XVI-iea exista deja un rudiment de conştiinţă publică locală 
elitară despre originile românilor (chiar dacă limba lor nu putea fi getică decât în 
sens geografic, fiindcă se vorbea pe locul vechii ţări numite şi Getia. Mai mulţi 
nobili români (dintre care şase sunt daţi cu numele), provenind de la nord şi de la 
sud de Tisa, sunt implicaţi în emiterea acestui docwnent care foloseşte denumirea 
de „graiul getic" şi este greu de crezut că ei nu ştiau nimic despre acest nwne. 

La fel de interesante sunt şi alte chestiuni de conţinut referitoare la acest 
docwnent. Se vede cum, în pragul epocii modeme, în jurul anilor 1600, ca şi în plin 
Ev Mediu, se practicau lăzuirile, curăturile, extinderile de terenuri arabile în 
„desimea pădurilor", semn al creşterii demografice şi al existenţei din belşug a 
terenurilor propice agriculturii. Documentul citat vorbeşte despre un pământ 
„potrivit pentru rodire", „despărţit dintr-o pădure foarte deasă" şi intrat astfel în 
stăpânirea celui care avusese o asemenea iniţiativă. Dreptul acestui iniţiator şi 
întemeietor provine din întâietatea sa (ocupase pământul respectiv „înaintea 
altora") şi din munca creatoare de valori depusă („propriile munci şi cheltuieli"). 
De regulă, în Evul Mediu, cnezii aveau asemenea rol de „întemeietori", deşi 
calitatea de cnez nu deriva din aceasta, ci din alte caracteristici6

• Oricwn, pregătirea 

6 
Radu Popa, La începuturile Evului Mediu românesc. Ţara Haţegului, Bucureşti, 1988, p. 164; 

1.-A Pop, Adunările cneziale şi nobiliare (boiereşti) din Transilvania în secolele XIV-XV/, Cluj-Napoca, 
1991, passim; idem, „ Din mâinile valahilor schismatici „. " Românii şi puterea în Regatul Ungariei 
medievale (secolele XIJJ-XJV), Bucureşti, 2011, passim. 
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unui pământ virgin pentru cultivare şi, eventual, întemeierea de sate pe asemenea 
pământuri asigura cnezilor calitatea de stăpâni asupra acestor bunuri funciare. 
Faptul era de natură de stimuleze o asemenea activitate, din care fiscul avea numai 
de câştigat, pe de o parte, dar şi să-i îndemne pe mulţi să se pretindă întemeietori 
chiar şi atunci când nu erau, pe de altă parte. 

În Maramureş, ecourile documentare ale unor astfel de întemeieri - spre 
deosebire de Ţara Haţegului - sunt aproape inexistente. Nici în cazul nostru nu este 
vorba despre o întemeiere de sat, ci numai despre o extindere a pământului arabil în 
„desimea pădurilor". Recunoaşterea dreptului de stăpânire pare să fi decurs, în 
cazul de faţă, lin, deşi lucrurile nu stăteau întotdeauna aşa. Pe de altă parte, aici este 
vorba despre o recunoaştere la nivel local şi nu despre o confim1are regească, cwn 
se proceda în Evul Mediu. Ceea ce este însă de subliniat este cutuma medievală 
perpetuată peste secole, într-o societate arhaică, în cadrnl căreia multe schimbări au 
fost de fom1fl şi nu de fond. În acest sens, trebuie să subliniem di \1aramureşul a 
fost singura '[ară Românească organizată ca voievodat, cucc1ită de Regatul Cngariei şi 
transformată integral în comitat. În cadrul acestui comitat, aproape toată nobilimea 
a fost în Evul Mediu de origine cnezială românească, nobilii alogeni pătrnnzând în 
număr mic, târziu şi doar în zonele marginale. Cnezii români - vechi stăpâni de 
sate, adică de pământ şi de oameni - s-au adaptat relativ uşor regulilor feudale 
(cvasi-feudale) apusene, fiindcă fondul rânduielilor lor era de aceeaşi esenţă. 

Stăpânirea în devălmăşie între cnezi (prin cote-părţi nealese pe teren) nu era un 
impediment în această adaptare, deoarece, până în secolul al XIV-lea cel puţin, şi 
nobilii unguri, membri ai clanurilor „descălecătoare", îşi stăpâneau pământurile în 
acelaşi mod. Abia regele franco-napolitan Ludovic I, în a doua parte a secolului al 
XIV-lea, încearcă să frângă această rânduială, impunând posesiunea funciară 

individuală şi moştenirea bazată pe primogenitură masculină, fără să reuşească pe 
deplin. 

Ne aflăm, prin urmare, în faţa unui document special, referitor la o Ţară 
Românească specială, adevărat rezervor politic românesc, fiindcă a dat impuls 
fondării Ţării Moldovei. Este vorba despre un document elaborat în limba latină, 
emis de către nobilii români ai Maramureşului întruniţi în scaun de judecată, cu 
împricinaţi tot nobili români, stăpânitori ai unei moşii româneşti, cu nume de locuri 
de hotar de origine latină. Iar mai presus de toate, este un document în care limba 
română este chemată „graiul getic", semn al îngemănării daco-romane sau geto
romane din conştiinţa publică. De regulă, se ştia că în epoca Renaşterii românii 
erau prezentaţi de umanişti drept urmaşi ai romanilor, dacii fiind complet ignoraţi. 
Şi se spunea - se mai crede încă acest lucru! - că învăţaţii români au aflat de la 
erudiţii străini că poporul lor era de origine romană. Abia în secolul al XX-lea, 
Şerban Papacostea (urmat de unii elevi ai săi) a arătat ce realitate puternică era 
conştiinţa romanităţii la români în Evul Mediu7

. La fel, Bogdan Petriceicu Hasdeu 

7 Şerban Papacostea, Geneza statului în Evul Mediu românesc. Studii critice, ediţie adăugită, Bucureşti, 
1999, p. 239-248. 
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a revenit în secolul al XIX-lea, învingând clişeul - pornit de cronicari, perpetuat de 
Dimitrie Cantemir, fortificat de către Şcoala Ardeleană şi de cea latinistă - arătând 
cu argumente solide că dacii sau geţii nu „pieriseră". Iată că astăzi se mai poate 
adăuga un argument în acest sens: în secolul al XVI-lea limba română- de evidentă 
origine latină - era numită în interiorul societăţii româneşti ,Jimba getică". Cu alte 
cuvinte, cel puţin din secolul al XVI-lea încoace, cele două componente etnico
lingvistice originare, care au conferit fiinţa istorică a românilor - elementul roman 
şi cel daco-getic - erau prezente în anumite cercuri elitare, urmând să joace apoi în 
imaginarul colectiv modem un rol determinant. De aceea, dincolo de legendele 
eroilor eponimi care au concurat la formarea mitologiei naţionale, se conturează şi 
la români, odată cu zorile epocii modeme, conştiinţa originii daco-romane. 
Aceasta, cu toate exagerările şi instrumentalizările prin care a trecut, aduce în prim 
plan un punct de vedere concordant cu realitatea istorică, augmentat şi confirmat 
mereu de cercetările ulterioare. 

ABSTRACT 

The article A Testimony about tize "Getic Language" (sermo geticus) at the 
End of the 1 rJh Century evinces the use of Romanian language in a Latin document 
dating back to the end ofthe l61

h century, in order to denominate some place names 
(limits of land properties, rivers etc.). The inedited aspect is the name of sermo 
geticus (the Getic language), used to indicate the Romanian (Wallachian) language, 
observing the humanist manner of archaizing some modem names. The interesting 
thing is that, even if the Getae (or the Dacians) are the oldest forebears of 
Romanians (together with the Romans), almost all the Romanian words present in 
this record are of Latin origin. 

Universitatea „Babeş - Bolyai ", 
Cluj-Napoca 
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CONSIDERATU NOI CU PRIVIRE LA AMULETA 
CU iNSCRIPTIE GRECEASCĂ 

DESCOPERITĂ LA s'ucIDA V A (DOBROGEA) 

Acad. Emilian POPESCU 

În anul 1977 Ion Barnea şi Vasile Ciulică publicau în volumul Epigraphica, 
dedicat Celui de al VII-lea Congres internaţional de epigrafie greacă şi latină de la 
Constanţa - Mamaia (9-15 sept. 1977), o amuletă de plumb cu inscripţie greacă şi 
reprezentare iconografică 1• Lectura pe care au dat-o cei doi autori, ca şi identificarea 
personajului, la care se referă inscripţia, au trezit îndoieli din partea unor epigrafişti, 
chiar de la început2

• 

Reluând cercetarea acestui document în vederea republicării lui în volumul 
IV din Inscripţiile antice din Scythia Minor, ne-am dat seama că este posibilă şi o 
altă lectură a textului inscripţiei şi, drept urmare, identificarea de până acum a 
personajului menţionat în text devine şi ea îndoielnică. De aceea, după ce vom prezenta 
aici câteva elemente descriptive ale monumentului, lectura cât şi interpretarea celor 
doi autori anteriori, vom propune o nouă lectură a textului şi identificare a 
personajului: 

Amuleta din plumb - descoperită la Sucidava (astăzi Pârjoaia - Izvoarele, 
judeţul Constanţa), cetatea aflată pe malul drept al Dunării, la cca 26-27 km în aval 
de Durostorum - este turnată într-un tipar de mici dimensiuni în formă de T; 
înălţimea 3,8 cm, lăţimea 4,3 cm, grosimea 2 mm. Pe ambele feţe este împodobită 
cu motive în relief şi cu un text grecesc, păstrat din fericire în întregime. Lipsesc 
doar o parte din bordura superioară a cadrului inscripţiei, în formă de tabula ansata, 
şi foarte puţin din latura verticală stângă în formă de T. Inscripţia se află pe ambele 
feţe, în prima pe două rânduri, în cea de-a doua, un singur nume de persoană. Bara 
verticală a lui T, de sub textul cu cele două rânduri (faţada a, 2,8 x 2 cm), are un 
câmp central încadrat pe cele două părţi de colonete cu capitele corintice; în 
interior este reprezentat un personaj uman (înaripat), îmbrăcat cu o haină, care-i 
ajunge până la jumătatea coapselor, unde se evazează; pe cap, o bonetă cu marginile 
decorate cu striuri, de sub care se revarsă părul destul de bogat; pare că poartă şi 

1 Ion Bamea - V. Ciulică, Une amulette pa/eochretienne de Dobroudja, în Epigraphica. Travaux 
dooies au VW Congres intemational d'epigraphie grecque et latine, Bucarest, 1977, p. 249--254. 

2 Supp/ementum epigraphicum graecum, 27, 1977, nr. 420. 
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barbă. Cu ambele mâini ţine pe piept un medalion circular, destul de mare, care 
atârnă de gât cu ajutorul unei panglici; în interiorul lui inscripţia E~ 8E6c;. Pe faţa 
posterioară (b), sub câmpul orizontal, în care este înscris numele de persoană, 
câmpul vertical al literei T este mărginit de două colonete, în acelaşi stil corintic, 
dar în interiorul său este gol, fără litere ori decoraţie (fig. 1, a-b; fig. 2). 

a. E~ 8Eoc; 6 p[o]118rov crot vE[oqr6tq:i] sau vE[o<pCJlticrtq:i] 
'H xO.p~ Kupiou t[ crti] crot. 
În medalion: E~ 8E6c; = Nu există decât un singur Dumnezeu. 
b. 8rnn:E:µ[ tq:>] 

„Un singur Dumnezeu este Cel care te ajută pe tine, neofitule. 
Harul lui Dumnezeu este cu tine, Theopemte". 
În r. I, ultimul cuvânt a fost întregit de către Barnea-Culică: vE[tKi]cravn]. 
Editorii încadrează inscripţia în seria documentelor din secolele IV-V descoperite 

în Syria şi Egipt şi găsesc o analogie apropiată la un plumb egiptean, pe care este 
reprezentat un personaj înaripat, probabil un înger, purtând o cruce şi însoţit de o 
orantă (persoană în rugăciune); pe revers se află inscripţia E~ 8Eoc; 6 Po118rov3

. 

Personajul Theopemtos este identificat cu episcopul novaţienilor din Alexandria 
din prima jumătate a secolului al V-lea4

. Amuleta în formă de Tar fi un argument 
în favoarea acestei identificări, iar inelul de legătură pentru atârnarea de gât, care, 
de fapt, lipseşte, ar fi avut forma crucii egiptene, ca simbol al vieţii. Alte două 
amulete egiptene, una din colecţiile de la British Museum, cealaltă de la Leipzig 
(nr. 523), sunt aduse în sprijinul acestei ipoteze5

• În plus, şi legăturile comerciale 
între Egipt, pe de o parte, şi Pontul Euxin, Dunăre şi Asia Mică, pe de altă parte, ar 
pleda în acelaşi sens6

. 

Argumentele aduse de cei doi editori ai amuletei în favoarea identificării lui 
Theopemtos cu episcopul novaţian al Alexandriei nu sunt convingătoare. Nici 
forma amuletei ca litera I ori presupusa verigă de atârnare a ei, ca o cruce egipteană, 
nu reprezintă argumente peremptorii. Prima îndoială, imediat după publicarea 
inscripţiei în 1977, a fost exprimată, aşa cum am menţionat, de autorii lucrării 
Supplementum epigraphicum graecum (= SEG), care pun două semne de întrebare 
la ipoteza primilor doi editori. 

De fapt, numele „Theopemtos" apare nu numai în Egipt, ci în mai multe 
regiuni ale lumii greco-bizantine. De pildă, în insula Creta, pe o inscripţie funerară7, 

3 William Matthew Fliders-Petric, Amulets il11LStrated by Egyptian collection in the University 
Co/lege, London, Constable, 1914, nr. 179, e, pi. 31, nr. c; cf. Erik Peterson, Eii; O&tţ, Epigraphische, 
fom1geschichtliche und religiongeschicht/iche Untersuchungen, Gottingen, 1926, p. 83, nr. 2. 

4 Men~onat de Socrate, Hist. ecc/., Vil, 1. 
5 Cf. Erik Peterson, op. cit., pp. 83-84, 310. 
6 Vezi I. Bamea, ,,Pontica", 5, 1972, pp. 257-262; V. Ciulică, ,,Pontica", 8, 1975, pp. 215-262. 
7 SEG, 29, 1979, nr. 829. 
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altul în calitate de prefect8
, un altul cu funcţia de comes în Egipt (între anii 549-

550)9, un altul ca protector10 şi ca adresant al unei scrisori de la Nil monahul 11
• 

În Prosopography of the Later Roman Empire, Theopemtos este menţionat 
de 11 ori, uneori cu funcţii foarte înalte: chartularios, praefectus praetorio Italiae, 
prefect .al Constantinopolului, exaristos, moderator etc. Pe de altă parte, adăugarea 
la numele „Singurului Dumnezeu" ori a lui „Hristos Care ajută" a verbului vtK<iro, 
cu sens de „victorie militară ori religioasă", cum procedează Bamea - Ciulică, nu 
are nicio putere probatorie în favoarea episcopului novaţian Teopemtos. De altfel, 
din verbul vtK<iro, presupus a fi fost cuprins la sf'arşitul rândului 1 al inscripţiei, nu 
se păstrează decât primele două litere (NE), acceptate ca excepţie pentru grafia 
VEtKaro. 

Cele două litere NE ne-ar îndrepta mai degrabă spre verbul vEtKEW, care 
însemnează „a te certa, a disputa, a face invective, a adresa injurii", ceea ce pentru 
un schismatic n-ar fi un lucru cu totul străin. Credem că verbul vtKaro nu trebuie 
luat în considerare aici, chiar dacă grafia forţată, presupusă de editori (Et pentru t), 
ar fi acceptabilă. Dar mai potrivită ar fi completarea vE[oqn'.m:p] sau w:[ocproîicncp], 
la care ne gândim noi; ea n-ar impieta asupra sensului inscripţiei, cu condiţia ca 
Theopemtos să nu fie identificat cu episcopul novaţian de Alexandria. 

Inscripţiile care cuprind formula de credinţă într-un singur Dumnezeu, Et:~ 

8Eo~, ori în Iisus Hristos nu se limitează la spaţiul geografic egiptean, ci se 
întâlnesc pe o arie mult mai mare, şi anume în Syria, Palestina şi Asia Mică. Una 
dintre acestea, provenind din Antiohia şi datând din anul 423, menţionează: Unul 
Dumnezeu (E~ 8Eo~) este Cel care ajută pe cei temători de El ( 6 P0118c:Ov îOU~ 
cpropouµi:vou~ auîou) 12

• O alta, descoperită la intrarea într-un cavou, este o invocaţie 
către Iisus Hristos pentru ajutor13

: E~ 8Eo~ µovo~ IX0Yl: Tr1crou XptcrîE po~8t 
i\nîaico Kai. BroaA.a.. Pe un sarcofag din Laodiceea (în Syria) la nr. 1488 citim: „Cel 
ce locuieşte sub acoperământul Celui Preaînalt (îou Y\j/i.cnou) ai milă de mine, 
după marea Ta îndurare. Nu există decât un singur Dumnezeu, Care ajută pe cel 
care a scris şi pe cel care citeşte" 14 • 

În sfârşit pe o arhitravă, refolosită ca stâlp la o poartă de la un grajd din anul 
402-403, citim: E~ 8Eo~ µovo~ îcp Kupcp 'EA.aA.icp îcp cptÂ.oKîtcrTIJ, cel care a 
realizat o frumoasă lucrare după multe greutăţi: -ro KaA.A.6v µE'ta noA.'Aa K<iµma 15

• 

Din aceste exemple şi din multe altele reiese că formula E~ 8Eo~ 6 Pori8c:Ov 
este cel mai des folosită, fără să fie asociată cu verbul VtKaro. 

8 SEG, 36, 1986, nr. 666 = D. Feissel, Byzanti11m. Prosopography of the Prefects (515--M I AD). 
9 La J. R. Martindale, Prosopography of the Later Roman Empire, III, B, Cambridge, 1992, p. 1304. 
10 Ibid., III, p. 1108. 
11 Nil, Ep. I, 233,col. 167, în P.G. 79. 
12 Louis Jalabert et Rene Mouterde, Inscriptions grecques et latines de Syrie, Paris, 1929, nr. 611. 
13 Ibid., nr. 659. 
14 La Jalabert-Mouterde-Claude Mondesert, voi. IV, anul 774, luna Peritusi, ziua a II-a, anul 462?. 
15 Ibid„ nr. 1649. 
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Fig. I (a-b) 
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Fig. 2 
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Exprimarea ,,Harului Domnului" din r. 2 o găsim întocmai înscrisă pe arhitrava 
unui edificiu funerar de la Tomis 16

• Ea a fost folosită la Tomis de un cetătean venit 
din Cezareea Palestinei, deci un oriental, care a ajuns în părţile noastre, dar şi-a 
păstrat tradiţiile de unde venea. 

Dacă îndoielile noastre şi ale altora de identificare a lui Theopemtos, menţionat 
în amuletă, cu episcopul novaţian din Alexandria se vor dovedi juste, atunci 
înseamnă că unele consideraţii privind novaţienii din Scythia Minor trebuie 
revăzute17 . 

RESUME 

L'article Nouvelles considerations sur /'amulette a inscription grecque 
decouverte a Sucidava (Dobroudja) souleve quelques difficultes qui s'opposeraient 
a l 'interpretation due a Ion Barnea et a Vasile Ciuli că, suivant laquelle il s' agirait 
d'un objet faisant partie de Ia serie de documents paleo chretiens provenant d'Egypte. 
L'auteur propose une lecture nouvelle de l'inscription, mettant en evidence de 
nouvelles rapports de la Scythie Mineure avec l 'ancien Orient chretien. 

Academia Română 

16 
Emilian Popescu, Inscripţiile grece.şti şi latine din secolele IV-XIII descoperite în România, 1976, 

nr.44. 
17 Făcute de Nelu Zugravu, Erezii şi schisme la Dunărea mijlocie şi de jos în mileniul/, laşi, 1999, 

p. 118-121. 
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TORNA, TORNA, FRA TRE 
ÎNTR-O „INTERPRETARE" RECENTĂ 

Nicolae SARAMANDU 

Într-un articol recent1, romanistul Christian Schmitt propune o interpretare 
personală a cunoscutului text toma, torna, fratre, datând de la sfârşitul secolului al 
VI-lea. 

Înainte de a prezenta contribuţia lingvistului german menţionăm faptul că, în 
lista de lucrări citate, autorul reţine din vasta bibliografie referitoare la subiectul în 
cauză numai două lucrări, datorate lui Johann Thurmann (1774) şi, respectiv, lui H. 
Mihăescu, aceasta din urmă nu din sursă directă (Mihăescu 1976), ci din forma 
succintă inclusă în opera de sinteză din 1993 (Mihăescu 1993); se adaugă un articol 
de câteva pagini despre verbul latinesc tamare (Petersmann 1992). În situaţia dată, 
nu ne surprinde interpretarea cu totul nouă, într-o altă „cheie", a textului citat. Vom 
prezenta în partea finală a expunerii de faţă neajunsurile care decurg din ignorarea 
sau din necunoaşterea contribuţiilor anterioare - de peste două secole - datorate 
unor istorici şi lingvişti atât români, cât şi străini. 

Christian Schmitt plasează sau, mai exact, deplasează interpretarea pe terenul 
jocului de cuvinte (germ. Wortspiel) şi al glumei, al bancului (germ. Sprachwitz, 
Wortwitz), al calamburului (germ. Kalauer). Pentru interpretarea sa autorul găseşte 
un echivalent într-o caricatură franceză din anul 1 792, din perioada care a urmat 
revoluţiei de la 1789 şi care are la bază un joc de cuvinte întemeiat pe verbul toumer şi 
Tournai, numele unui oraş. Caricatura2 reprezintă oraşul Toumai, unde iacobinul 
Carra, susţinător fervent al pedepsei cu moartea, încearcă să intre cu o armată care 
îl susţine. De pe o înălţime a oraşului pe care îl apără, generalul Beaulieu îi strigă 
lui Carra nwnele urbei: „Tournai. Carra tremură şi armata se împrăştie în dezordine 
strigând: Toumons!" (p. 469). 

Autorul articolului se întreabă care poate fi legătura dintre torna, torna, fratre 
şi fr. tourner din caricatura evocată mai sus şi răspunde: „În timp ce atestarea bizantină 

1 Christian Schmitt, Von Po/ysemie z11r Homonymie. Zur Wiederholung sprachlich bedingter 
Geschichte(n): torna, torna, fratre, în voi. limba română, limbă romanică. Omagiu acad. Marius 
Sala la împlinirea a 75 de ani, Editura Academiei Române, Bucureşti, 2007, p. 465-474. 

2 Aşa cum precizează autorul, „caricatura nu s-a păstrat, dar există o descriere contemporană" 
(p. 469). 
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se întemeiază pe polisemia verbului latinesc tamare, în celălalt caz fenomenul e 
altul: omonimia parţială între verbul francez tourner «înapoi!» şi numele oraşului 
Tournai; în cazul din unnă trebuie să pornim de la fonna de plural toumez!, folosită şi 
drept comandă militară" (p. 470). În continuare, Orristian Schmitt plasează interpretarea 
ambelor pasaje în sfera jocului de cuvinte (germ. Wortspiel) şi a glumei, a bancului 
(germ. Sprachwitz, Wortwitz): ,,Ambele fenomene, polisemia intenţionată [din textul 
bizantin] şi omonimia instrumentată textual [din caricatura franceză] sunt constituenţi 
ai jocului de cuvinte" (p. 4 71 ). Ca un argument exterior, autorul aminteşte faptul că 
asemenea jocuri de cuvinte, glume, bancuri se regăsesc în mediul soldaţilor şi al 
marinarilor. În concluzie: „Această lecţiune ne detennină să considerăm că în 
torna nu aveam de a face cu o formă protoromânească, nici cu o formă dialectală 
latinească şi nici cu o formă de limbă interpretabilă patriotic (Mihăescu 1993, 
p. 423 ş.u.), ci este vorba de un element din limbajul militar, a cărui preluare în Istorii 
[ = textul bizantin] se datorează polisemiei grecismului latinesc I latinismului grecesc şi, 
prin aceasta, capacităţii sale de a fi folosit într-un j oe de cuvinte" (p. 4 72)4. 

În încheierea articolului său, Christian Schmitt reia paralela dintre cele două 
evenimente - campania militară bizantină din munţii Haemus de la anul 587 şi 

atacul fictiv al oraşului francez Toumai, redat într-o caricatură franceză din anul 
1792: „Chiar de va fi fost reală confruntarea dintre generalul bizantin şi hanul 
avarilor, nu se poate acorda rostirii torna, torna, fratre mai mult decât valoarea 
unui joc de cuvinte - cu conţinut anecdotic - al infanteriştilor, care, nu în ultimul 
rând, prilejuieşte comparaţia cu «evenimentele» de la Toumai, unde e vorba tot de 
un calambur stimulat de limba însăşi. În acest caz, radicalul torn- a permis unjeu 
de mot[s}, folosirea limbii în scop ludic, care permite relaţionarea chiar sub aspect 
etiologic a celor două evenimente militare" (p. 472). 

Ne limităm la această prezentare, pe scurt, a curioasei „interpretări" datorate 
lui Christian Schmitt. Nu ne putem angaja într-o dezbatere reală, atâta timp cât 
autorul e în aproape totală necunoştinţă de cauză cu bogata literatură - care, aşa 
cum am menţionat, se întinde pe mai bine de două secole (începând cu Johannes 
Thunmann, 1774) - înjurul lui toma, toma,fratre. 

Ne permitem să relevăm câteva aspecte. Conţinutul pasajului torna, toma, 
fratre a fost studiat, din perspectiva analizei contextuale, de Eugeniu Coşeriu, care 
a arătat că toma nu însemna, ca termen militar de comandă, „întoarce-t_e", pentru 
care se folosea, în armata bizantină, cede (cf. Coşeriu 1983). Torna are în textul lui 

3 „Solche Geschichte stammen von Reisenden, Soldaten oder auch von Seeleuten" (p. 471 ). 
[Asemenea istorii provin de la călători, soldaţi şi chiar de la marinari]. 

4 
Textul în germană: „Diese Auslegung legt di Annahme nahe, dass in torna weder eine 

protorumiinische Form, noch ein Dialektismus des Lateins noch ein patriotisch interpretierbares 
Sprachzeugnis vorliegt (Mihăescu 1993, 423 ff.), sondem ein Element der Militiirsprache, das seine 
Aufnahme in die Historiae der Polysemie des lateinischen Griizismus wie griechischen Latinismus 
und damit seiner Eignung fiir einen Sprachwitz verdankt" (p. 472). 
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Theophylactus Simocatta sensul de „răstoarnă": catârgiului i se atrăgea atenţia de 
către camarazii care veneau în urma lui că animalul de povară răstoarnă sarcina pe 
care o transporta. În aceste împrejurări este exclusă interpretarea folosirii lui torna 
ca joc de cuvinte de către ostaşii din armata bizantină. Întâmplarea s-a petrecut în 
rândul trupelor auxiliare (grec. rn~oov), recrutate de generalul Comentiolus dintre 
localnici, cuvintele fiind rostite de către aceştia, „în limba locului" (Emxci:ipto<; yA.cpcma, 
la Theophylactus Simocatta), în „limba părintească" (mhpto<; cpwv~, la Theophanes 
Confessor). Cuvintele au fost înţelese ca te1men de comandă militară de către restul 
armatei - trupele combatante -, care nu era formată din localnici. În încheiere, ne 
mulţumim să menţionăm concluzia la care am ajuns în lucrarea noastră cu caracter 
de sinteză din anul 2001: „Rezultă din expunerea de faţă, în care am prezentat 
opiniile exprimate până în prezent, că toma, toma, fratre probează existenţa populaţiei 
romanizate în Peninsula Balcanică în secolul al VI-lea şi că prin «limba locului», 
«limba părintească» se înţelege - şi aşa înţelegeau Theophylactus şi Theophanes -
limba vorbită de această populaţie, adică romanica balcanică, aşa cum a fost numită de 
unii învăţaţi, sau romanica răsăriteană, din care provine limba romanică"5 • În 
acelaşi sens se pronunţase anterior şi sărbătoritul nostru, care vedea în torna, torna, 
fratre o mărturie „nu numai a vechimii, ci şi a continuităţii romanităţii balcanice"6

. 

Propunând „lecţiunea" sa, Christian Schrnitt nu o face în urma unui examen 
critic al opiniilor exprimate în lucrări anterioare, pe care nu le cunoaşte. De aceea 
interpretarea sa este neconvingătoare, neputând fi acceptată. Eigent/ich schade [cu 
adevărat, păcat], ca să folosim formula cu care autorul îşi încheie lucrarea. 

Coşeriu 1983 

Mihăescu 1976 
Mihăescu 1993 
Petersmann 1992 

Saramandu 2001 

Tanaşoca 1993 

Thunmann 1774 
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ABSTRACT 

The article draws on the quite well-known issue of the toma, toma fratre, a 
61

h cent. phrase considered the first occurence of the Balkan Romance or East 
Romance language. 

The author obj ects to the interpretation by the German linguist Christian 
Schmitt. Relying on the very rich bibliography dedicated to the above-mentioned 
phrase (ignored by Schmitt) M. Saramandu points to the complexity of the subject 
which cannot he rcduced ro a case of pun upon words. 

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan -Al. Rosetti", 
al Academiei Române 
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MANUIL DIN CORINT, MEGAS RHETOR AL MARII 
BISERICI ŞI COMPOZITOR DE MUZICĂ PSALTICĂ 

Daniel SUCEA VA 

De numele marelui retor al Patriarhiei ecumenice, Manuil din Corint, ilustru 
cărturar din prima perioadă a Turcocraţiei, este legată - în ceea ce priveşte cultura 
noastră naţională- îndelungata polemică isc3;_tă în jurul paternităţii lnvăţăturilor lui 
Neagoe Basarab către fiul său Theodosie. Incă de la prima semnalare, din anul 
1841, a manuscrisului conţinând scrierea atribuită domnului muntean, s-au ridicat 
îndoieli asupra datării şi autenticităţii sale. Moses Gaster ( 1883), Al. Philippide ( 1888), 
Theodor Codrescu (1895)1 au căutat să argumenteze netemeinicia identificării 
autorului cu însuşi voievodul. În anul 1906, Demostene Russo avansează ideea că 
scrierea ar fi o compilaţie de texte teologice şi parenetice bizantine, datorată unui 
monah din veacul al XVII-lea, declanşând controversa în legătură cu ceea ce el 
însuşi numeşte „chestiunea homerică a literaturii româneşti"2 . Fără a zăbovi asupra 
avatarurilor parcurse de „problema autenticităţii", în care multe şi mari voci s-au 
pronunţat fie îmbrăţişând teza lui D. Russo (de pildă N. Cartojan), fie combătând-o 
sistematic (în special N. Iorga), voi trece direct la momentul în care, susţinut de 
analiza textuală şi codicologică a izvoarelor manuscrise3

, Leandros Vranussis avea 
să stabilească, într-o comunicare prezentată la Congresul internaţional de studii 
balcanice şi sud-est europene din anul 19704

, drept autor al textului grec al 

1 Pentru istoricul în detaliu al chestiunii, a se vedea: Dan Zamfirescu, Neagoe Basarab şi 
i11văţăturile către fiul său Theodosie. Problemele controversate, [Bucureşti], 1973, capitolele I-IV 
(p. 13-232), precum şi prefaţa aceluiaşi la Învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie. 
Versiunea originală, text transcris şi tradus în româneşte de G. Mihăilă, Bucureşti, 1996; Andrei 
Pippidi, Noi considera/ii i11 legătură cu Învăţălllrile lui Neagoe Basarab, comunicare prezentată în 
şedinţa anuală a Institutului de istorie ,,N. Iorga", Bucureşti, 16 noiembrie 1999 (cf. Mediterrannees 
26--27 [2001] 151-173, «Studia Pontica», ed. Ivan Biliarsk-y), acum în A. Pippidi, Byza11h"11s, Ottomam, 
Roumains. Le Sud-Est europeen entre I 'heritage imperial el Ies influences occide11tales, Paris, 2006 
[Bibliotheque d'histoire moderne et contemporaine, 19], p. 95-119 (cap. V: «BASILEIA KAI AUTHE.N11A». 
Quelques considirations apropos des «Enseig11ements» de Neagoe Basarab) şi acelaşi, Une decouverte 
concerna11t Ies Enseignements de Neagoe Basarab, în: ,,Revue des Etudes Roumaines", 19-20 ( 1996) 
239-244. 

2 Studii biza11ti110-române, Bucureşti, 1907, p. 3-29; Studii şi critice, Bucureşti, 191 O, p. 1-16. 
3 În principal mss. Dionysiu 221 şi lviron 512, ambele autografe ale retorului. 
4 L. Vranussis, Les „Conseils" attribues au prince Neagoe (1512-1521) et le manuscrit 

autographe de leur auteur grec, în Actes du rre Congres Intemational des Etudes du Sud-Est Europeen 
(Athenes, 7-13 mai 1970), tome IV, Atena, 1978, p. 377-387. 
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Învăţăturilor pe Manuil din Corint, µeycxi; p~-rwp al Marii Biserici între anii 1480 
şi 15305. O a doua comunicare a aceluiaşi filolog, amplificată ca documentaţie, a 
fost susţinută la Congresul internaţional de studii bizantine, ţinut la Bucureşti în 
anul 19716

, declanşând o aprigă şi deja celebră polemică7, asupra căreia, fireşte, nu 
este cazul a insista aici. Ar fi suficient să mai adaug că ecouri încă vii ale disputei 
s-au putut auzi cu ocazia unei comunicări la Institutul de Istorie „N. Iorga" din 
capitală, în care doi dintre principalii combatanţi ai „chestiunii homerice" au avut 
prilejul să-şi susţină din nou, de altminteri într-o atmosferă dintre cele mai cordiale, 
poziţiile contrare8

. Este însă un fapt dovedit şi nAecontestat de niciunul dintre 
cercetătorii angajaţi în disputa legată de paternitatea lnvăţăturilor, fie ei partizani ai 
priorităţii versiunii slavone sau ai textului grec atribuit lui Manuil, anume că marele 
orator patriarhal şi voievodul valah „se cunoşteau personal, se aflau în strânse relaţii şi 
chiar corespondau în chestiuni duhovniceşti"9 . In cuprinsul argumentaţiei sale din 
1970, L. Vranussis se sprijină şi pe un manuscris grecesc păstrat la Universitatea din 
Illinois10

, manuscris semnalat iniţial - în legătură cu ,,chestiunea autenticităPi" - de Hr. 
Patrinelis11 şi conţinând unul dintre tex1ele teologice inedite ale lui Manuil, adresat 

s Textul grec, după autograful Dionysiu 221, fusese publicat de Vasile Grecu încă din anul 
1942. Polemica declanşată de comunicarea lui Vranussis de la Atena, la care s-a asociat ulterior şi 
P.Ş. Năsturel, Remarques sur Ies versio11s grecque, slave el rounraine des E11seig11eme11ls du pri11ce de 
Valachie Neagoe Basarab â so11 fils Theodose, în: ,,Byzantinisch-neugriechische Jahrbilcher" 21 
(1971-1974), Atena, 1975, p. 249-271. Cf. P.Ş. Năsturel, Le Molll Atlws et Ies Roumai11s. Recherches 
sur leurs relations du milieu du XIV" siecle â 1654, în: „Orientalia Christiana Analecta" 227, Roma, 
1986, p. 148, nota 23: ,,Manuel de Corinthe fut la plume qui composa au moins la seconde partie de 
ce traite ăla demande du voevode roumain et [ ... ] l'ensemble fut compile et traduit en slave ă sa cour 
[ ... )". În teza sa de doctorat din 1973, D. Zamfirescu „s'entete au prix de beaucoup de science ă 
attribuer ă Neagoe le genie d'avoir coni;:u et cerit l'ensemble de l'ouvrage". Replica lui D. Zamfirescu 
a venit după nu mult timp, în Contribufii la istoria literaturii române vechi, Bucureşti, 1981, p. 103-110 şi 
în capitolul Între Neagoe Basarab şi Ma11uil di11 Corint. Răspuns d-llli Petre Ş. Năsturel, p. 324-357. 

6 Textul comunicării lui Vmnussis a apărut în traducere românească, în variantă abreviată, în 
,,Magazin istoric" 6/2 (februarie 1972), p. 6-1 O, reprodus şi în teza lui D. Zamfirescu, între anexele de 
la unnă, p. 379-385. 

7 V. supra, nota 5. 
8 Comunicarea, susţinută de P.Ş. Năsturel, a avut loc la 26 aprilie 2002, în prezenţa unor istorici, 

între care şi dl. Dan Zamfirescu. Într-o conferinţă susţinută la acelaşi institut, la 22 octombrie 1997, 
regretatul P.Ş. Năsturel rezumase deja poziţia domniei sale în privinţa paternităţii Învăţăturilor, 
aducând şi unele argumente noi (Petre Ş. Năsturel, Î11văfăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodasie. 
NEAGOE BASARAB şi MANOJL DIN CORINT, în: „Transilvania'', serie nouă, 28 [104) I 1-2-3 (1998] 
101-108). 

9 Vmnussis, Les „ Consei/s '', p. 381. 
10 De . • S I scnerea m: ipecu 1m1 4 (1929) 324-328. 
11 H.G. Patrinelis, Ol MeraA.ot P~wpe~ Mavou~). Kop{vOto~. :4 vrwvto~. Mavou~). 

I'aJ..Yjt7tW'O'j~ xal o XfJOVO~ ~ âxµ~ aum'.i~ în: .âEAtLov 1atopLx~i; xal 'E6voJ..oyLxll; 'EtaLp&Lai; 
t~i; 'EA.M.8oi; 16 (1962) 23; Vranoussis, op. cit„ p. 381 şi planşa 2, unde este reprodusă foaia de titlu 
a manuscrisului; P. Ş. Năsturel, Manuil din Corint către Neagoe Basarab, în: «România literară» 51 (63) 
din 18 decembrie 1959, p. 13, care datează textul între 1517 şi 1519; acelaşi, în: Remarques ... (v. nota 5), 
p. 252-253; Nicolae-Şerban Tanaşoca, O pagină din relaţiile Ţării Româneşti cu Patriarhia ecumenică. 
Scrisoarea foi Manuil din Corint către Neagoe Basarab (comunicare în cadrul sesiunii din 7 mai 
2011 a Facultăţii de Istoria şi Teoria Artei din cadrul Universităţii Naţionale de Arte din Bucureşti). 
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persona/12 lui Neagoe, în care îi expune voievodului un rezumat al doctrinelor 
eretice, respectiv ale ,,latinilor", despărţiţi şi „îndepărtaţi de la dreapta credinţă". 
Lucrarea, „prima dedicată unui voievod român" 13

, îi fusese solicitată de însuşi 
domnul muntean, pentru a-l consulta asupra deosebirilor confesionale dintre ortodocşi 
şi catolici. L. Vranussis presupune, în acest context, că întâlnirea celor doi A bărbaţi 
s-ar fi putut produce încă din perioada în care Neagoe se afla la Ţarigrad 14 • Intrucât 
se ştie că Manuil însoţea întotdeauna pe patriarh în vizitele sale ecumenice15

, este 
foarte posibil ca retorul să fi fost primit la curtea lui Neagoe în cel puţin o 
împrejurare: la sfinţirea ctitoriei sale de la Argeş, în anul 151716

, ca însoţitor al 
patriarhului Teolipt I (1513-1522), prilej „d'y briller par sa sagesse et son 
eloquence"17

. 

Dacă identificarea autorului real al Învăţăturilor a stat, de la început, sub 
semnul unei dispute, putem observa că înseşi reperele biografice ale lui Manuil din 
Corint, asupra cărora mă voi opri pe scurt în cele ce urmează, au constituit într-o 
vreme pretextul unor polemici nu de puţine ori acerbe. Istoricilor perioadei 
bizantine le este cunoscut paradoxul care a făcut ca în multe cazuri să dispunem de 
date mai sigure pentru perioada dinaintea catastrofei căderii Imperiului, decât 

12 «Tiî> 7tavuqrr;A.ot6:1:ip x.al hA.afL7tpotc1.tip x.al e:uae:~e:atci.tip aU6evtTI 'lwc1.wîJ Nci.yyoe:, 
fLe:yc1.A.ip ~oe:~68a x.al ~aGlAEl x.al autox.pci.topl r:c1.a'Yj<; Ouyypo~A.axi.a<;, Mavou~A. o fLlya<; 
p~tWp t~<; fLe:yc1.'f...1J<; hX.A'YJGLct<; EUtUXWV xai.pe:LV». CUm putem desluşi În reproducerea primei file, 
pi. 2, din articolul lui Vranussis, citat în nota anterioară. V. şi P.Ş. Năsturel. Co11sideratio11s sur I 'idee 
imperiale c/1ez Ies R01m1ai11s, în: ,,Byzantina" 5 (1973) 397, precum şi idem, art. citat în nota 8, p. 102, 
unde figurează traducerea în româneşte a dedicaţiei: ,,Preaînălţatului şi preastrălucitului şi 
preaevlaviosului domn Ioan Neagoe, mare voevod şi împărat şi autocrat a toată Ungrovlalzia, Ma1111il 
Marele Retor al A1arei Biserici, întnl norocire să se bucure". 

13 P.Ş. Năsturel, Remarques ... , p. 253. 
14 A. Pippidi, Byzalllins, Oltomans, Roumains [v. nota 1], p. 108: ,,En septembre 1515 Neagoe 

se trouvait a Constantinople, pour le paiement du tribut. C'est alors, probablement, qu'il a eu 
l'occasion de rencontrer Manuel et de lui expliquer le role qu'il entendait lui attribuer". 

15 Vranussis, ibidem. H. Patrinelis, Lluo rlvtxâora xe{µeva r.epl. rou Mavou~). Koptv8{ou, 
în: .Ile:A.07tow11aLax.a" 16(1971) 143. 

16 Cu aceeaşi ocazie a avut loc şi canonizarea patriarhului Ni fon al II-iea, un „peloponezian" ca 
şi retorul nostru, „prima canonizare despre care ştim că s-a făcut la noi în ţară" (Mircea Păcurariu, 
Istoria Bisericii Ortodoxe Române, ediţia a II-a, 1991, voi. L p. 443). Dar şi Pahomie I, înaintaşul lui 
Teolipt în scaunul patriarhal, vizitase Ţările Române (1513) în scopul de a strânge milostenii ca şi 
acesta (N.M. Popescu, Patriarhii Ţarigradului în Ţările Române în veacul XVI, Bucureşti, 1914, 
p. 22-23. Fragmentul interpretat de autor este extras dintr-o redacţie a vechilor Anale ale Ţării 
Româneşti, publicată după un manuscris din Oradea, de N. Iorga, Cronicile Muntene, în AARSI, seria 
II, 21 [1898-1899] 310). Cu acel prilej, Neagoe a chemat „patriarhi şi vlădici, episcup(i), egumeni, 
preoţi, călugări, diiaconi şi i-au strînsu toţ în cetate den Târgovişt(e) de au făcut sfint miru cu multe 
rugăciun(i), şi slujbe d(u)mnezăeşti la santa mitrupolie care iaste făcută de dînsul" (apud Al. Elian, 
Bizanţul, Biserica şi cultura românească. Studii şi articole de istorie. Ed. îngrijită de Vasile V. Muntean, 
Iaşi, 2003, p. 151). 

17 
Vranussis, ibidem. M. Păcurariu, op.cit., voi. I, p. 628. P.Ş. Năsturel, art. cit. la nota 8, 

p. 106, sugerează posibilitatea ca marele retor să fi fost de faţă la strămutarea osemintelor mamei lui 
Neagoe la Curtea de Argeş (,,Dar dacă Marele Retor - solul patriarhului - se afla tocmai atunci la 
curtea domnească?!"). 
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pentru aceea a Turcocraţiei. Am putea afirma că remarca lui Th. H. Papadopullos 
de acum peste o jumătate de secol 18 este încă actuală, deşi nu se poate tăgădui că 
ultimele decade ale secolului trecut au adus în lumina cercetării o mare cantitate de 
documente de tot soiul: „The period 1453-1821, historically considered, îs obscure 
în the sense that the written sources relating to it are scanty, and most of them are 
either inedited or of little value as regards their reliability". Un alt paradox ar fi 
acela, remarcat deseori în legătură cu perioada dinainte şi după criza prăbuşirii 
Bizanţului, al contrastului dintre decăderea şi inconsistenţa vieţii politice, pe de o 
parte, şi calitatea înfloritoare a vie~i spirituale, pe de alta. Formularea cunoscutului 
istoric al literaturii neogreceşti, suedezul Barje Kn6s, caracterizează cât se poate de 
sugestiv această perioadă: „comme souvent dans Ies epoques de crise de la vie 
politique, la vie spirituelle florissait et meme se manifestait d"une fa~on des plus 
brillantes [ ... ] Ies lettres jetaient une demiere flamme claire et brillante, comme dans 
une chapelle sainte le cierge avant de s "eteindre"i 9

. Aceeaşi strălucire este evocată 
undeva2~) şi de N. Iorga, în analiza - în care introduce şi un dram de maliţie - a 
,.stării de spirit înainte de catastrofă", cum sună chiar titlul penultim al sintezei 
sale: „Cine ar crede că în acest oraş. care nu era sigur de ziua de mâine a încetat 
orice activitate intelectuală ar greşi cu desăvârşire. Dimpotrivă, niciodată activitatea de 
şcoală, producţia de cenaclu nu fusese mai vie". Cărturarii acestei perioade 
preţuiau „acest elenism, căruia erudiţii stilului îi consacraseră - mai degrabă decât 
formei politice trecătoare şi instabile - întreaga lor viaţă. Ei au religia gramaticii şi 
uneori cultul discret al gândirii. Niciodată în adevăr „stilul bun" nu fusese cu atâta 
generozitate la îndemâna tuturor ca în această primă jumătate a secolului XV care a 
precedat pierderea Constantinopolului şi a Moreei. Toţi scriu bine şi scriu la fel: 
Marcu Eugenikos, Ioan Dokeianos, George Scholarios, un Mihail Apostolis, un 
Matei Kamariotul, slujbaş la patriarhie, un Manuil de Corint [ ... ] şi chiar cei mai 
mari: un Bessarion, un Gemistos Plethon". Deşi observăm îndată anacronismul 
care face din Manuil un contemporan al lui Markos Eugenikos, asocierea unora 
dintre numele de mai sus nu este în nici un caz inadecvată. Matei o Kixµixp~WTI)<;, 
de pildă, care îmbrăcând rasa monahală a primit numele de Mixvou~)... 21

, a avut ca 
discipol tocmai pe Manuil Korinthios, care de altfel i-a şi urmat în funcţia de mare 

18 
Theodore H. Papadopullos, Studies and Documents re/ating to the History of the Greek 

C/111rch and People rmder Turkish Dominatio11 [Bibliotheca Graeca Aevi Posterioris - I], Brussels, 
1952, p. 122. 

19 
8. Knos, L 'Histoire de la litterature 11eo-grecq11e. La periode jusqu 'en I82I, Stockholm, 

Găteborg. Uppsala [Acta Universitatis Upsaliensis. Studia Graeca Upsaliensia l], [1962], p. 90. Citatul 
folosit şi de Gr. Th. Stathis în Les anagrammes et Ies „ mathemata" de la melopee byzantine, Atena, 
1979 [Institut de musicologie byzantine. Etudes 3], p. 75, nota 2. 

20 
Nicolae Iorga, Istoria vieţii bizantine. Imperiul şi civilizaţia după izvoare. Traducere de 

Maria Holban, Bucureşti, 1974, p. 579 şi urm. 
21 

Cf. A. Biedl, Matthaeus Camariotes. Specimen prosopographiae Byzantinae, în: BZ 35 
(1935) 337-339. Const. N. Tsirpan.lis, Mark E11genic11s and the Cormcil of Florence. A historical 
re-evaluation of his perso11alil)1, Thessaloniki, 1974 [Byzantine Texts and Studies 14], p. 37. 
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retor22
• Lui Markos Eugenikos23

, nume frecvent întâlnit în manuscrisele psaltice24
, 

vestitului şi zelosului teolog antilatin, Manuil retorul i-a închinat un canon destinat 
a se cânta în duminica a cincea a Marelui Post25

. În legătură cu faptul, grăitor în 
sine, că episcopul Efesului, canonizat de Biserica Ortodoxă în anul 1456, purtase 
numele de botez tot Manuil, este de remarcat că modelul imperial reprezentat de 
,,bunul bătrân Manuil, un om al cărţii"26 ar fi putut impune ,,moda'· acestui hristonim27

, 

22 Martin Crusius. Turcograecia. Base!, 1584, p. 90. Cf. BiedL\Iattlweus Camariotes, p. 337: 
,Discipulus eius Manuel Corinthius. qui postea ei successit". Este o deosebire între dregătoria de 
retor şi aceea de mare retor: primul era ecleziastic. celălalt civil (Th. H. Papadopullos. Studies a11d 
Docume11ts. p. 81; cf. Ghenadie al Heliupolei. To orpq;{xiov wJ Msri).ou P~wpoq tv r<if 
Olxouµsvix.<if Darpiap;:sftp, în: 'OpSooo~toc 19 (1944) 173-179, unde se găseşte o listă nominală a 
marilor retori). Oficiul retorului este plasat de Ps.-Kodinos în a patra pentadă, pe ultimul loc (Pseudo
Kodinos, Traile des o.ffices. Introduction. texte et traduction par Jean Verpeaux, Paris. 1966). 
Moctatwp -:wv pr,t6pwv făcea parte din a treia pentadă a oficiilor Marii Biserici (Friedrich Fuchs, Die 
hăhere11 Sc/111/en vo11 Ko11sta11ti11opel im Mittelalter. Leipzig-Berlin. 1926. p. 40). După căderea 
Constantinopolului, odată cu reîntemeierea Academiei patriarhale. funcţia de retor. devenit acum 
mare retor, rămâne în vârful ierarhiei didactice (Fuchs, p. 40, 57). De altfel. şi oficiile protopsaltae, 
lampadarii. domestikoi erau civile, „with the unique exception of the first known protopsaltes. 
Theophanes Karykes, who was a monk at that time'' (H. Patrinelis. Protopsaltae, Lampadarii. a11d 
Domestikoi of t/1e Great Clmrch during the post-Byzanli11e Period ( 1453-182 I), în: SEC 3 ( 1973) 148. 

23 Mitropolit al Efesului (1437-1445). Cf. The Oxford Dictio11ary of Byza11tium. Ed. A. P. Kazhdan 
et al„ voi. II, Oxford, 1991 [ODB], p. 742 şi urm. Tsirpanlis. Mark E11ge11icus (v. mai sus, nota 21). 
Despre descrierea condiţiilor în care s-a elaborat procedura decretului final al Sinodului Ferrara
Florenţa, datorată marelui retor Manuil, prin care reafinnă versiunea lui Syropoulos (Vera historia 
1mio11is 11on verae, Hagae-Comitis 1660, text editat de R. Creyghton [,Ja malefique paraphrase de 
Creyghton", o numeşte Laurent, p. xi]. Ediţia critică modernă, din 1971, elaborată de Vitalien Laurent), 
vezi Tsirpanlis, p. 92. Şi în canonul dedicat patriarhului Dionisie, publicat de M. I. Gedeon (EA 24 
[1904) 328, 332) după acelaşi ms. Iviron 512, autografîn cea mai mare parte al lui Manuil Korinthios, 
este evocată cu preţuire figura lui Marc al Efesului. 

24 Deşi este de obicei confundat cu un omonim al său, atestat ca episcop al Corintului în aceeaşi 
perioadă (V. G. Atesis, 'E--:iaxor.ixol x.rzriA.oroi rijq 'ExxJ.17q[rzq tjq 'EJ.).aooq âr.' âp;:~q µi;:pi 
q~µspov, în: E<l> 56-57 [1974-1975], Atena. 1975. p. 128), nu este exclus ca episcopul Efesului. el 
însuşi reputat imnograf, să fi avut şi posibile contribuţii muzicale. V. Andreas Jakovljevic, Â [ r}.(J)(JC71J 
r.rzJ.rziorp.zrp[a xrzl µe).wool-uµvorpirpoi rou x.cJâixrz rcJv :4i%vcJv 928, Leukosia, 1988, p. 90-91. 
D. Suceava, Episcopul Marcu al Corintului şi opera sa muzicală, în: SCIA TMC, s.n„ 2 (46) 2008, 
p. 93-108. 

25 Acoluthia publicată de A. Papadopulos-Kerameus, Mavou~}. o Kop{v8ioq xrzl ev 
uµvorparpixov auwu novr;µanov. Dpot76µoia xal xawJv slq rdv aru/Jrawv µr;rponoA.trr;v 
'Erpit7ou xup Mapxov rdv Eursvix6v, în: 'E7tetr,plc; tou Ilocpvocaaou 6 (1902) 71-102. Recenzia 
lui A. Heisenberg în BZ 12 (1903) 642-644. Replica acidă a învăţatului grec în acelaşi periodic, 13 
(1904) 306-309, însoţită de scurta notă de răspuns a lui Heisenberg (ibid., p. 309 şi urm.). 

20 N. Iorga, Istoria vie/ii bizantine (ed. citată în nota 20), p. 579. Este vorba de Manuil al II-iea 
Paleologu! (1391-1425), sub numele căruia cunoaştem Sfaturile pentru educaţia unui pri11cipe (PG 
156), destinate fiului şi succesorului său Ioan al VIII-lea. penultimul împărat bizantin. 

27 Manuel este forma scurtată a biblicului Emmanuel (,,Dumnezeu [este] cu noi"), a cărui 
naştere din Fecioară a fost profeţită de Isaia (7, 14). Retorii bizantini vedeau deci în numele Manuel 
un christonymos (v. Matei 1, 22-23, unde cuvintele profetului sunt asociate cu Hristos). C( A. Kafdan şi 
S. Franklin, Studies 011 Byza11ti11e Literature of the Eleventh and Twelftli Centuries, Cambridge, 1984, 
p. 100 (apudODB, voi. II, p. 1289). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



422 Daniel SUCEA V A 

inexistent în prosopografia anterioară secolului al XII-lea28
. Este interesant de 

remarcat că mulţi dintre melografii purtând acest nume, aşa cum putem observa în 
manuscrisele psaltice, sunt din a doua jumătate a secolului al XIV-lea (de pildă 
preotul Manuil Plaghitis29 sau protopsaltul Manuil Koronis, fiul lui Xenos), din al 
XV-lea şi din prima jumătate a celui unnător: un Manuil Arghiropulos (PLP 1270), 
un Manuil Vlatir6s, copist al unei papadichii la 1425 (lviron 985)30

, un Manuil 
lepeui; Ampelokipiotis (PLP 817), în fine Manuil Gazis (PLP 3451, lampadarios) şi 
Manuil Thivaios (PLP 7721 ), domestikos şi maistor, toţi din perioada stărşitului de 
Imperiu şi a începutului dominaţiei turceşti. Unnează, din a doua jumătate a 
secolului XV: Manuil Kurtesis, un Manuil Panaretos, altul decât Gheorghios, cel 
din prima jumătate a secolului XIV şi, desigur, marele Manuil Hrisaf (Dukas), 
lampadarios „al clerului împărătesc"3 i, copiind la 1458 manuscrisul lviron 1120. După 
Manuil µsycx.i; p~":wp, din prima jumătate a secolului XVI, uneori confundat, cum 
voi arăta, cu Manuil Hrisaf, nu mai este atestat, între compozitorii de muzică psaltică, 
nici un alt Manuil; abia în prima jumătate a secolului al XVIII-iea întâlnim pe 
Manuil Gutas, din Tesalonic şi, după un secol, pe Manuil protopsaltul (1805-1819). 

Confundat multă vreme cu omonimul său Manuil Holobolos, poet bizantin 
din vremea primilor Paleologi, Manuil din Corint a fost pentru prima dată corect 
identificat de M. Treu, la sfărşitul secolului XIX32

. Am menţionat în nota 25 
polemica dintre A. Papadopulos-Kerameus şi August Heisenberg. În introducerea 

28 ODB, s.v. Mmmel. ihid. Ca nume de persoană, Ala1111el apare relativ târziu. În Tlie 
Prosopographv of tlie Later Roman Empire, Yol. I 1971) şi II ( 1980), numele nici nu este semnalat. 
Încă un împă~t. afară de Manuel Paleologul, şi doi patriarhi ecumenici au purtat acest nume: Manuel 
I Comnenul (1143-1180), Manuel I Sarantenos (1217-1222) şi Manuel al Ii-lea (1244-1255), deci 
abia din secolele XII-XV. 

29 Acest :tpwto~t"Tj~ 0o:aa:xA.ovbc.~, cum îl aflăm într-o papadichie din anul 1430 (RAIK 154. 
N~ 89 în catalogul lui E.V. Gercman, I'pe11ec1..iie 111y3b/KaJ1bHb1e pyK01111c11 Ilemep6ypza. KamaJ102, II, 
Sankt-Peterburg, 1999, p. 83), este semnalat prima oară în EBE 2458. manuscris datat din anul 1336. 

30 Stathis III, 816 [1070]. 
31 Acxf.L:tcx8ă:pLo~ tou ~cxaLALY..ou xA.~pou (1440 - iulie 1463). A. Papadopulos-Kerameus, în: 

VV 8 (1901) 526-533. Cf. ms. Copenhaga, NkS 4466. 4. f. 206r: «to f.LEV 7tcxpov :tOL1Jf.LCX xuptou 
Mcxvou~A. tou 7tcxAcxLou Xpuacl:cp7J xcxt A.cxf.L:tcxocxptou ·~~ ~cxaLA.dcx~ 'Pwf.Lcxlwv ~xo~ W T1Jv 
traaav .SA?:', oa µou,> (Bjame Schartau. Ma1111scripts of Byzantine M11sic in Denmark, în: CIMAGL 
48 (1984) 30. acum în: B. Schartau, Codices Graeci Harmienses. Ein deskriptiver Katalog des 
griechisc/1e11 Handschriftenhestandes der Ko11iglic/1e11 Bihliothek Kopenhagen [Danish Humanist 
Texts and Studies 9], Copenhagen, 1994, p. 331, unde lema nu mai este reprodusă, catalograful 
semnalând doar rubrica); H. Patrinelis, Protopsaltae [v. mai sus, nota 22], p. 145, nota 11: „wrongly 
considered a lampadarios ofthe Great Church". Despre Manuil Hrisaf, ibidem, p. 157-159 şi D. Conomos, 
în: GROVE IV (1980) 379 şi urm. Un Manuil 'Opcpcxvotp6cpo~ în RAIK 154, manuscrisul datat 1430 
[v. s11pra, nota 29], descris sub nr. 618 de E. Granstrem, Kamanoz 2pe11ecl(l.1X py1<0n11cei1 Jlem1H2pa0cK11X 
xpaHW11114, BbrnycK 7, în: VV 31(1971)139. Cf. EBE 2406, datat 1453, f. 186v, 187v (M. Velimirovic, 
Byzantine Composers in MS. Atliens 2406, în: ,,Essays Presented to Egon Wellesz", ed. J. Westrup, 
Oxford, 1966, p. 11 ). 

32 
M. Treu, Manuel Ho/oho/os, în: BZ 5 (1896) 538-559. V. şi Ph. Meyer, Die theologische 

Litteratur der griec/1ischen Kirclie im sechsze/111te11 Jalir/11111dert, Leipzig, 1899, p. 35-37 şi p. 120 
(despre activitatea de imnograf). 
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care precede editarea canonului dedicat lui Marcu al Efesului, Papadopulos-Kerameus 
prezintă şi lista tuturor operelor, în cea mai mare parte inedite, atribuite lui Manuil 
din Corint. Sunt scrierile teologice (ix'. ooyµ.ix-c1.x.ci), cele poetice(~'. r.01.~µ.ix-cix) şi 
cele istorice, hagiografice, imnologice, precum si epistolare (o'. ta-cop1.x.&:. 
~y1.0J...oy1.x.ci. uµ.voypcxcp1.x.ci), în total un număr de 54 de titluri. Cu toate că unele 
dintre atribuiri sunt eronate, cum ar fi epistola către Pahomios Russanos (nr. 53), 
semnată de Manuil Galisiotul, cu care Manuil al nostru era identificat33

, lista lui 
Papadopulos-Kerameus aduce şi elemente preţioase pentru discuţia noastră, 
întrucât semnalează şi două compoziţii psaltice ale retorului, din care autorul 
studiului conchide că acesta „stăpânea şi muzica bisericească"34 . Menţiunea din 
cartea din 1890 a lui G.I. Papadopulos35 este sumară: pe lângă unele dintre operele 
sale imnografice („theotokariograf', compunând canoane dedicate Născătoarei, pe 
diferite ehuri36

, stihirile şi canonul din akoluthia lui Marcu al Efesului), autorul 
aminteşte în treacăt şi de unele µ.cx.6~µ.cx -ccx d c; -:~v Ilcxr.cxo 1. x. ~v. În schimb, 

33 În seria deţinătorilor funcţiei de mare retor. după Manuil a urmat Antonios (cf. Patrinelis, 
Protopsaltae, p. 26-34), apoi Manuil o f a.A.Yjau..:m;i; (t 1544. v. Patrinelis, p. 37. Cf. şi ThEE 8 
[1966] 586, articol redactat de T. Ath. Gritsopulos, după care data morţii retorului ar fi începutul 
anului 1549. De văzut şi cartea aceluiaşi llczrpiap;:ix~ Meya}."l wJ Fivo'J~ I;:o}.~. Atena, 1966, 
la vremea apariţiei articolului aflată sub tipar). Despre manuscrisele care au aparţinut mânăstirii de pe 
muntele Galesion, din vecinătatea Efesului, precum şi despre unii dintre călugării-copişti galisioţi, 
v. Fr. Halkin, Mmmscrits ga/esiotes, în: „Scriptorium'' 15 (1961) 221-227. Filele 125-134 din ms. 
Oxford, Bodleian Library (Ca11011ici graeci) 37 (tabele astronomice datate l 546) este copiat de 
Manuil Galisiotul. Vogel-Gardthausen (p. 275) atribuie în mod eronat aceluiaşi scrib o psaltire din 
anul 1546, manuscris care ar fi aparţinut lui Nicolae Caragea (Papadopulos-Kerameus, Mavou~). o 
Kop{vOio~. p. 73-74; v. infra, nota 52). Pe de altă parte, Vindobon. phil. gr. 161, din anul 1412, a aparţinut 
lui Manuil Galisiotul, mare retor al Marii Biserici (Halkin, p. 227). Cf. E. Gercman, I'pe'lecK11e 
MJ13blKanbHble pyKonucu Ilemep6yp2a, I, 1966, p. 629, nota 1. 

34 A. Papadopulos-Kerameus, Mavou~). 6 Kop{v&io~[citat în nota 25], p. 88-89. 
35 Iuµ{JoA.rxl el~ d;v ltnop{av rr~ trrxp' f;µcv bcKA1Jt7ia<rrix~~ µout7ix~, Atena, 1890, p. 298, 

unde citează vechile izvoare (Fabricius-Harles, Bibliotheca graeca, voi. XI al ediţiei din 1808, p. 669, 
dar şi în ediţia din 1721, voi. X; Crusius citând pe Theodosie Zigomalas; Dimitrakopulos; 
Oikonomos). Că s-ar fi sfârşit din viaţă la anul 185 I nu putem accepta. desigur, oricât de u7tep111poi; 
ar fi fost Manuil! Este fireşte o greşeală de tipar (cartea lui Papadopulos conţine foarte multe erori, de 
toate soiurile, semnalate încă de la apariţia ei; v. recenzia lui Karl Krumbacher, în BZ 1 [1892] 172: 
,,Eine grosse, aber leider viei zu wenig durchgearbeitete, im Einzelnen recht unkritische 
Materialiensammlung"). Probabil a citat după cartea patriarhului ecumenic Constantie I Sinaitul, 
Bio yprxrp{a xal t7UYYf)IZ'fJIZC rxl i).aqqo ve~, apărută la Constantinopol în 1866, unde este reprodusă 
mărturia patriarhului după care Manuil ar fi trecut la cele veşnice în 1551 (p. 348); v. şi Papadopulos
Kerameus, Mavou~). 6 Kop{vOio~ p. 73. 

36 Din nou autograful I viran 512 (Lampros 4632), unde sunt şi celelalte opere imnografice ale 
lui Manuil. Un număr de trei canoane, în ehurile 3, 4 şi 2 plaga!, sub numele lui Manuil, <<'to 

&.A.a.A.a.x:nxov xuµŞa.A.ov», „chimval răsunător", aluzie la l Co 13. l (llpoo{µiov, i;;'). sunt tipărite în 
Noul Tlreotokar al lui Nicodim Aghioritul (.Erirpavo~ ~~ âeitrap&evou ~TOI eeowxapiov veo11, 
Veneţia, 1796, p. 55-58, 103-106, 139-143). -Gf. şi N. Tomadakis, 'E;:{µerpov t:ep{ nlltt.lv xavowv 
el~ -oJv 8eoroxov, în: EEBS 32 (1963) 15-22. 
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Papadopulos-Kerameus este mai precis; el semnalează un alleluiarion
37 

în ehul 2 şi 
un ':.4 rw~ o @eo~în ehul 338

: este limpede, deduce savantul, că Manuil stăpânea 
( , -e T , !! • M , '\ T , 

şi muzica bisericească .evn:u e\I e~ vc.H cpcxvepov o't~ o 1 CX\IOUYJA YJ'tO x.cx'tox.oc; 
x.cxl. 'tÎjc; gx.x.A.Y)a~cxa't~x.îjc; µ.oua~x.~c;»). Că Manuil din Corint ar fi avut şi 

preocupări în sfera muzicii ecleziastice, s-a mai spus, dar la modul cel mai vag. Şi 
Max Treu afirmă. în studiul său din 1896, că acest Manuil, altul decât Holobolos, 
„auch als kirchli~her Dichter und Musiker wird [ ... ] envăhnf'39 . O mărturie mai 
substanţială, deşi în formă poetică, şi într-un context care ne readuce la curtea lui 
Neagoe, o constituie însă câteva scurte „epigrame", datorate lui Maxim/Mihail 
Grecul (ca 14 70-1556?), compuse probabil între 1506 şi 1518, anul sosirii sale la 
Moscova~0 . Publicate de E. Denissotr1

, dar parţial şi de Sp. Lampros42
, te:\.'tul lor 

revăzut de Ihor Sevcenko s-a dat la lumină în anul 1997 (nota 40). Pe lângă 
epigramele lui Maxim Trivolis pentru racla patriarhului Nifon al Ii-lea, cel 
sanctificat în chiar ziua sfin~rii mănăstirii de la Curtea de Argeş ( 15 august 1517), 
odată cu aducerea moaştelor sale43

, există şi una dedicată marelui retor Manuil 
(cod. Ambrosianus 234 sup., f. 12v). Poetul evocă ,,înmiresmatele cântări" ale 

37 Papadopulos-Kerameus, Mavou~). o KoptvOto~ p. 88: ~" 'AA.A.YjA.oufo: (tou A.oyoSE-tou 
-:lj; Mqcl.A.7]; 'Ex.x.A.7Ja(cx; Mcxvou~A. -:ou pf;wpo;); l-a aflat într-o papadichie datată 1489, păstrată 
la Petrograd sub nr. 126, f. 155' [sic]. Este manuscrisul semnalat odinioară de E. Muralt, Catalogue 
des ma1111scrits grecs de la Bibliotheq11e Imperiale Publiq11e de St.-Petersbourg, Petersburg 1864, p. 72, 
mai recent de E. Gercman. I'pe11eci..·11e .\f)'1bll\Cl/lbHb1e py1w1111c11, I, p. 179-205 [nr. 41 (I'pe11ecKaJ1 
126)]. Este o papadichie-mathimatar din a doua jumătate a sec. XV. piesa, în ehul barulj, aflându-se 
la f. I 51 v (p. 189 în catalogul lui Gherţman). Manuscrisul a fost dăruit bibliotecii imperiale, la anul 
1860, de către monahii Zografului atonit. 6997 (=1489), însemnat pe f. 568, nu este data scrierii lui, 
cum a crezut Papadopulos-Kerameus, ci introduce o însemnare posterioară referitoare la sărbătorile 
mobile din acel an. Concluzia lui Gherţman este că manuscrisul poate fi datat tară ezitare puţin după 
anul 1453 (ecKope noc,1e niueHHJI KoHcraHmHono;u) şi, între altele, contribuie şi la stabilirea mai 
exactă a vieţuirii retorului Manuil (p. 182). 

38 Papadopulos-Kerameus, Mavou~A., p. 89 (cod. Petropol. 134, f. 35'). Nu am putut identifica 
acest codice în catalogul lui Gherţman. Trisaghionul asmatikon atribuit lui Manuil figurea.zâ însă în 
I'pe11ec1mR 711 (N!! 70 Gercman, I, p. 402), la f. 156v (tpLmiyLov el~ t~v ei'.aooov tou nµ.tou x.o:t 
!:;wo7to Lou atcxupou), o antologie-mathimatar din sec. I 8, care a aparţinut lui Papadopulos-Kerameus. 
În RAII< 42 (X!! 106 Gercman, II, p. 197-227, papadichie de 620 de file, datată sec. 18-19), trisaghionul se 
află la f. 315v, unde se precizează că ,,melodia" este de Manuil retorul: µ.eA.o~ x.up Mcxvou~A. tou 
µ.qilA.ou p~topo; (Gercman, II, p. 217). 

39 M. Treu, Manuel Ho/oho/os ... , p. 539. Emmanuel Rhetor magnus figurează în lista 
melurgilor la J.B. Pitra, Hymnographie de /'Eglise grecque, Roma, 1867, p. clviii (index melurgorum). 
Bibliografia recentă în PLP 10776, 17437, 20631, 23087, 30174, 31052. A se vedea şi B. KnCis, 
L 'Histoire de la li1terat11re neo-grecque (supra, nota 19), p. 396 unn. 

40 I. Sev~enko, 011 the Greek Poetic Output of Maksim the Greek, in: ByzSI 58 (1997) 63. 
41 Elie Denissoff, Maxime le Grec et /'Occident. Contribution a /'histoire de la pensee 

religieuse et philosophique de Mic/iei Trivolis, Paris-Louvain, 1943. 
42 Două în catalogul său, voi. I, p. 402. A se vedea şi nota aceluiaşi Sp. Lampros, 'Etrtrpaµµa 

Maftµou wu µova;:ou el~ i-ov µirav p~wpa Mavou~A., în: NE 3 (1906)480-481. 
43 

V. şi P.Ş. Năsturel, Recherches Sllr Ies redactions greco-ro11mai11es de la „ Vie de S. Niphon 
II". .. , în: RESEE 5 (1967) 61-63. 
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„Marelui Ritor", pe care „Muzele l-au înzestrat cu armonie"44 şi încheie: „De [vrei 
să afli] de unde [îi este neamul] şi cum se numeşte, Manuil este nwnele său, pe când 
locul natal îi este Isthrniana cetate [Corintul]". Comentând sintagma «'ttX µuptr.voix 
~aµixtlX» din primul vers al epigramei, Sevcenko presupune că „this must refer to a 
volume of musical compositions by Manuel of Corinth. Maksim 's laudatory 
epigram was perhaps to be put in front of the work itself'. Deşi este foarte probabil 
ca volumul respectiv să nu fi fost propriu-zis unul în notaţie psaltică, ci pur şi 

simplu un text al vreuneia din operele imnografice ale retorului, aluzia muzicală a 
metaforei, imitată de altfel după Antologia Palatină-:5 este sugestivă, autorul 
comentariului referindu-se de altfel la Manuil „as a musical composer" şi chiar 
traduce versul 6 ('His prowess <residing> in concise <musical> notes"'), echivalând 
rpaµµacn cu ,,note", ,,in view ofthe musical contents of Manuers volume''„6

. 

Revenind la cele două piese menţionate de A. Papdopulos-Kerameus drept 
compoziţii proprii ale retorului Manuil, am putut constata în urma examinării unui 
număr de 6 manuscrise psaltice păstrate în fondurile greceşti ale BAR şi BNR, că 
trisaghionul (asmatikon)47 la Înălţarea Sf. Cruci, în ehul 3 (-rpt tot;) este prezent şi 
(aproape) identic în 5 codici, după cum urmează: 

• BAR gr 742 (sec. XVIII; Barbu-Bucur, p. 67, 156, 159, 160, 16 l, 162, 
164), f. 304v-305 [rubr. f. 303v: -::plmxylov de; t~v dywal v tou ttµbs ~ixupou]: 
" (' ) '"I ' ,, - ' '"I "\' '( ) e-::epov x. up µixvl:!YjA -:ou µeylX/\.OU pYjtopoc; -::r:c; µeylXAYj:; EX.X.AYJO"l ixc; · 
~x(oc;) -rphoc;· AueeeeeaaUeaUeee ... artoq o &eoq 

• BAR gr 760 (sec. XVII-XVIII; N. Iorga, în AARMSI 13 [1932/1933] 
109-129; Ilie Georgescu, în Studii teologice 8/5-6 [ 1956] 349-362; Barbu-Bucur, 
p. 64, 66, 75-76, 79, 80, 156, 159, 160, 161 390

, 164), f. 264r-v: e'tepov x.up 
µixvou~).. -rtl µeyt:l)..ou phopoc;· [fixoc;] -rphoc; AaUeee1aaaaUe.„ aywq o &eoq 

44 Textul epigramei, tradus şi comentat la p. 69-70. A se vedea şi H. Patrinelis, ..duo avb:.oorez 
xe{µeva [supra, nota 15], p. 137-146. Primul text editat de Patrinelis este o epistolă semnată de 
ierodiaconul Iustin Dekadios din Kerkyra, născut în jurul anului 1472 (Patrinclis, p. 140: cod. 
Ambros. 899 [C 259 inf.], ff. 274-275. Datată de Patrinelis între 1520 şi 1530/1531, data morţii lui 
Manuil), ucenic al lui Ioan Moshos, polemistul din secolul XV. Autorul ei, care se vede că primise în 
dar de la Korinthios, cu prilejul unei recente întrevederi, un manuscris conţinând diferite lucrări ale 
acestuia, între care şi slujbe dedicate unor sfinţi din trecut şi unor neomartiri, ţine să-i mulţumească 
retorului, lăudându-i talentul literar, darul artistic. armonia şi ritmul stilului. dar şi harul muzical 
(f. 274, linn. 6-12; Patrinelis, p. 144). 

45 Anthologie grecque, premiere partie: Anthologia Palatina, t. VII (livre IX, epigrammes 1-358), 
Pierre Waltz - Guy Soury (trad.), Paris, ,,Les Belles Lettres", 1975, p. 3. Aici, µuptr.vooveste redat 
prin «ă l'haleine embaumee». 

46 Sevcenko, p. 70. Aminteşte un pasaj din Antologia Palatină (11: 78, 4), unde apar grammata 
lydisti şi phrygisti. In vechea teorie (Alcuin etc.) era uzuală comparaţia dintre notele muzicale şi 
literele gramaticale, în contextul mai larg al analogiei dintre muzică şi cuvânt. Cf Tl1e Treatise of 
Manuel Chrysapl1es, the Lampadarios, ed. D.E. Conomos (CSRM 2), Viena, 1985, p. 78. 

47 Traducerea literală a substantivului to ~aµanxo'll este „cel melodios". Cf. L. Clugnet, 
f>ictionnaire grec-franfais des noms lit11rgiq11es en usage dans /'Eglise grecque, Paris, 1895, p. 22. 
In unele cazuri, şi anume când este cântat, trisaghionul poartă această denumire. 
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• BAR gr 867 (sec. XVII; Barbu-Bucur, p. 43, 65, 66, 79, 80, 91; Ozana 
Alexandrescu, Catalogul manuscriselor muzicale de tradiţie bizantină din secolul 
al XVII-iea, Bucureşti, 2005, 7, p. 79-101; îl datează din anul 168648

), f. 228v-229: 
etepov x.(up) µo:vou~A. t(M) µ(e)yciA.ou pfitopo<; tl]<; µ(e)yo:A.~<; ex.X.AlJa(o:t;· 
[~XO<;] -:pt w<; A UeeeeeaUeaUeee ... ar' Ot; o 8eot; 

• BAR gr 879 (datat de Nicu Moldoveanu „ante l 75T'. Ozana Alexandrescu îl 
datează din prima jumătate a sec. al XVIII-iea; cf. Sebastian Barbu-Bucur, Un 
encomion necunoscut in cinstea lui Petm cel Mare. în: Studii de muzicologie 17 
[1983] 199-242: descrierea ms., p. 207 urm.; îl datează: ultima parte a domniei lui 
Petru cel Mare [ 1719-1725], în timpul celei de-a doua domnii a lui Nicolae 
Mavrocordat [1719-1730]; Barbu-Bucur, p. 64, 65, 66, 74, 75-76, 79, 80, 156, 
159, 160, 161, 164: Natalia Trandafirescu, Album de paleografie greacă, Bucureşti, 
1993, nr. 39, p. 96), f. 250"-251: E'.:epov x.u(p) µo:vM~A (:)M µeycXAM p~-:opo<;· 
[~xo:;] :pt :o:; A Ueeee?aaUe ... arco<; o 8sot; 

• BNR gr 27820 (olim A-l, din colecţia lui I.D. Petrescu-Visarion, datat de 
acesta .,fin du XVII-e s.", cf. Etudes de pa/eographie musicale byzantine, 
Bucureşti, 1967, p. 675. Nicu Moldoveanu îl datează din sec. XVIII), f. 152" [rubr. 
f. 152: el<; -:(~v) elaooov :ou ato:upou]: x.up µo:vou~A. :ou µeyciA.ou p~wpot;· 
A UeeeeeaUeaUeee ... arco<; o 8eot; 

• Unul dintre manuscrisele cercetate cuprinde însă şi alte compuneri atribuite 
retorului: 

• BAR gr 147 (subscriptio, f 252v: heA.e[l]w(6L) x.(o:tO:) -;o o:q,x.6' [=1729] 
o~O: XE~po:; µeAXLaeoex. lepoOLO:X.O\IOU 7tO:\l('t')ox.po:(t)WpLv(ou) ev ('t)ci> &ytci> 
ăpeL), cp. 146r-v: ci:px.to:tov auv 6e~ &ytci> x.o:t (t)wv x.o:~xwv X.OL\IO\ILX.W\I 
tiµvwv, to 7t(o:)p0v ur.(6:)pXEL r.otl]µo:, x.up µo:vou~).. tou µeyO:A.ou pp~twpot;· 

~XO<; o:' o' cpwvo<; [tE'tpcXqlW\IOt;]" Â'Ye,î'e WY XUpWY; cp. 160: 'tOU tXU'tOU x.(up) 
µo:vou~).. tou µeyciA.ou pp~twpot;· ~XO<; o:'· 't"fJ y'i E,t; µvr;µoovvov a'ltJ'l'o~ f. 

172-173: [rubr. f. 170: ci:px~ auv 6e~ &ytci> x.o:t (t)wv x.o:t~xwv ~X"fJµch[wv] 
7tOLlJ6evto: r.o:pO: oLo:cp6pwv r.oni(t)wv x.cxt oLoo:ax.ciA.wv] x.(up) µcxvou~).. tou 
µeyO:A.ou pp~-:opot;· ~Xo<; tpho:;· A Uss11a1ausUUee ... eppe reppe ... cu 
încheierea: 8sowxov oµoJ.orouvrltJY us;49 f. 177-178: x.(up) µcxvou~).. tou 

I - I'\ , ' I T '\ ~ AT /_ XPUGCXcplJ 'tOU µeyCX/'\.OU ppl]topot;· lJXO<; r.I'\.. o' JVeaaaaa... U.eaa... r'e ... 

P'P'P'... având încheierea: s).sr;8r;Ya' rat; e/Juxat; r;µltJv 50
. 

48 
Pe interiorul copertei inferioare se citeşte inscripţia legătorului: 1686 cd1y~ou 

141 e<;a.l-.w6eL h xeLpo~ I r.oA.u8wp!! lepew~ [„.]. 
4 

Cf. Gr_ G. Anastasiu, The kratemata in the Psaltic Art, Atena, 2005 [Institute ofByzantine 
Musicology. Studies 12], P- 322 (.N'!! 4), trimite la EBE 897, f. 420, EBE 2175, f. 798 şi BK'P 
[Biblioteca lui Constantin Psachos] 451195, f. 542. 

50 
Gr. Anastasiu, The kratemata, p. 327 (.N!! 23), trimite la EBE 2175, f. 802 şi BK'P 45/195, 

f. 545v. 
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Atât chinonicele cât şi cele două cratime sunt creaţii ale lui Manuil Hrisaf 
(mijlocul secolului al XV-iea), f...c.tµr.c.totXploi; -cou i::uc.tyoui; ~c.talAlx.ou x.f...~pou 
până la data căderii imperiului 51

. 

În manuscrisele psaltice păstrate în câteva dintre principalele biblioteci, de la 
Athos, dar şi din alte locuri, am identificat unele dintre piesele atribuite retorului. 
Lista de mai jos, care poate fi desigur mult mai amplă, este în cazul de faţă doar 
orientativă. 

Trisaghionul ~O"µanxoY (ehul 3 autentic): 
• ColecţiaMelpomene Merlier 12 (X 1975, p. 133 [55), datat 1730-1750, cf. 

p. 131), f. l 73r-v_ Transcris de Hurmuz Hartofilax în EBE-MDT 704, f. 256-257. 
Cf. X 1975, p. 33752

; despre manuscrisul din fondul MDT, a se vedea şi Gr. Stathis, 
Les anagrammes ... (cit. la nota 19, p. 165: trisaghioanele asmatika între filele 
255"-264). 

• BK'P 45/195 [papadichie, sf'arşitul sec. 18], f. 152"-153. 
• Olympiotissa 202 (E. Skuvaras, O(vmpiotissa. Description et histoire du 

monastere. Catalogue des manuscrits [. .. },Atena, 1967, p. 382: datat de la sfărşitul 
sec. XVII sau începutul sec. XVIII), f. 284: :\1cr:vou~f... Mi::y~f...ou p~-copoi;, 
Îpla~ylO\I 'tOU ~'tc.tUpou. 

• În stadiul actual al publicării catalogului manuscriselor psaltice păstrate la 
Muntele Athos, trisaghionul atribuit lui Manuil poate fi identificat în următorii 
codici: 

Xiropotam 307 (Stathis 49, datat 1767 şi 1770: copist Anastasios Vaias), 
f. 244. Xiropotam 317 (Stathis 59, început sec. XVIII; copist: un ucenic al lui 

51 Gr. Anastasiu, Tlie kratemata, p. 321. 
52 Întemeindu-se pe menţiunea unui autograf (o psaltire) al retorului Manuil Galisiotul, datat 

1546 (M. Vogel, V. Gardthausen, Die griecliisc/1en Schreiber des Alittelalters und der Renaissance, 
Leipzig, 1909 [= Hildesheim 1966], p. 275). manuscris provenit din biblioteca lui Nicolae Caragea, 
M. Chatzegiakumes afinnă că Manuil retorul. automl trisaghionului asmatikon. a trăit în prima 
jumătate a secolului al XVI-iea. Citându-l. Ev. Gercman se întreabă (I. p. 629, nota 1 ), pe bună 
dreptate, dacă putem admite datarea lui Chatzegiakumes înainte de a dovedi că Manuil Galisiotul din 
Corint este una şi aceeaşi persoană cu retorni nostru. Savantul rus invocă manuscrisul descris de el 
sub nr. 41 (I'pe'lecKaH 126), copiat mai devreme decât psaltirea din 1546 cu cel puţin o jumătate de 
veac. Acest codice care a aparţinut bibliotecii Societăţii (l:uA.A.oyoc;) filologice elene şi a purtat 
numărul 10, este de fapt o colecţie de epistole compilată în sec. 18 (A. Papadopulos-Kerameus, 
Kad:}.oyo~ rtJv iv rtfj 'E}..}.."lvixtfj f/Ji}.o}..oyixtfj Iu}.}..oyttJ xeipoypirpwv (3i(3Uwv. Mtfpo~ A', 
în: 'O b Kwv~:n!l.vnvou7t6Ae:l 'EA.AlJVlY..oc; Cl>lA.oA.oylx.oc; ~uA.A.oyoc;. 'ApxciloA.oylx~ 'E~ltpo7':'fi. 

Ilcip&-.ptl'jfLC1 tou K'-KB' t6fLoU, Constantinopol, 1892, p. 82-95). Papadopulos-Kerameus publicase 
o notiţă în care reproducea unele însemnări din acest florilegiu epistolar (Iuµ(3o}..al el~ r~v 
l<7rop[av .q~ vsoe).}.ivix~ So'}..o}..oyEa~. Mepo~ :rp<Jrov :repiJ..aµf3&vov t:rit7ro}.aq J..oy[wv r~ 
i~' xai' i(' exarovraer"Jp{âo~, în acelaşi periodic constantinopolitan, voi. 17 [ 1882-1883, apărut în 
1886] 50-60), între care şi una referitoare la un codice care ar fi aparţinut lui Nicolae Caragea. Din 
acestea a tras concluzia că Manuil ar fi avut numele de familie Galisiotis şi că în anul 1546 era încă în 
funcţie. A. Heisenberg a vădit încă din 1903 netemeinicia supoziţiilor lui Papadopulos-Kerameus, aşa 
încât întreaga discuţie în jurul numelui şi epocii în care a trăit Manuil este acum superfluă. V. supra, 
nota 25. Pentru Manuil o f c:tAl'jGlWtl'jc; v. supra, nota 33. 
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Athanasios Iviritul), f. 142''. Dohiar 338 (Stathis 166, din anul 1767, copiat de 
Dimitrios Lotos, protopsalt al Smirnei), f. l60v. Sf. Pavel 132 (Stathis 776, din anul 
1774, copiat de Dimitrios Lotos), p. 414. Cutlwnuş 449 (Stathis 910, sfârşit sec. XVII, 
copiat de Daniil monahul), f. 65. lviron 949 (Stathis 1034, sfărşit sec. XVII - început 
sec. XVIII) f. 108. lviron 95 l (Stathis 1036, a doua jumătate a sec. XVII, copiat de 
Ghermanos al Patrelor Noi), f. 52". Iviron 961 (Stathis 1046, sfărşit sec. XVII, 
copiat probabil de Dionysios ierom .. elev al lui Hrisaf cel nou), f. 75. Iviron 987 
(Stathis 1072, după 1731), f. 266. fviron 993 (Stathis 1078, mijlocul sec. XVIO, f. 63v. 

• PHE [Biblioteca naţională a Rusiei, S. Petersburg] gr. 711 [antologie
mathimatar din sec. XVIII, cf. E. Gercman, Tpe'iecJ...11.e AtY3blKOJ1bHb1e pyKonucu 
Ilemep6ypw, I, 70, p. 402]. f. 156': [Îpwiiy~ov de; -r~v e'foooov :ou ·nµtou 
x.a.l ~wor.oLou a~a.upou] Ma.vou-YjA. -rou MeyiiA.ou ·p~~opoc;· fixoc; y'. Cf. 
Gercman, I, p. 629, unde autorul catalogului declară prudent că nu se cunoaşte 
vremea cînd a trăit Manuil („npe~u1 )KH3HH HeHJaecTtto"). 

• Meteore, Sf. Ştefan 52 [Gr. Stathis, Les manuscrits de musique byzanfine. 
Meteora. Catogue descript~f {„]. Atena, 2006, p. 362. Catalog 66, papdichie scrisă 
de Ioan protopsaltul din Trapezunt la anul 1743], f. 208v: Mo:vou~A. -rou 
MeyiiA.ou P~:opoc;· ~xoc; y' A us1a1s '/! rwq o 8soq. 

• Maheras A.I [Jakovljevic 4453
, antologie din prima jumătate a sec. 18, 

scrisă probabil în Moldova, unde, în cuprinsul secolului al XVIII-lea, mânăstirea 
cipriotă -r~c; Ila.va.yta.c; avea mitocuri 5°t f. 32 l v: trisaghionul .x.up Ma.vou~A. wu 

I'\ I I µeyctr.OU pLtopoc; T:OL'Y}µ1X1. 
• Maheras A.3 [Jakovljevic 46, sec. 17-18f5

, f. 98: O:aµo:nx.ov -rou 
µeyiXA.ou p~-ropoc; x.up Mo:voufiA. :ou Xp7Ja:Xcp7J ~xoc; y'. Dar aici e vorba de 
însuşi retorul Manuil. 

• Andros, ~xoA.~ 'Ay(a.c; ÎpLiiooc; Kop6(ou lO [Giannopulos56 4, 
papadichie copiată în jurul anilor 1725-1740], f. 207: <~pwiiyLov wu ÎLµtou x.a.l 
~WOT:OLOU ~îctupou1 x.up Ma.vou~A :ou MeyiiA.ou P~wpoc; tphoc; '/! rwq o 
esoq. 

• Andros, Zwo06xou Il'Y}y~c; ( 'Ayto:c;) 34 [Giannopulos 31, papadichie copiată 
în anul 1756 de Nectarie ieromonahul Lesviul sau Mitilineul], post f. 232 (neprecizat). 

• Andres, Zwo06xou Il'Y}y~c; ('Ayta.c;) 89 [Giannopulos 39, papadichie copiată 
în jurul anului 1700 de ieromonahul Nectarie ~uµLa.x.ou], f. 161: -rpwiiyLov -rou 
MeytiA.ou P~wpoc; x.up Ma.vou~A. -rou Xpuaiicpou (sic)57 ~xoc; -rphoc;. 

53 
A. Jakovljevic, Catalogue of byzallfine c/1a11t manuscripts in tlie monastic and episcopal 

libraries ofCypn1s, Nicosia, 1990 [Publications of the Cyprus Research Centre, XV]. 
54 Jakovljevic, Catalogue, p. 68. 
55 

Jakovljevic. Catalogue, p. 74: „Church Slavonic inscriptions on the binding suggest that the 
manuscript was probably bound in Molda via''. 

56 
Emm. St. Giannopulos, Ta xeiporpaqxx epa). WC~~ rixVTJ~ ~~ N~uou "A vopou. 

'.A. va},unxo~ trept rparptxo~ xani).oro~. Andros, 2005 [ Av8pLC1x.d: Xpovlx.11 36). 
57 

Catalograful a adăugat aici un comentariu: «O Ma.vou~A. Meya.~ P~twp 8ev ~ta.v ~e~a.la. 
o Ma.vou~A. Xpua&<p7J~ ll7tw~ bo A.&60~ ypci<pe:ta.l ~ow». 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Ma1111il din Corint, compozitor de muzică psaltică 429 

• London, British Library, Harleian MS. 1613 [Giannopulos58 26, sec. 16-
1759], f. 16: ~aµcn~xov ~cxA.A.oµi;:vov de; t~v oo~oA.oytcxv xup Mcxvou~A. wu 
M '"\ P' „ ' ''" ' Q I cycx/\.OU Yj"tOpoc;· YJXOt; tpnoc; n rwq o osoq. 

• Oxford, Bodleian Library, Jesus College 33 [Giannopulos60 31, sec. 17 
(1635), proteorie, antologie, mathimatar. Copist: Meletie ieromonahul, copiat în 

Valahia6
:. Cf. f. 319: 8-roc; axAB'µapi:icp I Bic; tă.c; K8' ihd.t6811 Kai eypci~ri to 

napov \j/aÂ.nKov 8ux XBtpoc; f:µou ,uBÂ.Btiou lBpoµ6vaxos Kai ol 
&vaYllVOCJKOVtBc; ! EUXBCJtB 07tBp E:µou I Bic; tTiv ~Î„axia V eypci~ri t µBÂ.Etto; 
lBpoµ6vaxoc; ], f. 85 Kup Mavou11A. rnu MqciÂ.ou P11topoc; [1ixoc;] tpitoc; 
''A ytoc; O 0Boc;. 

• Sinai 1295 [Balageorgos62 49, antologie-mathimatar, începutul sec. 18], f. 
97": xupo0 Mcxvou~A. -.ou Mcy&A.o'J P~i:opoc; t~c; McyciA.îjc; 'ExxA.Yjatcxc;· 
T ltlA rL)f r;xoc; y îl rwq o osoq, 

• Sinai 1298 [Balageorgos 90, papadichie copiată la începutul sec. 18 de un 
ucenic neştiut al lui Balasie preotul], f. 284. 

• Sinai 1299 [Balageorgos 91, papadichie scrisă de ieromonahul Atanasie ex 
Mouocxv~wv la anul 1715], f. l 90v. 

• Sinai 1300 [Balageorgos 92, antologie copiată de Cosmas 
'AA.cxtpuor.oA.hYjc; la anul 1670], f. 107v. 

Mathimă 

• Sinai 1250 [Balageorgos63 45, mathimatar-stihirar din a doua jumătate a 
sec. 15], f. 101: ~nxripov de; î~'J IlcVîYjX.001:~'J, 1t0Lîjµcx xup Mcxvou~A. t"OU 
Mcy~A.ou 'P~topoc; t~c; McyciA.ric; 'Ex.xA.YJa(cxc;· ~xoc; o' To llvsuµa ro 
"Artov. 

58 Emm. St. Giannopulos, The Manuscripts of byzantine music. England Descriptive catalogue of 
the psaltic art manuscripts preserved in the libraries of United Kingdom, Atena, 2008. 

59 ~anuscrisul pare a fi fost dăruit de Hrisant Notaras. pe când era locţiitor al tronului Cezareei 
Capadociei (Dositei, unchiul său, căruia avea să-i urmeze ca patriarh al Ierusalimului, îl hirotonise 
mitropolit al Cezareei în aprilie 1702), lui Henry Worsley. Cf. H. J.W. Tillyard, Greek Clmrcli Music, 
în: Musical Antiquary 2 (1910-1911) 82. Dacă este vorba de Sir Henry Worsley (2"dBaronet, 1613-
1666), diferenţa de vârstă (Hrisant, decedat în 1731, s-ar fi născut în 1663) nu ne îngăduie să acceptăm 
această ipoteză. Cf. Giannopoulos, Tlie Manuscripts of byzallline music. England, p. 140. 

60 Emm. St. Giannopulos, Tl1e AJanuscripts of byzantine music. England (supra, nota 58). 
61 E. Giannopoulos, 11 'f!"a).nx~ Te;:vr;. Aoyo~ xal µi).o~ ad; }.arps[a ·~~ 'Op86oofr;q 

b:x}.r;a{a~. Tesalonic, 2004, p. 122-135. Acelaşi, «îhe cultivation and fruitful spread of Psaltic Art 
in the Black Sea areas», în: Acta Musicae Byzantinae 9 (2006) 159-165. 

62 Dim. K. Balageorgos [şi Flora N. Kriticou], Les manuscrits de musique byzantine. Sinai'. 
Catalogue descriptif des manuscrits de nmsique byzantine conserves dans la Bibliotheque du 
Monastere du Mont Sinai", I, Atena, 2008 [Saint Synode de l'Eglise de Grece, Institut de musicologie 
byzanti ne]. 

63 D. K. Balageorgos, Les ma1111scrits (v. nota precedentă). 
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• Dohiar 379 [Stathis 207, mathimatar datat din prima jumătate a secolului 
17, copiat de Gheorghios protopsaltul Kwoi;], f. 350: e-repov [anx7Jp6v], 
M(X\fOU~A 't'OU µey6:A.ou P~wpoi;· ~xoi; o' To r.veuµa TO ăywv. 

Această stihiră având un inifium asemănător cu cel al chinonicului To 
r.1âJµa O'ou To âyaOoY (ps. 46.6), dedicat aceleiaşi sărbători a Pogorârii 
Sfăntului Duh, este de obicei atribuită în manuscrise lui Ioan Glykys (lviron 975 
[Stathis 1060, copiat, se pare, de însuşi Manuil Hrisaf], f. 44 I" r.pwwcfJO:A. wu -rou 
fA.ux.loi;· ~xoi; o' To r.Yeuµa To ăywv. La fel apare şi în EBE-MTIT 734, 
manuscris copiat de Hurmuz Hartofilax, volumul al 8-lea al mathimatarului, la f. 
191)64

. În absenţa unei reproduceri după f. 350 din preţiosul mathimatar conservat 
Ia mănăstirea athonită (cuprinde numeroase sinteze atribuite lui Manuil Hrisaf'\ 
este greu de spus care dintre cele 13 stihiri sau tropare cu acelaşi initium66 a putut 
constitui baza textului muzical creat de retorul Manuil. Ar putea fi vorba de una din 
cele două stihiri idiomele de la vecernia Duminicii Cincizecirnii, în ehul 467

, To 
flyeJµa To ăyw'I, ~Y µiY ie[, xal lO'", xal [O'Tat sau To flyeJµa To 
ăytoY, q){Jq, x.al {r.u~Y, xat' {wO'a r.r;y~. Având însă în vedere că Manuil era în 
primul rând teolog, preocupat cu deosebire de chestiunea controversată a purcederii 
Sfăntului Duh68

, într-o vreme când ecoul polemicii greco-latine din sânul 
conciliului de la Ferrara-Florenţa (1438-1439) era departe de a se stinge, ne 
gândim şi la alte două stihiri cu acelaşi initium, care se cântă în săptămâna de după 
Rusalii, Ia vecernie: To flyeJµa TO ăytoY eeoq, O'uµq;usq (PeV 211)69 şi To 
Dveuµa To ăywY, oux WO'r.ep To r.powpoY. Aceasta din urmă nu figurează în 
Penticostarul grec 70

, dar în cel românesc este prima dintre stihirile praznicului, la 
vecernia de vineri după Rusalii, glasul al 4-lea71

. Înalta teologie şi adâncimea 
duhovnicească emanând din textele acestor stihiri ar fi putut negreşit să solicite şi 
inspiraţia muzicală a învăţatului retor72

. Con~nutul dogmatic al celor două stihiri 

64 
Gr. Stathis, Les anagrammes„., p. 199. În BAR gr. 1096 (copiat în Bucureşti de episcopul 

Iacob Ganohoritul în anul 1624), f. 52v, chinonicul de la Cincizecime este atribuit lui Kladas (ehul l 
autentic). De altfel şi chinonicul To Dveuµa aou ro âraOo v 0011r~aet µe [ps. 142.10] este 
închinat aceleiaşi sărbători şi îl aflăm în cele mai vechi manuscrise, de pildă în Vat. gr. 21 l l, f. 33: 
Tfl x.upLcxY..fl t~; &:ytcx; N'. Cf. Elena Velkovska, Un E11cologio de/ Monastero di Grottaferrata. li 
Vat. Gr. 2111 (>..7IJ sec. e:c.), ,,Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata" 46 (l 992) 387. 

65 Cf. Stathis, I, p. 539. 
60 

Henrica Follieri, lnitia lrynmonm1 Ecclesiae Gaecae [IHEG], voi. IV, Cittă <lei Vaticano, 
1963, p. 253. 

67 
V. ediţia veneţiană a Pe11ticostan1/ui, 1875 [PeV], p. 195-196 şi lacobus Goar, 

Euxo).orcov sive rituale graecorum, Veneţia, 2 1730, p. 597. 
68 Cf. K. Oikonomos, Dept rwv o' epµ11veurwv ~~ lla).aui~ @. I'parp~~, voi. IV, Atena, 

1849, p. 797. 
~~Penticostar, Bucureşti. 1999, p. 353, vecernia de vineri după Rusalii, la stihoavnă, glas I. 

IHEG, voi. IV, p. 253. 
11 V d'. . p . e 1ţ1a citată a e11ticostar11/ui, p. 352. 
72 

Cf. ,Martin Jugie, Ou e11 est la q11estion de la procession d11 Saint-Esprit dans I 'Eglise greco
russe?, în: ,,Echos d'Orient" 19 (1920) 257-277. 
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din săptămâna de după Cincizecime este evaluat de M. Jugie drept argument în 
favoarea tezei latine 73

. Fireşte că un militant împotriva susţinerilor lui Gemistos
Plethon şi Bessarion, admirator şi apologet al episcopului Marcu al Efesului, cum a 
fost retorul Manuil, nu ar fi întrebuinţat te>..1e reputate ca eterodoxe. 

Anagrammatismos 
• Sinai 1250 [Balageorgos74 45, a doua jumătate a sec. 15, v. supra], f. 
'A \ , \ , ll I , \ M \ "I -102ar: \lixypixµµo:.naµor; tX7tO 10, uTrouµsvoq, r.ovriµo:. x.up ! O:.\IOUYj/\. îOU 

Mey~A.ou 'P~1opo<; î~<; Mey&A-11<; 'Ex.x.A.riatar;· ~xoc; y' A).).' cJ r.o).uµvr;rs 
I 

xopr;. 
• Iviron 964 (Stathis 1049, din anul 1562, copiat de ieromonahul Leontie 

Dragusiaris din Atena), f. 185: 1haypo:.µµo:.1wµoc; ~r.o 16, lluJTouµpvoq, 7to t riµa 
x.uptou Mix\lou~A. 1ou µey&A.ou P~10po<; î~c; Mey&A.rir; 10u E>eoG 'Ex.x.Alptar;· 
~xor; 1pt 10c; 1a10:. .:.-1).}.' cJ r.o}.uuµvr;rs x6prj5

. Martin Jugie atribuie acest tropar 
împăratului Leon al VI-lea (886-912): „tropaire donne sous le nom de Leon le 
Despote, c'est-ă.-dire Leon le Sage lui-meme, dans !'office de l'Orthros du 17 
aoiif'76

. Textul acestei stihiri are o mare încărcătură teologica el ilustrând teoria 
dublei asompţiuni („adormiri"), cea a sufletului şi cea a trupului, considerate 
independent. 

Nu numai prin conţinutul duhovnicesc al te:\.1ului, dar şi prin vechimea 
manuscriselor, paternitatea acestei „anagrame" pare a nu putea fi pusă la îndoială. 
Mai cu seamă codicele sinait, dacă datarea lui este cea propusă de D. Balageorgos, 
se înfăţişează ca un martor contemporan al marelui retor. 

Cratimă 

Unele manuscrise semnalează şi o cratimă atribuită retorului Manuil. Am 
văzut că BAR gr 147 înregistrează două asemenea compuneri. Din păcate nu avem 
decât indicarea globală a unor serii de astfel de piese, rară precizarea incipitului. 
Aşa cum s-a văzut mai sus (cratimile din BAR gr 147), este mai probabil ca 
atribuirea să se refere la Manuil Hrisaf, cum presupune de altminteri şi 
A. Jakovljevic: 

• Maheras A.3 [Jakovljevic 46, vide supra], între f. 232-251 v cratime de 
diferi~, între care „Manouel the Great Rhetor (probably Manouel Chrysaphes)". 

• Xiropotam 317 [Stathis 59, antologie de la începutul sec. 18], f. 374v cipx~ 
au\I 0e~ ciy(cp x.al îW\I x.a1' ~xo\I x.pa1riµ&1w\I. Pe câteva file, scribul, un 
ucenic al lui Athanasie Iviritul (f. l 29v), a copiat cratime de Manuil Hrisaf, Xenos 
Koronis, Gavriil 1wv 2a\16o7touA.w\I şi Manuil µeyar; p~1wp. 

73 Martin Jugie, p. 266, nota 2 şi p. 268, nota l. 
74 D.K. Balageorgos, Les manuscrits de m11sique byza11ti11e. Sinai' (v. nota 62). 
75 Cf. Dunouµevo~ 1r;t7oiJ~, 6 'Yu5~ t7ou, Mineiul pe luna august. Veneţia, 1895, voi. XII, 

p. 92. 
76 M. Jugie, La mort el l'Assomplion de la Sainte Vierge. Etude historico-doctrinale, Cittă del 

Vaticano, 1944 [Studi e testi 114), p. 267-268, nota I. 
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[Aliluiarlon] 
• PHE [Biblioteca naţională a Rusiei, S. Petersburg] I'pe4ec1<aR 126 

[Gercman 70]77, f. 155: •ou A.oyo6hou •~i; µeycXA.1Ji; Ex.x.A.11atcxi; Mcx\lou~A. 'tOU 

'P~wpoi; (~cxpuc;). 
• Maheras A. 2 (?). A se vedea mai jos, Jakovljevic, p. 72. 

[Polieleu] 
• Grigoriu 6 [Stathis 580, începutul primei jumătăţi a sec. 18], f. 15lv: , e ' ' ' M ''\ - x ' ' e'tepoi; 7:0AUC:AC:Ot;, 7:0~ î'j g~i; 7:CXp:t Y..Up CX\IOU'Y)A 'tOU pUO':XCflOU X.(U 

I - 'A' I '\ 'E '\ I \ I '\ p I T I A.ci.µr.ci.oci.pLOU ·n;; 1VlC:"(CXAlji; XXAî'jO'Lcxi; x.cx~ µc:ycxAOU 7J'tOpoi;· 11xoi; ex 
Jou}.ot, Kupw'I. Şi în acest caz este vorba de o confuzie. Sub numele lui Manuil 
Hrisaf întâlnim în manuscrise un polieleu .JoJ}.ot, Kuptov în ehul l (de ex. 
Xiropotam 273, anthologion-anastasimatar din a doua jumătate a sec. al XVI-lea, 
f. 61, unde se menţionează oficiul de lampadar al autorului. De asemenea în Dohiar 
337, din anul 1764, f. 129"', «di; -:Îj\I ooo\I •ou Koux.ouµci »şi în lviron 98778

, 

f. 140"-146''). Mai frecvent însă apare drept autor al polieleului în ehul l Hrisaf 
«cel nou», de obicei cu precizarea funcţiei de protopsalt al Marii Biserici 
(Xiropotam 320, din anul 1741, f. 52; Xiropotam 328, f. 5"'; Xiropotam 229, f. 44; 
Xiropotam 330, copiat de Dimitrios Lotos din Hios, între 1781 şi 1782, f. 73-80; 
Dohiar 321, f. 49 etc.). 

[Hen,vice] 
• Cutlumuş 395 [Stathis 856, antologie din a doua jwnătate a sec. 1679

], 

f. 199"': hc:po\I xc:pou~LY..0\1, r.ot11µcx x.upou Mcx\IOU~A 'tOU µeycXAOU P~'topoi;· 
7tA. o' Ol rd xepouf3lµ. 

• EBE 917 [antologie copiată de Akakios Chalkeopoulos în prima jumătate a 
sec. 1680

], f. 129''-131": hc:po\I xepou~L(X.o\I), x.up µcx\IOU~A 'tOU µey&.A.(t1) 
p~( 't)opoc; [fix oe; o'] (in calce folii 129v). 

În mai multe cazuri, cum am arătat mai sus, numele lui· Manuil Hrisaf este 
asociat cu acela de µeycxc; p~•wp: 

77 
V. mai sus. nota 37. 

78 .. 
Cf. Ac~11leus G. Chaldaeakes, The polyeleos in byzantine and post-byzantine Melopeia, 

Atena, ~003 [Instttute ofBy~antine Musicology 5], p. 199. 
Faptul că la f 1?9' este menţionat numele marelui retor Manuil, 1-a îndreptăţit pe Gr. Stathis 

să da_t~ze acest codice dm a doua jumătate a secolului al 16-lea. Cf. Const. Ch. Karangounis, The 
Traditwn and the Exegesis of Chero11bika of the Byzanti11e and Post-Byzanline Melopoeia Atena 
2003 [I~M, Studies 7]. p. 285 (f. 199v-203). ' ' 
_ Const. Karangoums, The Tradition and the Exegesis of Clieroubika, p. 285 (autorul trimite 
m mod .eronat la filele 199v-203). Diane H. Touliatos-Miles, A Descriptive Catalogue of the Music 
Collection of the Nationa/ Library of Greece: Byzantine Clrant and Other A1usic Repertory 
Recovered, Farnham, 2010. p. 104-106 (autoarea datează manuscrisul: 1500-20). 
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• Xiropotam 317 [Stathis 59, antologie de la începutul sec. 18], f. 149: 
heruvic ehul 1 x.up Mcx.\lou~).. -cou Mi::ycif.ou P~-copoc;, -cou e7ttAi::yoµbou 
X , T , O' ' ,a' puacx.cpou· 'YJXO<; ex. t Ta xepout'tµ. 

• Cutlumuş 446 [Stathis 907, papadichie vso: de mâna lui Teoclit monahul 
(( ex. 'tOU 7teptcp~µou fciwou », la anul 1757], f. 152: 'tO 7tcx.po\I x.up Mcx.\IOU~A 
X f \ f "\ p f T f o t I 1R I puacx.cpîj x.cx.t µi::ycx.r..ou îj'tOpoc;· 'YJXO<; ex. t î'a xspout'tµ. 

• Copenhaga, IGLM 3,8° [ca. 1800] 81
, f. 192v: Ele; 't~\I f.cx.µr.pocp6po\I 

'Avcia-ccx.a~v· x.uptou Mcx.vou~).. 'tou Mi::yCt.f.ou p~-copoc;. ~xoc; 7tA ex.' (do~cx. x.cx.t 
\IUV) Avcx.a-ccx.ai::wc; 'Yjµepcx x.cx.t Acxµr.puv6wµc:v. 

• Xenofont 156 [Stathis 321, antologie de la finele sec. 18], f. 275v: 
M '"\ X , - P' T "\ , 'A , t , CX.\IOU)jr.. puacx.cpou, 'tOU 'Yj'tOpoc;· 'YJXO<; 7tr... ex. .l:l YO:(Jî'0:(7S(J)q r;µspa . 

• Iviron 970 [Stathis 1055, copiat la anul 1686 de Cosmas ieromonahul, 
ooµea-c~x.oc; -c~c; µo\I~<; 'I~~pwv x.cx.l Mcxx.c:ow\ll, f. 179'': fixoc; 7tA. ~, Alvsfre 
Mcx.vou~).. f.cx.µr.cx.ocx.ptou -cou XpuaCt.cpou x.cx.l ~cx.atAtx.ou x.f.~pou x.cxl 
µc:yCt.f.ou P~topoc;. La f. 181, un alt chinonic Alvefre (~ex.puc;), atribuit lui 
Manuil Hrisaf x.cx.l µi::yCt.f.ou 'P~-copoc;. 

• B~~Ato6~x.YJ Olx.ouµc:vt:x.ou Ilcx.-cptcx.pxdou, -rµ~µcx. Kw\latcx.v-ctvou 
'A \lcx.vtCt.oou 6 [X 1975, 33, p. 82-87; datat 1680, copiat de Cosmas 
Macedoneanul], între f. 29-37, doxologii: cea în ehul 2 de Iacob episcopul ~to'YJ<;, 
alta eµou EU'tEAOU<; x.oaµii ~xoc; y' µe tiaµcx.nx.6 Mcx.vou~A 'tOU XpuaCt.cpou 

, , " P' x.cx.t µc:ycx.r..ou Yj'topoc;. 
• Maheras A. 2 [Jakovljevic 45, p. 72], f. 282v: „verses and Allelouia by [„] 

Manouel the Rhetor (probably Manouel Chrysaphes)". Pentru Maheras A.3, vide 
supra. 

[Doxologie] 
• Într-o selecţie de doxologii atribuite mai multor autori cunoscuţi 

(Melhisedec al Redestei, Balasie preotul etc.), aflate cu începere de la f. 158v într-o 
papadichie din secolul XVIII din biblioteca Marii Lavre atonite (I 184)82

, figurează 
sub numele retorului o piesă, dar autorii catalogului nu precizează nici ehul şi nici 
locaţia ei în cuprinsul manuscrisului. 

În concluzie, Manuil din Corint, „poet al bisericii"83 şi mare retor al 
Patriarhiei ecumenice probabil începând din 1483/84 sau, după alte mărturii, cel 
puţin din anul 1504, era încă în viaţă în vara lui 1530, dar decedat în septembrie 
1531 84

. Activitatea lui muzicală este atestată îndeajuns, deşi sunt cazuri în care a 

81 B. Schartau, Manuscripts of Byzantine Music i11 De11mark, CIMAGL 48 (1984) 89. 
82 Spyridon of the Laura and Sophronios Eustratiades, Catalogue of tlie Greek Manuscripts in 

the Library of the Laura on Mount Athos, Cambridge, 1925, p. 211 [1268). 
83 N. Iorga, Bizanţ după Bizanţ, Bucureşti, 1972 (traducere de Liliana Iorga-Pippidi), p. 92. 
84 Vatop. 255 (Patrinelis, Ol Mer&A.01 P~wpe~, p. 25). 
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fost confundat cu omonimul său mai vârstnic Manuil Hrisaf5
. Este de la sine 

înţeles însă că obliga~ile sale profesionale şi importanţa funcţiilor nu i-ar fi permis 
un efort susţinut ca muzician. Cel puţin o piesă, trisaghionul asmatikon în ehul 3, îi 
poate fi cu siguranţă atribuită. Poate şi „anagrama"' din ms. lviron 96486

, având în 
vedere vechimea manuscrisului, copiat la trei decenii după moartea sa, când amintirea 
retorului trebuie să fi fost încă vie. Stima de care s-a bucurat şi veneraţia elevilor 
săi, căci a fost profesor la Şcoala Patriarhală din Constantinopol87

, a făcut desigur 
ca numele său să rămână peste veacuri şi în manuscrisele muzicale. 

AARMSI 
BAR 
Barbu-Bucur 

BK\J' 
B!\'R 
ByzSlav 
BZ 
CIMAGL 
EA 
EBE 
EEBS 
E<l> 
GROVE 
MITT 
NE 
PG 
PLP 

RESEE 
SEC 
Stathis 

ThEE 
vv 
X 1975 

ABREVIERI 

.Analele Academici Române. Memoriile secfiunii istorice'' 
Biblioteca Academiei Române 
S Barbu-Bucur. Cultura muzicală de tradiţie biza111i11ă pe teritoriul României î11 
secolul .\1711 şi începutul secolului .\I\". Bucureşti. 1989 
IvA.),oyÎj \fouat x.~c; Bt~Al 08f.x.11c; Kwva•Clv•t vou A. 'f cixou 
Biblioteca Natională a României 
. .Byzantinoslavica ·· 
,Byzantinische Zeitschritr 
„Cahiers de l'Institut du moyen-âge grec et latin „ 
. .'En),1]GlC1GtlY..7; 'AA.f,9EtC1 .. 
Biblioteca Na\ională a Greciei 
• 'E:-:E 't7jpl.c; 'faC1tpdC1c; Bu~Clvn \/Wv I:-:ouowv·· 
. .'Ex.Y..A7jGl ClGtl x.oc; <llcipoc;'· 
Tl1e Xew Gro1·e Dictionary of.\lusic a11d.\fusicians (edited by Stanley Sadie) 
\1E'tOX,tov 'tou O:tvClyiou Tci<.pou 
„Neoe; 'EA.A7]VOfJ.Vf.µwv" 
Patrologia Graeca 
Prosopographisches Lexikon der Palaiologe11zeit. edd. Erieh Trapp, Hans - Veit 
Beyer et al„ Viena. 1976-1996 
,Revue des Etudes Sud-Est Europeennes" 
. .Studies in Eastern Chant" 
Gr. Stathis. Les ma1111scrits de 11111siq11e byza11ti11e. Afo11t Athos, Atena, I ( 1975), 
II (1976), III (1993) (aldina indică numărul din catalog) 
0pr,ax.Eunx.7; X.Clt 'H9tx.~ 'Eyx.ux.A.o:-:CltOElCl 
,,Vizantijskij Vremennik'' 
M.K. Chatzegiakumes. Moue7ixd: xeip6rpa(fY.l Toupxoxpada~ (1453-1832), 
L Atena. 1975 

Institutul de Istoria Artei „ G. Oprescu" 
al Academiei Române 

85 
Prieten al împăratului Constantin Paleologu), Manuil Hrisaf. născut probabil între anii 1410-

1420. ar fi putut trăi aproximativ până în timpul când începea oficiul de retor a lui Manuil din Corint. 
86 Dar şi Sinai 1250. 
87 

L. Vranoussi s. Les „ C onseils ". p. 38 l. 
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LA RUSSIE ET LES RUSSES DANS DES CHRONIQUES 
POPULAIRES AUTOUR DE 1800 

Acad. Răzvan THEODORESCU 

Le 18e siecle roumain, etape de la premiere modernite, fut marque par toute 
une serie de guerres menees au Nord du Danube par Ies trois empires de l'espace 
sud-est europeen - la Russie, l 'Autriche et la Turquie -, dans une cadence precise, 
accompagnee par des occupations militaires de la Valachie, de l 'Oltenie et de la 
Moldavie par les armees du tsar, du « romischer Kaiser » et du sultan. La guerre 
russo-austro-turque de 1736-1739, celle russo-turque de 1768-1774, celle russo
austro-turque de 1 787-1792, enfin celles russo-turques de 1806-1812 et 1828-1829 
caracterisent un siecle de confrontations 1, dont le caractere cessait d' etre religieux, 
de type medieval, representant ouvertement une expansion politique inauguree a 
Saint-Petersbourg par le regne de Pierre le Grand- continue par celui de Catherine II -
et a Vienne par le regne de Leopold rr - continue par Marie Therese. 

De telles confrontations furent egalement les evenements majeurs intemes et 
intemationaux qu'ont mis leurs cachets sur l'histoire roumaine, surtout celle des 
contrees d 'entre les Carpates et le Danube qui, par le voisinage immediat avec Ies 
rayas et les pachaliks ottomans, furent les theâtres d'operations les plus frequentes 
avant et apres 1800. 

Dans le mental collectif roumain, depuis les .princes, les ca'lmacams et les 
grands bo'lars phanariotes de premier rang, jusqu'aux petits gens des bourgades, 
des villages et du clerge, les evenements furent retenus, racontes, parfois avec des 
implications personnelles et, tres souvent, avec des attitudes tres subjectives, 
colorees par une orthodoxie hautement proclamee ou sont tres visibles la 
biographie et l'education de ceux qui ont laisse leur temoignage ecrit. Je pense 
surtout a quelques textes de chronique et d'histoire versifiee ou la Russie et les 
Russes font figure de liberateurs des orthodoxes opprimes. 

S'il y a aussi, minoritaires il est vrai, des auteurs recrutes de la noblesse, 
indecis ou bien admirateurs des Ottomans - c' est le cas d 'un certain Dumitrache 
l'echanson2 narrant des circonstarices ariterieures a la paix de Kuciuk-Kainargi 
(1774) -, nous verrons en echarige, dans le petit monde clerical, une autre, une 
toute autre attitude, au nom de la vraie-croyance, la Sainte Russie etant attendue, 
louee, celebree a chaque occasion. 

1 G. Bezviconi, Contribuţii la istoria relaţiilor româno-ruse, Bucarest, 1962, pp. 141-212. 
2 Istoria literaturii române, I, Bucarest, 1964, pp. 697-70 I. 
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Au monastere moldave de Slatina, dans W1 obituaire date entre l 777 et 1800, 
toute une colonne est dediee aux empereurs russes avec les noms des tsars et des 
tsarevitchs, mais aussi avec celui de Gregoire Potemkine mort a Jassy en 1 791 3

, 

tandis que devenait regie la citation respectueuse, dans les inscriptions dedicatoires, 
des noms de Catherine II, d 'Alexandre Ier et de Nicolas rr, lors des occupations 
russes des Principautes, ou bien la mention, dans les calendriers, des jours 
anniversaires des membres de la familie imperiale russe et des dates des victoires 
russes4

. 

L' admiration pour la Russie orthodoxe etait tout a fait normale dans le cas 
d'un moine du monastere de Neamţ, en Moldavie ou, vers la fin du l 8e siecle, etait 
tres forte l 'influence d'un Pai'ssy Velitchkovsky de Poltava. Un certain Vitalien 
notait Ies victoires gagnees en 1812 par « la grande Rus sie „ . , empire chretien, 
puissant et brave », dont la viile de Moscou etait celebre pour ses 670 eglises que 
furent endornmagees par le « mecreant Bonaparte avec ses soldats », l 'empereur 
des Franc;ais - qui, je le dis en passant, fut un chapitre special du mental populaire 
roumain de l'epoque, devenant presque un personnage de recit merveilleux -
guerroya aussi en 1814, « mais les victoires appartenaient toujours aux Russes », 
notait avec satisfaction le moine de Neamţ5 , et W1e des raisons de la defaite du 
Corse etait pour Vitalien l'amitie supposee - et bien SUr fantaisiste - de celui-ci 
avec Voltaire lui-meme - correspondant, d'ailleurs, de la« Semiramis du Septentrion» 
tel qu'on appelait la Grande Catherine6 

-, Napoleon s'alliant avec Ies disciples du 
libre-penseur de Femey, trucidant, on nous dit, leur „. empereur! 7 

Pour W1 public d'extraction populaire (et non pas paysanne), interesse par 
tout ce qui se passait dans le grand empire chretien orthodoxe - jusqu'aux exploits 
deces « Robinsons polaires » que furent les marins russes arrives en 1743 al 'île de 
Spitzberg, racontes par un livre populaire roumain8 

-, ce qui touchait aux realites 
roumaines etait encore plus important. Nous avons au moins trois temoignages 
dont le trait d'union etait l'appartenance des auteurs a la meme categorie sociale, 
modeste, mais de plus en plus vocale, et au meme milieu ecclesiastique de la 
Valachie, actifs tous a l'epoque comprise entre 1800 et Ies annees '30 du 19esiecle. 

3 Inscripţiile mediemle ale Romăniei. Oraşul Bucureşti, I, Bucarest, 1965, no. 284, p. 325. 
Pour la mort de ce celebre favorite imperial, voir Cronici şi povestiri romăneşti versificate (sec. XVI/
XVIII), ed. D. Simonescu, Bucarest, 1967, p. 291 et suivantes; cf. S. Sebag Montefiore, Prince of 
Princes. The life of Potemkin, Londres, 2000, p. 487. 

4 
R. Theodorescu, Despre prima modernitate a romănilor, Bucarest, 200 I, p. 24. 

5 
I. Corfus, Un vag ecou al războaielor lui Napoleon la mânăstirea Neamţului, dans „Revista 

istorică română", XV, II, 1945, p. 222. 
6 

A Camariano, Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire în limba greacă şi română, Bucarest, 
1946, p. 15-16. 

7 
I. Corfus, op. cit., p. 223; cf. R. Theodorcscu, Voltaire, Napoleon şi alţi „eretici ", dans Picătura 

de_istorie, Bucarest, 1999, p. 202-209. Le diacre bucarestois Jean Dobrescu savait que, parmi Ies 
habitudes etrangeres que penetraient chez nous â cette epoque, se trouvait «I' enseignement de 
Voltaire»: I. Corfus, Cronica meşteşuganilui Ioan Dobrescu (1802-1830), ex.trait, Bucarest, 1966, p. 341. 

8 Cărţile populare în literatura românească, ed. I.C. Chiţimia, O. Simonescu, II, Bucarest, 
1963, p. 221-233. 
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Pour l'equilibre des opinions courantes au niveau populaires, j'ajouterai que deux 
d'entre eux - Denys, paysan d'Oltenie devenu ecclesiarque de l'eveche de Râmnic9 

et Jean Dobrescu, chantre â l 'eglise bucarestoise de Batişte, mais aussi pelletier et 
marchand1

0 - etaient des philo-russes declares, tandis que le troisieme, le pretre 
Elie « de Butoi » 11 ne debordait pas de sympathie pour les pays du tsar. 

Le pittoresque Denys l 'Ecclesiarque - bien informe, nous dit-il, grâce aux 
journaux12 

-, preoccupe par les guerres et les secrets militaires des Russes 13
, 

commence avec le regne de Catherine II et le premier partage de la Pologne14
, pour 

consigner la grande satisfaction des Roumains et de ce servant de l 'Eglise lorsque 
en 1769 les Russes entraient dans le pays au nom de Dieu 15

• D'ailleurs, pour la 
meme annee, des chroniques populaires en vers se rejouissent de la prise, par les 
Russes, du raya d'Hotin aux frontieres septentrionales de la Moldavie16 ou de 
l 'hommage que Bucarest presentait, le jour de la Sainte Catherine, â la tsarine russe, 
lorsque sur la colline ou se trouve la metropole on buva « â la fa<;:on moscovite »17

. 

Parfois, il est vrai, Denys - pour y revenir - invente des evenements, tel un 
couronnement de Catherine la Grande comme « imperatrice de Crimee »18 

- en 
fait, la souveraine avait adresse un manifeste â l 'occasion de l 'annexion de la 
peninsule pontique19 

-, imbu de fantaisie imagine â cette occasion une assemblee 
d'empereurs (probablement îl avait entendu quelque chose sur la rencontre de 
1787, â Kherson, de Joseph II avec la tsarine russe)20

. 11 n'ignorait non plus les 
actions de Potemkine, l' « amant » imperial, qui avait re<;:u, paraît-il, de l 'argent 
turque21

, celles du general Suvorov suivies d'un «congres» - en fait, les 
pourparlers de paix de Şiştov avec l 'Autriche et de Jassy avec les Russes22 

-, ou 
bien la campagne frarn;aise en Egypte; neanmoins, il confondait l' empereur Paul 
avec son fils et successeur Alexandre rr23

, lorsqu'il evoque la supplique des 
boyards et des hierarques roumains24 et la fuite du prince Constantin lpsilanti25 â la 
cour de Saint Petersbourg, sachant bien que Paul avait succombe d 'une congestion 

9 Hronograf (1764-1815), ed. D. Bălaşa, N. Stoicescu, Bucarest, 1987. 
10 I C rfu . . . o s, op. cit., pass1m .. 
11 V. Andronescu, Contributiuni istorice, I, Constanta, 1901 
12 • • 

Hronograf .. , p. 97. 
13 Ibidem, p. 44 et suivantes. 
14 Ibidem, p. 34. 
15 Ibidem, loc. cit. 
16 Cronici şi povestiri ... , p. 106. 
17 Ibidem, pp. 136-137. 
18 Hronograf .. , p. 41. 
19 Ibidem, p. 133. 
20 Ibidem, loc. cit. 
21 Ibidem, p. 49. 
22 Ibidem, p. 56. 
23 Ibidem, p. 153. 
24 Ibidem, p. 83. 
25 Ibidem, pp. 87-88. 
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cerebrale, meme si Ies rumeurs parlaient d'un assassinat perpetre, paraît-il, «par 
ses ministres », tandis qu'Alexandre rr parlait d'une apoplexie26

. 

L' attitude philorusse de l 'Ecclesiarque se reflete dans sa satisfaction de voir 
Ies Turcs vaincus par Ies Cosaques qui les chassaient comme le gibier27

, sauvant le 
pays que les premiers n'avaient plus l'occasion de piller28

, a la grande joie des 
R 

. J9 
oumams-. 

Bien qu'il y ait des sources qui nous parlent de la lourdeur de l'occupation 
russe dans les Principautes30

, Denys voyait en rose tout ce qu'etait russe: le tsar 
etait, naturellement, ((le bon et tres chretien empereur »31

, dignes de louanges 
etaient ses generaux, Isai'ev et Kamenski dont le nom etait traduit en roumain32

, 

bien qu 'il filt critique avec d'autres chefs militaires tel Michelson et Miloradovitsch qui 
ne s'occupaient que «des bals et des visites »33 ou tel un certain general Zass au 
nom allemand, dont la mechante attitude etait simplement expliquee par l 'auteur 
par Ie fait qu'il n'etait pas «un Russe chretien >»'4 

. .'.\1eme lorsque, par la paix de 
Bucarest ( 1812), la Russie armexait la Bessarabie, notre chroniqueur est bien 
content, car il constatait, jubilant au nom d 'une solidari te orthodoxe, que l 'empire 
s 'agrandit par la volonte de Di eu, car ii est chretien ... 35 

Les informations sur la defaite de ~apoleon, qui franchissait une riviere 
« dite Borontina »36 

- evidenunent, ii s'agissait de Berezina - ressemblaient â 
celles dormes par d'autre sources favorables a la Russie, tel la chronique urbaine de 
Jean Dobrescu ou Ies details sont plus nombreux et Ies conunentaires succulents; ce 
pelletier bucarestois, qui avait epouse la fille d 'un faiseur de culottes mauresques, 
etait le temoin direct, dans cette meme armee 1812, lorsque, pres de la capitale 
valaque, a Colentina, Kutuzov faisait ses adieux aux Roumains37

• 

Ce demier, auteur d'extraction toujours populaire, avec sa langue tellement 
coloree, est auteur de conseils imbus d 'une morali te chretierme propre au chantre 
d'une eglise de banlieue, prenant ses informations de sa propre experience, des 
joumaux et des armonces publiques. Les images suggerces par cet admirateur des 
Russes sont parfois dignes d'un western de nos jours - un seul Cosaque trucidait 
d'un coup 17 soldats Turcs38 

-, ses conunentaires sont pleins d'humour lorsqu'il 
raconte conunent Ies Cosaques firent prisonniers un Calimaki, prince de 

26 Ibidem, p. 157. 
27 Ibidem, p. 91. 
28 Ibidem, p. 90. 
29 Ibidem, p. 91. 
30 Ibidem, pp. 168-169. 
31 Ibidem, p. 97. 
32 Ibidem, p. 104. 
33 Ibidem, p. I O I. 
34 Ibidem, p. 107. 
35 Ibidem, p. 41. 
36 Ibidem, loc. cit. 
37 I. Corfus, op. cit„ p. 332. 
38 Ibidem, pp. 323-324. 
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Moldavie39
, les details des luttes menees dans les Balkans sont nombreux, les 

Russes guerroif'ant « tel des lions » tandis que les « Turcs maudits ... mouraient comme 
des chiens » 4 

, l' explication de Dobrescu residant dans une conception particuliere 
des soldats du tsar quant a la vie etala mort qu'il consideraient identiques41

• 

Les journaux toujours sont ceux qu'informent ce faubourien de Bucarest sur 
les forfaits des Fran9ais qui voulaient que Napoleon « soit empereur de tout 
I 'Univers », raison pour laquelle ils ont envahi I' empire des Romanov; « mais Ies 
Russes Ies tuaient . . . comme des cochons et Ies poursuivaient tel le levrier qui 
cherche le lievre », la plupart etaient tues par volonte divine, « avec le gel, car ils 
gelaient avec leurs chevaux ... » 42

. Cela nous ramene, dans l 'histoire de Jean 
Dobrescu, a un spectacle hallucinant digne d 'un celebre conte allemand de 
l'epoque, celui de Gottfried Bi.irger, sur un baron devenu personnage du folklore 
europeen43

: en janvier 1813 « lorsque Bonaparte quitta Moscou », 60.000 soldats 
fran9ais ont gele avec leurs chevaux en Russie; ils semblaient etre vivants ce qui 
mena a un ordre de la cour russe d'organiser des « visites » des gens qui voulaient 
voir une telle image « jamais vue par des yeux humains », resultat d 'une volante 
divine, nous dit-il. Plus loin notre chantre affirme, avec exces de candeur, que 
meme des marchands de Bucarest ont fait le voyage, sur Ies frais, bien sfu, de la 
cassette imperiale, comme d' authentiques excursionistes orthodoxes avant la 
lettre44

• 

Pour le reste, Jean Dobrescu sait beaucoup des choses sur Ies actions des 
armees russes en Perse, en Bessarabie, en Serbie ou en Grece, sur la ville de 
« Mesaloghi »45 

- la Missolonghi de lord Byron -, sur Ies generaux russes tels Ies 
deux Kamenski - Ies freres Serge et Nicolas Michailovitch -, un Brezorovski, un 
Isaev, un Suvorov- il s'agissait d' Arkadi, le fils du celebre Alexandre Vasilievitch -, 
un Kiselev « le president des divans », enfin sur le consul Mathieu Liovevitchi 
Minciaki. Et la sympathie va toujours et toujours du câte des Russes. 

Une attitude plus nuancee dans la question ici discutee fut celle d'un 
troisieme temoin ci-dessus invoque, a savoir le pretre Elie, appartenant a un cler~e 
d'origine modeste qui, malgre qu'il se considerait lui-meme venu de la campagne 6

, 

connaissait le grec et semble avoir câtoye des boyards roumains et grecs de 
l 'epoque 1791-1836. Bien qu' ayant la meme origine populaire que Denys 
l'Ecclesiarque et Jean Dobrescu, se trouvant, comme eux, au service de l'Eglise, le 
pretre Elie n'est pas du tout un sympathisant de la Russie, refletait une opinion -
qui n'etait pas du tout isolee a ce temps - selon laquelle le pays pouvait 
s'accommoder plutât avec Ies infideles qu'avec les vrai-croyants. 

39 Ibidem, p. 326. 
40 Ibidem, p. 331. 
41 Ibidem, p. 328. 
42 Ibidem, pp. 334-335. 
43 R. Theodorescu, Voltaire, Napoleon ... , p. 209. 
44 I. Corfus, op. cit., p. 343. 
45 Ibidem, p. 394. 
46 Ibidem, p. 397. 
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Lorsqu'il parle du fameux pacha de Vidin, Pasvantoglu, il mentionne que la 
Valachie fut abandonnee a cause de la Russie47 ou bien il met dans la bouche de 
l'ancien gouverneur Gregoire Filipescu des paroles tres lucides qui jugent 
durement le grand empire orthodoxe et son expansion: « Souvent la Russie s 'est 
battue avec la Turquie et lorsqu'on a fait la paix on nous a laisse toujours sous Ies 
Turcs et nous avans subi des exactions grandes et lourdes » ou « Maintenant la 
Russie veut attraper le serpent avec nos mains et si nous allons tomber elle viendra 
nous sauver et nous annexer a l'empire russe »48

. Encore plus, en 1820 - c'etait la 
veille de la revolte menee par Tudor Vladimirescu -, le pretre Elie mets le dit 
boyard dans un âpre dialogue avec son homologue grec qui, faisant l 'apologie du 
tsar - on etait a un moment d'apogee de l'Hetairie - etait aigrement invite a rejoindre 
son pays, de partir « a ses Grecs pour se faire Cosaque », laissant les Rownains se 
debrouiller avec Ies Turcs49

. Parfois le« pope » Elie devient accusateur et d 'une ironie 
amere, lorsque, rappelant l'execution du patriarche recumenique par les Ottomans 
en 1821, ii ecrit - dans un contraste evident avec ses deux contemporains - que le 
grand et puissant empereur rus se n 'a pas fait le moindre geste de protestation, 
malgre qu 'il se considerait « Ic pere de la chretiente »50

. Quant a sa conclusion sur 
le role des Russes apres 1828, elle semble avoir ete partagee par pas mal de 
Roumains au l 9e siecle: la creation des« divans » en Valachie et en Moldavie, sous 
la gouvernance des generaux russes, a fait beaucoup de tort au deux pays51

• 

Tous ces textes furent - jc l'avais suggere deja il y a un quart de siecle - loin 
d'une incidence strictement linerairc, temoignant plut6t une « indifference artistique de 
l' ecriture »52

, mais exprimant tous un mental collectif en pleine mutation stylistique53
• 

Attachantes par leurs couleurs, par leur spontaneite, par leur oralite, balam;ant 
entre le reportage sui-generis, avec une multitude de donnees tres precises et la 
fiction s' avoisinant aux contes de f ees, de telles chroniques populaires refletent -
depuis la sympathie sans limites jusqu'â la reserve prudente et critique envers le 
joueur etranger le plus important sur la scene rownaine du l 8e siecle et des premieres 
decennies apres 1800 - une page de l 'histoire de natre civilisation nationale. Celle
ci enregistrait a celte epoque, et devait le faire plus tard aussi, des changements 
decisifs dans les limites de successifs enthousiasmes locaux, epidermiques toujours 
et jamais critiques au niveau des masses, dans Ies deux cents ans ecoules, disons, 
entre 1750 et 1950. Des enthousiasmes pigrnentes des cris ou bien des murmures 
formes par seulement trois mots imbus d 'un espoir bient6t trahi: « Hourra, Ies 
Russes arrivent! » et, ensuite, « Hourra, arrivent Ies Americains! » 

47 Ibidem, p. 3 78. 
48 V. Andronescu. op. cit., p. 15. 
49 Ibidem, p. 6. 
50 Ibidem, p. 13. 
51 Ibidem, p. 14. 

Academia Română 

52 
E. Negriei, imanenţa literaturii, Bucarest, 1981, p. 65. 

53 
R. Theodorescu, Civilizaţia românilor între medieval şi modern. Orizontul imaginii (1550-

1800), 11, Bucarest 1987, p. 197. 
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DUCAS, SKUTARIOTES ŞI „COROANA LATINĂ" 

Gheorghe Mihai ŢIPĂU 

KpEtn6tEp6v tcrnv Ei8tvcn tv µtcrn rfi n6Af:t cpaKt6A.tov pacrtA.euov ToupKwv 
fi KClAU7ttpav AanvtKitv1

• 

Acest pasaj din lucrarea istoricului bizantin Ducas2
, atribuit de autor 

ultimului mare duce al Bizanţului, Lucas Notaras, a fost adesea citat în legătură cu 
opţiunile politice şi religioase ale bizantinilor în ultimii ani înainte de căderea 
Constantinopol ului. 

Textul a fost interpretat în sensul că marele duce afirma că pentru bizantini 
dominaţia politică turcă ar fi fost preferabilă dominaţiei papale (sau celei a clerului 
latin). 

Considerăm că, deşi pasajul în chestiune a fost discutat în numeroase studii, 
există o nuanţă care a fost multă vreme neglijată în interpretarea acestuia. De 
asemenea, am identificat un alt text bizantin, care nu a mai fost pus în legătură cu 
textul lui Ducas şi care poate elucida sensul pe care bizantinii îl atribuiau acelei 
KClAU7tîpCl AClîtVtKÎJ. 

În lucrarea de faţă nu vom relua informaţiile despre situaţia politică şi 
ecleziastică din Bizant în ultimele decenii dinainte de cucerirea otomană, decât în , 
măsura în care acestea sunt necesare demonstraţiei. Prezentarea realităţilor din 
Bizanţul târziu în special a celor din perioada imediat anterioară căderii 

Constantinopolului, a făcut adesea obiectul unor cercetări detaliate3
. De asemenea, 

nu vom analiza aici chestiunea autenticităţii informaţiei oferite de Ducas şi în ce 

1 Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului „Valorificarea identităţilor culturale în 
procesele globale", cofinanţat de Uniunea Europeană şi Guvernul României din Fondul Social 
European prin Programul Operaţional Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013, contractul 
de finantare nr. POSDRU/89/l .5/S/59758. 

2 'Ducas, Istoria turco-bizantină (1341-1462), ediţie critică de Vasile Grecu, Bucureşti, 1958 
(„Scriptores Byzantini" I), p. 328-329 (XXXVII, I O). 

3 Donald Nicol, The Last Centuries of Byzantium 1261-1453, London, 1972. Steven Runciman, 
Căderea Constantinopolului 1453, traducere, note, postfaţă şi îngrijire ştiinţifică Alexandru Elian, 
Bucureşti, 1991. Dieter Reinsch, H ()e<iJp17fn1 P'f<; 1ToA.mJ01c;; Km 1ToA.mrnJ01c;; rpv<noyvwµiar; rwv EV.frvwv 
urovc;; 1urop1Kovc;; fi'/<; illwcr17c;;, „Cahiers Pierre Belon", 6( 1999), p. 69-86. Donald M. Nicol, Împăratul 
fără de moarte. Viaţa şi legenda lui Constantin Paleologu/, ultimul împărat al romanilor, Iaşi, 2003. 
T6vta KtoU0'07tOUAoU, Bacr1),t:v<; ~ 01Kov6µoc;;. noA.mK~ e~ovcria Kal 1&0A.oyia ITplV fl'/V ilA.wcr17, A9i]va 
2007. Marios Philippides, Walter K. Hanak, The Siege and the Fa// of Constantinop/e in 1453. 
Historiography, Topography and Military Studies, Famham-Burlington, 2011. 
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măsură istoricul reda spusele ultimului mare duce bizantin sau reflecta în scrierea 
sa propriile convingeri şi opinii. Vom remarca doar că citatul în cauză face parte 
dintr-un pasaj în care istoricul critica poziţia adversarilor „unirii" florentine şi că un 
pasaj similar nu apare la alţi autori din epocă. 

Interpretarea textului în chestiune este în directă relaţie cu traducerea sa 
corectă şi cu plasarea termenilor folosiţi în cadrul adecvat al realităţilor lingvistice 
şi politice ale epocii. 

Ceea ce trebuie subliniat, încă de la început, este faptul că orice cercetare 
istorică trebuie să pornească de la cunoaşterea şi studiul direct al izvoarelor. 
Cercetarea acestora nu poate fi înlocuită prin preluarea concluziilor istoricilor 
moderni, oricât de bine întemeiate ar părea acestea. La fel, o traducere, oricât de 
exactă, nu poate înlocui textul autentic al izvorului istoric. Deşi aceste afirmaţii pot 
părea un loc comun, cele ce unnează ar putea fi un argument pentru necesitatea 
repetării lor. 

În 1953 Halina Eăvert-Kappcssowa dedica textului din Ducas un articol, 
publicat în revista „Byzantinoslavica ,...; , articol care, prin chiar titlul său, a marcat 
într-o măsură importantă contribuţiile ulterioare. Din prima propoziţie articolul 
conţinea o eroare, textul lui Ducas fiind tradus astfel: „Je preferais voir regner dans 
celte viile le turban du Sultan â la tiare du Pape". Este drept că autoarea recunoştea 
că, atunci când redactase articolul, nu avusese în faţă sursele şi nici măcar propriile 
note făcute anterior5

. Lucrul este evident dacă comparăm textul original cu 
traducerea amintită, redată probabil din memorie. În text nu este vorba nici de 
sultan, nici de papă, iar întreaga traducere este cel puţin aproximativă. Traducând 
KaA.urrTpa cu „tiare" şi făcând precizarea „tiare du Pape", textul lui Ducas primea 
un anume sens, diferit însă de cel original. 

Mulţi dintre autorii care s-au ocupat ulterior de pasajul din Ducas au citat 
adesea articolul la tiare ou le turban şi am putea spune că au fost chiar influenţaţi 
de acesta, acceptând adesea traducerea termenului KaAuITTpa cu „tiară"6 . De fapt, 
articolul respectiv a devenit antologic, fiind multă vreme citat aproape în toate 
lucrările ulterioare care se refereau la Lucas Notaras şi la căderea 
Constantinopolului. 

Chiar dacă nu a reluat celelalte greşeli de traducere, Vasile Grecu, în textul 
românesc din ediţia sa critică din 1958, deşi nu citează articolul lui Evert
Kappessowa, traduce KaA.urrTpa A.anvtid] cu „tiara latină"7 . 

4 
H. Evert-Kappessowa, La tiare ou le turban, „Byzantinoslavica", XIV( 1953), p. 245-257. 

5 ibidem, p. 245. 
6 

Kenneth M. Setton, The Papacy and the Levant. 1204-1571, voi. II, The Fifieenth Century, 
Philadelphia, 1978, p. I 05, nota 91. De remarcat că autorul, deşi scria „Roman tiara" referindu-se la 
textul lui Ducas, în notă, citând articolul din 1953, La Tiare ou le turban, observa: „The traditional 
rendering of the quotation is misleading. [„.] Notaras's alleged statement means, however, that he 
would prefer to see a wearer of the turban dominant in Constantinople rather than one who wore a 
western „hat"". 

7 Ducas, istoria turco-bizantină, p. 328. 
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Modul în care textul în chestiune al lui Ducas a fost tradus în ediţiile 
anterioare este de asemenea interesant. Istoria bizantină s-a păstrat doar în două 
manuscrise (copiate unul după celălalt) datând din secolele XVI-XVII şi XVII
XVIII8, precum şi într-o veche traducere italiană din sec XV. 

Cronica lui Ducas a fost publicată pentru prima dată în 1649 la Paris de 
Ismael Bouillau, împreună cu o traducere latină. Cele două versiuni (greacă şi 

latină) au fost republicate la Veneţia în 17299
• O nouă ediţie, cu minime corecturi, a 

fost publicată în Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae de la Bonn în 1834, sub 
îngrijirea lui Immanuel Bekker10

• Textul era însoţit de notele, introducerea şi 
traducerea latină a lui Bouillau. Toate acestea au fost republicate în 1866 volumul 
157 din Patrologiae Cursus Completus Series Graeca al lui Jacques-Paul Migne 11

. 

O primă traducere franceză, realizată de Louis Cousin, apărea în 1685 în a sa 
Histoire de Constantinople 12

. Există de asemenea traduceri mai noi în franceză şi în 
engleză. 

Vechea traducere italiană nu oferă prea multe elemente pentru înţelegerea 
sintagmei, chiar dacă redă corect textul grec: „Meglio e vedere în mezo la cita el 
fazolo de Turchi imperare che berretta Latinica" 13

• Este totuşi clar că „berretta 
Latinica" nu poate fi interpretată ca tiara papală. 

În traducerea latină a lui Bouillau KaA.forrpa este redat prin „galerum". 
Ediţiile ulterioare preiau, după cum am amintit, fără modificări, traducerea latină 
din 164914

. O primă eroare de traducere intervine în textul francez al lui Cousin, 
publicat în 1685, unde fragmentul este redat „il aimeroit rnieux y voir le turban de 
Mahomet que le bonnet du Pape" 15

• 

8 Manuscrisele greceşti 131 O şi 1766 de la Biblioteca Naţională din Paris. Într-un alt manuscris 
(Vaticanus Graecus 1408) se păstrează un scurt fragment din cronică, iar manuscrisul grec 4 de la 
Biblioteca Academiei Române din Bucureşti (datat 1765) conţine un rezumat în neogreacă făcut probabil 
după una dintre ediţiile tipărite v. Vasile Grecu, Istoricul bizantin Duca. Omul şi opera sa. O ediţie a 
cronicii lui. Importanţa lui Duca pentm istoria românilor, „Analele Academiei Române. Memoriile 
Secţiunii Istorice", seria III, tom. XXIX(l 946-1947), p. 623-630. Idem, Introducere, in Ducas, Istoria 
turco-bizantină, p. 14-18. 

9 Ducae Michaelis Ducae nepotis, Historia Byzantina, ed. Ismaelis Bulliadi, Paris, 1649. 
Ibidem, Venetia, 1729. 

10 Ide~, Historia Byzantina, ed. Immanuel Bekkerus, Bonn, 1834. 
11 Idem, Historia Byzantina a Joanne Palaeologa, an no Christi I 341, ad annum I 462, Jacques-Paul 

Migne, Patrologiae Cursus Completus. Series Graeca, voi. 157, Paris, 1866, c. 749-1166. 
12 Histoire de Constantinople depuis le regne de I 'Ancien Justin j11sq11 'a la fin de I 'Empire, 

traduite sur Ies originaux Grecs de Monsieur Cousin, t. VIII, Paris, 1685, p. 211-428. 
13 Ducae Historia italicae interprete incerto, in Ducae Michaelis Ducae nepotis, Historia 

Byzantina, ed. Immanuel Bekkerus, Bonn, 1834, p. 473. 
14 „Turcorum mitram ad redimiculum in media urbe dominari, quam Latinorum galerum 

regnantem conspicere, potius esse''. Ducae Michaelis Ducae nepotis, Historia Byzantina, Veneţia, 
1729, p. 119. 

15 Histoire de Constantinople, p. 374. De remarcat ciudata asemănare cu „traducerea" pasajului în 
cauză din articolul din 1953. De asemenea, trebuie semnalată şi o broşură cu titlul Le turban et la 
tiare, avându-l ca autor pe Cyriaque Lampryllos (Kyriakos Lampryllos), publicată la Paris în 1865, 
broşură care discuta textul lui Ducas. Acest fapt subliniază, încă o dată, necesitatea de a consulta 
întotdeauna textul original al izvorului folosit şi nu doar o traducere a acestuia. 
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Diferitele interpretări şi traduceri, multe fanteziste, care au circulat în 
literatura de specialitate, au transformat spusele atribuite lui Lucas Notaras într-un 
fel de folclor" pseudoştiintific. Sursa originală nu mai era consultată, ci adesea 

" • . 16 
erau reproduse şi chiar comentate variante eronate antenoare . 

Pasajul în chestiune i-a preocupat pe bizantinologii greci încă din secolul al 
XIX-lea şi caracterul său aproape paradoxal pentru istoricii ce scriau în epoca 
modernă l-a făcut să fie citat adesea. Cu toate acestea, în studiile în limba greacă 
pasajul este redat în original şi, prin urmare, sensul care i se conferă de cercetătorii 
moderni nu este totdeauna foarte concludent. Elisavet Zahariadu considera că 
cpaK16A.10v şi KUAU7rîpa pot fi consideraţi termeni identici 17

, desemnând ceva ce 
acoperă capul. 

Diferenţele dintre traduceri şi textul original, de natură să modifice sensul 
afirmaţiei atribuite lui Lucas Notaras, ne-au determinat să examinăm din nou cu 
atenţie originalul. Sensul lui coaK16A.1ov, de „turban" nu a fost contestat de niciun 
traducător. (Tem1enul a fost tradus în latină de Bouilland cu „mitram ac 
redimiculum".) Rămânea de elucidat o chestiune: ce înţelegea Ducas, şi bizantinii 
în general, prin KaAunîpa /.anvuCT1. În textul lui Ducas termenul KaAuITTpa mai 
apare o singură dată, desemnând o piesă vestimentară purtată de soldaţii otomani 18

, 

sensul cuvântului fiind aici unul general. 
Reevaluarea pasajului în chestiune din lucrarea lui Ducas a fost propusă 

pentru prima dată de către Dicter Reinsch într-un articol din 199619
• Reinsch, care 

tradusese în germană Alexiada Anei Comnena, observase şi semnalase cu acest 
prilej sensul de „coroană" al termenului „KaAumpa", sens care nu era consemnat în 
dicţionare20 . Pornind de la constatarea că şi în acest caz KaAumpa ar trebui tradus 
prin „coroană", bizantinologul german a propus o nouă interpretare a textului lui 
Ducas, în sensul că marele duce Lucas Notaras ar fi preferat dominaţia otomană 
dominaţiei politice occidentale (,,latine"). 

Dieter Reinsch remarca de asemenea modul fantezist în care au fost adesea 
traduse cuvintele atribuite lui Lucas Notaras21 şi combătea, între altele, opinia 
amintită mai sus, formulată de Elisavet Zahariadu, potrivit căreia cpaKt6A10v şi 

16 '.'Jumărul lucrărilor care redau variante în traduceri mai mult sau mai puţin eronate textul lui 
Ducas este relativ mare şi nu vom încerca să facem în acest cadru o trecere în revistă a acestora. 

17 EJ.1cr6.Pn A Zaxap16.oou, Ta .Ă.oy1a Kai o Oavaroi; rou AovKa Norapa, in Poi5wv1a. T1µ1j crrov 

MI. MavouuaKa, ed. X. MC1Atci;ou, 8. &top6.KT\c;. Xp. XapaJ.aµn:<iKT\c;, tom. 1, Pteuµvo, 1994,y. 136-146. 
18 Ducas, Istoria turco-bizantină, p. 239 (XXVIJI, 12): „tac; Af:uKac; KaAuITTpac;". In traducerea 

lui Vasile Grecu: . .fesurile albe" Ibidem, p. 238. 
19 Diether Roderich Reinsch, Lieber der Turban als was? Bemerkungen zum Dictum des lukas 

Notaras, in <PIAEA..1HN. Studies in Honour of Robert Browning, ed. Costas N. Constantinides et al., 
Venezia, 1996, p. 3 77-389. V. şi Idem, Mehmet der Eroberer in der Darstellung der zeitgenossichen 
byzantinischen Geschichtschreiber, in Sultan Mehmet li. Eroberer Konstantinopels - Patron der 
Kiinste, ed. Neslihan Asutay-Effenberger, Ulrich Rehm, Koln-Weimar-Wien, 2009, p. 16-17. 

20 Anna Komnene, A lexias, traducere Di eter Roderich Reinsch, Koln, 1996 (ediţia a doua 
Berlin, 2001 ), p. 556, nota 161. 

21 
Dieter Reinsch cita traducerea liberă a textului lui Ducas făcută de Edward Gibbon în a sa 

History of the Decline and Fa/I of the Roman Empire publicată în 1765. Aşa cum am arătat erorile de 
traducere sunt însă mai vechi. · 
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KClÂ.U1t'tpcx ar avea un sens similar. Considerăm că observaţia că cei doi termeni ar fi 
asemănători sau chiar identici ca sens poate că nu ar trebui ignorată total, în ambele 
cazuri fiind vorba despre un simbol al puterii politice. 

Cu toate acestea, interpretările care redau termenul KClÂ.untpcx prin „tiară" sau 
„mitră" au continuat chiar şi după publicarea articolului lui Reinsch22

, chiar în 
studii care îl citează pe acesta23

• 

Pentru a clarifica această chestiune erau necesare noi informaţii. Astfel, am 
descoperit sintagma KClÂ.Untpa Â.anvtl<Î) într-un text istoric bizantin care nu a mai 
fost folosit pentru a interpreta pasajul lui Ducas. Textul a fost publicat în volumul 
al şaptelea din Mcumwv1K1/ B1f3ho81/K17 a lui Constantinos Sathas, sub titlul de 
Ivvolflt~ Xpovuaf4

• Autorul acestei cronici a fost identificat mai târziu ca fiind 
Theodoros Skutariotes25

. 

Spre finalul cronicii, relatând împrejurările recuperării Constantinopolului de 
către bizantini în 1261, autorul prezintă însenmele imperiale ale lui Baudouin al II
lea, ultimul împărat latin. Aceste însemne fuseseră trimise lui Mihail al VIII-lea 
Paleologu! care se afla în apropiere de Ohyra şi i-au convins pe toţi însoţitorii săi 
de recucerirea Constantinopolului de către bizantini. Între aceste însenme imperiale 
(pamltKa cru~tPoÂ.a) se afla şi tfjc; KE<pClAll<; KClÂ.Urrtpa Aanvuai to crxfiµa. Este clar 
că prin această „acoperitoare de cap de formă latină" bizantinii înţelegeau un 
anume tip de coroană. Era poate vorba despre o coroană de tip occidental, deschisă, 
sau oricum diferită de coroanele bizantine. Această KaÂ.U1t'tpa era „decorată cu perle, 
iar deasupra capului cu o pietricică roşie". Celelalte însemne imperiale erau încălţările 
de culoare roşie şi spada îmbrăcată într-o teacă de mătase colorată în roşu26 • 

A vând în vedere textul publicat de Sathas, se poate afirma clar că KaÂ.untpa 
Â.anvtl<Î) era, în concepţia bizantină, o coroană latină, un însemn imperial, şi nu o 
mitră episcopală catolică şi cu atât mai puţin o tiară papală. Textul lui Skutariotes 
se referă deci la un însemn politic şi nu la unul ecleziastic. 

22 Michel Balivet, Les Turcs au Moyen-Age. Des Croisades aux Ottornans (XI'-XV" siec/es), 
Istanbul, 2002 (Analecta Isisiana LIX), p. 65 („la tiare du Pape"). Judith Herrin, Byzantiurn. The 
Surprising Life of a Medieval Ernpire, Princeton, 2008, p. 299-309 (capitolul intitulat „Better the 
Turkish Turban than the Papal Tiara"). 

23 Marios Philippides, Walter K. Hanak, The Siege and the Fa/I of Constantinople in 1453, p. 41 
(„Latin miter"). 

24 Krovcrravrtvo~ :Ea Sa~, Meuaiwv1 Kr'/ f31{J).iofh110f, tom. Z', Veneţia, 1872, p. 1-556. 
25 lroaw11~ E. Kapayiaw6xouA.o~, n„yai dj~ Pv(avnvq~ iowpfa~, Thessaloniki, 1970. 

(But;avnva KdµEVa Kai µEIJ:tm 2), p. 337-338. Herbert Hunger, Bu(avriv~ ).oyorexyia. H ),6yia Kouµ1K~ 

ypo.µµo.reio. rwv Bu(o.vnvwv, tom. B' luropioypo.rpio., <P1).o).oyio., floi17'"1, AS~va, 2001, p. 328-329. 
26 Textul respectiv este următorul: „t6n: o~ Kai ta roii BaA.Oouîvou pacnA.tKcl OlEKOµio811cmv 

cruµpoA.a, taiita OE ~V, î~~ KE<paA.~~ KUAU7îtpa AanvtK~ to crx~µa Kai µapyapot~ 7îE7îOlK1Ăµtv11. Kal 
imtp KE<jlaA~~ A.t9t81cp KOKKivcp, Kai KOK1<0pa<p~ 7îE01Ăa, Kai 0"1Ia811 Cf11PlKOV KOKKopa<pi:~ i:vOE:Ouµtv11 
xpoKaA.uµµa''. K. :Ea9a~. Mcomwv1KTj p1pA.108rjKf/, tom. Z', Veneţia, 1872, p. 553. Textul mai fusese 
publicat anterior ca parte a cronicii lui Georgios Akropolites, al cărui text este completat de 
Skutariotes v. fEropyiou toii AKpoxoA.itou toii Mf:Ycll..ou Aoyo9E:tou, XpovtKTj Iuyypa<prj, ed. Immanuel 
Bekkerus, Bonn, 1836, p. 195. Ibidem, Jacques-Paul Migne, Patrologiae Cursus Cornpletus. Series 
Graeca, voi. 140, Paris, 1865, c. 1216. 
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Pornind de la această semnificaţie a sintagmei KaÂ.untpa Â.aTIVlKÎ] în textul lui 
Skutariotes, considerăm că ar trebui revizuită şi interpretarea tradiţională a pasajului în 
care Ducas redă cuvintele marelui duce Lucas Notaras. Este chiar posibil ca Ducas, 
care era destul de familiarizat cu literatura antică şi bizantină27, sau chiar personajul 
său, Lucas Notaras, să fi cunoscut textul lui Skutariotes şi astfel sintagma în 
chestiune să fie o reminiscentă a acestei lecturi. 

Informaţiile despre îns~mnele imperiale în imperiul latin sunt puţine28 . Din 
textul lui Skutariotes rezultă că aveau o oarecare similitudine cu cele bizantine, cel 
puţin în privinţa culorii roşii a încălţărilor. Acestea sunt denumite K01'.r<:opaqn) 7tt&tÂa, 
sintagmă care era de asemenea folosită în unele cazuri pentru încălţămintea imperială. 

Pentru coroana imperială bizantină era utilizat în mod obişnuit termenul 
crrtµµa. O investigaţie în izvoarele bizantine cu privire la folosirea cuvântului 
KaÂ:urrrpa dovedeşte că şi acesta era folosit cu sensul de „coroană". Termenul apare 
doar izolat cu sensul de mitră ca element al costumului ecleziastic, bizantin29

. 

Dacă considerăm că sintagma KaÂ.urrrpa ).anv1K1i are acelaşi sens în textul lui 
Ducas ca în cel al lui Theodoros Sklltariotes se impun o serie de observaţii. 

Afirmaţia atribuită marelui duce Notaras trebuie înţeleasă în sensul că demnitarul 
bizantin prefera stăpânirea turcă stăpânirii politice occidentale. În acest caz nu este 
vorba despre supunerea ecleziastică faţă de latini şi faţă de papalitate, deoarece 
aceasta fusese realizată, cel puţin la nivel oficial, cu toate reacţiile societăţii 
bizantine. Unirea bisericilor fusese semnată la Florenţa în timpul lui Ioan al VIII
lea şi, sub Constantin al Xi-lea, fusese proclamată oficial în biserica Sfănta Sofia 
de către cardinalul Isidor30

. Chiar dacă bizantinii îşi exprimau dezacordul faţă de 
aceste evenimente în diferite forme, şi afirmaţia lui Lucas Notaras se înscrie într-o 
anumită măsură între aceste reacţii, sensul exact al acesteia pare a fi fost altul. 

Marele duce respingea deci dominaţia politică occidentală asupra 
Constantinopolului. Acest lucru putea avea loc dacă, ca o măsură extremă pentru 
apărarea oraşului, controlul său ar fi fost predat, de exemplu, Genovei sau Veneţiei. 
Această soluţie a fost probabil discutată şi, în plus, existau precedente. Manuel al 
Ii-lea propusese să predea controlul Constantinopolului Veneţiei, iar în anul 1423 
despotul Andronikos predase oraşului din lagună Thessalonicul, pe care nu îl mai 
putea apăra în faţa otomanilor31

. Această acţiune s-a dovedit a fi !ară rezultate 
concrete pe termen lung, veneţienii pierzând oraşul câţiva ani mai târziu, în 143032

. 

27 În cronica sa foloseşte şi un text din Istoria lui Nikephoros Gregoras v. Vasile Grecu, 

Istoricul bizantin D11ca, p. 599-606. Idem, Introducere, in Ducas, Istoria turco-bizantină, p. 6-7. 
28 

Câteva consideraţii despre acestea v. Filip Van Tricht, The latin Renovatio of Byzantium. 
The Enygire of Constantinople (1204-I 228), Leiden-Boston, 2011, p. 91-93. 

9 
Mitra patriarhului Constantinopolului este desemnată prin termenul Ka/...untpa în Istoria lui 

Ioan Cantacuzino: „t~v tni t~<; KE<pa).ii<; Ka),untpav. ~v toi><; natp1apxm; l0o<; <pEpE1v" v. Ioannis 
Cantacuzeni Eximperatoris, Historiarum libri IV graecae el latinae, ed. Ludovici Schopeni, voi. II, 
Bonn, 1831, p. 218. 

30 
La data de 12 decembrie 1452 v. Ducas, Istoria turco-bizantină, p. 316-319 (XXXVI, 5). 

31 
John R. Melville-Jones, Venice and Thessalonica I423-I430: The Venerian Documents, 

Padova, 2002 („Archivio del Litorale Adriatico" VII), p. 27-40. 
32 Ibidem, p. 219-223. 
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Lucas Notaras se opunea deci unei astfel de soluţii de compromis. Aceasta ar 
fi putut îndepărta pericolul otoman doar pentru scurt timp. De altfel imaginea 
bizantinilor despre occidentali în general şi despre cei din oraşele italiene în special 
era foarte nefavorabilă. Marele duce exprima doar o mai veche opţiune bizantină. 
De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că, puţin înainte de căderea 
Constantinopolului, o mare parte din fostele teritorii bizantine se aflau sub 
stăpânire otomană. Altele, cum era Lesbosul în care trăia cronicarul Ducas, erau 
sub stăpânire politică latină şi este probabil că bizantinii puteau face comparaţie 
între cele două sisteme, cel otoman şi cel occidental. Desigur, dimensiunea 
religioasă era importantă în aceste reacţii bizantine, iar acest lucru este relevat chiar 
de lucrarea lui Ducas. 

Ducas repetă într-o formă puţin modificată în Istoria sa afinnaţia pe care o 
atribuise lui Lucas Notaras, fără însă a-i mai menţiona numele33

. Şi din această a 
doua variantă rezultă faptul că autorul considera că pentru locuitorii Bizanţului era 
preferabilă stăpânirea politică occidentală celei otomane. Primul pasaj în chestiune 
era plasat înainte, iar cel de-al doilea după cucerirea Constantinopolului, în 
contextul ororilor care i-au urmat. O lectură atentă a celor două pasaje din opera 
istoricului bizantin arată clar faptul că ambele se referă la dominaţia politică asupra 
capitalei bizantine. De altfel, potrivit lui Ducas, afirmaţia marelui duce era o 
replică dată celor ce spuneau că oraşul ar trebui dat „în mâinile latinilor"34

. 

Este dificil de precizat care era soluţia pe care istoricul bizantin o avea în 
vedere pentru salvarea Constantinopolului. Era vorba probabil de predarea 
controlului oraşului uneia dintre republicile italiene. Amintirea momentului 1204 şi 
a imperiului latin făcea însă această soluţie inacceptabilă pentru mulţi dintre bizantini, 
între care şi pentru marele duce şi, probabil, şi pentru basileu, care nu s-a arătat 
dispus să îşi abandoneze capitala. Un nou împărat latin, purtând acea „KaÂ:(nrrpa 

Â.anvtKT1", nu putea fi acceptat de mulţi dintre locuitorii metropolei de pe Bosfor. 
Dicţionarele limbii greceşti, adesea axate pe greaca clasică, nu oferă prea 

multe lămuriri în privinţa termenului KaÂ.U7tîpa. Cele mai multe îl menţionează ca 
o variantă a lui KaÂ.U7tîEipa şi citează un singur exemplu, din secolul al V-lea d. 
Hr., din textul lui Antipater din Berrhoea35

• Oricum sensul oferit de dicţionare 
pentru KaÂ.U7tîpa este unul generic, desemnând „ceva ce acoperă". 

Dacă dicţionarele nu furnizează prea multe exemple pentru o utilizare 
specializată a termenului KaÂ.U7tîpa acesta este prezent adesea în textele bizantine. 
Modul în care acesta este folosit, în special în secolele XI-XV, poate fumiza 
informatii importante pentru sensurile speciale care i se atribuiau. 

în' lucrările autorilor bizantini din perioada târzie cele mai numeroase atestări 
ale termenului KaÂ.umpa datează din secolele XIII şi XV. Astfel, în cronica lui 

33 Ducas, Istoria turco-bizantină, p. 365 (X.XXIX, 19): ,,Kpfinov f:µm:crfiv Eic; xfipm; ToupKwv ~ 
<l>payicrov". 

34 Ibidem, p. 328-329. 
35 Cf Evangelinus Apostolides Sophocles, Greek lexicon of the Roman and Byzanline Periods, 

Hildesheim-Ziirich-New York, 1992, p. 624. Henry George Liddel, Robert Scott, A Greek-English 
Lexicon, Oxford, 1996, p. 871. 
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Georgios Pachymeres cuvântul apare în peste douăzeci de cazuri. În trei dintre 
acestea contextul este acelaşi cu cel al evenimentelor relatate în textul amintit din 
J:vvovn' J.POVIK~ şi anume abandonarea de către Baudouin al Ii-lea a însemnelor 
imperiale şi capturarea lor de către bizantini36

• 

În lucrarea istorică a lui Nikephoros Gregoras termenul KaĂ.uITTpa apare de 
şaisprezece ori, în multe dintre acestea sensul său fiind în mod clar cel de „coroană"37 . 

A vând în vedere textul lui Theodor Skutariotes, dar şi textele menţionate 
anterior din lucrările altor autori bizantini, considerăm că sensul sintagmei 
KaA.untpa ).anvu'"-ft din lucrarea lui Ducas este clar. Este vorba despre o „coroană 
latină", similară cu cea purtată odinioară de împăraţii latini de la Constantinopol. 

ABSTRACT 

Thc presen! study suggcsts c. rcevaluation of the words attributed to the 
Grand Duke Loukas :\ota:-as by the Byzantine historian Doukas. The discovery of 
a similar cluster in a text attributed to Thcodoros Skoutariotes describing the 
imperial symbols of thc last Latin cmperor of Constantinople and, among them, a 
"1m).umpa Aa.nvu'"1) rn crxi)~ta", clarifies the text of Doukas. Even if it was previously 
noticed that the meaning of "KaA.untpa" was, in the chronicle of Doukas, that of 
"crown'', the above mentioned text of Skoutariotes was never used before to 
explain the meaning of "KaA.untpa A.anvt1'.-ft". It is in our opinion obvious that 
Loukas Notaras, according to Doukas' text, spokc about the Ottoman rule which he 
preferred to the Western ("latin") politica/ one. In our opinion this meaning was 
clear even from the very text of Doukas. The translation of KaAUITTpa with "tiara", 
taking into account the text of Skoutariotes, can no longer be an option. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 

36 Georgii Pachymeris, De Michaefe et Andronico Pafaeofogis fibri tredecim, ed. Immanuel 
Bekkerus, voi. I, Bonn, 1835, p. 144: „6.9Ei~ µtv Ka),umpav. 6.q>Ei~ OE Kai 01t6.9riv, ta t~~ mhou 
PamJ.Eia~ oiJµpol.a„ ... Tiiv oi: YE Ka).un:tpav Kai TO ~i<po~ 6.va).ap6vtE~··. p. 152: „Tiiv KQAUn:tpav Kai 
Tiiv 01t6.9riv roii BaAliouîvou". 

37 Câteva exemple sunt ilustrative în acest sens: Nicephori Gregorae, Byzantina Historia 
graecae et fatinae, cum annotationibus Hier. Wolfii, Car. Ducangii, Io. Boivini et CI. Capperonnerii, 
ed. Ludovici Schopeni, voi. I, Bonn, 1829, p. 242: „KaAun:tpav ( „.) ).i901~ Kai µapyapo1~ n:o).utEAi:m 
KEKOO"µTJµi:vriv", p. 258: „Ta pamJ.\KCx O\EVEiµavto XP~µata, Kai ooa tci.lv pacnA.1Kci.JV n:apao~µcov tv tfi 
roii PamAi:co~ ~crav OKTJvfi· µE9"wv ~" Kai ~ paolA1K~ Kal.un:tpa, KEKocrµriµtvri cruviJ9co~ tcp TE l.i9q.J 
Kai tai~ t<iiv µapyapcov 0E1pai~", p. 463: „t~~ pam>.1~~ Ka).un:tpa~", p. 519: „~ pamJ.1Ki] Kal.un:rpa'', 
„Tiiv Paoi).E1ov Ka),un:tpav". 7'\icephori Gregorae, Historiae Byzantinae fibri postremi, ed. lmmanuele 
Bekkero, Bof!.n. 1855, p. 16 7: „on:6cra ni~ ~aml.Eia~ rnEq>UKE\ aiJµpo>.a l'l:A~\' ni~ At90KOM~TOU µ6vri~ 
KaMn:tpa~". ln alt caz Pachymeres se referă la modul în care dregătorii bizantini îşi acopereau capul, 
urmând diferite mode între care şi cea latină: Nicephori Gregorae, Byzantina Historia, voi. I, p. 567-
568: „ci:J~ Kal.umpm~ µtv KEXp~cr9m n:avta~ oµou Kai vi:ou~ Kai 6.q>~A!Ka~, oµoi(J)~ ci.J01tEp tv 6.ypoi~. 
o\it(J) Kai Pam/.El(J)v i:vto~. n:o),uEt8i:m 8 ·oliv Kai tautm~ Kai 6.lloK6t01~ Kai olm~ f:KaCJTq:> n:po~ 
Pou>.~crEw~ ~v. Oi µi:v yap J\anvtKai~ i:Ki:XPTJVTO tau-rm~, oi OE tai~ EK Mucrci.Jv Kai TptPillci.Jv 
oµoim~. oi OE tai~ EK I:upia~ Kai <l>otviKTJ~ iofom~. Kai illm ăllm~. ci:J~ EKOOTCfl OEOoyµtvov ~v". 
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EXPRESIA ROMÂNEASCĂ LUMEA ALBĂ 
ŞI CORESPONDENTUL EI ÎN ALBAl~EZĂ 

Cătălina VĂTĂŞESCU 

Cuvântul lume conservă în româna veche sensul de „lumină" al etimonului, 
lat. lumen 1

• După părerea lui Lazăr Şăineanu, acestui sens i se datorează asocierea 
termenului, în limba basmelor şi a poeziei, cu adjectivul albă2 • În cele ce urmează 
ne oprim asupra paralelei care, după ştiinţa noastră, nu a atras atenţia până acum, 
dintre îmbinarea lume albă din română şi îmbinarea dynja e bardhe din albaneză. 
Urmărim contextele identice în cele două limbi în care apar grupurile stabile de 
cuvinte în discuţie; expresia albaneză nu este reţinută de lucrările lexicografice, iar 
expresia românească nu a atras în chip special atenţia. Facem precizarea de la 
început că, totuşi, în albaneză sensurile „univers" şi „lumină" nu sunt asociate, aşa 
cum se întâmplă în istoria cuvântului românesc lume, denumirile respective fiind 
diferite: bote, dynja pentru sensul „univers", drite pentru „lumină"3 şi că expresia 
corespunzătoare celei româneşti nu este formată cu termenul vechi, autohtonul 
bote4

, ci cu cuvântul împrumutat, dynja5
• 

În articolul lume din Dicţionarul limbii române, grupul de cuvinte lume albă 
este înregistrat cu următoarele semnificaţii. Semnificaţia „sumendenie de oameni, 
gloată", cu utilizare regională, este introdusă între exemplificările sensului „oameni, 
mulţime, public" (B, III, 2); mai bogat documentată este sintagma sinonimă lume 
luminată „oameni mulţi şi bine îmbrăcaţi", în care epitetul este un derivat de la 

1 DLR., s. v. Dat fiind faptul că este vorba de sensul de origine, articolul din dicţionar începe cu 
acesta. Pentru prezentarea evoluţiei semantice a cuvântului şi pentru critica explicaţiior date apariţiei 
sensului de „univers" vezi Brâncuş, Istoria, p. 99 şi urm. (s. v. lume); Gr. Brâncuş acceptă ipoteza lui 
H. Mihăescu, după care acest sens a apărut foarte devreme, încă în româna comună, iar relaţia ideilor 
de „univers" şi „lumină" este proprie şi altor limbi, nu numai limbilor slave şi românei. 

2 Şăineanu, Încercare, p. 124--125; explicaţia dată de Şăineanu asocierii cu adjectivul albă prin 
păstrarea sensului de „lumină" este reţinută şi de Gr. Brâncuş, loc. cit. 

3 Observaţie făcută de Brâncuş, Istoria, p. I 00. 
4 Pentru etimolgia autohtonă vezi Cabej, St. et., p. 38, Demiraj, AE, p. 106-107, şi Orei, 

Dictionary, s. v. bote, cu bibliografia soluţiilor anterioare, dintre care menţionăm ca interesantă pentru 
subiectul nostru ipoteza lui S.E. Mann, care compară cuvântul albanez cu termenul sanscrit bhiita
„shininf, trimiţând pentru evoluţia semantică la rom. lume. 

Pentru etimologia turcă vezi Dizdari, Fja/or, s. v. dynja; singurele expresii care apar în 
articolul de dicţionar legate de tema noastră sunt ne ket dynja, în antiteză (precizare făcută de autor) 
cu n 'at dynja, ne dynja tjeter (= în lumea aceasta I în acea lume, în lumea cealaltă). Expresia ne ket 
dynja nu are sinonimul aşteptat dynja e bardhe, expresia nefiind înregistrată. 
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lumină, sintagmă calificată de asemenea drept regională6 • Construcţia lume albă, cu 
accepţiunea specifică basmelor - discutată de Lazăr Şăineanu - de „tărâmul 
pământesc, în care trăiesc oamenii" (care se opune sintagmei lumea (cea) neagră 
„tărâmul subpământean al duhurilor rele"), este inclusă în paragraful dedicat 
sensului specific limbajului bisericesc de „mediu în care se desraşoară viaţa 
omenească" (B, IV, 1 ). Tot în acest paragraf este introdusă expresia a se duce în 
lumea albă „a se duce departe, ca să nu i se dea de urmă ; a se duce unde e mai 
bine". Cea de a patra înregistrare a sintagmei în chestiune este aceea din expresia a 
trăi (sau a duce) lume(g_) albă „a petrece o viaţă rară griji, a trăi în chefuri" (ca 
ilustrare a sensului „existenţa pe care o duce cineva, viaţă, trai'', B, IV, 2). 

Antonimia lume albă I lume neagră a fost menţionată încă de Hasdeu7
, care -

ca exemplificare a cazurilor de asociere fixă a numelor de culori la numele unor 
obiecte - oferă un citat din Alecsandri: ,Jată pajuri năzdrăvane, care vin din neagra 
lume, I Aducând pe lumea albă Feţi Frumoşi cu falnic nume". 

Hasdeu atraşe de asemenea atenţia asupra expresiei a trăi lumea albă „a duce 
viată în petreceri" . 

' În articolul lume din Micul dicţionar academic găsim următoarele explicaţii: 
(reg., în sintagma) lume albă (sau lwninata) „sobor"9

; (reg., în sintagma) lume 
albă „fericire"; (mitologie populară) lume albă „viaţă pământească în care trăiesc 
oamenii" (sintagmă căreia i se adaugă opusul lume neagră „viaţă subpământeană în 
care ar trăi duhurile rele"); (pop. în expresia) A se duce în lumea albă „a se duce 
departe, ca să nu-i dea cineva de urmă"; (pop. în expr.) A-i fi cuiva lumea albă 
(dragă, bună) „a fi mulţwnit, fericit"; (pop. în expr.) lume luminată ,,mulţime bine 
îmbrăcată". 

Reţinem explicaţia semantică dată de I.-A. Candrea 10 despre lumea albă: 
„lwnea pământeană, lumea care se vede [s.n.], spre deosebire de cea 
subpământeană". Candrea include în articolul de dicţionar despre culoarea alb şi 
expresiile: a se duce în lumea albă „a-şi lua lumea în cap" şi a trăi (a duce) lumea 
albă „a duce o viaţă veselă, a petrece". 

În albaneză am găsit corespondenţe pentru o parte dintre sintagmele din 
limba română în graiurile din Kosova, în lexicul basmelor şi poveştilor11 • 

1. Fără a fi frecventă, îmbinarea dyje 12 e bardhe, care corespunde ca sens şi 
structură lexicală rom. lume albă, având sensul „lumea pământeană, lumea de la 

6 
Articolul de dicţionar cuprinde exemple pentru îmbinarea lume luminată (A venit în foişor 

lumea luminată; /era lume luminată adunată acolo), nu însă şi pentru îmbinarea lume albă, la care 
este indicat numai numele autorului, L. Rădulescu-Codin, ilustrativ pentru zona Olteniei. 

7 HEM, s. v. 1alb. 
8 

Expresia este reţinută şi de Dame, Nouveau dictionnaire, s.v. alb. adj.: a trăi lumea albă 
« couler d'heureux jours ». 

9 
Nu se dau explicaţii referitoare la alegerea termenului „sobor" pentru tălmăcirea sensului 

sintagmei, a cărei folosire ar apărea limitată astfel în chip neiustificat la lexicul bisericesc. 10 , :J , 

CADE, s. v. alb. 
11 În volumul Perralla. 
12 Este forma regională a cuvântului dynja. 
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suprafaţă'', este bine şi clar documentată de fragmentele care urmează. Pentru 
antonimul lume neagră din basmele româneşti 13 basmele albaneze oferă îmbinarea 
de termeni dyje e poshtiir (lumea de jos, lumea subpământeană): 

Zhak Marku i muer te trija e menoi me i qitii n 'dyje te bardhe. E muer 
t 'pariin e lidhi n 'kanop e e luejti kanopin. E ngriinii kanopin edhe e qitiin 9ikiin 
n 'dyje t'bardhe. E lshuen kanopin e Zhak Marku e lidhi edhe 9ikiin e dytii e e luejti 
apet kanopin. Kta t 'tre e ngrenii edhe 9ikiin e dytii e e qitiin n 'dyje t'bardhe. E 
/shuen prap kanopin. Zhak Marku e lidhi edhe 9ikiin e tretii, ma t 'vogliin, edhe e 
luejti kanopin. Ata t'tre e qiten edhe 9ikiin e tretii n 'dyje t'bardhe e s 'e lshuen ma 
kanopin poshtii. Met Zhak Marku n 'dyje t'poshter. Muer rrugiin e po shkon neper 
at dyje. (Zhak Marku le luă pe toate trei şi se gândi să le scoată la lumea albă. O 
luă pe prima şi o legă cu frânghia şi mişcă frânghia. Ridicară frânghia şi o scoaseră 
pe fată la lumea albă. Lăsară frânghia şi Zhak Marku o legă şi pe fata a doua şi 
mişcă din nou frânghia. Aceştia trei o ridicară şi pe fata a doua şi o scoaseră la 
lumea albă. Lăsară din nou frânghia. Zhak Marku o legă şi pc fata a treia, cea mai 
mică, şi mişcă frânghia. Aceia trei o scoaseră şi pe fata a treia la lumea albă şi nu 
mai lăsară frânghia jos. Rămâne Zhak Marku în lumea de jos, de subpământ. 
Apucă calea şi merge prin acea lume) 14

. 

În acelaşi basm: I ka merii mjekra edhe lkura n 'lis e plaku ni pllamii njeri â' 
lshue pej lisi e â' hi n 'dhe e â' ra n 'dyje t'poshter. (I-a rămas barba şi blana în 
copac şi bătrânul o palmă de om [ = Statu-palmă-barba-cot] s-a lăsat din copac şi a 
intrat în pământ şi a căzut în lumea de jos, subpământeană) 15 • 

Interesant este faptul că în basmul din care culegem exemplele lumea de 
dedesubt este imaginată cu două niveluri. De asemenea, este de reţinut că lumea de 
sus este simbolizată de un animal de culoare albă, iar tărâmul subpământean de 
animale de culoare neagră. Observăm, aşadar, că opoziţia cromatică din română 
între cele două tărâmuri se realizează în albaneză în cazul animalelor care 
simbolizează cele două lumi. Aşadar, chiar dacă nu am întâlnit expresia 
corespunzătoare celei din română, dyje e zezii (lume neagră), culoarea neagră este 
totuşi prezentă în text în caracterizarea animalelor care o simbolizează: Met Zhak 
Marku n 'dyje t'poshter. Muer rrugiin e po shkon niipiir at dyje. U zatet n 'ni plakii. 
Po e vet: - Mori ha/Iii, kjo rrugii kah m 'qet? - Qesaj rruge kah t 'shkojsh }anii tre 
desh: dy t'zi e ni i bardhe. N'ardhtii dashi i bardhe para t'zive, dole n 'dyje ku je 
kanii; n 'ardhshin desht e zi para t'bardhit re edhe 'i dyje ma poshte. Shko, e shko, 
i duelen desht e zi ma piirpara, e Zhak Marku ra n 'dyten dyje ma poshte. Kur ra 
n 'dyten dyje, shkon e hin n 'ni ahishtii me fjetii. (Rămâne Zhak Marku în lumea de 

13 Şăineanu, Basme, p. 36, arată importanţa şi frecvenţa acestui loc in basme, numit în română 
tărâmul celălalt sau Lumea Neagră. „Această lume subterană, Lumea Neagră, diferă cu totul de cea 
pământească, Lumea Albă, şi e in mare parte nelocuită, afară de zmei, zâne şi roabele lor" (vezi şi 
Indice folcloric, p. 71 O, s. v. lume albă, lume neagră). Observăm că situaţiile din basmele albaneze 
sunt identice cu cele din basmele româneşti. 

14 Perralla, p. 192. 
1 s Perral/a, p. 191. 
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jos, în ceea lume. Apucă calea şi merge prin lumea aceea. Se întâlneşte cu o 
bătrână. O întreabă: - Mătuşă, calea asta unde mă scoate? - Pe calea asta să mergi 
sunt trei berbeci: doi negri şi unul alb. Dacă vine berbecul alb înaintea celor negri 
ai ieşit în lumea unde ai fost; dacă vin berbecii negri înaintea celui alb ai căzut încă 
o lume mai jos. Mergi, şi mergi, îi ieşiră berbecii negri mai înainte, şi Zhak Marku 
căzu în a doua lume mai jos. Când a căzut în a doua lume, merge şi intră într-o 
pădure de fagi să doarmă) 16 

• 

... s 'kam shka t 'jepi me t 'ba bakshish gjâ, po ndihmar;ar i yt me t 'qite n 'dyje 
t'bardlre. N'kofsh i zori me 111 'i prunun tre kazana uje. tre misii. qitu, une t 'qes 
n 'dyje t'bardlre ( ... nu am ce să-ţi dau ca să te răsplătesc nimic, dar [ca] sprijinitor 
al tău [am] să te scot la lumea albă. Dacă eşti în stare să-mi aduci trei cazane de 
apă, trei de came, de aici eu te scot la lumea alba) 17

• Orii ... i dha veti zor edhe pak e 
duel n 'dyjâ t'bardlre (Vulturul „. dădu zor şi după puţin îl scoase în lumea alba) 18

• 

/ndexul 19 cărţii, care conţine nume de personaje, locuri, situaţii specifice 
basmelor pe care le cuprinde culegerea, reţine construcţia de mai sus, deşi ea apare 
într-un singur basm20

, menţionând-o în acelaşi paragraf cu mult mai frecventa 
denumire antonimă dyjâ tjeter (lumea cealaltă)11 . Pentru expresia care ne intersează, 
sinonimul prezent într-un număr mai mare de basme este dyje t 'eper (lumea de 
deasupra). Consacrându-le un articol special în Indicele tematic, autorii culegerii 
ţin seama, aşadar, de existenţa denumirilor pentru spaţiile amintite, denumiri pe 
care, însă, până acum, nu le-am întâlnit analizate în lucrări de etnografie22 şi nici în 
lucrări de dialectologie. 

Rămâne nelămurit faptul că în albaneză denumirea spaţiului pământean 
asociază termenului autohtoni bardhe împrumutul relativ recent dynja23

• Discutând 
vechimea imaginării celor două lumi, cea albă şi cea neagră, în basmele tuturor 
popoarelor, Şăineanu dă un exemplu interesant din latină24 : „ ... eroul se coboară pe 
tărâmul celălalt printr-o răsuflătoare (spiraculum ditis) şi iese apoi din lumea neagră 
în lumea cea albă (candida ista luce)". 

2. Expresia românească lume albă „sumendenie de oameni, gloată" este 
redatăA în albaneză tot prin construcţia dynja e bardhe. 

In ciclul La Lilieci, Marin Sorescu are o poezie intitulată Lumea albă 25
, care 

poate oferi o explicaţie a legăturii dintre sensul „tărâmul pământean, de la 

16 Perral/a, p. 192. 
17 Perral/a, p. 192. 
18 Perralla, p. 194. 
19 Perralla, p. 377 şi urm. 
20 

Am dat în întregime pasajele pentru că dovedesc totuşi că îmbinarea care ne interesează este 
bine fixată în graiul local. 

21 Sinonimă pentru dyjâ tjeter este construcţia dyje t 'poshter (lumea de dedesubt). 
22 

Nu găsim discutată expresia, de exemplu, în cartea lui Mark Tirta, Mitologjia. 
23 

Este locul să observăm că în dialectul aromân, lui T. Papahagi, DDA2 îi este necunoscută 
construcţia di11n "eâe (dun "eâuă) albă, dar şi (a)/11me albă. În albaneză, dyjâ e zeze nu există, aşa cum 
am arătat, şi nici construcţia cu adjectivul l(l)aj „negru". 

24 ş·· B ameanu, asme, p. 89; este vorba despre legenda Amor şi Psyche. 
25 

Sorescu, La Lilieci, I, p. 60-61. Datorăm informaţia lui Gr. Brâncuş, căruia îi mulţumim. 
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suprafaţă, aflat la vedere, în lumină" şi acela de „mulţime mare": ,,Mă, ăia de vă 
suirăţi pe pod, se aude o voce slabă I din casă, I Daţi-vă, gagă, mai la o parte, nu-mi 
staţi în zare, I Să mai văd şi eu lumea albă. I E vreo babă căzută rău, care măcar că 
nu se mai poate I Urni din pat I Dar pe geam s-ar uita, printre dreve, cu ochii 
aproape I Stinşi. I - Asta ce-o mai fi vrând să vadă, săraca? I - Ei, mă, vrea să se 
mai uite şi ea la lume, că e I Duminică I Şi să mai vadă şi ea lumea". Expresia lume 
albă „multime" este înregistrată în subdialectul din Oltenia26

• 

În c~legerea de povestiri şi basme în graiurile gheghe din Kosova întâlnim: 
En saraj t 'mbretit â 'kanii e bashkuom dy11jeja e bard/ie, me ba shyqyrin qi ka 
bshtuo mbretnija prej asaj hala kulshedret (În palatul împăratului s-a fost adunat 
lumea albă, să se bucure că a scăpat împărăţia de acea nenorocire a balaurului)27

. 

Reţinem construirea locuţiunii cu verbul hashkoj, baslzkohem care corespunde rom. 
a (se) aduna, a (se) strânge. „Glosarul cuvintelor rare, al împrumuturilor şi al 
câtorva regionalisme", aflat la sfârşitul volumului, cuprinde şi tem1enul {(vnja, cu 
varianta locală dyje, pentru c;irc c::;lc prccil{1tă originea turccascf1 şi sinonimia cu 
bote. În acest glosar expresia dynjeja e bardlze este explicată exclusiv cu sensul 
care ne interesează aici, nu şi cu sensul din basme de „tărâmul acesta", care apare 
numai în Indicele tematic. Explicaţia este: „te gjithe banorct e atij vendi, te atij 
qyteti" (toţi locuitorii unui loc, ai unui oraş). În dicţionarele de limbă albaneză, aşa 
cum am menţionat, expresia lipseşte. 

3. Pentru sintagma lume albă cu sensul „viaţă veselă, fericită" (în expresiile a 
trăi (a duce) lumea albă şi A-i fi cuiva lumea albi[), albaneza foloseşte termenul 
propriu jetii „viaţă": jetii e bardhii 28

. Lazăr Şăineanu29 notează în aromână o 
expresie asemănătoare cu cea din albaneză, formată cu împrumutul ietă „viaţă" şi 
cu adjectivul laT „negru", Apucăm pe Tetă lare „intrăm în timpuri rele". Expresia 
există şi în bulgară, care, spre deosebire de albaneză foloseşte, ca şi româna, 
termenul care are sensul „lume": bjal svjat „une vie heureuse'', ot nega ne vidjah 
bjal svjat „il m'a rendu si malheureux" (=de la el nu am văzut lume albă)30 . 

4. Comparaţia ar trebui extinsă la limbile slave de sud, aşa cum s-a văzut mai 
sus. Dicţionarele bilingve pe care le-am avut la dispoziţie ne-au of~rit puţine, dar 
interesante corespondenţe pentru construcţiile discutate mai sus31

• In limba sârbă 

26 Bărbuţ, Dicţionar, p. 123 (s. v. lume). 
27 Perralla, p. 180. 
28 FS 1980, s. v. bardhe (i, e); separat este înregistrat şi adjectivul compusjetebardhe „cu viaţă 

albă". Să reţinem şi faptul că în culegerea de basme din Kosova (Perralla, p. 221 )jete (jeta e poshter) 
poate înlocui, rar, dyje e poshter cu sensul „lumea neagră, de jos, de dincolo". 

29 Şăineanu, Încercare, p. 126. 
30 S ' h / D' . · · tep anova et a ., 1ctwnna1re, s. v. sv1at. 
31 Zaharieva, Dicţionar, p. 41~, explică rom. lumea albă prin bg. gornata zemja (pământul de 

sus), gornijat svjat (lumea de sus). ln afara sensului „une vie heureuse", expresia bjal svjat are în 
bulgară numai sensul „le jour du monde" în construcţii ca: viidam bjal svjat „voir le jour, venir au 
monde", izvaidam nesto na bjal svjat „mettre au monde; devoiler'', pojavjavam na bjal svjat „venir au 
monde; se montrer au grand jour" (Stephanova et al., Dictionnaire). 
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există locuţiunea beli svet, pe care autorii dicţionarului sârbo-croat - albanez o 
traduc cu alb. bote e gjere (lumea largă)32 . Expresia din sârbă corespunde rom. a se 
duce în lumea albă „a se duce departe, ca să nu i se dea de urmă ; a se duce unde e 
mai bine"33

. 

Expresiile pe care le-am prezentat sunt cunoscute în momentul actual, atât în 
română cât şi în albaneză, în graiuri. Lexicografia românească le menţionează, 
evidenţiindu-le caracterul regional şi frecvenţa destul de redusă. În albaneză, în afara 
punerii lor în lumină de către editorii basmelor kosovare, expresiile corespunzătoare nu 
se întâlnesc în dicţionare şi glosare. Acest fapt dovedeşte că studierea sistematică a 
limbii creaţiilor populare româneşti şi albaneze referitoare la noţiuni tradiţionale 
oferă încă material interesant de comparaţie. Facem şi sublienierea că un domeniu 
care merită atenţie specială este acela al numelor de culori. 

Bărbuţ, Dicţionar 

Brâncuş, Istoria 

<;:abej, St. et. 
CADE 

Dame, Nouveau 
dictionnaire 

Demiraj, AE 

Dizdari, Fjafor 

DLR 

Fjalor 
FS 1954 
FS 1980 
HEM 

MDA 

Orei, Dictionary 
Papahgi, DDA 2 

Piirra//a 

32 Fja/or, s. v. svet. 
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RESUME 

Entre les combinaisons fixes roum. lumea(a) albă, alb. dynja e bardhii existe 
une correspondance que Ies etudes anterieures consacrees aux paralleles entre les 
deux langues semblent n'avoir pas remarque. 

Les constructions en question apparaissent dans la langue des contes populaires 
pour designer le monde des hommes, le monde superieure, visible, de tous les 
jours, oppose au monde inferieure, habite par des mauvais genies, par des fees, des 
dragons, des etres fantastiques. La construction albanaise est absente de la majorite 
des travaux lexicographiques, etant enregistree seulement dans le glossaire des mots 
rares et regionaux d 'une collection de contes populaires de Kosova. Les dictionnaires 
du roumain donnent le syntagme etant d' emploi regional (dans le parler de 
l'Oltenie). 

L'autre sens que Ies combinaisons discutees ont en roumain et en albanais, 
« foule, multitude de personnes » est caracteristique de meme pour le langage 
populaire. 

A ce qu'il paraît, Ies langues slaves du sud (bulgare, macedonien, serbe) 
connaissent ce group fige avec un autre sens, different des ceux que l 'albanais et le 
roumain ont en commun. 

Cette correspondance entre le roumain et l 'albanais temoigne le fait que la 
langue des textes populaires est a meme d' offrir de materiei nouveau pour la 
comparaison entre Ies deux langues. 

Un domaine de recherche qui presente d'interet est celui des noms de couleurs. 

Institutul de Studii Sud-Est Europene 
al Academiei Române 
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ISTORIA CA VIS 
ÎN PICTURA LUI OCTAV GRIGORESCU1 

Ioana VLASIU 

În persoana şi în arta lui Octav Grigorescu2 s-au întâlnit nostalgia începuturilor şi 
cultul elementarului, tipic avangardiste, cu gustul pentru deliciile crepusculare şi 
presimţirea morţii ale postmodernităţii. 

Născut în 1933, dispărut în 1987 la numai cincizeci şi patru de ani, Octav 
Grigorescu a avut la dispoziţie un răstimp scurt pentru a lăsa o operă care a marcat 
arta românească a secolului trecut. A lucrat imens. Desenator, gravor şi pictor, 
opera lui este mult mai vastă decât cea care a devenit publică de-a lungul anilor cu 
ocazia diferitelor expoziţii. Un teritoriu care nu a fost încă străbătut în totalitatea lui 
îşi aşteaptă exploratorii. Sute de desene, începând din adolescentă şi studenţie până 
în ultimii ani de viaţă, sunt inedite. Mapele cu crochiuri, gravuri, litografii, acuarele, 
mici picturi în ulei, notiţe nenumărate a căror descifrare este necesară pentru a 
înţelege mai bine formaţia unui artist de excepţie şi resorturile care i-au animat 
creaţia, formeză un fond încă necercetat. O privire, fie şi foarte rapidă prin arhiva 3 

Octav Grigorescu, descoperă o tipologie grafică diferenţiată. Pot fi exerciţii în cel 
mai propriu sens - schiţe, crochiuri unde vezi cwn linia uneori rebelă este domesticită, 
supusă voinţei autorului, stadiu depăşit foarte repede. Lupta cu stângăcia cedează 
locul destul de curând luptei cu virtuozitatea. Uneori caiete întregi sunt dedicate 
unei singure teme. Există de pildă un caiet despre ţesătoare care are un caracter 
docwnentar foarte pronunţat, cu notiţe şi inscripţii care explică până şi detalii tehnice 
ale meşteşugului ţesutului. Este limpede că pentru Octav Grigorescu desenul este 
de pe acwn, ca şi mai târziu, un mod de observare, de cunoaştere şi luare în posesie 
a lumii în feluritele ei înfăţişări, în paralel cu chestionarea modului în care limbajul 
plastic ia naştere şi se articulează pentru a semnifica şi comunica. Temele sunt 
uneori abordate rece şi metodic, cu interes aproape ştiinţific, alteori cu o curiozitate 

1 O primă fonnă a acestui text a apărut în volumul de poezii Octav Grigorescu, loto/agii, 
Centrul Cultural Palatele Brâncoveneşti Mogoşoaia, 2006. 

2 Vezi şi Ioana Vlasiu, Reflecţii asupra realului şi asupra limbajului plastic în desenul lui 
Octav Grigorescu, în ,,Studii şi cercetări de istoria artei", tom 23, 1976; Octav Grigorescu. Grafică, 
pictură. Muzeul de artă al R.S. România, aprilie 1984. [Catalog cu introducere de Octav Grigorescu]; 
Dorana Coşoveanu, Octav Grigorescu, Bucureşti, 1985; Ernst Michael Winter (ed.), Octav Grigorescu. Oli 
Bilder. Aquarelle, Hamburg, 1996. 

3 Aflată în posesia familiei. 
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febrilă, dar deja cu obsesia de a epuiza totalitatea. Complicitatea scriere-desen este 
împinsă până foarte departe. Scrisul şi desenul întreţin o relaţie foarte complicată, 
desfăşurată pe mai multe nivele, destul de greu de distins. Uneori notiţele însoţesc 
desenele fără vreo legătură evidentă de sens între ele. Sunt idei care se nasc în paralel 
cu semnele. Legătura lor ţine, cel puţin aparent, de hazard. Alteori scrisul este speculat 
doar ca grafie, ca esenţă pur ornamentală. 

Există apoi nenumărate autoportrete, foarte diferite între ele, unele mai 
convenţionale, altele febrile, patetice, de „artist blestemat" cu părul vâlvoi şi ochi 
arzători. Sunt interogaţii, măşti, proiecţii ideale ale unei personalităţi în căutare de 
sine, pentru care văzul şi reprezentarea vizuală sunt expresia privilegiată, dar nu 
singura. Octav Grigorescu a lăsat pe lângă textele de natură pedagogică, stimulate 
de întâlnirea cu studenţii şi de exigenţele profesiunii de profesor, un număr considerabil 
de poezii. O direcţie de cercetare a operei sale ar putea fi şi aceasta - raporturile 
picturii, desenelor sale cu textele literare, în corelare, eventual, cu activitatea sa 
bogată de ilustrator. Subtilele tranferuri care se petrec în cazul ilustraţiei, adevărate 
iluminări ale textului prin imagine, dacă ne amintim de etimologia conceptului de. 
ilustraţie, pot oferi în cazul lui Octav Grigorescu un câmp de cercetare pasionant şi 
inepuizabil. Aici se include de fapt şi pictura istorică, la urma urmei o ilustraţie de 
texte istorice, o retrăire a istoriei prin raportare la texte. 

Tematizarea istoriei la Octav Grigorescu nu este accidentală, nu este un corp 
străin operei sale şi cu atât mai puţin o concesie făcută propagandei oficiale, dar 
nici nu aş putea afirma că interesul lui pentru istorie este complet străin de 
contextul ideologic al anilor '70, de care se leagă fie şi numai prin ricoşeu. Cred 
mai degrabă că insistenţa cu care era solicitată oficial pictura istorică l-a împins pe 
un artist ca Octav Grigorescu, pentru care reflecţia pe marginea naturii şi condiţiei 
artei era parte intrinsecă a actului artistic, să mediteze asupra a ceea ce mai poate fi 
pictura istorică după traversarea experienţelor radicale ale modernităţii şi să căute 
în deplină onestitate faţă de sine o alternativă credibilă a unui gen artistic care-şi 
avusese momentele sale de glorie indiscutabile. 

Octav Grigorescu nu reconstituie pozitivist istoria în spiritul secolului al 
XIX-lea. Sunt cunoscute modalităţile, care astăzi ne par de-a dreptul comice, prin 
care pictorii academişti, un Meissonier de pildă, încercau să reconstituie un 
eveniment istoric convocând un batalion întreg pentru a-i poza. În secolul al XIX-lea 
Zola îi numea „actualişti" pe pictorii care se dedicau subiectelor vieţii modeme, dar 
şi reconstituirii pozitiviste a istoriei. Despre Octav Grigorescu s-ar putea spune 
tocmai dimpotrivă că face în pictura sa „consideraţii inactuale". În însemnările sale 
am găsit această notaţie, o rugăciune de fapt care spune mult despre nevoia de 
evadare, de fugă din prezent care impregnează întreaga lui operă: ,,Doamne dă-mi 
puterea să trăiesc în lumea visurilor mele." De altfel ciclul de poezii căruia Octav 
Grigorescu i-a dat titlul Loto/agii - întâlniţi de Ulysse în peregrinările sale, lotofagii 
descoperiseră mirajul uitării - este tot o cufundare în lumea visului înţeles ca faţă 
complementară a realităţii. 
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Într-un interval de timp destul de scurt, de aproximativ un deceniu, de pe la 
mijlocul anilor '70 până la dispariţia sa în 1987, Octav Grigorescu pictează un 
număr considerabil de compoziţii ample, de mari dimensiuni, dintre care citez 
ciclul de opt tablouri dedicat lui Brâncoveanu, Arderea arhondologiei la 1848, 
Ecoul (1907), Scrisoarea scitilor către Darius. Alte tablouri, cum sunt Alegoria 
păcii şi Alegoria războiului Şi a păcii bune, sau Înmormântarea simbolică, chiar 
dacă nu fac referire directă la un eveniment istoric, sunt prin substanţa lor tot glose, 
interpretări pe teme istorice. În paralel cu istoria Octav Grigorescu redescoperă 
tema biblică, dar alături de amândouă apar compoziţii foarte elaborate, cu multe 
personaje, cu un simbolism complicat în care fuzionează numeroase surse livreşti. 
Nu cred că există în arta românească o operă mai intens structurată de aluviunile 
memoriei unui intelect erudit. Periplurile sale prin muzee nu au fost niciodată de 
circumstanţă, lăsând urme durabile în reflecţiile ca şi în operele sale. „Mă simt 
adesea un eclectic", spunea Octav Grigorescu, „dar ştiu totodată că îmi repugnă 
încercarea de sinteză grăbită, oricâte surprize ademenitoare ar putea ea oferi. [ ... ] E 
adevărat că în ascuns nutresc o admiraţie amestecată cu oarecare invidie pentru 
operele academice, pentru pictura care „descrie", cu perfectă stăpânire a meşteşugului. 
[ ... ] Dacă aş fi însă întrebat cine este modelul meu printre marii artişti ai trecutului, 
n-aş putea răspunde. Ar trebui poate să îmi întorc privirea către cei de azi, dar 
atunci, sunt sigur, din umbra unui perete mi-ar răsări în faţă chipuri pictate de 
Pârvu Mutu sau de alţii, mai vechi"4

. Muzeul este un spaţiu eteroclit plin de 
seducţii şi capcane printre care artistul în absenţa unei călăuze navighează oarecum 
în derivă: „Într-o recentă călătorie, trecând dintr-un muzeu în altul, m-am oprit 
uimit în faşa unei măreţe opere a mâinii şi imaginaţiei, o podoabă uriaşă din pene 
adusă cu câteva secole în urmă din America în Europa, şi am rămas în contemplaţia 
ei, aşa cum puţin înainte mă pierdusem în examinarea unei enigmatice creaţii dadaiste. 
Aveam nevoie pentru împăcarea simţului armonic de mai multe registre ale 
contemplării şi de un ax median al experienţei, pe care în acele momente l-aş fi putut 
afla, măcar pentru o vreme, într-un autoportret de Rembrandt. Pe el l-am şi ales, 
până mi-am regăsit acasă şevaletul, instrumentele de lucru şi pânzele mele"5

· Octav 
Grigorescu plonjează în reveriile sale arheologice, istorice, mitologice, biblice sau pur 
şi simplu cotidiene, filtrând extrem de subtil ecouri din Leonardo, Poussin sau 
Hans von Marees, la care se pot oricând adăuga şi alte nume, aşa cum a arătat 
Gheorghe Vida, care a avansat deja ideea că Octav Grigorescu este cel mai important 
pictor de istorie din a doua jumătate a secolului al XX-lea. Memoria lucrează şi la 
nivelul cel mai strict al tehnicii, atunci când Octav Grigorescu recrează iluzia 
palimpsestului, extrem de sugestivă tocmai în pictura istorică unde evocarea 
temporalităţii este o necesitate şi o condiţie. 

Există o evidentă continuitate, mergând până la confuzie, între pictura cu 
temă istorică şi cea cu temă biblică. Prima rivalizează în sacralitate cu ultima. Iar 

4 Octav Grigorescu. Grafică, pictură. Muzeul de Artă al R.S. România, aprilie 1984. 
5 Ibidem. ; 
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ultima tema biblică la rândul ei, alunecă imperceptibil în profan. O înviere se 
' ' A 

numeşte Zbor din vis. Întoarcerea din 1979 poate fi întoarcerea fiului risipitor. In 
Familia din 1974 adie miracolul unei Bune Vestiri. Transferurile de identitate, 
contaminările semantice, estomparea frontierelor îl preocupau pe Octav Grigorescu. 
El scrie, de altfel, despre „unirea lucrurilor şi alienarea identităţii lor" în procesul 
contemplării. O coerenţă uimitoare, care trece dincolo de entuziasmele sau obedienţele 
stilistice de moment, uneşte toate aceste aparente risipiri tematice. 

Pictura, istorică sau nu. a lui Octav Grigorescu este populată de figuri lipsite 
de orice carnalitate, de „chipuri pure şi fumegoase'', ca să parafrazez consideraţiile 
lui Paul Valery pe marginea lui Leonardo. La această impresie contribuie savanta 
regie luministică a picturii lui. căreia i se datorează şi impresia de atemporalitate, în 
ciuda identificării prin titlu, uneori. a epocii şi personajelor evocate. Însemnările 
despre lumină şi umbră ale lui Octav Grigorescu confinnă locul excepţional pe care 
îl atribuie luminii. O lume instabilă, populată de fiinţe fragile, exangue defilează 
prin faţa privitorului. ;-,;u ele fac istoria, ci istoria trece prin ele, ca printr-un mediu 
volatil. Personajele plutesc într-un spaţiu lipsit de gravitaţie. Faptele istoriei sunt 
convocate adeseori pentru sensul lor funerar, vezi mai ales ciclul morţii lui 
Brâncoveanu. 

Această vocaţie a totalităţii, atât de evidentă la Octav Grigorescu, îşi găseşte 
o formulare teoretică în notiţele sale atunci când discută posibilităţile unui „realism 
integral", unde suprarealitatea visului se propulsează pe primul loc.Visul şi somnul, 
ca forme superioare ale percepţiei, ca loc de emergenţă a viziunilor, ca teren de 
acţiune al văzului interior, sunt tematizate obsesiv în arta lui Octav Grigorescu 
(Forme În vis, Oameni dormind). Sursele acestor convingeri sunt destul de greu de 
identificat, pentru că artistul nu avea obiceiul de a cita autorii pe care îi frecventa. 
Dare limpede că pe lângă romantismul german - Octav Grigorescu era cititor de 
limbă germană - intervin aici şi surse mai apropiate cronologic de noi din zona 
simbolismului şi decadentismuluifin de siecle, dar şi a suprarealismului, care apelase, 
la rândul său, la surse similare, toate curente de idei corelate cu momente istorice 
de criză, pentru care reabilitarea visului ca refugiu dintr-o realitate frustrantă fusese 
o constantă. 

Octav Grigorescu suspectează aşa-numitele victorii ale modernismului. El 
caută remedii pentru a salva imaginea din sărăcia la care au condamnat-o iconoclasmele 
succesive ale secolelor al XIX-iea şi al XX-lea. Soluţiile regeneratoare pe care le 
propune sunt de căutat în obsesia perfecţiunii şi a corelativului ei, frumuseţea, care 
impregnează întreaga sa operă, precum şi împăcarea cu timpul şi cu memoria întreţesută 
structural cu uitarea. Ca un subcapitol îşi găseşte aici locul şi redescoperirea şi 
reevaluarea picturii istorice. 

,,Realismul integral" despre care vorbeşte, la un moment dat, Octav Grigorescu 
înseamnă tocmai recuperarea plenitudinii lumii ca întreg şi ieşirea de sub blestemul 
fascinant al „fragmentului". Tablourile lui istorice, ca şi cele cu temă biblică sunt o 
succesiune de „viziuni" în sensul originar, etimologic al cuvântului, care tind să 
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cuprindă momente-cheie ale unei istorii a umanităţii. O perspectivă unificatoare 
reuneşte întâmplările crude ale istoriei cu timpurile biblice. 

Un colecţionar german, pasionat de romantism şi de arta religioasă, Ernst 
Michael Winter, în a cărui colectie se află numeroase lucrări ale artistului român, 
i-a editat în 1995 o carte lui Octav Grigorescu. Pentru el Octav Grigorescu „a fost 
un om excepţional şi se numără printre artiştii care domină secolul"6

· 

Istoria artei nu este un concurs cu premii şi nici o ierarhie infailibilă, dar 
poate ar trebui spus, din când în când, într-o cultură ca a noastră destul de ingrată 
cu valorile ei artistice, că secolul trecut a dat şi alţi artişti importanţi pe lângă cei pe 
care ne-am obişnuit să îi celebrăm periodic. Şi unul dintre ei, Octav Grigorescu, se 
pare un nwne predestinat, a reabilitat, la sfârşitul unui secol iconoclast, pictura de 
istorie. 

ABSTRACT 

The article is dedicated to a Romanian paintcr, namely Octav Grigorescu, 
rather fallcn into oblivion, used as a case-study in a discussion on the specific link 
between history and painting. Painting with as a theme history was compromised in 
a way by the official Communist propaganda but for Grigorescu it represented an 
opportunity to meditate on what he could make ofit after the radical experiences of 
modernity and find an honest alternative devoid of any influence. 

Institutul de Istoria Artei „ G. Oprescu" 
al Academiei Române 

6 Ernst Michael Winter (Hrsg.), Octav Grigorescu. Olbilder. Aquarelle, Th. Schaffer Druckerei 
GmbH, Hannover [fără an] [Cu texte de Octav Grigorescu, Giuseppe Marchiori, Ion Frunzetti, Olga 
Buşneag, Radu Bogdan, Dorana Coşoveanu, Dan Grigorescu, Andrei Pleşu, Ioana Vlasiu, Ernst 
Michael Winter]. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Cartea a apărut cu sprijinul 
S.C. TOP DIAGNOSTIC SRL BUCUREŞTI 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro




	0004_L
	0005_R
	0006_L
	0007_R
	0008_L
	0009_R
	0010_L
	0011_R
	0012_L
	0013_R
	0014_L
	0015_R
	0016_L
	0017_R
	0018_L
	0019_R
	0020_L
	0021_R
	0022_L
	0023_R
	0024_L
	0025_R
	0026_L
	0027_R
	0028_L
	0029_R
	0030_L
	0031_R
	0032_L
	0033_R
	0034_L
	0035_R
	0036_L
	0037_R
	0038_L
	0039_R
	0040_L
	0041_R
	0042_L
	0043_R
	0044_L
	0045_R
	0046_L
	0047_R
	0048_L
	0049_R
	0050_L
	0051_R
	0052_L
	0053_R
	0054_L
	0055_R
	0056_L
	0057_R
	0058_L
	0059_R
	0060_L
	0061_R
	0062_L
	0063_R
	0064_L
	0065_R
	0066_L
	0067_R
	0068_L
	0069_R
	0070_L
	0071_R
	0072_L
	0073_R
	0074_L
	0075_R
	0076_L
	0077_R
	0078_L
	0079_R
	0080_L
	0081_R
	0082_L
	0083_R
	0084_L
	0085_R
	0086_L
	0087_R
	0088_L
	0089_R
	0090_L
	0091_R
	0092_L
	0093_R
	0094_L
	0095_R
	0096_L
	0097_R
	0098_L
	0099_R
	0100_L
	0101_R
	0102_L
	0103_R
	0104_L
	0105_R
	0106_L
	0107_R
	0108_L
	0109_R
	0110_L
	0111_R
	0112_L
	0113_R
	0114_L
	0115_R
	0116_L
	0117_R
	0118_L
	0119_R
	0120_L
	0121_R
	0122_L
	0123_R
	0124_L
	0125_R
	0126_L
	0127_R
	0128_L
	0129_R
	0130_L
	0131_R
	0132_L
	0133_R
	0134_L
	0135_R
	0136_L
	0137_R
	0138_L
	0139_R
	0140_L
	0141_R
	0142_L
	0143_R
	0144_L
	0145_R
	0146_L
	0147_R
	0148_L
	0149_R
	0150_L
	0151_R
	0152_L
	0153_R
	0154_L
	0155_R
	0156_L
	0157_R
	0158_L
	0159_R
	0160_L
	0161_R
	0162_L
	0163_R
	0164_L
	0165_R
	0166_L
	0167_R
	0168_L
	0169_R
	0170_L
	0171_R
	0172_L
	0173_R
	0174_L
	0175_R
	0176_L
	0177_R
	0178_L
	0179_R
	0180_L
	0181_R
	0182_L
	0183_R
	0184_L
	0185_R
	0186_L
	0187_R
	0188_L
	0189_R
	0190_L
	0191_R
	0192_L
	0193_R
	0194_L
	0195_R
	0196_L
	0197_R
	0198_L
	0199_R
	0200_L
	0201_R
	0202_L
	0203_R
	0204_L
	0205_R
	0206_L
	0207_R
	0208_L
	0209_R
	0210_L
	0211_R
	0212_L
	0213_R
	0214_L
	0215_R
	0216_L
	0217_R
	0218_L
	0219_R
	0220_L
	0221_R
	0222_L
	0223_R
	0224_L
	0225_R
	0226_L
	0227_R
	0228_L
	0229_R
	0230_L
	0231_R
	0232_L
	0233_R
	0234_L
	0235_R
	0236_L
	0237_R
	0238_L
	0239_R
	0240_L
	0241_R
	0242_L
	0243_R
	0244_L
	0245_R
	0246_L
	0247_R
	0248_L
	0249_R
	0250_L
	0251_R
	0252_L
	0253_R
	0254_L
	0255_R
	0256_L
	0257_R
	0258_L
	0259_R
	0260_L
	0261_R
	0262_L
	0263_R
	0264_L
	0265_R
	0266_L
	0267_R
	0268_L
	0269_R
	0270_L
	0271_R
	0272_L
	0273_R
	0274_L
	0275_R
	0276_L
	0277_R
	0278_L
	0279_R
	0280_L
	0281_R
	0282_L
	0283_R
	0284_L
	0285_R
	0286_L
	0287_R
	0288_L
	0289_R
	0290_L
	0291_R
	0292_L
	0293_R
	0294_L
	0295_R
	0296_L
	0297_R
	0298_L
	0299_R
	0300_L
	0301_R
	0302_L
	0303_R
	0304_L
	0305_R
	0306_L
	0307_R
	0308_L
	0309_R
	0310_L
	0311_R
	0312_L
	0313_R
	0314_L
	0315_R
	0316_L
	0317_R
	0318_L
	0319_R
	0320_L
	0321_R
	0322_L
	0323_R
	0324_L
	0325_R
	0326_L
	0327_R
	0328_L
	0329_R
	0330_L
	0331_R
	0332_L
	0333_R
	0334_L
	0335_R
	0336_L
	0337_R
	0338_L
	0339_R
	0340_L
	0341_R
	0342_L
	0343_R
	0344_L
	0345_R
	0346_L
	0347_R
	0348_L
	0349_R
	0350_L
	0351_R
	0352_L
	0353_R
	0354_L
	0355_R
	0356_L
	0357_R
	0358_L
	0359_R
	0360_L
	0361_R
	0362_L
	0363_R
	0364_L
	0365_R
	0366_L
	0367_R
	0368_L
	0369_R
	0370_L
	0371_R
	0372_L
	0373_R
	0374_L
	0375_R
	0376_L
	0377_R
	0378_L
	0379_R
	0380_L
	0381_R
	0382_L
	0383_R
	0384_L
	0385_R
	0386_L
	0387_R
	0388_L
	0389_R
	0390_L
	0391_R
	0392_L
	0393_R
	0394_L
	0395_R
	0396_L
	0397_R
	0398_L
	0399_R
	0400_L
	0401_R
	0402_L
	0403_R
	0404_L
	0405_R
	0406_L
	0407_R
	0408_L
	0409_R
	0410_L
	0411_R
	0412_L
	0413_R
	0414_L
	0415_R
	0416_L
	0417_R
	0418_L
	0419_R
	0420_L
	0421_R
	0422_L
	0423_R
	0424_L
	0425_R
	0426_L
	0427_R
	0428_L
	0429_R
	0430_L
	0431_R
	0432_L
	0433_R
	0434_L
	0435_R
	0436_L
	0437_R
	0438_L
	0439_R
	0440_L
	0441_R
	0442_L
	0443_R
	0444_L
	0445_R
	0446_L
	0447_R
	0448_L
	0449_R
	0450_L
	0451_R
	0452_L
	0453_R
	0454_L
	0455_R
	0456_L
	0457_R
	0458_L
	0459_R
	0460_L
	0461_R
	0462_L
	0463_R
	0464_L
	0465_R
	0466_L
	0467_R
	0468_L
	0469_R
	0470_L
	0471_R
	0472_L
	0473_R
	0474_L
	0475_R
	0476_L
	0477_R
	0478_L
	0479_R
	0480_L
	0481_R
	0482_L
	0483_R
	0484_L
	0485_R
	0486_L
	0487_R
	0488_L
	0489_R



